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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 25, 2000, between REPUBLIC OF POLAND (the Borrow-
er) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(the Bank).

Whereas (A) the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of
the Project described in Schedule 2 to this Agreement, has requested the Bank to assist in
the financing of the Project;

Whereas (B) the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend
the Loan to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement; and

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Fixed-Spread Loans" of the Bank dated September 1, 1999 (the General Conditions)
constitute an integral part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Annual Plan" means the annual work plan for the Project, referred in Part A (4)
(b) (iv) of Schedule 5 to this Agreement;

(b) "ARMA" means the Agency for the Reconstruction and Modernization of Agricul-
ture of the Borrower;

(c) "Beneficiary" means a person eligible, according to the Operational Manual, for the
receipt of financing for the carrying out of an off-farm investment under Part A of the
Project;

(d) "Eligible Categories" means categories (1) through (7); set forth in the table in Part
A. I of Schedule I to this Agreement;

(e) "Eligible Expenditures" means the expenditures for goods and services referred to
in Section 2.02 of this Agreement;

(f) "Financing Agreement" means any of the agreements referred to in Part B (2) (b)
of Schedule 5 to this Agreement;

(g) "Funding Agreement" means any of the agreements referred to in Part B (2) (a) of
Schedule 5 to this Agreement;

(h) "Gmina" means the basic self-government unit as defined in Polish law;

(i) "Infrastructure Investment" means an investment for rural infrastructure, as defined
in the Operational Manual, to be carried out under Part C of the Project;
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(j) "LRP" means the Labor Redeployment Program to be implemented by the Ministry
of Labor and Social Policy in accordance with criteria set forth in the Operational Manual;

(k) "MARD" means the Ministry of Agriculture and Rural Development of the Bor-
rower;

(1) "Marszalek" means the head of the elected self-government board ofa voivodship;

(m) "Micro-credit" means a credit for an off-farm investment, under Part A of the
Project;

(n) "Ministries" means the ministries of the Borrower involved in the carrying out of
the Project, and represented in the NSC, namely, the MARD and the Ministries of Finance,
Economy, Labor and Social Policy, Education, and Interior and Public Administration;

(o) "NSC" means the National Steering Committee, established under the chairman-
ship of the Minister of MARD and with representatives from the Ministries to oversee the
implementation of the Project and to facilitate actions required in connection therewith at
the policy level;

(p) "Operational Manual" means the Operational Manual setting forth the responsibil-
ities, arrangements and procedures for Project implementation, dated April 11, 2000, as the
same may be amended from time to time;

(q) "PCU" means the Project Coordination Unit, located within the Foundation for As-
sistance Programs for Agriculture of MARD, an independent agency, reporting to the Min-
ister of MARD and assuming the responsibility of managing the implementation of the
Project;

(r) "Powiat" means a local self-government community with jurisdiction over such ter-
ritory as defined in Polish law;

(s) "Project Team" means a project management unit established in a Ministry for pur-
poses of the Project;

(t) "Project Management Report" means any of the Project Management Reports re-
ferred to in Section 4.02 (a) of this Agreement;

(u) "Service Provider" means a non governmental entity selected in accordance with
the criteria set forth in the Operational Manual for the provision of Micro-credit under Part
A of the Project;

(v) "Special Account" means the account referred to in Part B of Schedule I to this
Agreement;

(w) "RSC" means a Regional Steering Committee established at the voivodship level

for purposes of the Project;

(x) "Treasury Bank" means a Polish banking institution selected by the Borrower for
the provision of Micro-credits;

(y) "Voivodship" means a regional self-government community (also the largest ad-
ministrative unit) as defined in Polish law; and

(z) "VPIU" means an agency eligible under the Operational Manual, and contracted by
the relevant Marszalek to assist in the management of activities to be carried therein under
the Project.
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Article 11. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to one hundred eighteen mil-
lion and eight hundred thousand Euro (EUR 118,800,000) as such amount may be convert-
ed from time to time through a currency conversion in accordance with the provisions of
Section 2.09 of this Agreement.

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in
accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and ser-
vices required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan and in re-
spect of the fee referred to in Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be July 31, 2004, or such later date as the Bank
shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a front-end fee in an amount equal
to one million one hundred eighty eight thousand Euro (EUR 1,188,000). The Borrower
agrees that on or promptly after the Effective Date, the Bank shall, on behalf of the Bor-
rower, withdraw from the Loan Account and pay to itself the amount of said fee.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge on the princi-
pal amount of the Loan not withdrawn from time to time, at a rate equal to: (i) eighty-five
one-hundredths of one percent (0.85%) from the date on which such charge commences to
accrue in accordance with the provisions of Section 3.02 of the General Conditions to but
not including the fourth anniversary of such date; and (ii) seventy-five one-hundredths of
one percent (0.75%) thereafter.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to the
Variable Rate; provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal
amount of the Loan, the Borrower shall, during the Conversion Period, pay interest on such
amount in accordance with the relevant provisions of Article IV of the General Conditions.

Section 2.07. Interest and commitment and other charges shall be payable semiannu-
ally in arrears on March 15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the Principal amount of the Loan in accordance
with the provision of Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. (a) The Borrower may at any time request any of the following Conver-
sions of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management:

(i) A change of the Loan Currency of all or any portion of the principal amount of the
Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency;

(ii) A change of the interest rate basis applicable to all or any portion of the principal
amount of the Loan from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; and

(iii) The setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any portion of the
principal amount of the Loan withdrawn and outstanding by the establishment of an Interest
Rate Cap or Interest Rate Collar on said Variable Rate.
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(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that is accepted
by the Bank shall be considered a "Conversion", as defined in Section 2.01 (7) of the Gen-
eral Conditions, and shall be effected in accordance with the provisions of Article IV of the
General Conditions and of the Conversion Guidelines.

(c) Without limitation upon the provisions of paragraph 9 (a) of this Section, the Bor-
rower and the Bank hereby agree that unless otherwise notified by the Borrower in accor-
dance with the provisions of the Conversion Guidelines, the interest rate basis applicable
to the aggregate principal amount of the Loan withdrawn during each Interest Period shall
be changed from the initial Variable Rate to a Fixed Rate in accordance with the provisions
of Article IV of the General Conditions and of the Conversion Guidelines.

(d) Promptly following the Execution Date for an Interest Rate Cap or Interest Rate
Collar in respect of which the Borrower has requested that the premium be paid out of the
proceeds of the Loan, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan
Account and pay to itself the amounts required to pay any premium payable in accordance
with Section 4.04 (c) of the General Conditions up to the amount allocated from time to
time for such purpose in the table in paragraph I of Schedule I to this Agreement.

Article I11. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the
Project, and, to this end, shall carry out the Project through the Project entities, in accor-
dance with the provisions of the Operational Manual with due diligence and efficiency and
in conformity with appropriate financial, engineering and rural development practices, and
ensure the provision, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except
as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the Project
in accordance with the Implementation Arrangements set forth in Schedule 5 to this Agree-
ment.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods,
works and consultants' services required for the Project and to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement.

Section 3.03. For the purposes of Section 9.08 of the General Conditions and without
limitation thereto, the Borrower shall:

(a) Prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Bank, and furnish to the Bank
not later than six (6) months before the Closing Date or such later date as may be agreed
for this purpose between the Borrower and the Bank, a plan for the future operation of the
Project; and

(b) Afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on
said plan.
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Article IV. Financial Covenants

Section 4.0 . (a) The Borrower shall maintain a financial management system, includ-
ing records and accounts, and prepare financial statements in a format acceptable to the
Bank, adequate to reflect the operations, resources and expenditures related to the Project.

(b) The Borrower shall:

(i) Have the records, accounts and financial statements referred to in paragraph (a) of
this Section and the records and accounts for the Special Account for each fiscal year au-
dited, in accordance with auditing standards acceptable to the Bank, consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank;

(ii) Furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six (6)
months after the end of each such year, (A) certified copies of the financial statements re-
ferred to in paragraph (a) of this Section for such year as so audited, and (B) an opinion on
such statements, records and accounts and report of such audit, by said auditors, of such
scope and in such detail as the Bank shall have reasonably requested; and

(iii) Furnish to the Bank such other information concerning such records and accounts,
and the audit thereof, and concerning said auditors, as the Bank may from time to time rea-
sonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account
were made on the basis of Project Management Reports or statements of expenditure, the
Borrower shall:

(i) Maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Sec-
tion, records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) Retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for the
fiscal year in which the last withdrawal from the Loan Account was made, all records (con-
tracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such expenditures;

(iii) Enable the Bank's representatives to examine such records; and

(iv) Ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred to
in paragraph (b) of this Section and that the report of such audit contains a separate opinion
by said auditors as to whether the Project Management Reports or statements of expendi-
ture submitted during such fiscal year, together with the procedures and internal controls
involved in their preparation, can be relied upon to support the related withdrawals.

Section 4.02. (a) Without limitation upon the provisions of Section 4.01 of this Agree-
ment, the Borrower shall carry out a time-bound action plan acceptable to the Bank for the
strengthening of the financial management system referred to in paragraph (a) of said Sec-
tion 4.01 in order to enable the Borrower, not later than December 31, 2000, or such later
date as the Bank shall agree. to prepare quarterly Project Management Reports, acceptable
to the Bank, each of which:

(i) (A) sets forth actual sources and applications of funds for the Project, both cumula-
tively and for the period covered by said report, and projected sources and applications of
funds for the Project for the six-month period following the period covered by said report,
and (B) shows separately expenditures financed out of the proceeds of the Loan during the
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period covered by said report and expenditures proposed to be financed out of the proceeds
of the Loan during the six-month period following the period covered by said report;

(ii) (A) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively and
for the period covered by said report, and (B) explains variances between the actual and
previously forecast implementation targets; and

(iii) Sets forth the status of procurement under the Project and expenditures under con-
tracts financed out of the proceeds of the Loan, as at the end of the period covered by said
report.

(b) Upon the completion of the action plan referred to in paragraph (a) of this Section,
the Borrower shall prepare, in accordance with guidelines acceptable to the Bank, and fur-
nish to the Bank not later than 45 days after the end of each calendar quarter a Project Man-
agement Report for such period.

Article V Effective Date Termination

Section 5.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 12.01 (c) of the General
Conditions:

(a) The PCU has been staffed in a manner satisfactory to the Bank;

(b) Funding Agreements have been signed in accordance with the provisions of Part B
(2) (a) of Schedule 5 to this Agreement between the NSC and not less than five marszaleks,
and the VPIUs for the relevant voivodships have been contracted;

(c) A financial management system, satisfactory to the Bank, has been established for
the project; and

(d) A short list of auditors, satisfactory to the Bank, has been prepared for purposes of
selection of the auditor referred to in Section 4.01 (b) of this Agreement.

Section 5.02. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-
ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VI. Representative of the Borrower; Addresses

Section 6.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative
of the Borrower for the purposes of Section 11.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01
of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance

12 ul. Swietokrzyska

00-916 Warszawa

Republic of Poland

Cable address:
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Telex

MINF 825592 MINF PL
OR

POLAND 814386 MINF PL

FACSMILE:

48 22 826-03-00

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address

Telex

MINF 248423 (MCI) OR

INTBAFRAD 64145 (MCI)

Washington, D.C FACSMILE:

(202)477-6391

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in the City of War-
saw, Poland, as of the day and year first above written.

For the Republic of Poland:

ARTUR BALAZS

BY: KRZYSZTOF J. NERS

Authorized Representative

For the International Bank for Reconstruction and Development:

BY: BASIL G. KAVALSKY

Acting Regional Vice President
Europe and Central Asia
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SCHEDULE I

Withdrawal of the Proceeds of the Loan

A. General

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

CATEGORY AMOUNT OF THE LOAN ALLO- % OF EXPENDITURES TO BE

CA TED (EXPRESSED IN EURO) FINANCED

(1) Works 57,030,000 35%

(2) Goods 6,230,00 100% of foreign expen-
ditures, 100% of local

expenditures (ex-factory
cost) and 80% of local
expenditures for other

items

(3) Consultants services 22,150,000 100%

(4) Audits 620,000 84%

(5) Labor redeployment 19,660,000 49%

(6) Micro-credit under 10,310,000 75%
Part A of the Project

(7) Operating costs 1,612,000 85% until EUR 790,000
has been disbursed and

50% thereafter

(8) Fee 1,188,000 Amount due under Sec-
tion 2.04 of this Agree-

ment

TOTAL 118,800,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country
other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any
country other than that of the Borrower;
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(b) the term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower

or for goods or services supplied from the territory of the Borrower; and

(c) the term "operating costs" means costs under the Project with respect of office sup-
plies and materials, transport, vehicle operation and maintenance, rentals in respect of

Project implementation, and salaries of non-government staff of the PCU and VPIUs.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of: (a) payments made prior to the date of this Agreement; and (b) payments on

account of Micro-credit under Category (5) unless the Bank has been satisfied that such Mi-

cro-credit is provided through a Service Provider which is selected in accordance with the
Operational Manual and which is satisfying the requirements set forth in Part C (1) of
Schedule 5 to this Agreement.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis

of statements of expenditure for: (a) works under contracts costing less than EUR

3,000,000 equivalent each; (b) goods under contracts costing less than EUR 200,000 equiv-
alent each, except for the contracts referred to in Part E. 2 (ii) of Section 1 of Schedule 4 to
this Agreement; (c) labor redeployment under Category (4) of the table in Schedule 1 to this
Agreement; (d) Micro-credit under Category (5) of said table; (e) operating cost under Cat-

egory (6) of said table; and (U services under contracts costing less than EUR 100,000
equivalent each for the employment of consulting firms and less than EUIR 25,000 each
for the employment of individual consultants, under such terms and conditions as the Bank
shall speci by notice to the Borrower.

B. Special Account

1. The Borrower shall open and maintain in Euro a special deposit account, in the Na-
tional Bank of Poland, on terms and conditions satisfactory to the Bank.

2. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has
been opened, withdrawals from the Loan Account of amounts to be deposited into the Spe-
cial Account shall be made as follows:

(a) until the Bank shall have received: (i) the first Project Management Report referred
to in Section 4.02 (b) of this Agreement; and (ii) a request from the Borrower for withdraw-
al on the basis of Project Management Reports, withdrawals shall be made in accordance
with the provisions of Annex A to this Schedule I; and

(b) upon receipt by the Bank of a Project Management Report pursuant to Section 4.02
(b) of this Agreement, accompanied by a request from the Borrower for withdrawal on the
basis of Project Management Reports, all further withdrawals shall be made in accordance
with the provisions of Annex B to this Schedule I.

3. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for Eligible

Expenditures. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the

Borrower shall, at such time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank

such documents and other evidence showing that such payment was made exclusively
for Eligible Expenditures.

4. Notwithstanding the provisions of Part B.2 of this Schedule, the Bank shall not be
required to make further deposits into the Special Account:
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(a) if the Bank determines at any time that any Project Management Report does not
adequately provide the information required pursuant to Section 4.02 of this Agreement;

(b) if the Bank determines at any time that all further withdrawals should be made by
the Borrower directly from the Loan Account; or

(c) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank within the period of time
specified in Section 4.01 (b) (ii) of this Agreement any of the audit reports required to be
furnished to the Bank pursuant to said Section in respect of the audit of(A) the records and
accounts for the Special Account, or (B) the records and accounts reflecting expenditures
with respect to which withdrawals were made on the basis of Project Management Reports.

5. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account in
accordance with the provisions of Part B.2 of this Schedule if, at any time, the Bank shall
have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 6.02 of the Gen-
eral Conditions. Upon such notification, the Bank shall determine, in its sole discretion,
whether further deposits into the Special Account may be made and what procedures
should be followed for making such deposits, and shall notify the Borrower of its deterni-
nation.

6. (a) If the Bank determines at any time that any payment out of the Special Account
was made for an expenditure which is not an Eligible Expenditure, or was not justified by
the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon notice from the
Bank, provide such additional evidence as the Bank may request, or deposit into the Special
Account (or, if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the amount
of such payment. Unless the Bank shall otherwise agree, no further deposit by the Bank into
the Special Account shall be made until the Borrower has provided such evidence or made
such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank determines at any time that any amount outstanding in the Special Ac-
count will not be required to cover payments for Eligible Expenditures during the six-
month period following such determination, the Borrower shall, promptly upon notice from
the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion
of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to sub-paragraph (a), (b) or (c) of this para-
graph 6 shall be credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation
in accordance with the provisions of the Loan Agreement.
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ANNEX A TO SCHEDULE I

Operation of Special Account When Withdrawals Are Not Made On the Basis of Project
Management Reports

1. For the purposes of this Annex:

(a) the term "Authorized Allocation" means an amount equal to EUR 10,000,000 to be
withdrawn from the Loan Account and deposited into the Special Account pursuant to para-
graph 2 of this Annex; provided, however, that, unless the Bank shall otherwise agree, the
Authorized Allocation shall be limited to an amount equal to EUR 5,000,000 until the ag-
gregate amount of withdrawals from the Loan Account, plus the total amount of all out-
standing special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the

General Conditions, shall equal or exceed the equivalent of EUR 20,000,000.

2. Withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish
the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the
Bank a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or amounts
which in the aggregate do not exceed the Authorized Allocation. On the basis of each such
request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and
deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have requested.

(b) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank
requests for deposit into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify. Pri-
or to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the docu-
ments and other evidence required pursuant to Part B.3 of Schedule I to this Agreement for
the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the basis of
each such request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Ac-
count and deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have request-
ed and as shall have been shown by said documents and other evidence to have been paid
out of the Special Account for Eligible Expenditures. Each such deposit into the Special
Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more of the
Eligible Categories.

3. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account,
once the total unwithdrawn amount of the Loan, minus the total amount of all outstanding
special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the General Con-
ditions, shall equal the equivalent of twice the amount of the Authorized Allocation. There-
after, withdrawal from the Loan Account of the remaining unwithdrawn amount of the
Loan shall follow such procedures as the Bank shall specify by notice to the Borrower.
Such further withdrawals shall be made only after and to the extent that the Bank shall have
been satisfied that all such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making payments for Eligible Expenditures.
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ANNEX B TO SCHEDULE 1

Operation of special account when withdrawals

are made on the basis of project management reports

I. Except as the Bank may otherwise specify by notice to the Borrower, all withdraw-
als from the Loan Account shall be deposited by the Bank into the Special Account in ac-
cordance with the provisions of Schedule I to this Agreement. Each such deposit into the
Special Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more
of the Eligible Categories.

2. Each application for withdrawal from the Loan Account for deposit into the Special
Account shall be supported by a Project Management Report.

3. Upon receipt of each application for withdrawal of an amount of the Loan, the Bank
shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Spe-
cial Account an amount equal to the lesser of: (a) the amount so requested; and (b) the
amount which the Bank has determined, based on the Project Management Report accom-
panying said application, is required to be deposited in order to finance Eligible Expendi-
tures during the six-month period following the date of such report; provided, however, that
the amount so deposited, when added to the amount indicated by said Project Management
Report to be remaining in the Special Account, shall not exceed the equivalent of EUR
20,000,000.
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SCHEDULE 2

Description of the Project

The objectives of the Project are to: (a) increase the level of off-farm employment in
rural areas; (b) contribute to the on-going decentralization of self- government and regional
development and (c) assist Poland in building the institutional capacity to manage pre-ac-
cession and structural funds.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A: Micro-credit

Provision, through Services Providers, of Micro-credit to unemployed and to small en-
trepreneurs (the Beneficiaries) for the financing of income-generating, non-farm invest-
merits; and (b) provisions of training and business advice to Beneficiaries in the operation
and management of their businesses.

Part B: Human Capital Development

(1) Labor Redeployment: (a) the carrying out of labor market surveys, and (b) imple-
mentation and financing, through LRP, of labor redeployment services, small business as-
sistance, employment services and other related services.

(2) Education: implementation of measures to improve the education and training sys-
tem in the rural area, including the carrying out of programs designed to: (a) improve the
quality of school equipment; (b) support the introduction of computers for instructional
purposes; and (c) improve school and other educational facilities; and (d) improve teaching
quality in primary schools and gymnasia.

(3) Implementation of measures to increase the efficiency of selected units of local and
regional governments, including measures to improve their finance and human resource
management, training of their staff and the carrying out of evaluation to assess the impact
of the measures being implemented.

Part C: Rural Infrastructure

(I) The financing of infrastructure investments for nra development, selected in accor-
dance with the procedures set forth in the Operational Manual.

(2) Training of the technical staff of vivodships in the Project Area in the planning, fi-
nance, management and operation of municipal infrastructure, and the review of infrastruc-
ture investments.

(3) Technical assistance to VPIU's staff, regional offices of ARMA and local govern-
ment officials in the review of investment proposals.

(4) Carrying out of monitoring and evaluation of the infrastructure investments' cost
and initial impact, and of a comprehensive evaluation study towards the end of implemen-
tation of said investments.

Part D: Project Management
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Provision of technical assistance, auditing services, training and equipment for purpos-
es of management of project implementation, and to assist in the Project monitoring and
evaluation activities.

The Project is expected to be completed by January 3 1, 2004.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the per-
centage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal Payment Date
(Installment Share). If the proceeds of the Loan shall have been fully withdrawn as of the
first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower
on each Principal Payment Date shall be determined by the Bank by multiplying:

(a) the total principal amount of the Loan withdrawn and outstanding as of the first
Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal Payment Date, such
repayment amount to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in para-
graph 5 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

Payment Date Installment Share (Expressed as a %)

On each March 15 and September 15 5.0%
Beginning September 15, 2005 through
March 15, 2015

2. If the proceeds of the Loan shall not have been fully withdrawn as of the first Prin-
cipal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on each
Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan shall have been withdrawn as of the
first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the amount withdrawn and outstand-
ing as of such date in accordance with paragraph 1 of this Schedule.

(b) My withdrawal made after the first Principal Payment Date shall be repaid on each
Principal Payment Date falling after the date of such withdrawal in amounts determined by
the Bank by multiplying the amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator
of which shall be the original Installment Share specified in the table in paragraph I of this
Schedule for said Principal Payment Date (the Original Installment Share) and the denom-
inator of which shall be the sum of all remaining Original Installment Shares for Principal
Payment Dates falling on or after such date, such repayment amounts to be adjusted, as nec-
essary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Cur-
rency Conversion applies.
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3. (a) Withdrawals made within two (2) months prior to any Principal Payment

Date shall, for the purposes solely of calculating the principal amounts payable on any
Principal Payment Date, be treated as withdrawn and outstanding on the second Principal
Payment Date following the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal
Payment Date commencing with the second Principal Payment Date following the date of
withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph 3, if at any
time the Bank shall adopt a due date billing system under which invoices are issued on or
after the respective Principal Payment Date, the provisions of such sub-paragraph shall no
longer apply to any withdrawals made after the adoption of such billing system.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Schedule, upon a Cur-
rency Conversion of all or any portion of the withdrawn principal amount of the Loan to an
Approved Currency, the amount so converted in said Approved Currency that shall be re-
payable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion Period, shall be
determined by the Bank by multiplying such amount in its currency of denomination im-
mediately prior to said Conversion by either: (i) the exchange rate that reflects the amounts
of principal in said Approved Currency payable by the Bank under the Currency Hedge
Transaction relating to said Conversion; or (ii) if the Bank so determines in accordance with
the Conversion Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

5. If the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time
shall be denominated in more than one Loan Currency, the provisions of this Schedule shall
apply separately to the amount denominated in each Loan Currency, so as to produce a sep-
arate amortization schedule for each such amount.
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SCHEDULE 4

Procurement

Section 1. Procurement of Goods and Works

Part A: General

Goods and works shall be procured in accordance with the provisions of Section I of
the "Guidelines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the
Bank in January 1995 and revised in January and August 1996, September 1997 and Janu-
ary 1999 (the Guidelines) and the following provisions of Section I of this Schedule.

Part B: International Competitive Bidding

1. Except as otherwise provided in Part C of this Section, goods and works shall be pro-
cured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section H of the Guide-
lines and paragraphS of Appendix I thereto.

2. Preference for domestically manufactured goods

The provisions of paragraphs 2.54 and 2.55 of the Guidelines and Appendix 2 thereto
shall apply to goods manufactured in the territory of the Borrower.

Part C: Other Procurement Procedures

1. International Shopping

Goods estimated to cost less than $200,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $760,000 equivalent. may be procured under contracts awarded on
the basis of international shopping procedures in accordance with the provisions of para-
graphs 3.5 and 3.6 of the Guidelines.

2. National Shopping

Goods estimated to cost less than $50,000 equivalent per contract, may be procured un-
der contracts awarded on the basis of national shopping procedures in accordance with the
provision of paragraphs 3.5 and 3.6 of the Guidelines.

3. Goods and works under Micro-credit

Goods and works required for the carrying out of investment to be financed from Mi-
cro-credit under Part A of the Project shall be procured by Beneficiaries through the meth-
ods specified in the Operational Manual.

4. Procurement of Small Works

Works estimated to cost less than $200,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $3,090,000 equivalent, may be procured under lump- sum, fixed-
price contracts awarded on the basis of quotations obtained from three (3) qualified domes-
tic contractors in response to a written invitation. The invitation shall include a detailed de-
scription of the works, including basic specifications, the required completion date, a basic
form of agreement acceptable to the Bank, and relevant drawings, where applicable. The
award shall be made to the contractor who offers the lowest price quotation for the required
work, and who has the experience and resources to complete the contract successfluly.
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5. LRP

Procurement of items under Part B (1) of the Project shall be undertaken in accordance
with procedures consistent with the provisions of paragraph 3.15 of the Guidelines.

Part D: Specific Provisions Concerning Part C of the Project

Except as the Bank may otherwise agree, the procurement methods described in Parts
B, C 1, C 2, and C 5 of Section I of this Schedule shall apply to the procurement of items
under Part C of the Project, estimated to cost in the aggregate the equivalent of about
$54,550,000.

Part E: Review by the Bank of Procurement Decisions

1. Procurement Planning

Prior to the issuance of any invitations to bid for contracts, the proposed procurement
plan for the Project shall be furnished to the Bank for its review and approval, in accordance
with the provisions of paragraph I of Appendix I to the Guidelines. Procurement of all
goods and works shall be undertaken in accordance with

such procurement plan as shall have been approved by the Bank, and with the provi-
sions of said paragraph 1.

2. Prior Review

With respect to: (i) each contract for goods estimated to cost the equivalent of
$200,000 or more, and (ii) the first contract by the PCU, each VPIU and each Ministry, to
be awarded tinder the procedures referred to in Part C (I) and C (2) of this Section, the pro-
cedures set forth in paragraphs 2 and 3 of Appendix I to the Guidelines shall apply.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Guidelines shall apply.
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Section II. Employment of Consultants

Part A: General

Consultants' services shall be procured in accordance with the provisions of the Intro-
duction and Section IV of the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants by
World Bank Borrowers" published by the Bank in January 1997 and revised in September
1997 and January 1999 (the Consultant Guidelines) and the following provisions of Section
II of this Schedule.

Part B: Ouality- and Cost-based Selection

1. Except as otherwise provided in Pan C of this Section, consultants' services shall be
procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section 11 of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix I thereto, Appendix 2 thereto, and the pro-
visions of paragraphs 3.13 through 3.18 thereof applicable to quality- and cost-based selec-
tion of consultants.

Part C: Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Based Selection

Services for beneficiary evaluation studies under Part B(3) for the Project shall be pro-
cured under contracts awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.1 through
3.4 of the Consultant Guidelines.

2. Least-cost Selection

Services for auditing may be procured under contracts awarded in accordance with the
provisions of paragraphs 3.1 and 3.6 of the Consultant Guidelines.

3. Individual Consultants

Services for tasks that meet the requirements set forth in paragraph 5.1 of the Consult-
ant Guidelines shall be procured under contracts awarded to individual consultants in ac-
cordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the Consultant Guidelines.

Part D: Review by the Bank of the Selection of Consultants

1. Selection Planning

Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for
the selection of consultants under the Project shall be furnished to the Bank for its review
and approval, in accordance with the provisions of paragraph I of Appendix 1 to the Con-
sultant Guidelines. Selection of all consultants' services shall be undertaken in accordance
with such selection plan as shall have been approved by the Bank, and with the provisions

of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to
cost the equivalent of $200,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 1, 2 (other
than the third subparagraph of paragraph 2(a)) and 5 of Appendix I to the Consultant
Guidelines shall apply.

(b) With respect to each contract for the employment of consulting firms for estimated
to cost the equivalent of$ 100,000 or more, but less than the equivalent of $200,000 the pro-
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cedures set forth in paragraphs 1, 2 (other than the second subparagraph of paragraph 2(a))
and 5 of Appendix Ito the Consultant Guidelines shall apply.

(c) With respect to each contract for the employment of individual consultants estimat-

ed to cost the equivalent of $25,000 or more, the qualifications, experience, terms of refer-
ence and terns of employment of the consultants shall be furnished to the Bank for its prior

review and approval. The contract shall be awarded only after the said approval shall have
been given.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Consultant Guidelines shall apply.
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SCHEDULE 5

Implementation Arrangements

A. General Arrangements

1. NSC: the Borrower shall assign the responsibility for supervising and coordinating
the implementation of the Project to NSC, and shall, for this purpose, maintain NSC until
the completion of the Project under operating procedures satisfactory to the Borrower and
the Bank.

2. Operational Manual: the Borrower shall cause the Ministries and other entities in-
volved in Project implementation to carry out their activities thereunder in accordance with
the rules and procedures set forth in the Operational Manual.

3. Environmental Requirements: The Borrower shall take all necessary measures to en-
sure that the selection and implementation of activities under the Project shall be undertak-
en in full compliance with relevant environmental standards and requirements in Poland.

4. PCU: (a) the Borrower shall cause MARD to assign the responsibility of overall
management of Project implementation to the PCU, acting within the Foundation for As-
sistance Programs for Agriculture of MARD, and shall maintain the PCU until the comple-
tion of the Project with resources, staff, facilities and under tenrs of reference satisfactory
to the Borrower and the Bank.

(b) Responsibilities of the PCU shall include: (1) coordination of the activities of the
Project Teams and the VPIUs under the Project; (ii) supervision of the preparation of bid
and contract documents under the Project; (iii) management of the Project financial system
and arranging for the audit of Project accounts; (iv) preparation, based on proposals from
the Project entities and with the approval of NSC, in each year during the period of Project
implementation, of an annual work Plan (Annual Plan) for the following year, setting forth
the activities to be carried out thereunder, together with the procurement and financing ar-
rangements thereof, (v) preparation, based on the monitoring indicators set forth in the Op-
erational Manual, of semi-annual progress reports on Project implementation, and
furnishing the same to NSC and the Bank; and (vi) development in agreement with the
Bank, of modifications to the eligibility criteria and levels of support under the Project and
submission of the same for approval by NSC.

B. Preparation and Funding of investments under the Project

1. Preparation Procedures

The following procedures shall be followed in the preparation of investments under the
Project:

(a) each Gminas shall prepare, in consultation with the relevant Powiat and with the
assistance of the technical services for Project management to be provided under Part C of
the Project, a list of investments to be carried out within it under the Project. With respect
to proposals for infrastructure investments under Part C of the Project, without limitation
to the provisions of the Operational Manual, the following procedures shall apply: (i) each
proposal shall, be submitted to the relevant local office of ARMA, which shall examine the
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proposal against the eligibility criteria included in the Operational Manual and perform fi-
nancial and economic analysis with respect thereof (ii) the proposal, after being evaluated
by said local office shall thereafter be sent to the relevant VPIU and RSC, with copy to the
applicant; and (iii) ffirther processing of proposals shall be undertaken in accordance with
the procedures described in sub- paragraphs (c), (d) and (e) of this paragraph;

(b) The Borrower, acting through MARD, shall take all necessary measures to ensure,
by March 31, 2000, that local offices of ARMA shall have: (i) the capacity needed to review
the economic, financial, technical and environmental aspects of proposed infrastructure in-
vestments; and (ii) a financial management system satisfactory to the Bank;

(c) Thereafter, the relevant VPIU shall review the proposed investments to ascertain
compliance in their preparation with regional development policies;

(d) investments proposals shall thereupon be sent to the relevant RSC which shall rank
such proposals in accordance with the order of priority set forth in the Operational Manual;
and

(e) The NSC will allocate funds among the various voivodships based on criteria for
the appropriate allocation of investment funds among the various regions. These criteria
will be developed by the PCU in agreement with the World Bank and submitted for approv-
al by the NSC.

2. Funding of Investments

(a) The Funding Agreements

The allocation of funds under the Project shall be formalized under a Funding Agree-
ment to be concluded between the NSC, represented by the Minister of MARD, and the rel-
evant Marszalek. The Funding Agreement shall be concluded on the basis of a standard
format agreed upon with the Bank and shall provide, inter alia, for:

(1) the amount to be made available to the voivodship;

(ii) a description of the investments to be carried out in utilization of such amount;

(iii) the implementation arrangements for the investments, including a detailed de-
scription of the funding resources for investments to be carried out in each Gmina under the
Project;

(iv) the conditions under which funds shaH be transferred from the Special Account
(and from other resources) for purposes of investments under the Project;

(v) the procurement of goods, works and services to be financed from the proceeds of
the Loan in accordance with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement;

(vi) the maintenance, in accordance with Polish law, of separate records and accounts
for investments under the Project;

(vii) the format for the quarterly reports to be submitted to the RSC on progress in the
carrying out of the investments;

(viii) the obligation of Marszalek to cooperate with the PCU and other relevant entities,
in accordance with the procedures described in the Operational Manual, on all matters con-
cerning the coordination and supervision of Project implementation;
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(ix) the authority of the NSC to make such periodic adjustments to amounts earmarked
under the Funding Agreement as shall be justified by reasons related to progress in the im-
plementation of

investments, or to changes in the scope of investments or in their estimated cost; and

(x) the obligation of Marszalek to maintain the relevant VPIU with adequate resources

and staffing.

(b) The Financing Agreements

Upon its conclusion of a Funding Agreement with the NSC, the Marszalek of each
voivodship shall enter into a Financing Agreement with each gmina or powiat within its ter-
ritory for the funding of investments to be carried out within such gmina or powiat under
the Project. The Financing Agreement shall be concluded on the basis of a format agreed
upon with the PCU and the Bank and shall provide, inter alia, for:

(i) a general description of investments to be carried out within the or powiat under the

Project;

(ii) an estimate of funds to be made available to the gmina or powiat for the carrying

out of such investments, together with the financing charges, if any, applicable thereto;

(iii) the financing plan for the carrying out of such investments, including an estimate

of amounts to be contributed for this purpose from the gmina's or powiat's own resources;

(iv) the assignment of the responsibility for financial management of amounts to be

made available to the gmina or powiat to the finance department of the voivoda office, in
accordance with the procedures set forth in the operational manual;

(v) the procurement of goods, works and services to be financed from the proceeds of
the Loan in accordance with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement;

(vi) the maintenance, in accordance with Polish law, of separate records and accounts

for investments under the Project;

(vii) the obligation of the gmina or powiat to undertake implementation of investments
with the technical assistance of

the relevant VPIU and in accordance with the arrangements set forth in the Operational
Manual;

(viii) the authority of the Marszalek to make such periodic adjustments to amounts ear-
marked under the Financing Agreement as shall be necessary to correspond to adjustments
made to the Funding Agreement according to paragraph (a) (ix) above; and

(ix) the obligation of Marszalek to cooperate with the PCU and other relevant entities,
in accordance with the procedures described in the Operational Manual, on all matters con-
cerning the coordination and supervision of Project implementation.

C. Micro-credit

(1) Micro-credit under Part A of the Project shall be provided through Service Provid-

ers, selected in each voivodship in accordance with the criteria set forth in the Operational
Manual; such criteria shall include, inter alia, that the Service Provider has in place a finan-
cial management and internal control system satisfactory to PCU and the Bank.
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(2) Upon qualifying a Service Provider for the provision of Micro-credit under Part A
of the Project, the Bank Gospodarstwa Krajowego (BGK), operating as an agent of the
Ministry of Labour and Social Policy, shall enter into a contract with such Service Provider,
in accordance with the arrangements set forth in the Operational Manual whereby: (a) the
Service Provider shall be provided with the amount of the Loan to be used by it for the pro-
vision of Micro-credit; and (b) the Service Provider shall ensure that, on average, no less
than 25% of the Micro-credits shall be funded from the Service Provider own resources.

(3) The extension of any Micro-credit to Beneficiaries shall be made under a contract
to be concluded between the Services Provider and the Beneficiary, on terms and condi-
tions which shall substantially be in confornity with a standard format satisfactory to the
Bank, including provisions whereby the Beneficiary shall be required:

( a) to implement the activities for which the Micro-credit is extended in accordance
with the arrangements and the time-frame stipulated in the contract; (b) to make debt ser-
vice payments with respect to the Micro-credit in accordance with the terms indicated in
the Operational Manual; (c) to procure goods and services to be financed from the proceeds
of the Micro-credit in accordance with the procurement methods set forth in the Operation-
al Manual; (d) to report periodically to the relevant VPIU on progress in the implementation
of activities financed from the proceeds of the Micro-credit, and to enable representatives
of the VPIU to inspect such activities; and (e) to maintain financial records adequate to re-
flect expenditures incurred in connection with the carrying out of such activities.

D. Monitoring and Evaluation

The Borrower shall:

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on
an ongoing basis, in accordance with the indicators set forth in the Operational Manual, the
carrying out of the Project and the achievement of the objectives thereof,

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Bank, and furnish to the Bank,
on or about March 31, 2002, a report integrating the results of the monitoring and evalua-
tion activities performed pursuant to paragraph (a) of this Section, on the progress achieved
in the carrying out of the Project during the period preceding the date of said report and set-
ting out the measures recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and
the achievement of the objectives thereof during the period following such date: and

(c) review with the Bank, by April 30, 2002, or such later date as the Bank shall re-
quest, the report referred to in paragraph (b) of this Section, and, thereafter, take all mea-
sures required to ensure the efficient completion of the Project and the achievement of the
objectives thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report and
the Bank's views on the matter.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREE-
MENTS FOR FIXED-SPREAD LOANS

Dated September I, 1999

Article /. Application to Loan and Guarantee Agreements

Section 1.0 1. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1. 02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreements
If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with

a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be, shall govern.

Article II. Definitions; Headings

Section 2. 01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions, the Loan Agreement and Guarantee Agreement:

1. "Approved Currency" means, in respect of a Currency Conversion, any currency ap-
proved by the Bank.

2. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

3. Association"means the International Development Association.
4. "Bank- means the International Bank for Reconstruction and Development.
5. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made,

6. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the
Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrow-
er to make withdrawals from the Loan Account.

7. "Conversion" means any of the following modifications of the terms of all or any
portion of the Loan that has been requested by, the Borrower and accepted by the Bank: (a)
an Interest Rate Conversion; (b) a Currency Conversion; or (c) the establishment of an In-
terest Rate Cap or Interest Rate Collar on the Variable Rate; each as provided in the Loan
Agreement.

8. Conversion Date" means, in respect of a Conversion, the Interest Payment Date (or,
in the case of a Currency Conversion of an unwithdrawn amount of the Loan, Such other
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date as the Bank shall determine) on which the Conversion enters into effect, as further
specified in the Conversion Guidelines.

9. "Conversion Guidelines" means, in respect of a Conversion, the "Guide I in es for
Conversion of Loan Terms for Fixed-Spread Loans" issued from time to time by the Bank
and in effect at the time of said Conversion.

10. "Conversion Period" means, in respect of a Conversion, the period from and in-
cluding the Conversion Date to and including the last day of the Interest Period in which
said Conversion terminates by its terms: provided, that solely for the purpose of enabling
the final payment of interest and principal under a Currency Conversion to be made in the
Approved Currency for said Conversion, such period shall end on the Interest Payment
Date immediately following the last day of said final applicable Interest Period.

11. "Counterparty" means a party which the Bank enters into a derivatives transaction
in order to

effect a Conversion.

12. "Currency Conversion" means a change of the Loan Currency of all or any portion
of the principal amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency,

13. "Currency Hedge Transaction" means, in respect of a Currency Conversion, one or
more currency swap transactions entered into by the Bank with a Counterparty as of the Ex-
ecution Date and in accordance with the Conversion Guidelines, in connection with said
Currency Conversion.

14. "Derivatives Agreement" means any derivatives agreement entered into between
the Bank and the Borrower or the Guarantor for the purpose of documenting and confirm-
ing one or more derivatives transactions between the Bank and the Borrower or the Guar-
antor, as such agreement may be amended from time to time. Derivatives Agreement
includes all schedules, annexes and agreements supplemental to the Derivatives Agree-
ment.

15. "Dollar", "S" and "SD" each means the lawful currency of the United States of
America.

16. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03,

17. "EUro", "- " and "EUR" each means the lawful currency of the member states of
the European Union that adopt the single currency in accordance with the Treaty establish-
ing the European Community, as amended by the Treaty on European Union.

18. "Execution Date" means, in respect of a Conversion, the date oil which the Bank
shall have

undertaken all actions necessary to effect said Conversion, as reasonably determined
by the Bank.

19. "External Debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

20. "Financial Center" means:

(a) in respect of a currency other than Euro, the principal financial center for the rele-
vant currency; and



Volume 2143, 1-3 7368

(b) in respect of EUro, the principal financial center of any of the member states of the

European Union that adopt the Euro.

21. "Fixed Rate" means:

(a) upon an Interest Rate Conversion from the Variable Rate, a fixed rate of interest
applicable to the amount of the Loan to which said Conversion applies, equal to either: (i)
the interest rate that reflects the fixed rate of interest payable by the Bank under the Interest
Hedge Transaction relating to said Conversion (adjusted in accordance with the Conversion

Guidelines for the difference, if any, between said Variable Rate and the variable rate of
interest receivable by the Bank under said Interest Hedge Transaction); or (ii) if the Bank
so detennines in accordance with the Conversion Guidelines, the Screen Rate: and

(b) upon a Currency Conversion of an amount of the Loan that shall accrue interest at
a fixed rate during the Conversion Period, a fixed rate of interest applicable to such amount
equal to either: (i) the interest rate that reflects the fixed rate of interest payable by the Bank
under the Currency Hedge Transaction relating to said Currency Conversion; or (ii) if the
Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the interest rate com-
ponent of the Screen Rate.

22. "Fixed Spread" means the Bank's fixed spread in respect of the initial Loan Cur-

rency in effect at 12:01 a.m. Washington, D.C. time. one calendar day prior to the date of
the Loan Agreement; provided, that upon a Currency Conversion of all or any portion of
the unwithdrawn principal amount of the Loan, such fixed spread shall be adjusted on the
Execution Date in the manner specified in the Conversion Guidelines.

23. "Guarantee Agreement" means the guarantee agreement between a member of the
Bank and the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be
amended from time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as ap-
plied thereto, and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

24. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

25. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,

extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee there-
of.

26. "Interest Hedge Transaction- means, in respect of an Interest Rate Conversion, one

or more interest rate swap transactions entered into lb- the Bank with a Counterparty as of
the Execution Date and in accordance with the Conversion Guidelines, in connection with
said Interest Rate Conversion.

27. "Interest Payment Date" means each date specified in the Loan Agreement occur-

ring on or after the date of the Loan Agreement on which interest is payable.

28. "Interest Period" means the initial period from and including the date of the Loan
Agreement to but excluding the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after
such initial period, each period from and including an Interest Payment Date to but exclud-
ing the next following Interest Payment Date.

29. "Interest Rate Cap" means, in respect of the Variable Rate, a ceiling that sets an
upper limit for said Variable Rate.
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30. "Interest Rate Collar" means in respect of the Variable Rate. a combination of a
ceiling and a floor that sets an upper and a lox-er limit for said Variable Rate.

31. "Interest Rate Conversion" means a change of the interest rate basis applicable to
all or any portion of the principal amount of the Loan, from the Variable Rate to the Fixed
Rate or vice versa.

32. "LIBOR" means in respect of any Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in the Loan Currency. expressed as a percentage per annum, that
appears on the Relevant Telerate Page as of 11:00 a.m., London time, on the LIBOR Reset
Date for said Interest Period. If such rate does not appear on the Relevant Telerate Page,
the Bank shall request the principal London office of each of four major banks to provide
a quotation of the rate at which it offers six-month deposits in said Loan Currency to lead-
ing banks in the London interbank market at approximately 11:00 a.m. London time on the
LIBOR Reset Date for said Interest Period. If at least two such quotations are provided, the
rate in respect of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the
Bank) of the quotations. If less than two quotations are provided as requested, the rate in
respect of said Interest Period shall be the arithmetic mean (as determined by the Bank) of
the rates quoted by four major banks selected by the Bank in the relevant Financial Center,
at approximately 11:00 a.m. in said Financial Center, on the LIBOR Reset Date for said In-
terest Period for loans in said Loan Currency to leading banks for a period of six months.
If less than two of the banks so selected are quoting such rates, LIBOR in respect of said
Interest Period shall be equal to LIBOR in effect for the Interest Period immediately pre-
ceding said Interest Period.

33. "LIBOR Reset Date" means:

(a) in respect of any Loan Currency other than EUro, the day two London Banking
Days prior to the first day of the relevant Interest Period (or: (i) in the case of the initial
Interest Period, the day two London Banking Days prior to the first or fifteenth day of the
month in which the Loan Agreement is signed, whichever day immediately precedes the
date of the Loan Agreement provided, that if the date of the Loan Agreement falls on the
first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset Date shall be the day two London

Banking Days prior to the date of the Loan Agreement: and (ii) if the Conversion Date of
a Currency Conversion of an unwithdrawn amount of the Loan to any Approved Currency
other than Euro falls on a day other than an Interest Payment Date, the initial LIBOR Reset
Date in respect of said Approved Currency shall be the day two London Banking Days prior
to the first or fifteenth day of the month in which said Conversion Date falls, whichever day
immediately precedes said Conversion Date; provided, that if said Conversion Date falls on
the first or fifteenth day of such month, the LIBOR Reset Date in respect of said Approved
Currency shall be the day two London Banking Days prior to said Conversion Date;

(b) in respect of Euro, the day two Target Settlement Days prior to the first day of the
relevant Interest Period (or: (i) in the case of the initial Interest Period, the day two Target
Settlement Days prior to the first or fifteenth day of the month in which the Loan Agree-
ment is signed, whichever day immediately precedes the date of the Loan Agreement, pro-
vided, that if the date of the Loan Agreement falls on the first or fifteenth day of such
month, the LIBOR Reset Date shall be the day two Target Settlement Days prior to the date
of the Loan Agreement; and (ii) if the Conversion Date of a Currency Conversion of an un-
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withdrawn amount of the Loan to Euro falls on a day other than an Interest Payment Date,
the initial LIBOR Reset Date in respect of said Approved Currency shall be the day t\No
Target Settlement Days prior to the first or fifteenth day of the month in which said Con-

version Date falls, whichever day immediately precedes said Conversion Date; provided,
that if said Conversion Date falls on the first or fifteenth day of such month, the LIBOR
Reset Date in respect of said Approved Currency shall be the day two Target Settlement
Days prior to said Conversion Date): and

(c) notwithstanding sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph 3.3 ), if in respect of
a Currency Conversion to an Approved Currency the Bank- shall determine that market
practice for the detenination of the LIBOR Reset Date shall be on a date other than as set
forth in said sub-paragraphs, the LIBOR Reset Date shall be such other date, as further
specified in the Conversion Guidelines.

34. "Lien" includes mortgages. pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

35."Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

36. "Loan Account" means the account opened by the Bank on its books in the name
of the Borrower to which the amount of the Loan is credited.

37. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower

providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

38. "Loan Currency" means the currency in which all or any portion of the principal
amount of the Loan is denominated from time to time, which term shall, in the case of a
Loan denominated in more than one currency, apply separately to each of such currencies.

39. "London Banking Day" means any day on which commercial banks are open for
general business (including dealings in foreign exchange and foreign currency deposits) in
London.

40. "Principal Payment Date" means each date specif-sed in the Loan Agreement on
which all or any portion of the principal amount of the Loan is payable.

4 1. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described

in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

42. "Relevant Telerate Page" means the display page designated on the Dow Jones Tel-
erate Service as the page for the purpose of displaying LIBOR for deposits in the Loan Cur-
rency (or such other page as may replace such page on such service, or such other service
as may be selected by the Bank as the information vendor, for the purpose of displaying
rates or prices comparable to LIBOR).

43. "Screen Rate" means:

(a) in respect of an Interest Rate Conversion from the Variable Rate to the Fixed Rate,
the fixed rate of interest determined by the Bank on the Execution Date on the basis of said
Variable Rate and market rates displayed by established information vendors reflecting the
Conversion Period, the currency amount and the repayment provisions of the amount of the
Loan to which said Conversion applies,
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(b) in respect of an Interest Rate Conversion from the Fixed Rate to the Variable Rate,
the variable rate of interest determined by the Bank on the Execution Date oil the basis of
said Fixed Rate and market rates displayed by established information vendors reflecting
the Conversion Period, the currency amount and the repayment provisions of the amount
of the Loan to which said Conversion applies;

(c) in respect of a Currency Conversion of an unwithdrawn amount of the Loan, the
exchange rate between the Loan Currency immediately prior to said Conversion and the
Approved Currency, determined by the Bank on the Execution Date on the basis of market
exchange rates displayed by established information vendors:

(d) in respect of a Currency Conversion of a withdrawn amount of the Loan, each of:
(i) the exchange rate between the Loan Currency immediately prior to said Conversion and
the Approved Currency, determined by the Batik on the Execution Date on the basis of mar-
ket exchange rates displayed by established information vendors; and (ii) the fixed rate of
interest or the variable rate of interest (whichever applies to said Conversion), determined
by the Bank on the Execution Date in accordance with the Conversion Guidelines on the
basis of the interest rate applicable to such amount immediately prior to said Conversion
and market rates displayed by established information vendors reflecting the Conversion
Period, the currency amount and the repayment provisions of the amount of the Loan to
which said Conversion applies, and

(e) in respect of the early termination of a Conversion, each of the rates applied by the
Bank for the purpose of calculating the Unwinding Amount as of the date of such early ter-
mination in accordance with the Conversion Guidelines on the basis of market rates dis-
played by established infonmation vendors reflecting the remaining Conversion Period,
currency amount and repayment provisions of the amount of the Loan to which said Con-
version and such early termination apply.

44. "Target Settlement Day" means any day on which the Trans European Automated
Real-Time Gross Settlement Express Transfer system is open for the settlement of Euro.

45. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

46. "Unwinding Amount" means, in respect of the early termination of a Conversion,
an amount

equal to the net aggregate amount payable by the Borrower to the Bank, or vice versa,
arising from transactions under-taken or from the application of Screen Rates. in order to
terminate or offset said Conversion.

47. "Variable Rate" means a variable rate of interest applicable to the principal amount
of the Loan withdrawn and outstanding equal to the sum of: (i) LIBOR in respect of the
initial Loan Currency; plus (ii) the Fixed Spread, provided, that:

(a) upon an Interest Rate Conversion from the Fixed Rate, the variable rate of interest
applicable to the amount of the Loan to which said Conversion applies shall be equal to ei-
ther: (i) the sum of, (A) LIBOR in respect of the Loan Currency; plus (B) the spread to LI-
BOR, if any, payable by the Bank under the Interest Hedge Transaction relating to said
Conversion (adjusted in accordance with the Conversion Guidelines for the difference, if
any, between said Fixed Rate and the fixed rate of interest receivable by the Bank under
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said Interest Hedge Transaction); or (ii) if the Bank so determines in accordance with the
Conversion Guidelines, the Screen Rate,

(b) upon a Currency Conversion to an Approved Currency of an unwithdrawn amount
of the Loan. and upon withdrawal of an\ of such amount, the variable rate of interest appli-
cable to such amount shall be equal to the sum of: (i) LIBOR in respect of said Approved
Currency : plus (ii) the Fixed Spread; and

(c) upon a Currency Conversion to an Approved Currency of an unwithdrawn amount
of the Loan that shall accrue interest at a variable rate during the Conversion Period, the
variable rate of interest applicable to such amount shall be equal to either: (i) the sum of
(A) LIBOR in respect of said Approved Currency; plus (B) the spread to LIBOR, if any,
payable by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to said Currency Con-
version or (ii) if the Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the
interest rate component of the Screen Rate.

48. "Yen", "Y" and "JPY" each means the lawful currency of Japan.

Section 2. 02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.

Article 111. Loan Terms: Payment Provisions; Currency Provisions

Section 3.01. Loan Account

The principal amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in the Loan
Currency and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agree-
ment and in these General Conditions, and in accordance with the procedures for withdraw-
al determined by the Bank. If at any time the Loan is denominated in more than one
currency, the Loan Account shall be divided into multiple sub-accounts, one for each Loan
Currency.

Section 3.02. Front-end Fee; Commitment Charge

(a) The Borrower shall pay a front-end fee as specified in the Loan Agreement.

(b) The Borrower shall pay a commitment charge as specified in the Loan Agreement
on the unwithdrawn principal amount of the Loan. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

(a) The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement, as such
rate may be modified from time to time in accordance with the provisions of Article IV, on
the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from
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time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall

have been withdrawn.

(b) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the

Variable Rate applicable to all or any portion of the principal amount of the Loan, the Bank

determines that it is in the interest of its borrowers as a whole and of the Bank to apply a

basis for determining the Variable Rate other than as provided in the Loan Agreement and

these General Conditions. the Bank may modify the basis for determining said Variable

Rate upon not less than three months' notice to the Borrower and the Guarantor of the new

basis. The new basis shall become effective on the expiration of the notice period unless

the Borrower or the Guarantor notifies the Bank during such period of its objection thereto,
in which case such modification shall not apply to the Loan.

Section 3.04. Repayment

The Borrower shall repay the principal amount of the Loan withdrawn from the Loan

Account in accordance with the provisions of the Loan Agreement.

Section 3.05. Prepayment

(a) After giving, not less than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall

have the right to repay in advance 0 f maturity, as of a date acceptable to the Bank (provid-

ed, that the Borrower shall have paid all amounts due under the Loan Agreement as at such

date, including any prepayment premium calculated in accordance with paragraph (b) of
this Section): (i) all of the principal amount of the Loan then outstanding, or (ii) all of the

principal amount of any one or more maturities of the Loan. Any such partial prepayment

shall be applied in the manner specified by the Borrower, or in the absence of any specifi-

cation by the Borrower, in the following manner: (A) if the Loan Agreement provides for

the separate amortization of specified Disbursed Amounts (as such term is defined in the

Loan Agreement) of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied in the in-
verse order of said Disbursed Amounts, with the Disbursed Amount which shall have been

withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of said Disbursed Amount be-

ing repaid first; and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse

order of maturity of the Loan, with the latest maturity being repaid first.

(b) The prepayment premium payable under paragraph (a) of this Section on prepay-

ment of any amount of the Loan shall be an amount reasonably determined by the Bank to
represent any cost to the Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of

prepayment to the maturity date of such amount.

(c) If, in respect of any amount of the Loan to be prepaid, a Conversion has been ef-

fected and the Conversion Period for said Conversion has not terminated at the time of pre-

payment: (i) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of the early termination of

said Conversion, in such amount or at such rate as announced by the Bank from time to time

and in effect at the time of receipt by the Bank of the Borrower's notice of prepayment; and

(ii) the Borrower or the Bank, as the case may be, shall pay an Unwinding Amount, if any,

in respect of said Conversion, in accordance with the Conversion Guidelines. Transaction

fees provided for under this paragraph and any Unwinding Amount payable by the Borrow-
er pursuant to this paragraph shall be paid not later than sixty days after the date of prepay-

ment.
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Section 3.06. Partial Payment

If the Bank shall at any time receive less than the full amount then due and payable to
it under the Loan A2reement, the Bank shall have the right to allocate and apply the amount
so received in any manner and for such purposes under the Loan Agreement as the Bank
shall in its sole discretion determine.

Section 3.0.7. Place of Payment

All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be paid at such
places as the Bank shall reasonably request.

Section 3.08. Currency of Withdrawal

Each withdrawal of an amount of the Loan from the Loan Account shall be made in
the Loan Currency of such amount. The Bank, at the request and acting as an agent of the
Borrower, shall purchase with the Loan Currency withdrawn from the Loan Account Such
Currencies as shall be required to meet payments to be financed out of the proceeds of the
Loan.

Section 3.09. Currency of Payment

(a) All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be payable
in the Loan Currency, as further specified in the Conversion Guidelines.

(b) The Bank shall, at the request and acting as agent of the Borrower, and on such
terms and conditions as the Bank shall determine, purchase the Loan Currency for payment
of any amount required under the Loan Agreement upon timely payment by the Borrower
d sufficient funds therefor in a currency or currencies acceptable to the Bank. The Borrower
shall be deemed to have made any payment required under the Loan Agreement only when
and to the extent that the Bank has received Such payment in the Loan Currency.

Section 3. 10. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Loan Currency (the Sub-
stituted Loan Currency) at any time for purposes of funding the Loan, the Bank may pro-
vide such substitute currency or currencies for said Loan Currency (the Substitute Loan
Currency) as the Bank shall select. During the period of such extraordinary situation, the
repayment of principal and payment of interest and other charges under the Loan in the
Substitute Loan Currency shall be made, and other related financial terms shall be applied,
in accordance with principles reasonably determined by the Bank. The Bank shall promptly
notify the Borrower and the Guarantor of the occurrence of such extraordinary situation,
the Substitute Loan Currency and the financial terms of the Loan related thereto.

(b) Upon notification by the Bank under paragraph (a) of this Section, the Borrower
may within thirty, days thereafter notify the Bank of its selection of another currency ac-
ceptable to the Bank as the Substitute Loan Currency. In such case, the Bank shall notify
the Borrower of the financial terms of the Loan applicable to said Substitute Loan Curren-
cy, which shall be determined in accordance with principles reasonably established by the
Bank.

(c) During the period of the extraordinary situation referred to in paragraph (a) of this
Section, no prepayment premium shall be payable on prepayment of the Loan.
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(d) Once the Bank shall again become able to provide the Substituted Loan Currency,

the Bank shall, at the Borrower's request, change the Substitute Loan Currency to the Sub-
stituted Loan Currency in accordance with principles reasonably established by the Bank.

Section 3. 11. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-
antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 3.12. Manner of payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such manner, and in
currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws pertaining to such
currency for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such curren-
cy to the account of the Bank with a depository of the Bank authorized to accept deposits
in such currency.

(b) All amounts payable by the Borrower under the Loan Agreement shall be paid
without restrictions of any kind imposed by, or in the territory of, the member of the Bank
which is the Borrower or the Guarantor.

Article IV. Conversion of Loan Terms

Section 4. 01 General Provisions

(a) If so provided in the Loan Agreement, the Borrower may, at any time, request a
conversion of the terms of the Loan as provided in the Loan Agreement in order to facilitate
prudent debt management. Each such request shall be furnished by the Borrower to the
Bank in accordance with the Conversion Guidelines and, upon acceptance by the Bank, the
conversion so requested shall be considered a Conversion for the purposes of these General
Conditions.

(b) Upon acceptance by the Bank of a request for a Conversion, the Bank shall take all
actions necessary to effect said Conversion in accordance with the Conversion Guidelines.
To the extent any modification of the provisions of the Loan Agreement providing for with-
drawal of the proceeds of the Loan is required to give effect to said Conversion, such pro-
visions shall be deemed to have been modified as of the Conversion Date. Promptly after
the Execution Date for each Conversion, the Bank shall notify the Borrower and the Guar-
antor of the financial terms of the Loan, including any revised amortization provisions and
modified provisions providing for withdrawal of the proceeds of the Loan.

(c) Except as otherwise provided in the Conversion Guidelines, the Borrower shall pay
a transaction fee in respect of each Conversion, in such amount or at such rate as announced
by the Bank from time to time and in effect on the Execution Date. Transaction fees pro-
vided for under this paragraph shall be payable not later than sixty days after the Execution
Date.

Section 4.02. Interest Payable following Interest Rate Conversion or Currency Con-
version
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(a) Interest Rate Conversion. Upon an Interest Rate Conversion applicable to all or any
portion of the principal amount of the Loan, the Borrower shall, in respect of each Interest
Period during the Conversion Period, pay interest on such principal amount withdrawn and
outstanding from time to time at the Variable Rate or the Fixed Rate, whichever applies to
said Conversion.

(b) Currency Conversion of Unwithdrawn Amounts. Upon a Currency Conversion of
all or any portion of the unwithdrawn principal amount of the Loan to an Approved Cur-
rency, the Borrower shall, in respect of each Interest Period during the Conversion Period,

pay interest in said Approved Currency on such principal amount as subsequently with-
drawn and outstanding from time to time at the Variable Rate.

(c) Currency Conversion of Withdrawn Amounts. Upon a Currency Conversion of all
or any portion of the withdrawn principal amount of the Loan to an Approved Currency,
the Borrower shall, in respect of each Interest Period during the Conversion Period, pay in-
terest in said Approved Currency on such principal amount outstanding from time to time
at the Variable Rate or the Fixed Rate, whichever applies to said Conversion,

Section 4.03. Principal Payable following Currency Conversion

(a) Currency Conversion of Unwithdrawn Amounts. In the event of a Currency Con-
version of an unwithdrawn amount of the Loan to an Approved Currency, the principal
amount of the Loan so converted shall be determined by the Bank by multiplying the
amount to be so converted in its currency of denomination immediately prior to said Con-
version by the Screen Rate. The Borrower shall repay such principal amount as subsequent-
ly withdrawn in said Approved Currency in accordance with the provisions of the Loan
Agreement.

(b) Currency Conversion of Withdrawn Amounts. In the event of a Currency Conver-
sion of a withdrawn amount of the Loan to an Approved Currency, the principal amount of
the Loan so converted shall be determined by the Bank by multiplying the amount to be so
converted in its currency of denomination immediately prior to said Conversion by either:
(i) the exchange rate that reflects the amounts of principal in the Approved Currency pay-
able by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to said Conversion; or (ii)
if the Bank so determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate

component of the Screen Rate. The Borrower shall repay such principal amount in said Ap-
proved Currency in accordance with the provisions of the Loan Agreement.

(c) Termination of Conversion Period prior to Final Loan Maturity. If the Conversion
Period of a Currency Conversion applicable to a portion of the Loan terminates prior to the
final maturity, thereof, the principal amount of such portion of the Loan remaining out-

standing in the Loan Currency to which such amount shall revert upon such termination
shall be determined by the Bank either: (i) by multiplying said amount in the Approved
Currency or said Conversion by the spot or forward exchange rate prevailing between said
Approved Currency and Loan Currency for settlement on the last day of said Conversion
Period; or (ii) in such other manner as specified in the Conversion Guidelines. The Borrow-
er shall repay such principal amount in said Loan Currency in accordance with the provi-
sions of the Loan Agreement.

Section 4.04. Interest Rate Cap, Interest Rate Collar
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(a) Interest Rate Cap. Upon the establishment of an Interest Rate Cap on the Variable
Rate, the Borrower shall, for each Interest Period during the Conversion Period, pay interest
on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time to which
said Conversion applies at said Variable Rate, unless on any LIBOR Reset Date during said
Conversion Period said Variable Rate exceeds said Interest Rate Cap, in which case, for the
Interest Period to which said LIBOR Reset Date relates, the Borrower shall pay interest on
such principal amount at a rate equal to said Interest Rate Cap.

(b) Interest Rate Collar. Upon the establishment of an Interest Rate Collar on the Vari-
able Rate, the Borrower shall, for each Interest Period during the Conversion Period, pay
interest on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time
to which said Conversion applies at said Variable Rate, unless on any LIBOR Reset Date
during said Conversion Period said Variable Rate: (i) exceeds the upper limit of said Inter-
est Rate Collar in which case, for the Interest Period to which said LIBOR Reset Date re-
lates, the Borrower shall pay interest on such principal amount at a rate equal to such upper
limit or (ii) falls below the lower limit of said Interest Rate Collar, in which case, for the
Interest Period to which said LIBOR Reset Date relates, the Borrower shall pay interest on
such principal amount at a rate equal to such lower limit.

(c) Interest Rate Cap or Collar Premium.. Upon the establishment of an Interest Rate
Cap or an Interest Rate Collar. the Borrower shall pay to the Bank a premium on the prin-
cipal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to time to which said Con-
version applies, calculated: (i) on the basis of the premium. if any, pay able by the Bank in
respect of an interest rate cap or collar purchased by the Bank from a Counter-party for the
purpose of establishing- said Interest Rate Cap or Interest Rate Collar: or (ii) otherwise as
specified in the Conversion Guidelines. Such premium shall be payable by the Borrower
not later than sixty days after the Execution Date,

(d) Early Termination Except as otherwise provided in the Conversion Guidelines,
upon the early termination of any interest Rate Cap or Interest Rate Collar b% the Bor-
rower: (i) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of such early termination, in
such amount or at such rate as announced by the Bank from time to time and in effect at the
time of receipt by the Bank of the Borrower's notice of early termination; and (ii) the Bor-
rower or the Bank, as the case may be, shall pay an Unwinding Amount, if any, in respect
of such early termination, in accordance with the Conversion Guidelines. Transaction fees
provided for under this paragraph and any Unwinding Amount payable by the Borrower
pursuant to this paragraph shall be paid not later than sixty days after the effective date of
such early termination.

Article V. Withdrawal of Proceeds of Loan

Section 5. 01. Withdrawal from the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account in the Loan Cur-
rency or respective Loan Currencies the equivalent of amounts expended or, if the Bank
shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with the provisions of
the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, no withdrawals shall be made: (a) on account of expenditures in the
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territories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced in, or

services supplied from, such territories: or (b) for the purpose of any payment to persons or

entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the knowledge of the
Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council taken under Chap-

ter VII of the Charter of the United Nation.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed

upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed

out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation

by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Application for Withdrawal or for Special Commitment

Whenever the Borrower desires to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower

shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-

ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation

to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-

drawal set forth or referred to in the Loan Agreement. if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan

Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion

of the Bank are not needed to meet other expenditures; and

(b) if such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under

such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Application for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence

The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support

of the withdrawal application as the Bank shall reasonably request, whether before or after
the Bank shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-

cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
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from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

Article VI. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower ma-, by notice to the Bank, cancel an) amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement; or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower; or (iii)
under any Derivatives Agreement; or (iv) in consequence of any guarantee or other finan-
cial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement of
the Borrower; or (v) tinder any development credit agreement between the Borrower and
the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any oth-
er amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement; or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank; or (iii)
under any Derivatives Agreement, or (iv) in consequence of any guarantee or other finan-
cial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement of
the Guarantor; or under any development credit agreement between the Guarantor and the
Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or an), Derivatives Agreement.
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(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an
extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project can
be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have been
suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have
ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective oil the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement, or the Guarantee Agreement, or any Derivatives Agreement or any statement
furnished in connection therewith, and intended to be relied upon by the Bank in making
the Loan or executing a transaction under a Derivatives Agreement, shall have been incor-
rect in any material respect.

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals

under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article 1II, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of the
Bank, have: (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank: (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity).

(m) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same leg-al form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.
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(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-

mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-

er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect: (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
Loan Agreement or achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-

suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section

shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or

in part. as the case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Bank

If: (a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days; or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an

amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan; or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by, representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the

procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan. or (d) at any time, the Batik determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan; or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account; or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.06 with respect to an amount
of the Loan; the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Bank

No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-

cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.
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Section 6.05. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6.06. Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02, Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

Article VII. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof. the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal amount of
the Loan then outstanding to be due and payable immediately together with the interest
thereon and any other amounts due under the Loan Agreement, and upon any such decla-
ration such principal, together with interest thereon, other amounts due under the Loan
Agreement and any amounts due under

Section 7.02 shall become immediately due and payable:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee A2reement and such default shall continue for a period of
thirty days.

(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) under any Derivatives Agreement,
or (iii) inconsequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended
by the Bank to am third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any devel-
opment credit agreement between the Borrower and the Association and such default shall
continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank; or (ii) under any Derivatives Agreement,: or (iii) in
consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
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Bank to any third party with the agreement of the Guarantor; or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association, under circumstances which
would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the Guarantee
Agreement; and such default shall continue for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or any
Derivatives Agreement, and such default shall continue for a period of sixty days after no-
tice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay
its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower
or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed arnong
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution. disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of
the Bank, have: (i) assigned or transferred, in whole or in part, an\r of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (it) sold, leased, transferred, assigned. or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank: (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to pe r form any of its obligations arising
under, or entered into pursuant to, the Loan Agreement or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than member of the Bank) or any Project implementation en-
tity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of the
Loan Agreement.

(j) In the opinion of the Bank. the legal character, ownership or control of the Borrower
(other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have changed
from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and adversely
affect: (i) the ability of the Borrower to perforn an) of its obligations under the Loan Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implemen-
tation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agree-
ment.

Section 7.02. Acceleration during a Conversion Period

If any notice of acceleration is given pursuant to Section 7.01 during the Conversion
Period for any Conversion: (a) the Borrower shall pay a transaction fee in respect of the ear-
ly termination of said Conversion, in such amount or at such rate as announced by the Bank
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from time to time and in effect on the date of such notice; and (b) the Borrower shall pay
any Unwinding Amount owed by it in respect of said Conversion, or the Bank shall pay any
Unwinding Amount owed by it in respect of said Conversion (after setting off any amounts
owed by the Borrower under the Loan Agreement), in accordance with the Conversion

Guidelines.

Article VIII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and interest and commitment charges on, the Loan shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member
of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX Cooperation and Information; Financial and Economic Data, Negative Pledge;
Project Implementation

Section 9. 01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall:

(i) from time to time, at the request of any one of them, exchange views with regard to
the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance of their respec-
tive obligations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and furnish to
the other party all such information related thereto as it shall reasonably request; and

(i i) promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with the

execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under
the Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
economic conditions in its territory, including its balance of payments and its External Debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
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trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization
fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but
to ensure that no other External Debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit Of
Such member.

(i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter defined),
as security for any External Debt, which will or might result in a priority for the benefit of
the creditor of said External Debt in the allocation, realization or distribution of forei2n ex-
change, such lien shall, unless the Bank shall otherwise agree, ipso facto and at no cost to
the Bank, equally and ratably secure all amounts payable by the Borrower under the Loan
Agreement, and the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in creat-
ing or permitting the creation of such lien. shall make express provision to that effect; pro-
vided, however, that if for any constitutional or other legal reason such provision cannot
be made with respect to any lien created on assets of any of its political or administrative
subdivisions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure all amounts
payable by the Borrower under the Loan Agreement by an equivalent lien on other public
assets Satisfactory to the Bank.

(ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets of such member,
of any political or administrative subdivision thereof and of any entity owned or controlled
by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision, includ-
ing gold and foreign exchange assets held by any institution performing the functions of a
central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for Such member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall

otherwise agree:

(i) if said Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of all amounts payable by the Bor-
rower under the Loan Agreement and in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect, at no cost to the Bank; and

(ii) if any statutory lien shall be created on any assets of said Borrower as security for
any debt, said Borrower shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien satisfactory to
the Bank to secure the payment of all amounts payable by the Borrower under the Loan
Agreement.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
nancing, the purchase of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.
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Section 9.04. Insurance

The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-

ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair Such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of

the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank promptly upon their

preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.0 7. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan. and to dis-
close their Use in the Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit any facilities
and construction sites included in the Project and to examine the goods financed out of the
proceeds of the Loan and an), plants, installations, sites, works, buildings, property, equip-
ment. records and documents relevant to the performance of the obligations of the Borrow-
er under the Loan Agreement: and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the Project, its cost and, where
appropriate, the benefits to be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan
and the goods and services financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project. but in an) event not later than six months
after the

Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report, of such
scope and in Such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the Purposes of the Loan.

Section 9. 08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.



Volume 2143, 1-3 7368

Section 9.09. Land Acquisition

The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article X. Enforceability of Loan Agreement and Guarantee Agreement; Failure to Exer-
cise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary, Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank.

Section 10. 02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.06, the obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance, Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand Upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following: (a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower; (b)
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; (c) any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof, or
(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guarantor.

Section 10.03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement Upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acqui-
escence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquies-
cence by it in any default. shall affect or impair any right, power or remedy of such party
in respect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.
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(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, oil the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In
case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
Such proceeding, Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the pam
instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of said Tribunal. A signed Counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(i) The parties shall Fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such oth-
er persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances, The Bank. the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and home equally by the
Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.



Volume 2143, 1-37368

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other Such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry ofjudgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

Article XI. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telex or facsimile to the
party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address spec-
ified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such request. De-
liveries made by facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank Sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11. 03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, oil behalf of
the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
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the Guarantee Agreement may be a,-reed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative:

provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower tinder the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not Substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 1 1.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. Effective Date; Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement or Guaran-
tee Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower arid the Guarantor have been duly 21. I thorized or ratified
by all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.

Section 12. 02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.0 1, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank Of Counsel acceptable
to the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a com-
petent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms.

(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of. the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.



Volume 2143, 1-3 7368

Section 12,03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.01.

(b) if, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that
an extraordinary situation provided for under Section 3.10 (a) exists, the Bank may post-
pone the dispatch of the notice referred to Paragraph (a) of this Section until such event or
events or situation shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure
to Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-
er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and any other amount due under the Loan Agreement shall have been paid, the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall
forthwith terminate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PRET

Considerant (A) que l'Emprunteur, convaincu de la faisabilit6 et du caractbre prior-
itaire du projet 6nonc6 en Annexe 2 au present Accord, a demand6 . la Banque d'aider au
financernent du Projet;

Considrant (B) que la Banque a accept6, en se fondant entre autres sur ce qui precede,
d'accorder le prt A lEmprunteur selon les termes et dans les conditions 6nonc~s dans le
present Accord

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article L Conditions generales ; definitions

Section 1.01. Les " Conditions g~n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
pour les pr~ts A spread fixe " de la Banque, dat6es du ler septembre 1999 (les Conditions
g6n6rales), font partie int6grante du pr6sent Accord.

Section 1.02. A moins que le contexte n'en dispose autrement, les divers termes et ex-
pressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et dans le Pr~ambule du pr6sent Accord ont
respectivement le sens qui leur est donn6 dans lesdites conditions et dans ledit pr6ambule,
les termes et expressions suppl6mentaires suivants ayant le sens ci-aprbs indiqu6 :

(a) 1'expression " Plan annuel " d~signe le plan de travail annuel du projet, tel que vis6
en Partie A (4) (b) (iv) de l'Annexe 5 au pr6sent Accord ;

(b) le sigle " ARMA " d6signe l'Agence pour la reconstruction et la modernisation de
lagriculture, de l'Emprunteur ;

(c) le terme " b6n6ficiaire " d6signe une personne ayant qualit6, selon le Manuel d'ex6-
cution du projet, pour recevoir le financement destin6 A la r6alisation d'un investissement
off-farm " en vertu de la Pattie A du projet ;

(d) 'expression " Cat6gories admissibles " s'entend des Cat6gories (1) i (7) 6nonc6es
au tableau de la Partie A. I de l'Annexe au pr6sent Accord ;

(e) l'expression " d~penses admissibles " d6signe les d6penses subies au titre des biens
et des services vis6s en Section 2.02 du pr6sent Accord :

(f) l'expression " Accord de financement " d6signe lun quelconque des accords vis6s
en Partie B (2) (b) de lannexe 5 au pr6sent Accord ;

(g) 'expression " Accord de consolidation " s'entend de l'un quelconque des accords
vis6s en Partie B (2) (a) de l'annexe 5 au pr6sent Accord ;

(h) le terme " Gmina " d6signe l'unit6 d'autogestion de base telles qu'elle est d6finie
dans le droit polonais ;

(i) l'expression " investissement dans linfrastructure " s'entend d'un investissement
dans linfrastructure rurale, tel que d6fini dans le Manuel d'ex6cution du projet, devant &tre
r~alis6 selon la Partie C du projet ;
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(j) I'abr{viation " LRP " d{signe le Programme de red{ploiement de la main d'oeuvre
devant 6tre ex6cut6 par le Minist~re du travail et de la politique sociale selon les critbres
fix6s dans le Manuel d'ex{cution du projet ;

(k) l'abrdviation " MARD " d{signe le Minist&re de l'agriculture et du d{veloppement
rural de I'Emprunteur ;

(1) le terme " Marszalek " d6signe le chef du conseil d'autogestion 6:lu d'un " Voivodie
(D{partement)) ;

(in) l'expression " inicro-crddit " s'entend d'un credit destin6 A un investissement hors
exploitation, suivant Partie A du projet ;

(n) le terme " minist&res" s'entend des minist&res de IlEmprunteur, participant a ]a real-
isation du projet et repr{sents au NSC, a savoir le MARD et les minist~res des finances,
de l'conomie, du travail et de Ia politique sociale, de l'ducation, ainsi que de l'int{rieur et
de ladministration publique ;

(o) l'abrdviation " NSC " d{signe le Comite national de direction, cr6 sous la pr{si-
dence du Ministre du MARD et compos6 par ailleurs de reprdsentants des minist&res,
charg6 de superviser l'ex{cution du projet et de faciliter les nesures requises son 6igard au
niveau politique ;

(p) l'expression" Manuel d'exdcution du projet " ddsigne le Manuel d'exdcution du pro-
jet. d{finissant les responsabilitds. les arrangements et d'exdcution du projet, dat6 du II
avril 2000, tel qu'il peut tre amend6 tout mornent ;

(q) le sigle " PCU " d{signe l'Unit6 de coordination du projet (Project Coordination
Unit) implantde l Ia Fondation pour les programmes d'aide A lagriculture du MARD, Lin
organisme ind{pendant plac6 sous la tutelle du Ministre du MARD et ayant la responsabil-
ite de la gestion de la mise en oeuvre du projet ;

(r) le terme " Powiat " s'entend d'une collectivit6 locale autogr{e ayantjuridiction sur
ledit territoire tel qu'il est d{fini dans le droit polonais ;

(s) l'expression " 6quipe du projet" d{signe une unit6 de gestion de projet cr6e au sein
d'un minist~re aux fins du projet ;

(t) l'expression " Rapport de gestion de projet " ddsigne Fun quelconque des Rapports
de gestion de projet vis{s en Section 4.02 (a) du present Accord ;

(u) lexpression " prestataire de services " d{signe Line entit6 non gouvernementale
choisie conform{ment aux crit~res fixes dans le Manuel d'ex{cution du projet aux fins de
la fourniture du micro-credit en vertu de la Partie A du projet ;

(v) l'expression " compte sp{cial " s'entend du compte vis6 en Partie B dse I'Annexe I
au present Accord ;

(w) le sigle " RSC " d6signe le Comit6 regional de direction (Regional Steering Coin-
mittee) cri-6 au niveau du " voivodie " (D{parternent) aux fins du projet ;

(x) l'expression " Banque du tr6sor" ddsigne une institution bancaire polonaise choisie
par l'Emprunteur pour la fourniture des micro-cr6dits ;

(y) le terme " Voivodie " ddsigne une collectivit6 r~gionale autog6r{e (ainsi que l'unit6
administrative 6largie) telle que d{finie dans le droit polonais ; et
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(z) le sigle " VPIU " s'entend d'un organisme admissible en vertu du Manuel d'ex~cu-
tion du projet, ayant contract6 avec le Marszalek pertinent et charge d'aider A la gestion des
activit6s devant &tre r~alis6es dans le cadre du projet.

Article 11. Le prt

Section 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipulkes ou
vis~es dans le pr6sent Accord, un prft en diverses monnaies d'une valeur 6quivalant A cent
dix-huit millions huit cent mille Euros (118 800 000 Euros), ce montant pouvant 6tre con-
verti A tout moment par une conversion mondtaire conforme aux dispositions de ]a Section
2.09 du present Accord.

Section 2.02. Le montant du pr~t peut &tre retire du Compte de prdt conformdment aux
dispositions de l'Annexe I au present Accord pour les ddpenses subies (ou, si la Banque y
consent, devant 6tre subies) au titre du cobt normal des biens et services requis pour le pro-
jet et devant tre finances sur les fonds du prt ainsi que pour la commission visde en Sec-
tion 2.04 du present Accord.

Section 2.03. La Date de cl6ture sera le 31 juillet 2004 ou telle autre date ult~rieure que
la Banque fixera. La Banque avisera lEmprunteur de ladite nouvelle date dans les meilleurs
d~lais.

Section 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement d'un
montant 6quivalant A un million cent quatre-vingt huit mille Euros (1 188 000 Euros).
L'Emprunteur accepte qu'A la date d'entr~e en vigueur ou promptement apr~s celle-ci la
Banque retire du Compte de pr~t le montant de ladite commission et se le paiera.

Section 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement, sur le
montant principal du pr~t non tir6 A tout moment, a un taux 6quivalant A : (i) zro quatre-
vingt cinq pour cent (0,85%) A compter de la date a laquelle cette commission commence
A courir conformment aux dispositions de la Section 3.02 des Conditions g~n~rales, tout
en n'incluant pas le quatribme anniversaire de ladite date ; puis (ii) zero soixante-quinze
pour cent (0,75%) aprbs cette date.

Section 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts sur le montant principal du prt retir6 et
dfi A tout moment, A un taux, pour chaque p~riode d'intr t, 6gal au taux variable, sous
reserve qu'A la conversion de la totalit6 ou de toute portion du prft, pendant la priode de
conversation, l'Emprunteur paiera des intrts sur ledit montant dans des conditions con-
formes aux dispositions correspondantes de l'Article IV des Conditions g~n~rales.

Section 2.07. Les intfrtts, commissions et autres charges sont payables semestrielle-
ment en arr~rages le 15 mars et le 15 septembre de chaque annie.

Section 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du pr~t conformment aux dispo-
sitions de I'Annexe 3 au present Accord.

Section 2.09. (a) L'Emprunteur peut A tout moment demander lune quelconque des
conversions suivantes des termes du pret de telle sorte que la gestion de Ia dette soit plus
prudente :

(i) une modification de la monnaie du prft, qu'il s'agisse de la totalite ou de toute por-
tion du principal du prft, qu'il ait 6 retir6 ou non, dans une monnaie agr6e ,
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(ii) une modification de la base du taux d'intdr&t applicable A la totalit6 ou A toute por-
tion du principal du prt, passant d'un taux variable A un taux fixe ou vice versa ; et

(iii) la fixation de limites aux taux variable applicable A la totalit6 ou A toute portion du
principal du pr&t retir6 et d6, par l'instauration d'un plafond de taux d'intr t ou d'un Collar
de taux d'intr& sur ledit taux variable.

(b) Toute conversion demand6e conformment au paragraphe (a) de la pr6sente Sec-
tion, telle qu'accept6e par la Banque, sera considdr6e comme " une Conversion " telle que
d6finie au paragraphe (7) de la Section 2.01 des Conditions g6ndrales, et est effectu6e con-
form6ment aux dispositions de l'Article IV des Conditions gdndrales et des Directives rel-
atives aux conversions.

(c) Sans que les dispositions de l'alinda (a) du paragraphe 9 de la prdsente Section et
soient pour autant restreintes, l'Emprunteur et la Banque conviennent par les prdsentes que
sauf notification a contrario 6manant de l'Emprunteur selon les dispositions des Directives
relatives aux conversions, la base du taux d'intrt applicable au montant principal agrdg6
du prt retir6, pendant chaque p6riode d'int6r~t, passera du taux variable initial A un taux
fixe conformdment aux dispositions de l'Article IV des Conditions gdn6rales ainsi qu'aux
Directives relatives aux conversions.

(d) Dans les meilleurs d6lais aprbs la date d'exdcution d'un plafonnement du taux d'in-
tr&t ou d'un Collar de taux d'intdr&t au titre duquel l'Emprunteur a demand6 que a prime
soit payee sur les fonds de lemprunt, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du compte
de pr& les montants requis pour payer toute prime payable suivant le paragraphe (c) de la
Section 4.04 des Conditions g6n rales et les encaissera, ces montants ne pouvant ddpasser
le montant affect6 A tout moment A cet effet dans le tableau du paragraphe I de l'Annexe 1
au pr6sent Accord.

Article III. Execution du projet

Section 3.01. (a) l'Emprunteur s'engage A respecter les objectifs du projet et, A cette fin,
A exdcuter le projet, par le biais des entit6s du projet, conformdment aux dispositions du
Manuel d'ex6cution du projet, avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conformment aux
pratiques d'une saine gestion financi&e et du d6veloppement rural, et fera en sorte que
soient fournis en tant que de besoin et ponctuellement les fonds, moyens mat6riels, services
et autres ressources ndcessaires au projet.

(b) Sans que les dispositions du paragraphe (a) de la pr6sente Section en soient pour
autant limitdes et except6 dans les conditions dont l'Emprunteur et la Banque pourront en
convenir autrement, l'Emprunteur exdcutera le projet dans des conditions conformes aux
Dispositions de l'ex6cution fix6es en Annexe 5 au present Accord.

Section 3.02. Except6 lorsque la Banque en conviendra autrement, la foumiture des bi-
ens, des travaux et des prestations de services des consultants n6cessaires au projet et de-
vant 6tre finances sur les fonds du pr&t sera rdgie par les dispositions de l'Annexe 4 au
pr6sent Accord.

Section 3.03. Aux fins de la Section 9.08 des Conditions g6ndrales et sans que celles-
ci en soient limitdes, l'Emprunteur:
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(a) pr~parera, sur la base de lignes directrices acceptables pour ]a Banque et lui
remettra six (6) mois au plus tard avant la date de cl6ture ou A une date ult~rieure convenue
A cette fin entre l'Emprunteur et la Banque, un plan conqu pour assurer la p~rennit6 des ob-
jectifs du projet ; et

(b) donnera A la Banque une possibilit6 raisonnable de conf~rer avec l'Emprunteur au
sujet dudit plan.

Article IV. Engagements financiers

Section 4.01. (a) L'Emprunteur tiendra un systbme de gestion financibre, dont des
livres et une comptabilit6, et pr~parera des 6tats comptables se pr~sentant sous une forme
acceptable pour la Banque, tels qu'ils r~percuteront les operations, les ressources et les
d~penses ayant trait an projet.

(b) L'Emprunteur:

(i) tiendra les livres, la comptabilit6 et les 6tats financiers vises au paragraphe (a) de la
pr~sente Section ainsi que les livres et la comptabilit6 du Compte special pour chacune des
ann~es fiscales ayant fait lobjet d'une expertise, ce conform~ment A des normes d'audit ac-
ceptables pour la Banque, appliqu~es uniform~ment, par des auditeurs ind~pendants ac-
ceptables pour la Banque ;

(ii) remettra d la Banque, d~s qu'ils seront disponibles quoique au plus tard six (6) mois
aprbs la fin de chaque exercice fiscal, (A) des copies certifi6es des 6tats financiers visas au
paragraphe (a) de la pr~sente Section concernant l'ann~e ainsi expertis~e, et (B) une opinion
sur ces 6tats, livres, comptes et rapport de ladite expertise, dmise par lesdits auditeurs, d'une
portee et d'un degr6 de d~tail tels que la Banque laura raisonnablement demand6 ; et

(iii) remettra A la Banque tels autres renseignements concernant lesdits livres et
comptes, ainsi que l'expertise de ceux-ci de mme que concernant lesdits auditeurs, que la
Banque peut A tout moment raisonnablement demander.

(c) Pour toutes les d~penses au titre desquelles des retraits ont &6 faits sur le Compte
de pr~t sur la base des Rapports de gestion du projet ou des 6tats de d~penses, l'Emprunteur

(i) tiendra ou fera tenir, conform~ment au paragraphe (a) de la pr~sente section, des
livres et des comptes distincts r~percutant ces d~penses ;

(ii) conservera, pendant un an au moins apr~s que la Banque aura requ le rapport d'audit
de l'exercice fiscal au cours duquel le dernier retrait du Compte de prft a &6 fait, tous les
livres (contrats, commandes, factures, effets, requs et autres documents) apportant la
preuve de ces d~penses;

(iii) penrettra aux repr6sentants de la Banque d'examiner lesdits livres et pibces
comptables ; et

(iv) veillera A cc que ces livres et comptes soient inclus dans l'audit annuel vis6 au para-
graphe (b) de la pr~sente section et d ce que le rapport de cet audit contienne un avis distinct,
6manant desdits auditeurs, sur la question de savoir si les Rapports de gestion du projet ou
les &tats des d6penses soumis pendant ledit exercice fiscal, ainsi que les m6thodes et les
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contr6les internes appliquds lors de leur preparation, sont fiables et justifient ainsi les re-
traits correspondants.

Section 4.02. (a) Sans que les dispositions de la Section 4.01 du present Accord en
soient pour autant limit~es, I'Emprunteur ex~cutera un plan d'action assorti de d~lais pr6cis
jugds acceptables par la Banque afin de renforcer le systbme de gestion financire vis6 au
paragraphe (a) de ladite Section 4.01, de telle sorte que I'Emprunteur, au plus tard le 31
ddcembre 2000, ou A telle autre date ult~rieure dont la Banque conviendra, puisse dresser
des rapports trimestriels de gestion de projet, qui soient acceptables pour la Banque, dont
chacun:

(i) (A) prdsentera les ressources et les affectations effectives des fonds du projet, tant
cumul6es que pour la p riode objet dudit rapport, ainsi que les sources et les affectations
prdvues pour les fonds destines au projet, ce pour la periode de six mois suivant la pdriode
objet dudit rapport ; et (B) indiquera sdpardment les ddpenses financdes grice aux fonds du
pr& pendant la p6riode objet dudit rapport ainsi que les ddpenses qu'il est propos6 de fi-
nancer sur les fonds du pr& pendant la pdriode de six mois suivant la pdriode objet dudit
rapport;

(ii) (A) contiendra tine description physique de la progression de l'exdcution du projet,
tant cumulativement que pour la pdriode objet dudit rapport, et (B) expliquera les 6carts en-
tre les objectifs de la mise en oeuvre ayant &6 effectivernent atteints et les objectifs qui
avaient &6 prdvus auparavant ; et

(iii) indiquera l'6tat des approvisionnements dans le cadre du projet ainsi que les
d~penses subies en vertu des contrats financds par les fonds du pr&t, ceci A la fin de ]a pdri-
ode objet dudit rapport.

(b) Une fois le plan d'action vis6 au paragraphe (a) de ]a presente Section parachev6,
l'Emprunteur dressera, dans les conditions fixdes par des lignes directrices jugdes accepta-
bles par la Banque, et rernettra A la Banque au plus tard 45 jours aprbs la fin de chaque tri-
mestre civil, un Rapport de gestion de projet concernant ladite pdriode.

Article V. Date d'entr~e en vigueur; Expiration

Section 5.01. Au sens de lalinda (c) de la Section 12.01 des Conditions gdndrales, les
faits suivants sont stipulds titre de conditions cornplmentaires l'entrde en vigueur de
l'Accord de pr& :

(a) le personnel de la PCU est en place et est satisfaisant pour la Banque

(b) les accords de consolidation ont &6 sign~s, dans des conditions conformes aux dis-
positions de l'alin6a (a) du paragraphe (2) de la Partie B de l'Annexe 5 au prdsent Accord,
entre le NSC (la NSC) et un minimum de cinq marszaleks, et les contrats relatifs aux VIPU
des voivodies concerns ont &6 passes ;

(c) un systbme de gestion financire satisfaisant pour la Banque a 6t6 mis en place pour
le projet ; et

(d) une petite sdlection de cabinets d'expertise comptable, satisfaisante pour la Banque,
a &6 dressde aux fins du choix du cabinet d'expertise comptable vis6 au paragraphe (b) de

la Section 4.01 du prdsent Accord.
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Section 5.02. Aux fins de la Section 12.04 des Conditions g~n6rales, la date tombant
quatre-vingt dix (90) apr~s la date du present Accord est stipul6e par les pr6sentes.

ARTICLE VI. Repr~sentant de I'Emprunteur ; Adresses

Section 6.01. Le Ministre des Finances de l'Emprunteur est ddsign6 comme repr~sen-
tant de l'Emprunteur aux fins de la Section 11.03 des Conditions gdn(rales.

Section 6.02. Les adresses suivantes sont stipulkes aux fins de la Section 11.01 des
Conditions gdn~rales :

Pour l'Emprunteur:

Ministdre des Finances ul. Swietokrzyska 12

00-916 Varsovie

Republique de Pologne :Adresse tdlkgraphique Telex :MINF 825592minf pl or Po-
logne 814386 minf p1

Pour la Banque: Banque Internationale pour le Reconstruction et le D~veloppement

For the International Bank for Reconstruction and Development 1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433 United States of America Cable Address: Telex: INTBAFRAD
248423 (MCI) or Washington, D.C. 64145 (MCI) Facsimile: (202) 477-6391

EN FOI DE QUOI. les Parties aux pr~sentes, agissant par leurs reprdsentants i ce dfi-
ment autorisds. ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs dans la ville de
Varsovie, Pologne. le jour et l'annde premiers cit6s ci-avant.

R~publique de Pologne:

ARTUR BALAZS

KRZYSZTOF J. NERS

Banque Internationale pour La reconstruction et Le ddveloppement:

BASIL G. KAVALSKY

Vice-president r6gional par interim
Europe et Asie centrale
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ANNEXE 1. RETRAIT DES FONDS DU PRET

A. Generalitds

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es sur
les fonds du prt, les montants du prt affectds A chacune des categories et le pourcentage
des ddpenses devant tre financ6es dans chacune des cat6gories :

Categorie

(1) Travaux

(2) Biens

(3) Services des con-
sultants et et for-
mation

(4) Audits

(5) Redploiernent de
la main d' oeuvre

(6) Micro-credits suiv-
ants Partie A du
Projet

(7) D~penses de fonc-
tionnement

(8) Commission

TOTAL

Montant d cr . lit

afjct e(exprime en Euro)

57.030,000

6,230,000

22,150,000

620,000

19,660,000

10,310,000

1,612,000

1,188,000

1, 188,000

Pourcentage dcs dpenses t' financer

100% of foreign expenditures,
100% of local expenditures
(ex-factory cost) and 80% of
local expenditures for other
items procured locally

100%

84%

49%

75%

85% until EUR 790,000 has
been disbursed and 50%
thereafter

Montant dO suivant Section
2.04 du present Accord

2. Aux fins de la prdsente annexe :

(a) l'expression" ddpenses en devises "ddsigne les ddpenses dans la devise de tout pays
autre que celui de I'Emprunteur, pour des biens fournis ou des services rendus A partir du
territoire de tout pays autre que celui de lEmprunteur;
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(b) lexpression " depenses en monnaie nationale " designe les depenses subies dans ]a
monnaie de I'Emprunteur ou pour des biens fournis ou des services rendus depuis le terri-
toire de l'Emprunteur, et

(c) l'expression " depenses de fonctionnement" designe les frais subis dans le cadre du
projet, pour les fournitures et les materiels de bureau, ainsi que pour le transport, l'exploi-
tation et 1'entretien des v~hicules, les locations necessaires A I'execution du projet, ainsi que
les salaires du personnel non gouvernemental de la PCU et des VPIU.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, aucun retrait ne sera fait
pour:

(a) payer les d~penses subies avant la date du present Accord,

et (b) les versements A effectuer sur le compte du micro-credit vis6 en Categorie (5) A
moins que la Banque nait la certitude que ce micro-credit est fourni par le biais d'une pr-
estataire de services ayant 6t selectionn6 conformment au Manuel d'exdcution du projet
et r6pondant aux critbres fixes en Partie C ( I ) de l'Annexe 5 au present Accord.

4. La Banque peut exiger que les retraits du Compte de pr~t soient faits sur la base de
declarations de d6penses aux titres suivants :

(a) travaux effectu6s sous contrat, d'un coot unitaire inferieur l'6quivalent de 3 000
000 Euros ;

(b) biens fournis sous contrat, d'un coot unitaire inf6rieur A '6quivalent de 200 000 Eu-
ros, except6 ceux fournis dans le cadre des contrats vises en Partie E. 2 (ii) de la Section I
de l'Annexe 4 au Present Accord ;

(c) red~ploiement de la main d'oeuvre suivant Categorie (4) du tableau de I'annexe I
au present Accord ;

(d) micro-cr6dit suivant Categorie (5) dudit tableau
(e) depenses de fonctionnement suivant Cat~gorie (6) dudit tableau ,
et (f) services sous contrats d'un cofot unitaire inferieur A I'6quivalent de 100 000 Euros

pour l'ernploi de cabinets de consultants et a l'6quivalent de 25 000 Euros pour l'emploi de
consultants individuels, selon des termes et dans des conditions que la Banque specifiera
en en avisant l'Emprunteur.

B. Compte sp6ecial

1. L'Emprunteur ouvrira et maintiendra un compte special de ddp6t en Euros A la
Banque Nationale de Pologne, selon des tennes et conditions satisfaisants pour la Banque.

2. Apr~s que la Banque aura requ la preuve, satisfaisante pour elle, que le Compte sp6-
cial a 6t6 ouvert, les retraits du Compte de prt des montants deposer sur le Compte sp6-
cial auront lieu dans les conditions suivantes

(a) jusqu' ce que la Banque ait requ:
(i) le premier Rapport de gestion de projet vis6 au paragraphe (b) de la Section 4.02 du

pr6sent Accord; et

(ii) une demande de retrait 6manant de l'Emprunteur, basee sur les Rapports de gestion
du projet, les retraits seront faits conformement aux dispositions de l'Annexe A A Ia
presente annexe (ou Annexe 1) ;
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et (b) A r6ception par la Banque d'un Rapport de gestion de projet conform6ment au
paragraphe (b) de la Section 4.02 du present Accord, accompagn6 d'une demande de retrait,
6manant de I'Emprunteur, bas6e sur les Rapports de gestion de projet, tous les autres retraits
seront faits dans des conditions conformes aux dispositions de I'Annexe B A la pr6sente an-
nexe (ou Annexe 1).

3. Les paiements effectu6s partir du Compte sp6cial seront faits exclusivement pour
des d6penses admissibles. Dans le cas de chacun des paiements faits par l'Emprunteur A
partir du Compte sp6cial, l'Emprunteur, au moment o6f la Banque le demandera raisonna-
blement, remettra A la Banque tels documents et autres preuves que cc paiement ne con-
ceme que des d6penses admissibles.

4. Nonobstant les dispositions de la Partie B.2 de la pr6sente annexe, la Banque ne sera
pas tenue de proc6der AX d'autres d6p6ts sur le Compte sp6cial :

(a) si ]a Banque considre A tout moment qu'un quelconque Rapport de gestion de pro-
jet ne fournit pas, dans les conditions voulues, les renseignements requis en Section 4.02
du present Accord ;

(b) si la Banque considre tout moment que tous les autres retraits doivent &tre faits
par l'Emprunteur directement sur le Compte de pr~t ; ou

(c) si l'Emprunteur n'a pas remis A la Banque dans les delais stipuls A Ialin~a (ii) du
paragraphe (b) de la Section 4.01 du prdsent Accord Fun quelconque des rapports devant
&tre remis A la Banque selon ladite Section eu 6gard i l'expertise

(A) des 6critures et des comptes du Compte spdcial, ou

(B) des 6critures et des comptes rdpercutant les ddpensesjustifiant les retraits ayant &6
fairs sur la base des Rapports de gestion de projet.

5. La Banque ne sera pas tenue de procider A d'autres d~p6ts sur le Compte spdcial sui-
vant les dispositions de la Partie B.2 de la pr~sente annexe si, A tout moment, elle a avis6
l'Emprunteur de son intention de suspendre en tout ou partie le droit de l'Emprunteur de
proc6der i des retraits sur le Compte de prt conformcnment A la Section 6.02 des Conditions
gn6rales. Lors de cette notification, la Banque dcidera, A sa seule discretion, si de nou-
veaux ddp6ts peuvent &tre faits sur le Compte special ainsi que des modalites respecter
pour effectuer ces dep6ts, et fera connaitre sa dcision A cet egard l'Emprunteur.

6. (a) Si la Banque detennine A tout moment qu'un quelconque paiement tire du
Compte special a t6 fait pour une depense qui ne constitue pas une ddpense admissible, ou
qui n'a pas etejustifi~e par les elrments de preuves communiques A la Banque, l'Emprunt-
eur remettra promptement, sur demande de la Banque, les justificatifs supplementaires que
la Banque pourra demander, ou deposera sur le Compte special (ou, si la Banque le de-
mande, remboursera A la Banque) un montant egal au montant dudit paiement. A moins que
Ia Banque nen convienne autrement, la Banque ne procedera i aucun nouveau dep6t sur le
Compte special avant que l'Emprunteur nait fourni lesdits justificatifs ou nait procede au-
dit d6p6t ou remboursement, selon le cas.

(b) Si la Banque considere i tout moment qu'un quelconque montant subsistant sur le
Compte special ne sera pas necessaire au paiement de depenses admissibles pendant la peri-
ode de six mois suivant cette constatation. l'Emprunteur remboursera promptement A la
Banque, A la demande de celle-ci, ledit montant qui subsiste ainsi.
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(c) L'Emprunteur peut, en en avisant la Banque, rembourser A la Banque la totalit6 ou
toute portion des fonds en d~p6t sur le Compte spdcial.

(d) Les remboursements faits a la Banque suivant l'alin~a (a), (b) ou (c) du present

paragraphe 6 seront credit6s au Compte de prft pour retrait ult~rieur ou annulation dans des
conditions confonnes aux dispositions de l'Accord de prt.
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ANNEXE A A L'ANNEXE I

Fonctionnement du Compte special quand les retraits ne sont pas faits sur la base des Rap-
ports de gestion de projet

1. Aux fins de la presente Annexe :
(a) l'expression " affectation autoris6e "s'entend un montant 6gal A 10 000 000 d'Euros

devant tre tir6 du Compte de prt et d~pos6 sur le Compte special conformment aux dis-
positions du paragraphe 2 de la pr6sente Annexe, sous reserve toutefois qu'A moins que la
Banque nen convienne autrement, l'affectation autoris~e sera limit6e A un montant equiva-
lent A 5 000 000 d'Euros jusqu'a ce que le montant global des retraits effectu~s sur le
Compte de pr~t, ajout6 au montant total de l'ensemble des engagements sp~ciaux contractfs
par la Banque suivant Section 5.02 des Conditions g~nrales soit 6gal ou suprieur A
l'quivalent de 20 000 000 Euros.

2. Les retraits de l'affectation autoris6e et les retraits ult~rieurs destines A r~approvi-
sionner le Compte special seront faits comme suit:

(a) En ce qui concerne les retraits de laffectation autoris~e, l'Emprunteur remettra a la
Banque une ou plusieurs demandes de d4p6t sur le Compte special d'un ou plusieurs mon-
tants dont la somme ne d~passera pas l'affectation autoris~e. Se fondant sur chacune de ces
demande, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de pr~t tel montant que
l'Emprunteur aura demand6 et le d6posera sur le Compte sp6cial.

(b) Pour rapprovisionner le Compte special, l'Emprunteur remettra A la Banque des
demandes de dep6t sur le Compte sp6cial A la fr~quence stipulke par la Banque. Avant ou
au moment de ladite demande, l'Emprunteur fournira A la Banque les documents et autres
justificatifs requis par la Partie B.3 de l'Annexe I au present Accord au titre du ou des pai-
ements pour lesquels le r~approvisionnement est demand6. Sur la base de chacune des de-
mandes de ce type, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de pr~t et
d~posera sur le Compte sp6cial tel montant qui aura 6t6 demand6 par l'Emprunteur et dont
il aura 6t6 d6montr6 par lesdits documents et autres justificatifs qu'il a &6 d~bit6 du Compte
special des d6penses admissibles pour effectuer les paiements. Chacun de ces d6p6ts sur le
Compte special sera retir6 par la Banque du Compte de pret dans une ou plusieurs des
categories admissibles.

3. La Banque ne sera pas tenue de proceder A d'autres d~p6ts sur le Compte special dbs
lors que le montant total tir6 sur le pr~t, aprhs d6duction du montant total de l'ensemble des
engagements spciaux contract~s et dus par la Banque au titre de la Section 5.02 des Con-
ditions g~n~rales, sera 6gal 1'6quivalent de deux fois le montant de l'affectation autoris~e.
Apr~s quoi, le retrait, sur le Compte de pr~t, du solde non tir6 du pr~t devra 6tre effectu6
selon les modalit~s que la Banque stipulera en en avisant l'Emprunteur. Ces nouveaux re-
traits ne seront faits qu'apr~s que et dans la mesure o6 la Banque aura t6 satisfaite que tous
lesdits-montants restant en d6p6t sur le Compte special A la date dudit avis serviront A payer
des dcpenses admissibles.



Volume 2143, 1-3 7368

ANNEXE B A L'ANNEXE I

Fonctionnement du Compte special lorsque les retraits sontfaits sur la base des Rapports
de gestion de projet

1. Except6 lorsque la Banque le stipulera par une notification d l'Emprunteur, tous les
retraits du Compte de pr~t seront dpos6s par la Banque sur le Compte sp6cial conform6-
ment aux dispositions de l'Annexe 1 au pr6sent Accord. Chacun de ces d6p6ts sur le
Compte special sera tir6 par la Banque du Compte de pr&t dans une ou plusieurs des catego-
ries admissibles.

2. Chacune des demandes de retrait sur le Compte de pr~t, en vue d'un d6p6t sur le
Compte sp6cial, sera 6tay6e par un Rapport de gestion de projet.

3. A r6ception de chacune des demandes de retrait de fonds du prft, au nom de l'Em-
prunteur, la Banque retirera du Compte de prt et d6posera sur le Compte sp6cial un mon-
tant 6gal au moindre des montants suivants : (a) le montant ainsi demand6; et (b) le montant
que la Banque a d6termin6, sur la base du Rapport de gestion de projet accompagnant ladite
demande, comme devant &tre d6pos6 pour financer des d6penses admissibles pendant la
p6riode de six mois suivant la date dudit rapport, sous r6serve toutefois que le montant aihsi
d6pos6, une fois ajout6 au montant indiqu6 par ledit Rapport de gestion de projet comme
6tant le solde du Compte sp6cial, ne d~passe pas I'quivalent de 20 000 000 d'Euros.
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ANNEXE 2

Description du projet

Les objectifs du projet sont : (a) de d6velopper lemploi hors exploitations agricoles
dans les zones rurales ; (b) de contribuer A la poursuite de la d6centralisation de l'autoges-
tion et du d6veloppement r6gional ; et (c) d'aider la Pologne A d6velopper la capacit6 insti-
tutionnelle de g6rer des fonds de pr6-accession et les fonds structurels.

Le projet se compose des 616ments suivants, sous r6serve des modifications dont l'Em-
prunteur et la Banque peuvent convenir A tout moment pour que lesdits objectifs soient r6al-
ises :

Partie A : Micro-credit

Fourniture, par le biais de prestataires de services, de micro-credit aux ch6meurs et aux
petits entrepreneurs (les Bdndficiaires) pour le financement d'investissements gdndrateurs
de revenus hors agriculture ; et (b) prestation d'une formation et de conseils de gestion aux
Bdneficiaires dans le fonctionnement et la gestion de leurs entreprises.

Partie B : Ddveloppement du capital humain

(1) Reddploiement de la main d'oeuvre :(a) rdalisation d'6tudes de marche du travail,
et (b) prestation et financement, par le biais du Programme de redeploiement de la main
d'oeuvre (LRP), de services de reddploiement de la main d'oeuvre, aide aux petites entre-
prises, services de recrutement et autres services connexes.

(2) Education : application de mesures visant A am6liorer le systbme d'6ducation et de
formation dans les zones rurales, dont la rdalisation de programmes con~us pour : (a)
amdliorer la qualit6 du mat6riel scolaire ; (b) soutien A l'introduction d'ordinateurs A des fins
de formation ; et (c) amdliorer les 6quipements scolaires et autres 6quipements d'enseigne-
ment ; et ( d) amdliorer la qualit6 de lenseignement dans les 6coles primaires et les gym-
nases.

(3) Mise en oeuvre de mesures ayant pour but de renforcer I'efficacit6 de services
sdlectionn6es des collectivit6s locales et rdgionales, dont des mesures visant A am6liorer la
gestion de leurs finances et de leurs ressources humaines, la formation de leur personnel et
rdalisation d'une 6tude destin6e A juger de 'impact des mesures mises en oeuvre.

Partie C : Infrastructure rurale

(1) Financement des investissements dans les infrastructures du ddveloppement rural,
sdlectionn6s conformment aux modalit6s fixdes dans le Manuel d'exdcution du projet.

(2) Formation du personnel technique des voivodies dans la zone du projet, dans les
domaines de la planification, du financement, de la gestion et du fonctionnement de linfra-
structure municipale, et du contr6le des investissements dans l'infrastructure.

(3) Assistance technique au personnel des VPIU, aux bureaux rdgionaux de I'ARMA
et aux fonctionnaires des collectivit6s locales dans l'6tude des propositions d'investisse-
ment.



Volume 2143, 1-37368

(4) Ex6cution d'une surveillance et d'une 6valuation du cofit et de l'impact initial des
investissements dans Pinfrastructure, ainsi que d'une 6tude exhaustive d'6valuation vers la
fin de la mise en oeuvre desdits investissements.

Partie D : Gestion du projet

Fourniture d'une assistance technique, de services d'expertise, d'une formation et de

mat6riels aux fins de la gestion de l'ex6cution du projet, et aide aux activit6s de contr6le et
d'6valuation du projet.

L'achbvement du projet est pr6vu pour le 31 janvier 2004.
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ANNEXE 3

Tableau d'amortissement

1. Le tableau ci-dessous indique les dates de paiement du principal du pr~t ainsi que le
pourcentage du montant total du principal du pret payable A chaque date de remboursement
du principal (part des 6ch~ances). Dans la mesure o6 les fonds du pr~t auront 6t6 enti~re-
ment retires A la premiere date de remboursement du principal, le montant du principal du
prdt, remboursable par l'Emprunteur A chacune des dates de paiement du principal sera d6-
termin6 par la Banque en multipliant : (a) le montant total du principal d pr~t retir6 et dO A
la premiere date de remboursement du principal par (b) la part d'6ch6ance A chacune des
dates de paiement du principal, le montant de ce remboursement 6tant corrig6 s'il y a lieu
en en d~duisant tous les montant vis6s au paragraphe 5 de la prdsente annexe, auxquels une
conversation rnon~taire s'applique.

Date de paiement Part d'6ch6ance

(exprim6e en %)

Tous les 15 mars et 15 septembre,

en commenqant le 15 septembre 2005,

jusqu'au 15 mars 2015. 5%

2. Dans la mesure ob les fonds du pr~t n'auront pas &6 enti~rement retires A la premiere
date de remboursement du principal, le montant principal du pr~t remboursable par l'Em-
prunteur A chacune des dates de paiement du principal sera ddternin6 comme suit :

(a) Dans la mesure o6 une quelconque partie des fonds du prt aura &6 retiree A la
premiere date de remboursement du principal, l'Emprunteur remboursera le montant retir6
et d A ladite date dans des conditions conformes au paragraphe I de la pr~sente annexe.

(b) Tout retrait fait apr~s la premiere date de remboursement du principal sera rem-
bours6 A chacune des dates de paiement du principal tombant aprhs la date dudit retrait, les
montants 6tant d~termin~s par la Banque en multipliant le montant de chacun desdits re-
traits par une fraction, dont le num~rateur sera la part d'6chdance originale stipulke au tab-
leau du paragraphe I de la pr~sente annexe pour ladite date de remboursement du principal
(la part initiale d'6ch~ance) et dont le d~norninateur sera constitu6 par la somme de la total-
it6 des parts initiales d'6chdance subsistant aux dates de paiement du principal tombant A
ladite date ou aprbs celle-ci, le montant de ces remboursements devant tre corrig6 s'il y a
lieu afin d'en ddduire tous les montants visas au paragraphe 4 de la pr~sente annexe, aux-
quels une conversion mondtaire s'applique.

3. (a) Les retraits effectu6s dans un ddlai de deux (2) mois avant toute date de rem-
boursement du principal seront. aux fins exclusives du calcul des montants principaux pay-
ables d toute date de remboursement du principal, traitds comme retires et dbs A la deuxibme
date de remboursement du principal suivant la date du retrait et seront remboursables A
chaque date de remboursement du principal, en commenqant A la deuxibme date de rem-
boursement du principal suivant la date du retrait.
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(b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a (a) du present paragraphe (ou paragraphe 3),

si A un quelconque moment, la Banque adopte un syst~me de facturation A la date
d'chance, par lequel des factures sont 6mises A la date correspondante du paiement du

principal ou apr~s celle-ci, les dispositions dudit alin~a ne s'appliqueront plus aux retraits,

quels qu'ils soient, faits aprbs ladoption de cc systbme de facturation.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 de la pr~sente annexe, A la con-
version mon~taire de ]a totalit6 du montant principal du pret retire ou de toute portion de
celle-ci en une monnaie agr66e, le montant ainsi converti dans ladite monnaie agree, qui

sera remboursable A toute date de remboursement du principal tombant pendant la p6riode

de conversion, sera d~termin6 par la Banque en multipliant ledit montant dans sa monnaie

de valeur imm6diatement avant ladite conversion soit : (i) par le taux de change r~percutant
les montants du principal dans ladite monnaie agreee payables par la Banque au titre de la

transaction de couverture du risque de change relative A ladite conversion ; ou (ii) si la
Banque le decide conform~ment aux directives applicables aux conversions, par la com-

posante taux de change du taux 6cran.

5. Si le montant principal du pr& retir6 et dfi A tout moment est d~nomm6 dans plus

d'une monnaie du pr&t, les dispositions de la pr~sente annexe s'appliqueront s~par~ment au

montant d~nomm6 dans chacune des monnaies du pr~t, afin d'obtenir un tableau d'amor-
tissement distinct pour chacun de ces montants.
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ANNEXE 4

Passation des march~s

Section I. Passation des march6s relatifs i des biens et des travaux

Partie A: G6n6ralit6s

Les biens et les travaux seront approvisionn6s confonn6ment aux dispositions de la
Section I des " Directives concernant la passation des march6s financ6s par les prts de la
BIRD et par les cr6dits de I'AID ", publi6es par la Banque enjanvier 1995 et remani6es en
janvier et aoftt 1996, en septembre 1997 et en janvier 1999 (les Directives), ainsi qu'aux dis-
positions suivantes de la Section 1 de la pr6sente Annexe.

Partie B : Appels d'offres nationaux

I. Except6 les dispositions contrario de la Partie C de la pr6sente section, les biens et
les travaux seront approvisionn6s dans le cadre de contrats adjug6s selon les dispositions
de la Section II des Directives ainsi que du paragraphe 5 de l'appendice I a celle-ci.

2. Pr6f6rence accord6e aux biens fabriqu6s localement

Les dispositions des paragraphes 2.54 et 2.55 des Directives et de l'appendice 2
celles-ci s'appliqueront aux biens fabriqu6s sur le territoire de l'Emprunteur.

Partie C : Autres proc6dures d'approvisionnement

I. Achats a l'tranger

Les biens estim6s coiiter moins de l'6quivalent de $200 000 par contrat, jusqu'A un
montant total ne d6passant pas l'quivalent de S760 000, peuvent tre approvisionn6s dans
le cadre de contrats adjug6s sur la base des proc6dures internationales d'achat suivant les
dispositions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives.

2. Achats sur le territoire national

Les biens estim6s cotiter moins de l'6quivalent de $50 000 par contrat peuvent tre ap-
provisionn6s dans le cadre de contrats adjug6s sur la base des proc6dures nationales d'achat
suivant les dispositions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives.

3. Biens acquis et travaux effectu6s dans le cadre du micro-cr6dit

Les biens et les travaux n6cessaires A la r6alisation de linvestissement devant tre fi-
nanc6 grAce au micro-cr6dit vis6 en Partie A du projet seront approvisionn6s par les b6n6-
ficiaires par les m6thodes stipul6es dans le Manuel d'ex6cution du projet.

4. Approvisionnement des petits travaux

Les travaux estim6s co~fter l'quivalent de moins de $200 000 par contrat, jusqu'A un
montant total ne d6passant pas l'quivalent de $3 090 000, peuvent &tre approvisionn6s
dans le cadre de contrats forfaitaires A prix fixes adjug6s sur la base des offres obtenues au-
pr&s de trois (3) entreprises qualifi6es du march6 int6rieur, ce A ]a suite d'une invitation
6crite. Darts linvitation figurera une description d6taill6e des travaux, dont le cahier des
charges de base, la date d'ach~vement exig6e, un formulaire basique d'accord acceptable
par la Banque, ainsi que les plans et dessins correspondants s'il y a lieu. Le contrat sera ad-
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jug6 A l'entreprise offrant le prix le plus bas pour les travaux requis, entreprise disposant de
l'exp~rience et des ressources n6cessaires A la bonne fin du contrat.

5. LRP (Programme de redploiement de la main d'oeuvre)

La passation des march6s concernant les points figurant en Partie B (1) du projet aura
lieu conformement A des proc6dures respectant les dispositions du paragraphe 3.15 des Di-
rectives.

Partie D : Dispositions concernant sp6cifiquement la Pattie C du projet

Except6 si la Banque en convient autrement, les m6thodes de passation des marches et
d'approvisionnement indiqu6es en Parties B, C 1, C 2 et C 5 de la Section I de ]a pr~sente
annexe s'appliqueront A lapprovisionnement des 6l6ments figurant en Pattie C du projet,
dont il est estim6 que le coit total est 6quivalent a environ $54 550 000.

Partie E : Examen, par la Banque, des decisions de passation des marches

1. Planification des approvisionnements

Avant qu'une quelconque invitation A faire offre pour des march6s ne soit 6mise, le
plan d'approvisionnement propos6 pour le projet sera communiqu6 A la Banque afin que
celle-ci le considbre et I'agr66e, confor-mment aux dispositions du paragraphe I de l'Ap-
pendice I aux Directives. Les approvisionnements en biens et en travaux seront r6alis6s en
conformit6 au plan d'approvisionnement ayant 6t6 agr6 par la Banque, ainsi qu'aux dispo-
sitions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr~alable

En ce qui concerne : (i) chacun des contrats d'achat de biens estim~s coater l'quivalent
de $200 000 ou plus, et (ii) le premier contrat pass6 par la PCU, par chacune des VPIU et
par chacun des minist~res, devant tre adjug6 en consequence des procedures 6nonces en
Pattie C (I) et C (2) de la pr~sente section, les modalit~s indiqu~es aux paragraphes 2 et 3
de rappendice 1 au Directives seront applicables.

3. Examen subsequent

Les procedures 6nonc~es au paragraphe 4 de l'Appendice I des Directives s'appli-
queront A chacun des contrats non r6gis par les dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente
Partie.

Section 1I. Emploi de consultants

Partie A: G~n~ralit~s

Les services des consultants seront retenus conformdment aux dispositions de lintro-
duction et de la Section IV des " Directives pour la selection et l'emploi de consultants par
les emprunteurs de la Banque mondiale " publides par la Banque en janvier 1997 et modi-
fi6es en septembre 1997 et en janvier 1999 (les Directives relatives aux consultants) ainsi
qu'aux dispositions suivantes de la Section II de la prdsente Annexe.

Partie B : S6lection baste sur la qualit6 et sur les cofts

1. Sauf disposition contraire de la Partie C de la pr~sente section, les services des con-
sultants seront fournis en vert de contrats adjug~s conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'Appendice 1, de l'Appendice 2 et des paragraphes 3.13 A 3.18 de la Section II
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des Directives relatives aux consultants, telles qu'applicables A la selection des consultants
bas~e sur la qualit6 et sur les cofits.

Partie C : Autres procedures de slection des consultants

1. S6lection bas6e sur la qualit6

Les services des 6tudes d'6valuation des b~n~ficiaires pr~vus en Partie D(3) du projet
seront retenus en vertu de contrats adjug~s conform~ment aux dispositions des paragraphes
3.1 A 3.4 des Directives relatives aux consultants.

2. S6lection sur la base du moindre cort

Les prestations de services d'audit peuvent tre obtenues dans le cadre de contrats ad-
jug6s confonnment aux dispositions des paragraphes 3.1 et 3.6 des Directives relatives
aux consultants.

3. Consultants individuels

Les prestations de services destin(es A remplir des missions r6pondant aux exigences
6nonc6es au paragraphe 5.1 des Directives relatives aux consultants seront fournies en ver-
tu de contrats adjug~s A des consultants individuels conform6ment aux dispositions des
paragraphes 5.1 A 5.3 des Directives relatives aux consultants.

Partie D. Examen, par la Banque, de la sdlection des consultants

1. Planification de la selection

Avant qu'une quelconque demande de proposition ne soit communiqu~e aux consult-
ants, le plan propos6 pour la selection des consultants dans le contexte du projet sera remis
d ]a Banque, de telle sorte que celle-ci le consid&re et l'agre, conformment aux disposi-
tions du paragraphe I de l'Appendice I des Directives relatives aux consultants. La sdlec-
tion de tous les services de consultants aura lieu conformn6ment au plan de selection qui aura
&6 agr66 par la Banque ainsi que confomn6ment aux dispositions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr~alable

(a) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le
coft estimatif 6quivaut A $200 000 ou plus, les procedures 6nonc~es au paragraphes 1, 2
(except6 le troisibme alin~a du paragraphe 2(a)) et le paragraphe 5 de l'Appendice I des Di-
rectives relatives aux consultants seront applicables.

(b) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le
coft estimatif quivaut A $100 000 ou plus, quoique A moins que l'quivalent de $200 000,
les procedures 6nonc~es aux paragraphes 1, 2 (except6 le deuxi~me alin~a du paragraphe
2(a)) et 5 de l'appendice 1 des Directives relatives aux consultants s'appliqueront.

(c) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de consultants individuels dont le
coft estimatif 6quivaut a $25 000 ou plus, les qualifications, l'exp~rience, le mandat et les
conditions d'emploi des consultants seront communiques A la Banque de telle sorte que
celle-ci les consid&re et les agr6e. Le contrat ne sera octroy6 qu'aprbs que ledit agr~ment
aura 6t6 donn6.

3. Examen subsequent
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En ce qui concerne chacun des contrats non regis par les dispositions du paragraphe 2
de la pr~sente Partie, les procedures 6nonc~es au paragraphe 4 de l'Appendice I des Direc-
tives relatives aux consultants seront applicables.
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ANNEXE 5

Dispositions applicables 6 l'ex~cution d projet

A. Dispositions g6ndrales

1. NSC (Comit6 directeur national) : I'Emprunteur confiera la responsabilit6 de la su-
pervision et de la coordination de l'ex(cution du projet du NSC et A cet effet, jusqu'A
l'ach~vement du projet, dotera la PCU de conditions de fonctionnement satisfaisantes pour
l'Emprunteur et pour la Banque.

2. Manuel execution du projet : I'Emprunteur fera en sorte que les rninist&res et autres
entit6s participant A l'ex6cution du projet remplissent leurs fonctions A cet effet dans des
conditions conformes aux r~gles et procedures 6noncdes dans le Manuel d'ex6cution du
projet.

3. Impdratifs environnementaux : L'Emprunteur prendra toutes les mesures propres A
ce que ]a selection et l'ex6cution des missions dans le cadre du projet soient entreprises en
pleine conformit6 aux normes et imp6ratifs environnementaux pertinents en Pologne.

4. PCU : (a) I'Emprunteur fera en sorte que le MARD confie la responsabilit6 de la ges-
tion g6n6rale de l'ex6cution du projet A la PCU, agissant dans le cadre de la Fondation du
MARD pour les programmes d'aide A l'agriculture, etjusqu'A l'achbvement du projet, dotera
la PCU des ressources, du personnel, des 6quipements et d'un mandat satisfaisants pour
I'Emprunteur et pour la Banque.

(b) Les responsabilit6s de la PCU seront notamment les suivantes : (i) coordination des
activit6s des 6quipes du projet et des VPIU dans le cadre du projet ; (ii) supervision de la
pr6paration des documents d'appels d'offres et des documents contractuels dans le cadre du
projet ; (iii) gestion du syst~me financier du projet et organisation des expertises des
comptes du projet ; (iv) 61aboration, sur la base des propositions 6manant des entit6s du pro-
jet et avec lagr6ment du NSC, tous les ans pendant la durde d'exdcution du projet, d'un plan
de travail annuel (Plan annuel) pour I'ann6e suivante, indiquant les activitds devant tre
r~alises dans ce cadre, paralllement aux dispositions applicables aux approvisionnements
et au financement de celles-ci ; (v) pr6paration, sur la base des indicateurs de contr6le fig-
urant dans le Manuel d'ex6cution du projet, des rapports semestriels d'avancement de l'ex6-
cution du projet, et communication desdits rapports au NSC et A la Banque ; et (vi) mise au
point, en accord avec la Banque, des modifications A apporter aux crit&es d'admissibilit6
et aux niveaux de soutien dans le cadre du projet, et communication de celles-ci en vue de
leur agr6ment par le NSC.

B. Preparation et financement des investissements A r6aliser dans le cadre du projet

I. Modalit6s de pr6paration :

Les modalit~s suivantes seront applicables A la pr6paration des investissements dans le
contexte du projet :

(a) chaque Gminas dressera, en consultation avec la Powiat concern6e et avec l'assis-
tance des services techniques de gestion du projet devant tre fournis comme pr6vu en Par-
tie C du projet, une liste des investissements A r6aliser dans son propre cadre dans le
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contexte du projet. En ce qui concerne les projets dinvestissements infrastructurels vis~s
en Partie C du projet, et sans que les dispositions du Manuel d'ex~cution du projet en soient
limit~es, les modalitds suivantes seront applicables : (i) chaque proposition sera soumise au
bureau local comp6tent de PARMA, qui etudiera la proposition en fonction des critbres
d'admissibilit6 figurant dans le Manuel d'excution du projet et procbdera lanalyse finan-
cibre et 6conomique de la proposition ; (ii) apr~s qu'elle aura &6 6valu6e par ledit bureau
local, la proposition sera communiqude A la VPIU et au RSC concemrs, avec copie au de-
mandeur ; et (iii) la poursuite du traitement des propositions sera effectude conformdment
aux procddures indiquees aux alindas (c), (d) et (e) du prdsent paragraphe ;

(b) L'Emprunteur, agissant par le truchement du MARD, prendra toutes les mesures
voulues pour que d'ici le 21 mars 2000, les bureaux locaux de PARMA disposent : (i) de la
capacit6 ndcessaire a I'dtude des aspects 6conomiques, financiers, techniques et environne-
mentaux des investissements envisagds dans linfrastructure ; et (ii) d'un syst~me de gestion
financibre satisfaisant pour la Banque ;

(c) Aprds quoi la VPIU concerne 6tudiera les investissements proposds afin de juger
de leur cohdrence avec les politiques de ddveloppement rdgional qu'elle 6labore ;

(d) Les propositions d'investissements seront alors envoydes au RSC compdtent qui
classera lesdites propositions en fonction de l'ordre des prioritds indiqu6 dans le Manuel
d'exdcution du projet ; et

(e) Le NSC rdpartira les fonds entre les divers voivodies en fonction des critbres de
bonne affectation des fonds d'investissements entre les diverses rdgions. Ces critres seront
fixds par ]a PCU en accord avec la Banque Mondiale et seront soumis A l'agrdment du NSC.

2. Dcaissement des fonds destinds aux investissements

(a) Les Accords de ddcaissement des fonds :

L'affectation des fonds dans le cadre du projet sera officialisde par un Accord de
ddcaissement des fonds A conclure entre le NSC, repr6sent6 par le Ministre du MARD et le
Marszalek compdtent. L'Accord de ddcaissement des fonds sera conclu sur la base d'un for-
mulaire type standard convenu avec la Banque, et indiquera, entre autres

(i) le montant devant tre mis A Ia disposition du voivodie ;

(ii) une description des investissements a rdaliser pour lutilisation dudit montant

(iii) les dispositions applicables A la rdalisation des investissements, dont une descrip-
tion ddtaillde des ressources de financement des investissements devant etre rdalisds dans
chacune des Gminas dans le cadre du projet ;

(iv) les conditions dans lesquelles les fonds seront transfdrds du Compte spdcial (et
d'autres ressources) aux fins des investissements dans le contexte du projet ;

(v) l'approvisionnement des biens, des travaux et des services A financer grace aux
fonds du prt conformdment aux procedures fixdes ou fixdes dans l'Accord de pr~t ;

(vi) la teneur, conformdment A la Idgislation polonaise, de dossiers et de comptes dis-
tincts pour les investissements rdalisds dans le cadre du projet ;

(vii) la forme des rapports trimestriels devant tre soumis au RSC sur la progression
de Ia rdalisation des investissements ;
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(viii) l'obligation du Marszalek de coop6rer avec la PCU et autres entit6s comp~tentes,
conform6ment aux modalit6s indiqu6es dans le Manuel d'ex6cution du projet, sur toutes les
questions concernant la coordination et la supervision de l'ex6cution du projet ;

(ix) I'autorit6 de la NSC de proc6der aux ajustements p6riodiques des montants retenus
dans le cadre de l'Accord de d6caissement des fonds, tels quejustifi6s par des raisons con-
cernant ]a progression de la mise en oeuvre des investissements ou A des modifications du
champ d'application des investissements ou de leur cofit estimatif; et

(x) lobligation du Marszalek de doter la VPIU de ressources et d'un personnel
ad6quats.

(b) Les Accords de financement

Ayant conclu un Accord de d6caissement des fonds avec le NSC, le Marszalek de cha-
cun des voivodie conclura un Accord de financement avec chaque gmina ou powiat dans
son territoire, aux fins du financement des investissements A r6aliser au sein de chacune de
ces gminas ou powiats dans le cadre du projet. L'Accord de financement seront fond6s sur
un modle convenu avec la PCU et avec la Banque, et indiquera, entre autres :

(i) une description g6n6rale des investissements A r6aliser dans la gmina ou la powiat
dans le cadre du projet ;

(ii) une estimation des fonds devant &tre mis A disposition de la gmina ou powiat pour
la r6alisation de ces investissements, paralllement aux frais de financement, s'il en est, qui
y sont applicables ;

(iii) le plan de financement de ces investissements, dont une estimation des montants
A d6gager A cet effet sur les ressources propres A ]a gmina ou A la powiat ;

(iv) laffectation de la responsabilit6 de ]a gestion financibre des montants devant tre
mis A la disposition de la gmina ou de la powiat au service financier du bureau de la
voivodie. conform6ment aux proc6dures fix6es dans le Manuel d'ex6cution du projet ;

(v) lapprovisionnement en biens. travaux et services A financer sur les fonds du prt
conform6ment aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es dans lAccord de prt ;

(vi) la teneur, conform6ment A la 16gislation polonaise, de livres et de comptes distincts
pour les investissements dans le cadre du projet ;

(vii) lobligation de la gmina ou de ]a powiat de r6aliser les investissements avec l'as-
sistance technique de la VPIU concem6e et conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans
le Manuel d'ex6cution du projet ;

(viii) lautorit6 du Marszalek de proc6der aux ajustements p6riodiques des montants re-
tenus dans le cadre de I'Accord de financement, telles que n6cessaires pour qu'il y ait co-
h6rence avec les modifications apport6es A l'Accord de d6caissement suivant paragraphe (a)
(ix) ci-avant ; et

(ix) l'obligation du Marszalek de coop6rer avec la PCU et autres entit6s comp6tentes,
conformement aux modalit~s indiqu6es dans le Manuel d'ex6cution du projet, sur toutes les
questions concernant la coordination et la supervision de l'ex6cution du projet.

C. Micro-cr6dit

(1) Le micro-cr6dit prvu en Partie A du projet sera mis A disposition par le biais de
prestataires de services, choisis dans chacun des voivodies conform6ment selon les critres
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fixes dans le Manuel d'exdcution du projet ; l'un de ces critdres sera que le prestataire de
services dispose d'un systbme de gestion et de contr6le financiers interne satisfaisant pour
la PCU et pour la Banque.

(2) D~s lors qu'elle aura s6lectionn6 un prestataire de services en vue de la mise A dis-
position du micro-cr6dit pr6vu en Partie A du projet, la Banque Gospodarstwa Krajowego
(BGK), agissant en qualit6 d'agent du Ministbre du travail et de la politique sociale, conclu-
ra un contrat avec ledit prestataire dans le respect des modalit6s fix~es dans le Manuel
d'exdcution du projet, contrat par lequel : (a) le prestataire de services recevra le montant
du pret qu'il utilisera afin de mettre disposition le micro-credit ; et (b) le prestataire de
services fera en sorte qu'en moyenne, 25% au minimum des micro-credits seront finances
sur les ressources propres au prestataire de services.

(3) La rise A disposition de tout micro-credit aux bdneficiaires sera faite dans le cadre
d'un contrat A conclure entre le prestataire de services et le bdndficiaire, selon des termes et
dans des conditions correspondant largement A un contrat type satisfaisant pour la Banque,
comprenant notamment des dispositions par lesquelles le b6ndficiaire sera tenu : (a) de re-
aliser les activit~s pour lesquelles le micro-credit est accord6, et ce dans des conditions con-
formes aux dispositions et dans les limites du calendrier stipulks dans le contrat ; (b) de
proc~der aux paiements au titre du service de la dette en micro-credit dans les conditions
indiquees dans le Manuel d'exdcution du projet, (c) de se procurer les biens et les services
devant tre finances sur les fonds du micro-credit selon les mdthodes d'approvisionnement
indiqudes dans le Manuel d'ex6cution du projet ; (d) de rendre compte p6riodiquement A ]a
VPUI concernde de la progression de la rdalisation des activit6s financ6es sur les fonds du
micro-credit, et de permettre des reprdsentants de la VPUI de contr6ler lesdites activites

et (e) de tenir une comptabilit6 idoine o6i figureront les ddpenses subies du fait de la r6al-
isation de ces activites.

D. Contr6le et evaluation

L'Emprunteur :
(a) appliquera des politiques et des procedures addquates, lui permettant de contr6ler

et d'6valuer en permanence, confon-nment aux indicateurs fixes dans le Manuel d'exdcu-
tion du projet, 'execution du projet et la rdalisation de ses objectifs ;

(b) dressera, conformment a un mandat satisfaisant pour la Banque, et remettra A
celle-ci, le 31 mars 2002 ou aux alentours de cette date, un rapport intdgrant les rdsultats
des activitds de contr6le et d'6valuation rdalisdes conformement au paragraphe (a) de la
presente section, portant sur les progr{s obtenus dans 1'execution du projet pendant la pdri-
ode prec6dant la date dudit rapport et faisant 6tat des mesures recommandees pour assurer
I'efficacit6 de 1'exdcution du projet et la realisation de ses objectifs pendant la p6riode sui-
vant cette date ; et

(c) 6tudiera avec la Banque, au plus tard le 30 avril 2002, ou A telle autre date que la
Banque demandera, le rapport vis6 au paragraphe (b) de ]a presente section, et ultcrieure-
ment, prendra toutes les mesures propres A assurer lefficacit6 du parach&vement du projet
et ]a r6alisation des objectifs de celui-ci, ceci sur la base des conclusions et des recomman-
dations dudit rapport et du point de vue de la Banque cet 6gard.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX ACCORD DE PRtT ET DE GA-
RANTIE POUR LES PRETS A SPREAD FIXE

Article I.. Application aux Accords de Prt et de Garantie.
Section 1.01. Application des Conditions G~n6rales Les Pr6sentes Conditions

G~nrales 6noncent.

Les conditions qui s'appliquent aux Accords de Pr~t et aux Accords de Garantie dans
la mesure pr6vue par lesdits accords, sous r6serves des modifications stipul6es dans lesdits
accords. Section 1.02. Incompatibilit6 avec les Accords de Pr& ou de Garantie En cas d'in-
compatibilit6 entre une disposition quelconque de l'Accord de Prt ou de l'Accord de Ga-
rantie et une disposition des pr~sentes Conditions G~n6rales, la disposition de l'Accord de
Pr&t ou de l'Accord de Garantie, selon le cas, 1'ernporte.

Article 11

D~finitions .Titres

Section 2.01. D6finitions

Chaque fois qu'ils sont utilis~s dans les pr6sentes Conditions G6n6rales, dans I'Accord
de Prt et dans l'Accord de Garantie, les tenrmes ou expressions qui suivent ont la significa-
tion indiqu6e ci-apr~s :

I. L'expression "Monnaie Agr66e " d6signe, en matiere de Conversion Mon6taire,
toute monnaie agr66e par la Banque.

2. Le terne "avoirs " d6signe les biens, revenus et cr6ances de toute sorte.
3. Le terme " Association " d6signe l'Association Internationale de D6veloppement.
4. Le terme " Banque " dsigne la Banque Internationale pour la Reconstruction et le

D6veloppement.
5. Le terme " Emprunteur " d6signe la partie l'Accord de Prt i laquelle le Pr& est

octroy6.
6. L'expression "Date de Cl6ture " d6signe la date sp~cifi~e dans l'Accord de Pr&t apr&s

laquelle la Banque peut, par voie de notification I l'Emprunteur et au Garant, mettre fin au
droit de l'Emprunteur de retirer des fonds du Compte de Prt.

7. Le terme " Conversion " d6signe lune quelconque des modifications suivantes des
termes de l'int6gralit6 ou d'une partie quelconque du Prt, effectu6e la demande de lEm-
prunteur et avec l'accord de la Banque : a) une Conversion de Taux d'int6r&t ; b) une Con-
version Mon6taire ; ou c) l'application d'un Cap ou d'un Collar au Taux Variable ; chacune
desdites modifications 6tant effectu6e conform6ment aux dispositions de l'Accord de Prt.
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8. L'expression "Date de Conversion " d6signe, aux fins d'une Conversion, la Date de
Paiement des lntr ts (ou, dans le cas d'une Conversion Mon6taire d'un montant non retir6
du Prt, toute autre date que la Banque peut fixer) A laquelle la Conversion prend effet, ainsi
qu'il est pr6cis6 plus avant dans les Directives Applicables aux Conversions.

9. L'expression " Directives Applicables aux Conversions " d6signe, en matiere de
Conversion, les " Directives pour la Conversion des Conditions des Prts A Spread Fixe
publi6es de temps a autre par la Banque et en vigueur A la date de ladite Conversion.

10. L'expression " P6riode de Conversion "d6signe, aux fins d'une Conversion, la p6ri-
ode courant de la Date de Conversion inclusejusques et y compris le dernier jour de la P6ri-
ode d'int&rt durant laquelle ladite Conversion prend fin conform6ment A ses dispositions ;
6tant entendu qu'A la seule fin de permettre au dernier paiement des intr ts et du principal
au titre d'une Conversion Mon6taire d'etre effectu6 dans la Monnaie Agr66e pour ladite
Conversion, cette p6riode prend fin A la Date de Paiement des lnt6r~ts suivant imm6diate-
ment le dernier jour de ladite P6riode d'int&t finale applicable.

11. Le terme " Contrepartie " d6signe une partie avec laquelle la Banque conclut une
transaction sur produits d~riv6s aux fins d'effectuer une Conversion.

12. L'expression "Conversion Mon6taire " d6signe une op6ration consistant A remplac-
er par une Monnaie Agr66e la Monnaie du Prt dans laquelle est libellee l'int6gralit6 ou une
partie quelconque du montant en principal du Prt, retir6 ou non retir6.

13. L'expression " Operation de Couverture contre le Risque de Change " d6signe, en
mati~re de Conversion Mon~taire, une ou plusieurs op6rations de swaps de monnaies con-
clues par la Banque avec une Contrepartie A compter de Ia Date d'Ex6cution et conform6-
ment aux Directives Applicables aux Conversions, a loccasion de ladite Conversion
Mon6taire.

14. L'expression " Accord sur Produits D6riv6s " d6signe tout accord sur produits
d6riv6s conclu entre la Banque et l'Emprunteur ou le Garant aux fins de documenter et de
confirmer une ou plusieurs transactions sur produits d~riv~s conclues entre la Banque et
l'Emprunteur ou le Garant, y compris les modifications susceptibles de lui tre apport6es ;
cette expression d6signe 6galement toutes les annexes et tous les accords compltant lAc-
cord sur Produits Deriv6s.

15. Le terme " Dollar ", le signe "S " et le sigle "USD " d6signent chacun la monnaie
16gale des Etats-Unis d'Amerique.

16. L'expression " Date d'Entr~e en Vigueur " d6signe la date A laquelle l'Accord de
Pr~t et l'Accord

de Garantie entrent en vigueur conform6ment A la Section 12.03.

17. Le terme " Euro ", le signe " E " et le sigle " EUR " d6signent chacun la monnaie
16gale des ttats membres de l'Union Europ6enne qui adoptent la monnaie unique con-
form6ment au Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne. tel que modifi6 par le Trait6
sur l'Union Europ6enne.

18. L'expression "Date d'Ex6cution " d6signe, aux fins d'une Conversion, la date A
laquelle la Banque a pris routes les mesures ncessaires pour effectuer ladite Conversion,
telle qu'elle est raisonnablement d~termin~e par la Banque.
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19. L'expression " Dette Ext6rieure " d~signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur ou le
Garant.

20. L'expression " Place Financire " d6signe

a) pour une monnaie autre que l'Euro, la principale place financibre pour la monnaie
consid~r~e ; et

b) pour I'Euro, la principale place financi~re de tout Etat membre de l'Union Eu-
rop6enne qui adopte l'Euro.

21. L'expression " Taux Fixe " d6signe

a) lors d'une Conversion de Taux d'int6r& pour un Prt A Taux Variable, un taux d'in-
t6rt fixe applicable au montant du Pr& auquel s'applique ladite Conversion et 6gal: i) au
taux dint6r~t correspondant au taux fixe d6 par la Banque au titre de l'Op~ration de Cou-
verture de Taux d'intr& effectu6e A l'occasion de ladite Conversion (tel qu'ajust6 con-
form6ment aux Directives Applicables aux Conversions pour tenir compte de l'ventuelle
diff6rence entre ledit Taux Variable et le taux d'int6r& variable d6 Ai la Banque au titre de
ladite Op6ration de Couverture de Taux d'int6rt) ; ou ii) si la Banque en decide ainsi con-
form6ment aux Directives Applicables aux Conversions, le Taux de R6f6rence Ecran, et

b) lors d'une Conversion Mon6taire d'un montant du Pr& qui porte des int6r&s a taux
fixe durant la Priode de Conversion, un taux d'intr& fixe applicable A ce montant et 6gal:
i) au taux d'int6r~t correspondant au taux fixe d par la Banque au titre de l'Op6ration de
Couverture contre le Risque de Change effectue A 'occasion de ladite Conversion
Mon6taire; ou ii) si la Banque en d6cide ainsi conform6ment aux Directives Applicables
aux Conversions, l'6lment de taux d'int&t du Taux de R6f6rence tcran.

22. L'expression " Spread Fixe " d6signe le spread fixe aff6rent A la Monnaie du Prt
initiale en vigueur A OhO 1, heure de Washington, le jour civil pr6cdant imm6diatement la
date de l'Accord de Prt, 6tant entendu qu'en cas de Conversion Mon6taire de l'int6gralit6
ou d'une partie quelconque du montant en principal non retir6 du Prt, ledit spread fixe est
ajust6 A la Date d'Ex6cution de la mani&re sp6cifi6e dans les Directives Applicables aux
Conversions.

23. L'expression "Accord de Garantie" d6signe l'accord, tel qu'amend6, le cas 6ch6ant,
conclu entre un ttat membre de la Banque et la Banque elle-m~me en vue de garantir le
Pr&; cette expression d6signe 6galement les pr6sentes Conditions Gn6rales, telles qu'elles
s'appliquent A l'Accord de Garantie, toutes les annexes A l'Accord de Garantie et tous les
accords compl6tant l'Accord de Garantie.

24. Le terme " Garant " d(signe l'ttat membre de la Banque qui est partie d l'Accord
de Garantie.

25. Le terme "endettement " d6signe la prise en charge d'une dette ou sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation ou modification des termes de ladite dette, de sa prise
en charge ou de la garantie s'y rapportant.

26. L'expression " Operation de Couverture de Taux d'intrt " d6signe, en matibre de
Conversion de Taux d'int6r&t, une ou plusieurs op6rations de swap de taux d'intr& effec-
tu6es par ]a Banque avec une Contrepartie A 'compter de la Date d'Ex6cution et conform6-
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ment aux Directives Applicables aux Conversions, d loccasion de ladite Conversion de
Taux d'int6rt.

27. L'expression" Date de Paiement des Int6rts " d6signe chacune des dates sp~cifi6es
dans l'Accord de Prt qui tombent A ou apr s la date de l'Accord de Prt et auxquelles les
int6rts sont payables.

28. L'expression " P6riode d'int6rt " d6signe la p~riode initiale commenqant d la date
de l'Accord de Prft, mais non compris la premiere Date de Paiement des Int6rfts tombant
aprbs cette date, et, aprbs ladite p6riode initiale, chaque p6riode s'6coulant entre la Date de
Paiement des Int6rts, y compris cette date, et la Date de Paiement des Int~rts suivante,
non compris cette dernibre date.

29. Le terme "Cap " d6signe, en ce qui concerne le Taux Variable, un taux plafond qui
marque la limite sup6rieure applicable audit Taux Variable.

30. Le terme " Collar " d6signe, en ce qui concerne le Taux Variable, un taux plafond
conjugu6 A un taux plancher, qui marque les limites sup~rieure et inf6rieure applicables au-
dit Taux Variable.

3 1. L'expression " Conversion de Taux d'intrt " d6signe une modification de la base
du taux

d'int6rt applicable A l'int6gralit6 ou A une partie quelconque du montant en principal
du Pr~t, qui consiste A passer d'un Taux Variable A un Taux Fixe ou inversement.

32. Le terme " LIBOR " d~signe, au titre d'une quelconque P6riode d'int6rt, le taux
interbancaire offert A Londres sur les d6p6ts A six mois dans la Monnaie du Prt, exprim6
en pourcentage annuel, qui est affich sur la Page Telerate Appropri6e A partir de 1 IHOO,
heure de Londres, A la Date de Revision du LIBOR pour ladite P6riode d'intrt. Si ce taux
n'est pas affich6 pas sur la Page Telerate Appropri6e, la Banque demande A l'6tablissement
principal de quatre grandes banques sur la place de Londres de lui indiquer le taux offert
aux principales banques sur le march6 interbancaire pour les d6p6ts A six mois dans ladite
Monnaie du Pret aux alentours de 1 lhOO, heure de Londres, a la Date de R6vision du LI-
BOR pour ladite P6riode d'intrt. Si au moins deux taux de ce type sont indiqu6s, le taux
applicable A ladite P6riode d'int6rt sera la moyenne arithm6tique (calcul6e par la Banque)
desdits taux. Si moins de deux taux sont indiqu6s, le taux applicable A ladite P6riode din-
t6rt sera la moyenne arithm6tique (calcul6e par la Banque) des taux offerts aux principales
banques par quatre grandes banques choisies par la Banque sur la Place Financibre perti-
nente, aux alentours de 1 I I hOO, heure de ladite place, A la Date de R6vision du LIBOR
pour ladite P6riode d'intr6t, au titre des prts libell6s dans ladite Monnaie du Pr~t, pour une
p6riode de six mois. Si moins de deux des banques ainsi choisies indiquent des taux de ce
type, le LIBOR pour ladite P6riode d'int6r~t sera 6gal au LIBOR en vigueur pour la P6riode
d'intrt pr6c6dant imm6diatement ladite P6riode d'intrt.

33. L'expression " Date de R6vision du LIBOR " d6signe:

a) pour toute Monnaie du Prt autre que l'Euro, lejour tombant deux Jours Ouvrables A

Londres avant le premier jour de la P6riode d'intrt pertinente (ou : i) dans le cas de
la P6riode d'int6r~t initiale, le jour tombant deux Jours Ouvrables A Londres avant le pre-
mier ou le quinzibme jour du mois durant lequel l'Accord de Prt est sign6, celui de ces
jours pr&c dant imm6diatement la date de l'Accord de Prt 6tant retenu ; 6tant entendu que,
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si la date de lAccord de Prt tombe le premier ou le quinzi~me jour dudit mois, la Date de
R6vision du LIBOR sera le jour tombant deux Jours Ouvrables A Londres avant la date de
l'Accord de Prt; et ii) si la Date de Conversion d'une Conversion Mon6taire d'un montant
non retir6 du Pr~t dans une Monnaie Agr6e autre que l'Euro tombe un jour autre que la
Date de Paiement des Int6rts, la Date de Revision initiale du LIBOR pour ladite Monnaie
Agr66e sera le jour tombant deux Jours Ouvrables A Londres avant le premier ou le quin-
zieme jour du mois durant lequel ladite Date de Conversion tombe, celui de ces jours
pr6c6dant imm6diatement ladite Date de Conversion 6tant retenu , 6tant entendu que, si la
Date de Conversion tombe le premier ou le quinzibme jour dudit mois, la Date de R6vision
du LIBOR pour ladite Monnaie Agr66e sera le jour tombant deux Jours Ouvrables A Lon-
dres avant ladite Date de Conversion ;

b) pour I'Euro, le jour tombant deux Jours de R~glement TARGET avant le premier
jour de la P6riode d'int& t pertinente (ou : i) dans le cas de la P6riode d'int6rt initiale, le
jour tombant deux Jours de R~glement TA.RGET avant le premier ou le quinzi&me jour du
mois durant lequel l'Accord de Pr&t est sign6, celui de ces jours pr6c6dant imm6diatement
la date de l'Accord de Pr&t 6tant retenu ; 6tant entendu que, si la date de I'Accord de Pr&t
tombe le premier ou le quinzi~me jour dudit mois, la Date de R6vision du LIBOR sera le
jour tombant deux Jours de R~glement TARGET avant la date de l'Accord de Prt, et A) si
la Date de Conversion d'une Conversion Mondtaire d'un montant non retir6 du Pr& en Euro
tombe un jour autre que la Date de Paiement des Int6r&s, la Date de R6vision initiale du
LIBOR pour ladite Monnaie Agre6e sera le jour tombant deux Jours de Rbglement TAR-
GET avant le premier ou le quinzime jour du mois durant lequel ladite Date de Conversion
tombe, celui de ces jours pr6c6dant imm6diatement ladite Date de Conversion 6tant retenu
; 6rant entendu que, si la Date de Conversion tombe le premier ou le quinzi~me jour dudit
mois, la Date de R6vision du LIBOR pour ladite Monnaie Agr66e sera lejour tombant deux
Jours de Rbglement TARGET avant ladite Date de Conversion; et

c) nonobstant les dispositions des alindas (a) et (b) du pr6sent paragraphe 33, si, aux
fins d'une Conversion Mon6taire dans une Monnaie Agree, la Banque 6tablit que la Date
de Revision du LIBOR ddtennin6e par les usages du march6 est diffrrente de celle sp6cifide
auxdits alin6as, la Date de R6vision du LIBOR sera cette autre date, ainsi qu'il est pr6cis6
plus avant dans les Directives Applicables aux Conversions.

34. Le terme " sfret6 " ddsigne les hypothbques, gages, charges, privilkges et droits de
prdfdrence de toute sorte.

35. Le terme " Pr~t " ddsigne le pr~t rdsultant de lAccord de Prt.

36. L'expression " Compte de Pret " d~signe le compte ouvert par la Banque dans ses
livres au nom de lEmprunteur qui est crdit6 du montant du Prt.

37. L'expression "Accord de Pr~t " ddsigne laccord conclu aux fins du Prt entre la
Banque et l'Emprunteur, tel qu'amend6, le cas 6chdant ; cette expression dsigne 6galement
les prdsentes Conditions Gdndrales, telles qu'elles s'appliquent A l'Accord de Prt, toutes les
annexes A lAccord de Pr& et tous les accords complktant l'Accord de Pr&t.

38. L'expression " Monnaie du Prt " ddsigne la monnaie dans laquelle est libelle Fin-
trgralit6 ou une partie quelconque du Prt ; dans le cas d'un Pret libell6 en plusieurs mon-
naies, ladite expression designe separ6ment chacune desdites monnaies.
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39. L'expression " Jour Ouvrable A Londres " ddsigne un jour o6i les banques commer-
ciales sont normalement ouvertes A Londres (notamment pour les operations de change et
les dp6ts en devises).

40. L'expression " Date de Remboursement du Principal " ddsigne chacune des dates
spccifi6es dans l'Accord de Prt, auxquelles l'intdgralit6 ou une partie quelconque du Pr&
est remboursable.

41. Le terme " Projet " d6signe le projet ou le programme, ddcrit dans l'Accord de Pr,
pour lequel le Pr&t est accord6, y compris les modifications qui peuvent lui &re apportdes
de temps i autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

42. L'expression "Page Telerate Appropri&e " ddsigne la page de visualisation du Ser-
vice Telerate de Dow Jones destin6e a laffichage du LIBOR pour les ddp6ts dans la Mon-
naie du Prt (ou toute autre page susceptible de la remplacer dans le cadre dudit service ou
de tout autre service pouvant &tre choisi par la Banque en tant que prestataire d'information
aux fins d'afficher des taux ou des prix comparables au LIBOR).

43. L'expression " Taux de Refrrence Ecran " d~signe :

a) aux fins d'une Conversion de Taux d'int&rt de Taux Variable A Taux Fixe, le taux
d'int& t fixe ddternin6 par la Banque la Date d'Exdcution sur la base dudit Taux Variable
et des taux du march6 affichds par des prestataires d'information 6tablis et refldtant la Pdri-
ode de Conversion, le montant en monnaies diverses et les conditions de remboursement
du montant du Pr&t auquel s'applique ladite Conversion;

b) aux fins d'une Conversion de Taux d'intr& de Taux Fixe A Taux Variable, le taux
d'intr& variable ddtermin6 par la Banque A la Date d'Exdcution sur la base dudit Taux Fixe
et des taux du march6 affichds par des prestataires d'information 6tablis et refl~tant la Pdri-
ode de Conversion, le montant en monnaies diverses et les conditions de remboursement
du montant du Prt auquel s'applique ladite Conversion;

c) aux fins d'une Conversion Monetaire d'un montant non retir6 du Pr&t, le taux de
change entre la Monnaie du Pr&t et la Monnaie Agr66e en vigueur immddiatement avant
ladite Conversion et d~termin6 par la Banque A la Date d'Exdcution sur Ia base des taux de
change du march6 affichds par des prestataires d'information 6tablis ;

d) aux fins d'une Conversion Mondtaire d'un montant retir6 du Pr&t : i) le taux de
change entre la Monnaie du Prt et la Monnaie Agr66e en vigueur immddiatement avant
ladite Conversion et d~termin6 par la Banque A la Date d'Ex&ution sur la base des taux de
change du march affich6s par des prestataires d'information 6tablis ; et 0) le taux d'intr&t
fixe ou le taux d'intr t variable (selon celui qui s'applique A ladite Conversion), d6termin6
par la Banque A la Date d'Ex&ution conformment aux Directives Applicables aux Con-
versions, sur la base du taux d'int&t applicable audit montant immddiatement avant ladite
Conversion et des taux du march6 affich~s par des prestataires d'information 6tablis et re-
fltant la P6riode de Conversion, le montant en monnaies diverses et les conditions de rem-
boursement du montant du Prt auquel s'applique ladite Conversion, et

e) aux fins de la rdsiliation anticipde d'une Conversion, chacun des taux appliqu6s par
la Banque pour calculer le Prix de D6nouement A la date de ladite rdsiliation anticip6e con-
fon-nment aux Directives Applicables aux Conversions, sur la base des taux du march6 af-
fich~s par des prestataires d'information 6tablis et refl~tant Ia Periode de Conversion
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restante, le montant en monnaies diverses et les conditions de remboursernent du montant
du Prt auquel s'appliquent ladite Conversion et ladite r6siliation anticipee.

44. L'expression " Jour de R~glement TARGET " ddsigne un jour o6i le Systbme de
Transfert Express Autornatis6 Transeurop6en A Rbglement Brut en Temps Reel (Syst~me
TARGET) est ouvert pour le reglement de transactions en Euros.

45. Le terme" imp6ts " d6signe les imp6ts, prdlkvements, redevances et droits de toute
nature en vigueur li Ia date de l'Accord de Pr6t ou de l'Accord de Garantie ou instituds ul-
trieurement.

46. L'expression "Prix de D6nouernent " d~signe, aux fins de la r~siliation anticip~e
d'une

Conversion : i) un nontant d6 par lEnprunteur 5. la Banque et 6gal au inontant net glo-
bal dO par la Banque au titre des transactions effectudes par elle pour rdsilier ladite Conver-
sion ou, A ddfaut de transactions, 5. un montant ddtermin6 par la Banque sur ]a base du Taux
de R6fdrence Ecran de maniere 5. reprdsenter l'quivalent dudit montant net global; ou ii)
un montant di par la Banque A l'Emprunteur et 6gal au montant net global d A la Banque
au titre des transactions effectudes par elle pour r~silier ladite Conversion ou, A ddfaut de
transactions, A un montant ddternin6 par la Banque sur la base du Taux de Rdfdrence tcran
de mani&re reprdsenter l'quivalent dudit montant net global.

47. L'expression " Taux Variable " ddsigne un taux d'intdr~t variable applicable au
montant en principal du Pr~t retir6 et non rembours6 et 6gal la somme : i) du LIBOR af-
frent A la Monnaie du Pret initiale ; et ii) du Spread Fixe ; 6tant entendu que :

a) lors d'une Conversion de Taux d'intrt pour un Pr~t i Taux Fixe, le taux d'intr t
variable applicable au montant du Prft auquel s'applique ladite Conversion est 6gal: i) 5 la
somme : A) du LIBOR affdrent A Ia Monnaie du Prt; et B) le cas 6ch~ant, du spread par
rapport au LIBOR d6 par Ia Banque au titre de l'Opdration de Couverture de Taux d'intr t
effectude A I'occasion de ladite Conversion Mondtaire (un ajusternent 6tant effectu6 con-
formment aux Directives Applicables aux Conversions pour tenir compte de I'6ventuelle
difffrence entre ledit Taux Fixe et le taux d'int&t fixe dii A la Banque au titre de ladite
Opdration de Couverture de Taux d'int6r~t) ; ou ii) si la Banque en ddcide ainsi confon-n&
ment aux Directives Applicables aux Conversions, le Taux de Rdf6rence Ecran;

b) lors d'une Conversion Mondtaire dans une Monnaie Agr66e d'un montant non retire
du Prt, et une fois effectu6 un quelconque retrait dudit montant, le taux d'intr~t variable
applicable audit montant est 6gal Ai la somme : i) du LIBOR aff&ent Ai ladite Monnaie
Agr66e ; et ii) du Spread Fixe, et

c) lors d'une Conversion Mondtaire dans une Monnaie Agr66e d'un montant retir6 du
Pr~t qui porte des int6rfts A taux variable durant la Pdriode de Conversion, le taux d'inter t
variable applicable audit montant est 6gal: i) A la somme : A) du LIBOR affrent A ladite
Monnaie Agr66e ; et B) le cas 6chdant, du spread par rapport au LIBOR d6 par la Banque
au titre de l'opdration Couverte contre le Risque de Change effectude 5 loccasion de ladite
Conversion Mondtaire ; ou ii) si la Banque en ddcide ainsi conform6ment aux Directives
Applicables aux Conversions, le Taux de Rdfdrence Ecran.

48. Le terme " Yen ", le signe "It " et le sigle " JPY " ddsignent chacun la inonnaie l&-
gale du Japon.
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Section 2.02. R6f6rences

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r6f&rence dans les pr~sentes Conditions
G6n~rales sont ceux desdites Conditions Grn&ales.

Section 2.03. Titres

Les titres des Articles et des Sections et la Table des Mati~res ont 6t6 ins~r~s pour fa-
ciliter ]a lecture des prdsentes Conditions G6ndrales, mais n'en font pas partie intdgrante.

Article 111 Conditions des Prts; Clauses de Paienent, dispositions Relatives aux
Monnaies

Section 3. 01. Compte de Pret

Le Compte de Prt est crddit6 du montant du Prt dans la Monnaie du Prt, que l'Em-
prunteur peut retirer dudit Compte conformdment aux dispositions de l'Accord de Pret et
des pr6sentes Conditions G6n~rales, et selon les procedures de retrait fixdes par la Banque.
Si le Prft est, A un moment quelconque, libelle dans plusieurs monnaies, le Compte de Prt
sera divis6 en plusieurs sous-comptes A raison d'un sous-compte pour chaque Monnaie du
Pr~t.

Section 3.02. Commission d'ouverture; Commission d'engagement

a) L'Emprunteur paie une commission d'ouverture conform~ment aux dispositions de
l'Accord de Prt.

b) L'Emprunteur paie une commission d'engagement conformdment aux dispositions
de l'Accord de Pr~t sur le montant en principal du Pret non encore retir6. Cette commission
commence A courir soixante jours apr~s la date de l'Accord de Prt et court jusqu'aux dates
auxquelles l'Emprunteur proc~de A des retraits du Compte de Prt ou jusqu'X la date d'an-
nulation des montants du Prt auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. 1nt& ts

a) L'Emprunteur paie, sur le montant en principal retir6 du Compte de Prt et non en-
core rembours6, des intdrts dont le taux est fix dans l'Accord de Prt, ledit taux pouvant
tre modifi6 de temps autre conformdment aux dispositions de l'Article IV. Ces intrts

commencent A courir partir de la date de chaque retrait opdr6 sur le Compte de Prt.

b) Chaque fois que, en raison de changements des pratiques du marche qui affectent la
determination du Taux Variable applicable A l'int6gralit6 ou une partie quelconque du
montant en principal du Prt la Banque determine qu'il est dans son intrt et dans celui de
l'ensemble de ses emprunteurs d'utiliser une base de d6termination du Taux Variable autre
que celle stipulde dans rAccord de Pr~t et dans les prdsentes Conditions G6ndrales, la
Banque peut modifier la base de d6termination dudit Taux Variable en notifiant la nouvelle
base A l'Emprunteur et au Garant au moins trois mois A lavance. La nouvelle base entre en
vigueur A l'expiration de la pdriode de pr6avis, i moins que l'Emprunteur ou le Garant nait
inform6 la Banque durant ladite pdriode qu'il s'oppose A cette modification, auquel cas la-
dite modification ne s'applique pas au Pr6t.

Section 3.04. Remboursement



Volume 2143, 1-37368

L'Emprunteur rembourse le montant en principal du Prt retir6 du Compte de Pr~t con-
fonm6ment aux dispositions de l'Accord de Prt.

Section 3.05. Remboursement Anticip6

a) A condition de donner i la Banque un pr6avis d'au moins quarante-cinq jours, l'Em-
prunteur a le droit de rembourser par anticipation, A une date jug6e acceptable par la Banque
(A condition d'avoir pay6 ladite date tous les montants dus au titre de l'Accord de Prt, y
compris toute prime de remboursement anticip6 calcul6e conform6ment aux dispositions
de l'alin6a (b) de la prdsente Section) : i) le montant total du principal du Prt non encore
rembours6 A cette date, ou ii) le montant total du principal diL au titre d'une ou de plusieurs
6chdances de remboursement. L'un quelconque desdits remboursements anticipds partiels
est imput6 de la maniere spdcifie par I'Emprunteur ou, en 'absence de toute specification
de l'Emprunteur, de la mani~re suivante : A) si l'Accord de Pr t pr6voit l'amortissement dis-
tinct de certains Montants Dcaiss6s (selon la definition donnde dans l'Accord de Pr&t) du
principal du Pr&t, ledit remboursernent anticip6 est imput6 dans l'ordre inverse desdits Mon-
tants Dcaiss6s, le Montant DMcaiss6 qui est retir6 en dernier 6tant rembourse en premier et
]a demi&re 6ch6ance dudit Montant D6caiss6 6tant rernbours6e en premier ; et B) dans tous
les autres cas, ledit remboursement anticip6 est imput6 dans lordre inverse des 6ch6ances
du Prt, la demi~re 6ch6ance tant rembours6e en premier.

b) La prime payable en vertu des dispositions de l'alinda (a) de la prdsente Section, en
cas de remboursement anticip6 d'un montant quelconque du Prt, correspond A une estima-
tion raisonnable des cofits qu'entraine pour la Banque la rdutilisation des sommes payees
par anticipation entre le jour du remboursement et l'6chance.

c) Si, pour tout montant du Pr~t devant &re remnbours6 par anticipation, une Conver-
sion a 6 effectude et la Pdriode de Conversion correspondante nest pas achevde A la date
du remboursement anticip6 : i) l'Emprunteur paie, au titre de la rdsiliation anticip6e de la-
dite Conversion, une commission de transaction d'un montant et un taux annonc6s de
temps A autre par la Banque et en vigueur A la date de r6ception par la Banque du prdavis
de l'Emprunteur ; et ii) l'Emprunteur ou la Banque, selon le cas. paie, le cas 6chdant, un Prix
de D6nouement au titre de la r6siliation anticip6e de ladite Conversion, conform6ment aux
Directives Applicables aux Conversions. Les commissions de transaction prdvues aux ter-
mes du present paragraphe et, le cas 6chdant, le Prix de Denouement dOi par I'Emprunteur
en vertu du present paragraphe sont payds dans un d6lai maximum de soixante jours i

compter de la date du remboursement anticipe.

Section 3.06. Paiements Partiels

Si la Banque reqoit A une date quelconque un montant infdrieur au montant total dOi et
exigible par elle au titre de l'Accord de Prt, elle aura le droit d'affecter et d'utiliser le mon-
tant ainsi re u, en application de l'Accord de Prt, de toute mani&re et aux fins qu'elle aura
d6termin6es A sa seule discr6tion.

Section 3.07. Lieu de Paiement

Tous les montants dus par l'Emprunteur au titre de I'Accord de Pr&t sont pay6s en tels
lieux que la Banque peut raisonnablement designer.

Section 3.08. Monnaie des Retraits



Volume 2143, 1-37368

Tous les retraits de montants du Prt effectu6s sur le Compte de Pret sont effectu~s
dans la Monnaie du Pret correspondant auxdits montants. La Banque, agissant la demande
et en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur, ach~te au moyen des montants en Monnaie du
Pr~t retires du Compte de Pr~t toutes monnaies n~cessaires pour rdgler les d~penses devant
etre financ~es au moyen du Prt.

Section 3.09. Monnaie de Paiement

a) Tous les montants dus par l'Emprunteur au titre de l'Accord de Prt sont exigibles
dans la Monnaie du Prt, ainsi qu'il est prdcis6 plus avant dans les Directives Applicables
aux Conversions.

b) La Banque, agissant i la demande et en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur, et
suivant les conditions qu'elle determine, proc~de A I'achat de la Monnaie du Prt pour le pai-
ement de tout montant requis aux termes de l'Accord de Pr~t une fois que l'Emprunteur lui
a vers6 en temps voulu A cet effet les fonds ndcessaires dans une monnaie ou des monnaies
jugdes acceptables par la Banque. L'Emprunteur nest rdput6 s'tre acquitta d'un paiement
requis aux termes de l'Accord de Pr~t qu'A la date et dans la mesure obi la Banque a effec-
tivement requ ce paiement dans la Monnaie du Prt.

Section 3.10. Substitution Temporaire de Monnaies

a) Si la Banque dtermine raisonnablement qu'elle ne peut pas, en raison de circon-
stances exceptionnelles, fournir ]a Monnaie du Prt (la Monnaie Remplac6e) pour le fi-
nancement du Pr~t, elle peut fournir une ou plusieurs autres monnaies de son choix pour
remplacer ladite Monnaie du Prt (la Monnaie de Remplacement). Tant que durent lesdites
circonstances exceptionnelles, le remboursement du principal et le paiement des intr&ets et
commissions dans la Monnaie de Remplacement au titre du Prt sont effectu~s, et les autres
conditions financibres correspondantes sont appliqudes, conformdment A des principes rai-
sonnablement ddterminds par la Banque. Celle-ci avise sans d~lai l'Emprunteur et le Garant
desdites circonstances exceptionnelles, du choix de la Monnaie de Remplacement et des
conditions financi~res du Prt qui s'y rapportent.

b) Une fois avis6 par la Banque conformdment aux dispositions de l'alinda (a) de la
prdsente Section, l'Emprunteur peut, dans un ddlai de trente jours, aviser la Banque de son
choix d'une autre monnaie acceptable par celle-ci en tant que Monnaie de Remplacement.
En pareil cas, la Banque avise l'Emprunteur des conditions financibres du Prt applicables
A ladite Monnaie de Remplacement, lesdites conditions 6tant ddfinies conformdment A des
principes raisonnablement 6tablis par la Banque.

c) Tant que durent les circonstances exceptionnelles visdes A I'alinda (a) de la prdsente

Section, aucune prime nest due en cas de remboursement anticip6 du Prt.

d) Une fois que la Banque est de nouveau en mesure de fournir la Monnaie Remplacde,
elle substitue, A la demande de rEmprunteur, la Monnaie Remplacde A Ia Monnaie de Rem-
placement conform6ment A des principes raisonnablement 6tablis par la Banque.

Section 3.11. Ddtermination de la Valeur des Monnaies

Chaque fois qu'il est n6cessaire, aux fins de l'Accord de Pret ou de l'Accord de Garan-
tie, ou de tout autre accord auquel les prdsentes Conditions Gdndrales sont applicables, de
determiner la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-valeur est
ddterminde par la Banque selon des crit&res raisonnables.
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Section 3.12. Mode de Paiement

a) Tout paiement qui, en vertu de lAccord de Pr~t ou de 'Accord de Garantie, doit tre
fait A la Banque dans la monnaie d'un pays quelconque doit l'tre dans les formes prescrites
et au moyen de montants de ladite rnonnaie acquise de la maniere prescrite par la l6gislation
applicable A ladite monnaie aux fins dudit paiement et du versement de ladite monnaie au
compte de la Banque chez un ddpositaire de la Banque autoris6 accepter des d~p6ts dans
ladite monnaie.

b) Tous les niontants dus par I'Emprunteur au titre de lAccord de Pr~t sont exemptes
de toute restriction 6tablie par lttat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Ga-
rant, ou en vigueur sur son territoire.

Article IV. Conversion des Conditions du Prt

Section 4.01. Dispositions Gdn6rales

a) Si lAccord de Prt en dispose ainsi, lEmprunteur peut tout moment demander une
conversion des conditions du Prt figurant dans lAccord de Pret afin de permettre une ges-
tion prudente de la dette. Ladite demande est communiqude par lEmprunteur a la Banque
confornmnment aux Directives Applicables aux Conversions et, une fois acceptde par la
Banque, la conversion ainsi demand~e est considre comme une Conversion aux fins d'ap-
plication des pr~sentes Conditions Gn6rales.

b) Une fois qu'elle a accept6 une demande de Conversion, la Banque prend toutes les
nesures ndcessaires pour effectuer ladite Conversion confon-nment aux Directives Appli-
cables aux Conversions. Dans la mesure oii il est ndcessaire de modifier les dispositions de
I'Accord de Prat pr~voyant le retrait des fonds du Pr~t pour que ladite Conversion prenne
effet, lesdites dispositions sont rdput~es avoir t6 modifides d compter de la Date de Con-
version. Dans les meilleurs ddlais aprds la Date d'Exdcution de chaque Conversion, la
Banque notifie A lEmprunteur et au Garant les conditions financidres du Prdt assorties de
toute rdvision des dispositions en rmatidre d'amortissement et de toute modification des dis-
positions applicables au retrait des fonds du Prt.

c) A moins que les Directives Applicables aux Conversions nen disposent autrement,
I'Emprunteur paie, au titre de chaque Conversion, une commission de transaction d'un mon-
tant et A un taux annoncds de temps A autre par la Banque et en vigueur i la Date d'Exdcu-
tion. Les commissions de transaction prdvues aux termes du prdsent paragraphe sont
exigibles dans un ddlai maximurn de soixantejours A compter de la Date d'Excution.

Section 4.02. lntdrdts i Payer A la Suite d'une Conversion de Taux d'intrdt ou d'une
Conversion Mondtaire

a) Conversion de Taux d'intdrdt En cas de Conversion de Taux d'intdrt applicable A
l'intdgralitd ou Aune partie quelconque du Prt, l'Emprunteur paie, au titre de chaque Pdri-
ode d'intrt durant la Periode de Conversion, des intdrdts sur le montant en principal retird
et non remboursd au Taux Variable ou au Taux Fixe, selon celui qui s'applique h ladite Con-
version.

b) Conversion Mondtaire de Montants non Retirds. En cas de Conversion Mondtaire
de l'intdgralitd ou d'une partie quelconque du montant en principal non retire du Prdt dans
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une Monnaie Agr6e, l'Emprunteur paie, au titre de chaque P~riode d'int~rdt durant la P~ri-
ode de Conversion, des intr~ts dans ladite Monnaie Agree sur le montant en principal re-
tir6 et non rembours6 par la suite au Taux Variable.

c) Conversion Mon~taire de Montants Retires. En cas de Conversion Mon~taire de
l'int~gralit6 ou d'une partie quelconque du montant en principal retir6 du Prt dans une
Monnaie Agr66e, l'Emprunteur paie, au titre de chaque P~riode d'int6rdt durant la P6riode
de Conversion, des int~rdts dans ladite Monnaie Agr66e sur le montant en principal non
rembours6 au Taux Variable ou au Taux Fixe, selon celui qui s'applique A ladite Conver-
sion.

Section 4.03. Principal A Payer A la Suite d'une Conversion Mon~taire

a) Conversion Mon~taire de Montants non Retires. En cas de Conversion Mon~taire
d'un montant non retir6 du Pr~t dans une Monnaie Agr6e. la Banque determine le montant
en principal du Prt ainsi converti en multipliant immddiatement avant ladite Conversion
le montant devant tre ainsi converti dans sa monnaie de support par le Taux de RMf&ence
Ecran. L'Emprunteur rembourse ledit montant en principal retir6 par la suite dans ladite
Monnaie Agree conformment aux dispositions de l'Accord de Prt.

b) Conversion Mon~taire de Montants Retires. En cas de Conversion Mon~taire d'un
montant retir6 du Pret dans une Monnaie Agr6e, la Banque determine le montant en prin-
cipal du Prdt ainsi converti en multipliant imm~diatement avant ladite Conversion le mon-
tant devant tre ainsi converti dans sa monnaie de support par : i) le taux de change
correspondant aux montants du principal dans la Monnaie Agr~e dus par la Banque au titre
de l'op~ration Couverte contre le Risque de Change effectu~e a loccasion de ladite Conver-
sion Mon~taire ; ou ui) si la Banque en decide ainsi conform~ment aux Directives Applica-
bles aux Conversions, l'6l6ment de taux de change du Taux de RMfrence Ecran.
L'Emprunteur rembourse ledit montant en principal dans ladite Monnaie Agr6e conform6-
ment aux dispositions de I'Accord de Prt.

c) Expiration de la P~riode de Conversion avant l'ch~ance Finale du Prdt.

Si la Priode de Conversion d'une Conversion Mondtaire applicable A une partie du
Prdt expire avant l'ch~ance finale dudit Pret, la Banque ddtermine le montant en principal
de ladite partie du Prt restant non rembours6 dans la Monnaie du Prt dans laquelle ce
montant est A nouveau libell6 A l'expiration de ladite p~riode : i) en multipliant cc montant
dans la Monnaie Agree de ladite Conversion par le taux de change au comptant ou A terme
en vigueur entre ladite Monnaie Agr66e et la Monnaie du Prft, pour reglement au dernier
jour de ladite P~riode de Conversion ; ou ii) de toute autre manibre sp~cifi~e dans les Di-
rectives Applicables aux Conversions. L'Emprunteur rembourse ledit montant en principal
dans ladite Monnaie du Prt conformement aux dispositions de l'Accord de Pr~t.

Section 4.04. Caps et Collars

a) Cap. En cas d'application d'un Cap au Taux Variable, l'Emprunteur paie, au titre de

chaque Pdriode d'int& t durant la P~riode de Conversion, des int~rfts sur le montant
en principal du Prt retir6 et non rembours6 auquel s'applique cette Conversion audit Taux
Variable, A moins qu' une quelconque Date de Revision du LIBOR tombant durant ladite
Priode de Conversion ce Taux Variable soit sup6rieur audit Cap, auquel cas l'Emprunteur
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pale, pour ]a P6riode d'intrt A laquelle s'applique ladite Date de R6vision du LIBOR, des
int6r~ts sur ce montant en principal A un taux 6gal audit Cap.

b) Collar. En cas d'application d'un Collar au Taux Variable, rEmprunteur paie, au ti-
tre de chaque P6riode d'int~r~t durant Ia P6riode de Conversion, des int~r~ts sur le montant
en principal du Prt retir6 et non rembours6 auquel s'applique cette Conversion audit Taux
Variable, a moins qu'A une quelconque Date de R6vision du LIBOR tombant durant ladite
P6riode de Conversion ce Taux Variable i) d6passe Ia limite suprieure dudit Collar, auquel
cas l'Emprunteur paie, pour Ia P6riode d'int6rt i laquelle s'applique ladite Date de R6vision
du LIBOR, des int&r ts sur ce montant en principal / un taux 6gal A cette limite sup6rieure

ou ii) tombe en dessous de Ia limite inf6rieure dudit Collar, auquel cas l'Emprunteur paie,
pour Ia P6riode d'intrt A laquelle s'applique ladite Date de R6vision du LIBOR, des in-
t6r&ts sur ce montant en principal a un taux 6gal A cette limite inf6rieure.

c) Prime Applicable au Cap ou au Collar. En cas d'application d'un Cap ou d'un Collar,
l'Emprunteur paie A la Banque une prime sur le montant en principal du Prt retir6 et non
rembours6 auquel s'applique cette Conversion, ladite prime 6tant calcul6e : i) sur Ia base de
Ia prime 6ventuellement due par Ia Banque au titre de lachat d'un cap ou d'un collar A une
Contrepartie aux fins de l'6tablissement dudit Cap ou dudit Collar ; ou ii) d'une autre
mani~re sp6cifi6e dans les Directives Applicables aux Conversions. Ladite prime doit tre
payee par I'Emprunteur dans un dMlai maximum de soixante jours i compter de Ia Date
d'Ex6cution.

d) R~siliation Anticip~e. A moins que les Directives Applicables aux Conversions nen
disposent autrement, en cas de r6siliation anticipde d'un Cap ou d'un Collar par I'Emprunt-
eur : i) l'Emprunteur paie, au titre de cette r6siliation anticip6e, une commission de transac-
tion d'un montant et A un taux annonc6s de temps A autre par Ia Banque et en vigueur Ia
date A laquelle Ia Banque reqoit de l'Emprunteur Iavis de rdsiliation anticip6e et ii) l'Em-
prunteur ou Ia. Banque, selon le cas, paie, le cas 6chdant, un Prix de D6nouement au titre
de cette rdsiliation anticipde, conformment aux Directives Applicables aux Conversions.
Les commissions de transaction pr6vues aux termes du present paragraphe et le Prix de
Denouement dfi, le cas 6chant, par I'Emprunteur en vertu du present paragraphe sont pays
dans un ddlai maximum de soixantejours compter de Ia date d'entr~e en vigueur de Ia dite
rdsiliation anticipde.

Article V. Retrait des Fonds dit Prct

Section 5.01. Retraits du Compte de Prt

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de Prft, dans Ia monnaie du Pr~t ou dans
les monnaies respectives du Prt, le montant 6quivalant aux sommes ddjA ddpensdes au titre
du Projet, ou, si Ia Banque y consent, aux sommes n6cessaires au rbglement des ddpenses
i effectuer A ce titre, conformment aux dispositions de l'Accord de Prt et des prdsentes
Conditions Gdn6rales. A moins que Ia Banque et l'Emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait nest effectu6 : a) au titre de d~penses faites sur les territoires d'un pays qui
nest pas membre de Ia Banque ou pour r6gler des Fournitures produites sur lesdits terri-
toires, ou des services en provenant ; ou b) pour tout r~glenent des personnes physiques
ou morales, ou pour toute importation de Fournitures, si ledit r~glement ou ladite importa-
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tion est, A la connaissance de la Banque, interdit en vertu d'une decision prise par le Conseil

de S~curit6 des Nations Unies au titre du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies.

Section 5.02. Engagement Sp6cial de la Banque

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp~ciaux l'obligeant

A verser A l'Emprunteur ou A des tiers certaines sommes destinies A couvrir le montant des

d~penses devant tre financ6es au moyen du Pr~t et ce, nonobstant toute suspension ou an-
nulation ult~rieure par la Banque ou l'Emprunteur.

Section 5.03. Demande de Retrait ou d'Engagement Special

Lorsque l'Emprunteur desire retirer uine somme du Compte de Prdt ou demander a la
Banque de contracter un engagement special conformment A la Section 5.02, l'Emprunteur
remet A la Banque une demande 6crite rev&tant la forme et comportant les declarations et
accords qui peuvent etre raisonnablement demand~s par la Banque. Les demandes de re-
trait, comprenant tous les documents requis par le present Article, doivent tre prdsent~es
sans ddlai, au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. Rdaffectation de Fonds

Nonobstant les sommes du Pr~t affect~es aux diverses cat6gories de d6penses ou les
pourcentages de d~penses A financer par la Banque indiquds dans l'Accord de Pr~t, si ]a
Banque a raisonnablement d~termin6 que le montant du Pr~t affect6 A une cat6gorie

quelconque indiqu~e dans l'Accord de Prt ou ajoutee par amendement audit Accord ne suf-
fira pas A financer le montant convenu des d~penses de ladite cat~gorie, la Banque peut, par
voie de notification A rEmprunteur:

a) transfrer A cette cat6gorie le montant supplkmentaire n~cessaire en le pr~levant sur
les fonds du Prt qui 6taient auparavant affect~s d une autre cat~gorie et qui, de l'avis de la

Banque, ne sont pas requis pour r~gler d'autres dpenses ; et

b) si cc transfert ne suffit pas, diminuer le pourcentage de financement applicable A ces
ddpenses afin que les retraits au titre de ladite cat~gorie puissent se poursuivre jusqu'A ce
que toutes les d6penses pr6vues au titre de cette catdgorie aient &6 effectudes.

Section 5.05. Attestations Concernant les Pouvoirs des Signataires des Demandes de

Retrait

L'Emprunteur fournit A la Banque des pi&ces attestant les pouvoirs de la (des) person-

nels) habilit~e(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un specimen lgalis6 de sa (leur)
signature.

Section 5.06. Justifications

L'Emprunteur remet d la Banque, A l'appui de toute demande de retrait, tous documents

et autres justifications que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoris-
er, soit aprbs avoir autoris6, le retrait faisant l'objet de ladite demande.

Section 5.07. Caractbre Probant des Demandes et des Pieces Fournies A I'appui

Toute demande de retrait et les documents et autres justifications fournis A l'appui de
ladite demande doivent suffire, quant A leur forme et quant A leur fond, A 6tablir A la satis-

faction de la Banque que l'Emprunteur est habilit6 A retirer du Compte de Pr~t la somme
demand6e et que ladite somme ne sera utilisde qu'aux fins stipuldes dans l'Accord de Prt.
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Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut re retiree du Compte de Prt
pour regler des imp6ts per~us par l'Emprunteur ou le Garant, ou sur le territoire de I'Em-
prunteur ou du Garant, sur des fournitures ou services, ou lors de iimportation, de la fabri-
cation, de I'acquisition ou de la livraison desdites fournitures ou lors de [importation, de
'acquisition ou de la prestation desdits services. A cet effet, si le montant des imp6ts per us

sur les fournitures ou services financ6s au titre d'une categorie ou per us A l'occasion d'une
operation interessant ces fournitures ou ces services augmente ou diminue, la Banque peut,
par voie de notification A l'Emprunteur, augmenter ou dirninuer le pourcentage de finance-
ment applicable A ladite categorie dans la mesure requise pour I'application des principes
de la Banque exposds ci-dessus.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sornmes que l'Emprunteur retire du Compte de Pr& sont payables par la Banque
exclusivement a l'Emprunteur ou A son ordre.

Article VI. Annulation et Suspension

Section 6. 01. Annulation par lenprunteur

L'Emprunteur peut par voie de notification i la Banque, annuler tout montant du Prft
qu'il n'a pas retir6. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 A lNgard de
montants du Pr~t ayant fait lobjet d'un engagement spdcial de ]a part de la Banque aux ter-
mes de la Section 5.02.

Section 6.02. Suspension par ]a Banque

Si P'un des faits 6numcnr6s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification A l'Emprunteur et au Garant, le droit de l'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de Prt:

a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des
intr ts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A 'Association (m~me si ledit paiernent
a 6t6 effectu6 par le Garant ou par un tiers) : i) en vertu de l'Accord de Pr&; ou ii) en vertu
de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre la Banque et l'Emprunteur; ou iii) en vertu
de tout Accord sur Produits Drivds ; ou iv) en cons6quence de toute garantie ou autre ob-
ligation financiare de quelque type qu'elle soit par laquelle la Banque s'est lice vis- -vis
d'un tiers avec [accord de l'Emprunteur ; ou v) en vertu de tout accord de credit de ddvel-
oppement conclu entre l'Emprunteur et 'Association.

b) Le Garant manque i ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
trts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou i l'Association : i) en vertu de 'Accord
de Garantie , ou ii) en vertu de tout autre accord de pret ou de garantie entre le Garant et la
Banque ; ou iii) en vertu de tout Accord sur Produits Derives ; ou iv) en cons6quence de
toute garantie ou autre obligation financire de quelque type qu'elle soit par laquelle la
Banque s'est lice vis--vis d'un tiers avec [accord du Garant ; ou v) en vertu de tout accord
de credit de developpement conclu entre le Garant et l'Association.

c) L'Emprunteur ou le Garant manque A toute autre obligation lui incombant en vertu
de l'Accord de Prt ou de I'Accord de Garantie.
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d) La Banque ou l'Association suspend en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur ou
du

Garant de proc6der aux retraits prdvus par tout accord de prt conclu avec la Banque
ou tout accord de credit de ddveloppement conclu avec l'Association, A la suite d'un man-
quement de I'Emprunteur ou du Garant t toute obligation r6sultant dudit accord ou de tout
accord de garantie conclu avec la Banque.

e) A la suite de faits survenant apr~s la date de l'Accord de Prt, une situation excep-
tionnelle se produit, qui rend improbable l'exdcution du Projet ou 'exdcution par l'Emprun-
teur ou par le Garant des obligations r6sultant de l'Accord de Prt ou de l'Accord de
Garantie.

f) Lttat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant : i) fait l'objet d'une
mesure de suspension ou cesse d'tre membre de ]a Banque ; ou ii) cesse d'tre membre du
Fonds Monetaire International.

g) Aprbs la date de l'Accord de Pr~t, mais avant la Date d'Entree en Vigueur, un fait
survient qui permettrait la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
retraits du Compte de Prt si I'Accord de Pr~t 6tait en vigueur A la date laquelle ce fait se
produit.

h) La situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque),
telle qu'elle ressort des attestations fouries par lui la Banque, subit une deterioration
grave avant la Date d'Entre en Vigueur.

i) Une attestation fourie par l'Emprunteur ou le Garant dans lAccord de Prt, l'Accord
de Garantie ou tout Accord sur Produits Derives, ou en vertu de Fun desdits Accords, ou
toute d6claration faite propos de lun desdits Accords, et devant servir de base A la deci-
sion de la Banque quant A loctroi du Pret, se rdvle inexacte sur quelque point important.

j) L'un quelconque des faits specifies aux alineas (f) ou (g) de la Section 7.01 survient.

k) Une situation exceptionnelle se produit qui rend tout nouveau retrait au titre du Pret
incompatible avec les dispositions de l'Article 111, Section 3 des Statuts de la Banque.

1) L'Emprunteur ou toute entit6 charg&e de l'ex6cution du Projet proc~de, sans laccord
de ]a Banque : i) A la cession ou au transfert, integral ou partiel, de 'une quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Prt ; ou ii) A la vente, d la location, au
transfert, A la cession ou d lalidnation par d'autres moyens de tout bien ou actif finance en
tout ou partie sur les fonds du Pr~t, saufdans le contexte d'opdrations realisees dans le cours
normal de ses activites qui, de lavis de la Banque : A) ne compromettent pas gravement
l'aptitude de l'Emprunteur A s'acquitter de lune quelconque des obligations lui incombant
en vertu de I'Accord de Prt ou A realiser les objectifs du Projet, ou I'aptitude de lentit6
charg6e de l'execution du Projet d s'acquitter de lune quelconque des obligations qui lui in-
combent en vertu de l'Accord de Pr~t ou qu'elle a assumees en application de l'Accord de
Pr~t, ou realiser les objectifs du Projet ; et B) ne compromettent pas gravement la situation
financibre ou le fonctionnement de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un tat membre
de la Banque) ou de lentit chargee de l'execution du Projet.

m) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou toute entit6
chargee de I'execution du Projet cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait la sienne
la date de l'Accord de Pr~t.
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n) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il ne
s'agit pas d'un ttat membre de la Banque) ou toute entit6 charg6e de l'ex~cution du Projet,
ou de mettre un terme A leur activit6 ou de suspendre leurs operations.

o) De l'avis de la Banque, la personnalit6 juridique, la repartition du capital ou le con-
tr6le de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou de toute
entit6 chargde de 'excution du Projet a chang6 par rapport A ce qu'elle 6tait A la date de
l'Accord de Pr~t d'une manibre qui compromet gravement : i) l'aptitude de l'Emprunteur A
s'acquitter de tune quelconque des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Pr~t
ou A rdaliser les objectifs du Projet; ou ii) l'aptitude de l'entit6 charg6e de lexdcution du Pro-
jet i s'acquitter de lune quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord
de Pr~t ou qu'elle a assum~es en application de I'Accord de Prt, ou A r~aliser les objectifs
du Projet.

p) Tout autre fait spdcifi6 dans l'Accord de Prt aux fins de la prdsente Section survient.
Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Prt continue d'tre suspendu
en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'd la cessation du fait ou des faits ayant entrain6
la suspension, A moins que la Banque navise l'Emprunteur et le Garant, par voie de notifi-
cation, que leur droit d'effectuer des retraits est r~tabli en totalit6 ou en partie, selon le cas.

Section 6.03. Annulation par la Banque

Dans le cas o6 a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de Pr~t est

suspendu pour un montant quelconque du Prt pendant trente jours conscutifs, ou b) la
Banque d6cide, un moment quelconque, apres avoir consult6 l'Emprunteur, qu'un montant
du Prt n'est pas requis pour couvrir les cohts du Projet devant tre finances laide de fonds
provenant du Prft, ou c) la Banque determine A un moment quelconque, eu 6gard d tout
march6 ou contrat devant tre financ6 sur les fonds du Prt, qu'un repr~sentant de l'Emprun-
teur ou d'un bdn~ficiaire du Prt s'est livr6 A la corruption ou i des manoeuvres frauduleus-
es, au stade de la passation ou de l'ex~cution dudit march6 ou contrat, sans que l'Emprunteur
ait pris, en temps voulu et A la satisfaction de la Banque, les mesures ncessaires pour
remddier cette situation, et etablit le montant des d~penses aff(rentes audit marchk ou
contrat dont le financement au moyen du Prt aurait autrement 6t6 autoris6, ou d) la Banque
determine A un moment quelconque que la passation de tout march6 ou contrat devant tre
financ6 sur les fonds du Prt est incompatible avec les procedures stipuldes ou mentionn~es
dans l'Accord de Prt et 6tablit le montant des d~penses affrrentes audit march6 ou contrat
dont le financement au moyen du Prdt aurait autrement 6t6 autoris6, ou e) apras la Date de
Cl6ture, un montant du Prt n'a pas 6t6 retir6 du Compte de Prt, ou f) la Banque a re~u,
confornment A la Section 6.06, une notification du Garant concernant un montant du Prt,
Ia Banque peut aviser l'Emprunteur et le Garant, par voie de notification, qu'elle met fin au
droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits au titre dudit montant. A compter de cette no-
tification, ledit montant est annul6.

Section 6.04. Montants Faisant l'Objet d'un Engagement Special, qui ne sontpas Af-
fectds par une

Annulation ou une Suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant lobjet d'un quelconque
engagement special contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement spdcial.
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Section 6.05. Maintien en Vigueur des Dispositions de laccord de Prt et de laccord
de Garantie aprbs Suspension ou Annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de Pret
et de l'Accord de Garantie demeurent en vigueur et continuent a produire tols leurs effets
sauf disposition contraire du present Article.

Section 6.06. Annulation de la Garantie

Si l'Emprunteur manque ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t~r~ts ou i tout autre paiement requis en vertu de l'Accord de Pret (sans que ce manquement
r6sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si ce paiement est effectu6 par
le Garant, celui-ci, aprbs avoir consult6 la Banque, peut, par voie de notification A la
Banque et A l'Emprunteur, mettre fin aux obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord
de Garantie en ce qui concerne tout montant du Prt qui ne serait pas encore retir6 du
Compte de Pret A ]a date de rception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait
pas l'objet d'un engagement special contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02.
Lesdites obligations concernant ledit montant prennent fin dbs reception de cette notifica-
tion par la Banque.

Article VII Exigibilit Anticip e

Section 7. 01. Cas d'Exigibilit6 Anticip~e

Si lun des faits numr6s ci-apr~s survient et persiste pendant la priode sp~cifi~e, le
cas 6ch~ant, ci-dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de declarer par voie de
notification A l'Emprunteur et au Garant que le montant en principal du Pret non encore
rembours6 est exigible et payable imm6diatement, de m~me que les int~rts s'y rapportant
et tous autres montants exigibles au titre de l'Accord de Prt, sur quoi ledit principal, de
m~me que les int~rts s'y rapportant, les autres montants exigibles au titre de l'Accord de
Pr~t et tous autres montants exigibles au titre de la Section 7.02, deviennent exigibles et
payables imm~diatement:

a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des interets ou dans tout
autre paiement di au titre de l'Accord de Pret et persiste pendant trente jours consecutifs.

b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des interets ou dans tout
autre paiement dO au titre de l'Accord de Garantie et persiste pendant trente jours consecu-
tifs.

c) Un manquement survient dans le paiement par l'Emprunteur du principal ou des in-
terets ou de tout autre montant dO0 I la Banque ou A l'Association : i) au titre de tout autre
accord de prt ou de garantie conclu entre la Banque et l'Emprunteur ; ou ii) au titre de tout
Accord sur Produits Derives ; ou iii) en cons6quence de toute garantie ou de toute autre ob-
ligation financiere, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est liee vis-A-vis
d'un tiers avec le consentement de l'Emprunteur ; ou iv) au titre de tout accord de credit de
developpement conclu entre I'Emprunteur et l'Association, et ledit manquement persiste
pendant trente jours cons6cutifs.

d) Un manquement survient dans le paiement par le Garant du principal ou des inter~ts
ou de tout autre montant dO A la Banque ou A l'Association : i) au titre de tout autre accord
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de pr~t ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque ; ou ii) au titre de tout Accord sur
Produits D~riv~s ; ou iii) en consequence de toute garantie ou de toute autre obligation fi-
nanci~re, de quelque type que ce soit, par laquelle la Banque s'est li6e vis-A-vis d'un tiers
avec le consentement du Garant ; ou iv) au titre de tout accord de credit de d~veloppement
conclu entre le Garant et I'Association, dans des conditions qui rendent improbable l'ex6-
cution par le Garant des obligations qui lui incombent en vertu de rAccord de Garantie et
ledit manquement persiste pendant trente jours cons~cutifs.

e) Un manquement survient dans l'excution de toute autre obligation incombant A
l'Emprunteur ou au Garant en vertu de l'Accord de Pr~t, de l'Accord de Garantie ou de tout
Accord sur Produits Driv~s, et un tel manquement persiste pendant soixante jours con-
s~cutifs apr~s notification donn~e par la Banque A l'Emprunteur et au Garant.

f) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) nest plus en
mesure d'acquitter ses dettes i leur 6ch~ance, ou une mesure ou action quelconque a &6
prise ou intent~e par l'Emprunteur ou par des tiers qui a pour effet de permettre ou de pro-
voquer la r~partition d'un 6lment quelconque des avoirs de l'Emprunteur entre les cr~an-
ciers de ce dernier.

g) Une mesure quelconque a 6t6 prise en vue de dissoudre l'Emprunteur (quand il ne
s'agit pas d'un ttat membre de la Banque), ou toute entit6 charge de l'ex~cution du Projet,
ou de mettre un terme A son activit6 ou de suspendre ses operations.

h) L'Emprunteur ou toute entit6 charg~e de l'exccution du Projet procede. sans l'accord
de la Banque : i) A la cession ou au transfert, integral ou partiel, de lune quelconque des
obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Pr~t ; ou ii) la vente, A h location, au
transfert, A la cession ou i lalienation par d'autres moyens de tout bien ou actif finance en
tout ou partie sur les fonds du Prft, saufdans le contexte d'op~rations r~alis~es dans le cours
normal de ses activit~s qui, de lavis de la Banque : A) ne compromettent pas gravement
l'aptitude de I'Emprunteur i s'acquitter de lune quelconque des obligations lui incombant
en vertu de l'Accord de Prt ou i r~aliser les objectifs du Projet, ou laptitude de l'entit6
charg~e de l'ex~cution du Projet A s'acquitter de lune quelconque des obligations qui lui in-
combent en vertu de I'Accord de Prt ou qu'elle a assumees en application de l'Accord de
Pret. ou i rdaliser les objectifs du Projet ; et B) ne compromettent pas gravement la situation
financibre ou le fonctionnement de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre
de la Banque) ou de l'entit6 charg~e de l'exdcution du Projet.

i) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un ltat membre de la Banque) ou toute entite
chargde de l'excution du Projet cesse d'exister sous la fonne juridique qui 6tait la sienne A
la date de l'Accord de Pr~t.

j) De lavis de la Banque, la personnalit6 juridique, la repartition du capital ou le con-
tr6le de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou de toute
entit6 charge de l'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A ce qu'elle 6tait A la date de
l'Accord de Prt d'une mani&re qui compromet gravement : i) l'aptitude de l'Emprunteur A
s'acquitter de lune quelconque des obligations lui incombant en vertu de l'Accord de Prt
ou A r~aliser les objectifs du Projet ; ou ii) l'aptitude de l'entit6 chargae de I'ex~cution du
Projet A s'acquitter de lune quelconque des obligations qui lui incombent en vertu de l'Ac-
cord de Pret ou qu'elle a assumees en application de l'Accord de Prt, ou i realiser les ob-
jectifs du Projet.
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k) Tout autre fait spdcifi6 dans l'Accord de Prt aux fins de la prdsente Section survient
et persiste durant la p~riode indique, le cas 6ch~ant, dans ledit Accord.

Section 7.02. Exigibilit6 Anticip~e durant une P~riode de Conversion

Si une ddclaration d'exigibilit6 anticip~e est faite par voie de notification conform&
ment d la Section 7.01 durant la P~riode de Conversion pour une quelconque Conversion :
a) l'Emprunteur paie, au titre de ]a r~siliation anticip~e de ladite Conversion, une commis-
sion de transaction d'un montant et A un taux annonc~s de temps A autre par la Banque et en
vigueur A la date de ladite notification ; et b) l'Emprunteur paie le Prix de Denouement dfi,
le cas 6chdant, par lui au titre de la r~siliation anticipde de ladite Conversion, conformment
aux Directives Applicables aux Conversions, ou la Banque paie l'6ventuel Prix de D~noue-
ment dfi par elle au titre de ladite rdsiliation anticipe (aprbs imputation de tous montants
dus par l'Emprunteur au titre de l'Accord de Prt), conformdment aux Directives Applica-
bles aux Conversions.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. Imp6ts

a) Le remboursement du principal du Pr~t et le paiement des intdrfts et commissions y
affdrents sont exon~rds de tout imp6t et effectuds nets de toute retenue d'imp6ts levis par
l'tat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant, ou exigibles sur son terri-
toire.

b) L'Accord de Prft et l'Accord de Garantie, de mme que tout accord auquel les
pr~sentes Conditions Gdnrales sont applicables, sont exonerds de tons imp6ts levds par
l'tat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire,
et auxquels sont soumis la signature, la remise ou l'enregistrement desdits accords.

Article IX. Cooperation et Information; Donnes Financi'res et Economiques

Clause Pari Passu; Excution du Projet

Section 9. 01. Coopdration et Information

a) La Banque, l'Emprunteur et le Garant coop&ent 6troitement en vue d'assurer la rdal-
isation des objectifs du Pr&t. A cette fin, la Banque, l'Emprunteur et le Garant :

i) proc~dent de temps A autre, A la demande de lune des parties, A des 6changes de vues
concemant l'tat d'avancement du Projet, les objectifs du Pr~t et 1'exdcution des obligations
leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de Pr~t et de l'Accord de Garantie,' et
foumissent A l'autre partie toutes les informations qui peuvent leur &tre raisonnablement de-
manddes sur ces points ; et

ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs ddlais de toute circonstance qui con-
stitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionnes A lalinda (i) ci-des-
SUS.

b) Le Garant veille i ce qu'aucune mesure qui empecherait ou entraverait I'ex~cution
du Projet ou des obligations incombant I l'Emprunteur en vertu de l'Accord de Pr~t soit
prise ou autoris~e par le Garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
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administratives, ou par des organismes d6tenus ou contr6l6s par le Garant ou lune desdites
subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de l'une desdites subdi-
visions.

c) L'tat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant donne toute possibil-
it6 raisonnable aux repr6sentants de ]a Banque de se rendre sur toute partie de son territoire
d des fins ayant trait au Pr~t.

Section 9.02. Donn6es Financires et Economiques

L'tat mernbre de la Banque qui est l'Ernprunteur ou le Garant foumit A la Banque
toutes informations relatives A la situation financibre et 6conomique dans son territoire que
la Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa
balance des paiements et sur sa Dette Ext6rieure ainsi que sur celle de toute subdivision
politique ou administrative de son territoire, celle de tout organisme d6tenu ou contr616 par
ledit Fbat membre ou par ladite subdivision, ou agissant pour le compte ou au profit dudit
Etat membre ou de ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions
de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit Etat membre, ou remp-
lissant des fonctions similaires, pour le compte dudit [tat membre.

Section 9.03. Clause Pari Passu

a) Lorsqu'elle accorde des pr~ts A ses tats membres ou des prts garantis par ses tats
membres, la Banque a pour politique de ne pas demander A ceux-ci, normalement, de ga-
rantie sp~ciale, mais elle veille A cc qu'aucune Dette Ext6rieure ne b6n6ficie d'un rang pri-
oritaire par rapport A ses pr~ts lors de l'affectation, de Futilisation ou de la r6partition des
devises d6tenues par cet [tat membre ou d6tenues pour son compte.

i) A cet effet, toute nouvelle sfiret6 constitu6e sur les avoirs de l'tat (tels qu'ils sont

d6finis ci-apr~s) pour garantir une dette ext6rieure, et qui a ou pourrait avoir pour effet, lors
de laffectation, de lutilisation ou de la repartition des devises, de conf6rer un privilege au
cr6ancier aupr~s duquel cette dette a 6 contract6e, est r6put6e, d moins que la Banque n'en
d6cide autrement, garantir ipso facto et A titre gratuit pour la Banque, 6galement et propor-
tionnellement, tous les montants payables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de Pr~t; le
pays membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant prend des dispositions ex-
presses A cet effet lorsqu'il constitue ladite sfiret6 ou en autorise la constitution ; toutefois,
si, pour des raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent
&tre prises pour une sciret6 constitu6e sur les avoirs de lune quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives, l'tat membre de la Banque garantit sans d~lai et A titre gra-
tuit pour la Banque tous les montants payables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de Prft
en constituant sur d'autres avoirs de lltat une sfiret6 6quivalente juge satisfaisante par la
Banque.

ii) Au sens de la pr6sente Section, l'expression" avoirs de l'tat" d6signe tous les biens
appartenant A l'tat membre ou A l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou admin-
istratives ou A un organisme quelconque d6tenu ou contr616 par ledit Etat membre ou l'une
de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit tat membre ou de l'une de ses sub-
divisions, y compris l'or et les devises d6tenus par tout organisme remplissant les fonctions
de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonctions
analogues, pour le compte dudit [tat membre.
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b) A moins que la Banque nen convienne autrement, l'Emprunteur qui n'est pas un tat
membre de la Banque s'engage A ce qui suit

i) si l'Emprunteur constitue une saret6 sur Fun quelconque de ses avoirs pour garantir
une dette, ladite sfiret6 garantit 6galement et proportionnellement tous les montants pay-
ables par l'Emprunteur au titre de l'Accord de Pr~t, et l'Emprunteur prend des dispositions

expresses A cet effet, A titre gratuit pour la Banque, lors de la constitution de ladite saret:6
et

ii) si une loi ou un r~glement 6tablit une saret6 sur les avoirs de I'Emprunteur pour ga-
rantir une dette, l'Emprunteur garantit, a titre gratuit pour ]a Banque, tous les montants pay-
ables par l'Emprunteur au titre de I'Accord de Pr~t en constituant une siret6 6quivalente
jug6e satisfaisante par la Banque.

c) Les dispositions et engagements qui pr6c&dent ne s'appliquent : i) ni A une saret6

cre sur un bien, A l'6poque de I'achat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contract6e pour financer lachat dudit
bien ; ii) ni A une sfret6 constitu6e dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant A 6ch6ance un an au maximum aprbs la date A laquelle elle a 6

contract6e.

Section 9.04. Assurance

L'Emprunteur s'engage A assurer ou a prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les fournitures import6es financ6es au moyen du Pr~t contre tous les risques que com-
portent lacquisition, le transport et la livraison desdites fournitures jusqu'A leur lieu
d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en

une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou faire r6parer lesdites
fournitures.

Section 9.05. Emploi des Fournitures et Services

A moins que la Banque nen convienne autrement, l'Emprunteur veille A ce que toutes
les foumitures et tous les services financ6s au moyen du Prt soient affect6s exclusivement

A l'ex6cution du Projet.

Section 9.06. Plans et Calendriers

L'Emprunteur fournit ou veille A ce que soient fournis A la Banque, ds qu'ils sont 6tab-
lis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des
travaux de construction et des passations de march6s se rapportant au Projet, ainsi que
toutes modifications ou adjonctions notables qui pourraient y tre apport6es ou faites, avec
tous les d6tails que la Banque peut raisonnablement demander.

Section 9.07. Ecritures et Rapports

a) L'Emprunteur : i) tient les 6critures et adopte les proc6dures n6cessaires pour enreg-
istrer les op6rations et suivre la marche du Projet (y compris son coat d'ex6cution et les
avantages qui en d6couleront), pour identifier les foumitures et services financ6s au moyen
du Pr~t et pour en justifier l'emploi dans le cadre du Projet ; ii) permet aux repr6sentants de
la Banque de visiter les installations et chantiers compris dans ie Projet, et d'inspecter les

fournitures financ6es au moyen du Prt et toutes les usines et installations, tous les chan-
tiers, travaux, b.timents, biens, 6quipements, toutes les 6critures et tous les documents ay-

ant un rapport avec l'ex6cution des obligations incombant A l'Emprunteur en vertu de
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I'Accord de Pr~t ; et iii) fournit A la Banque, pdriodiquement, tous renseignements que la
Banque peut raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, son cocit et, le cas
6ch6ant, les avantages qui en d6couleront, les d6penses r6alis6es au moyen du Pr~t et les
foumitures et services finances au moyen dudit Pret.

b) Lorsque I'Emprunteur a attribu6 un march6 de Fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit 6tre financd au moyen du Prft, ]a Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat, le nom et la nationalit6 de l'adjudicataire et le prix du march6 ou
du contrat.

c) L'Emprunteur prepare et fournit A la Banque dans les meilleurs ddlais apr~s l'ach~ve-
ment du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard aprbs la Date de Cl6ture ou A toute
date ultdrieure convenue A cet effet par la Banque et l'Emprunteur, un rapport dont la port6e
et les dStails sont raisonnablement d6tennines par la Banque, portant sur l'ex6cution et les
premires activitds du Projet, ses cofts et les avantages en ayant ddcoul6 ou devant en d6-
couler, l'exdcution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations respectives au titre
de l'Accord de Pr t, et la r6alisation des objectifs du Prt.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, A tout moment, exploite et entretient, ou veille a ce que soient exploitdes
et entretenues, toutes les installations concemant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
proc~de, ou fait procdder, A tous les renouvellements et reparations ncessaires.

Section 9.09. Acquisition de Terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n(cessaire pour acqudrir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n~cessaires A l'ex~cution du Projet et, dans les
meilleurs ddlais aprbs en avoir d6 requis par la Banque, 6tablit A la satisfaction de celle-ci
que I'on peut disposer desdits terrains et desdits droits A des fins lides au Projet.

Article X. Force Obligatoire de I'Accordde Prt et de 'A ccordde

Garantie Non-Exercice d'un Droit, Arbitrage

Section 10.01. Force Obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de l'Accord
de Prt et de l'Accord de Garantie s'appliquent et ont force obligatoire conformdment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un Itat ou d'une de ses subdivisions
politiques.

Ni ]a Banque, ni l'Emprunteur, ni le Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intentde en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque des
pr~sentes Conditions Gdndrales, de l'Accord de Prt ou de l'Accord de Garantie est nulle ou
na pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous r6serve des dispositions de la Section 6.06, le Garant nest lib6r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de lAccord de Garantie que par l'exdcution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite execution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es
A une notification ou demande pr~alable adress6e A l'Emprunteur, ou A une action pr6alable
intentde contre lui, ni a une notification ou demande prdalable relative A tout manquement
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de l'Emprunteur adress~e au Garant. Les obligations du Garant ne sont affectdes par aucun
des 6venements suivants : a) prolongation de d~lai, tolerance ou concession accordde A
l'Emprunteur; b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder A invoquer un droit,

pouvoir ou recours A l'encontre de l'Emprunteur ou concernant toute siaret6 garantissant le
Prt, c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de Pret pr~vue par

celui-ci; ou d) tout manquement de I'Emprunteur A son obligation de se conformer A une
disposition quelconque d'une loi du Garant.

Section 10.03. Non-Exercice d'un Droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pou-

voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de Pr~t ou de l'Accord de Garantie, en cas de man-
quement A une obligation de la part de Iautre partie, ne peut porter atteinte audit droit,

pouvoir ou recours, ni tre interpr~t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement. Aucune mesure prise par ladite partie A la
suite d'un tel manquement, ou son acquiescement audit manquement., ne peut affecter ou
entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours appartenant A ladite partie en ce qui con-
ceme tout autre manquement concomitant ou posterieur.

Section 10.04. Arbitrage

a) Tout diff6rend entre les parties A I'Accord de Prt ou A 'Accord de Garantie, ou toute
revendication formulke par une partie A 1'encontre d'une autre partie en vertu de l'Accord de
Pr~t ou de l'Accord de Garantie. qui n'a pas &6 rdgl6 a ['amiable entre les parties, est soumis

A larbitrage d'un Tribunal Arbitral dans les conditions 6tablies ci-aprbs.

b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, I'Emprunteur et le Garant,
d'autre part.

c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nommds lun par la Banque, le
deuxibme par I'Emprunteur et le Garant ou, d~faut d'accord entre eux, par le Garant, et le

troisi~me (parfois appeI6 ci-apr~s le Surarbitre) par accord des parties ou, faute d'accord,
par le President de la Cour Intemationale de Justice ou, A ddfaut, par le Secrdtaire Gdndral

de l'Organisation des Nations Unies. Si lune des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci
est nomm6 par le Surarbitre. En cas de ddmission, ddcbs ou incapacit6 d'agir de l'un des
arbitres nomm6 conformdment A la pr6sente Section, son successeur est ddsign6 conform-
ment aux dispositions de la presente Section applicables A la nomination de larbitre qui l'a
prc6dd et ledit successeur a les pouvoirs et obligations de son pr6dcesseur.

d) Toute partie peut intenter une proc6dure d'arbitrage au titre de la pr~sente Section

par voie de notification A lautre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de la na-
ture du diffrrend ou de la revendication soumis a I'arbitrage et de la nature des mesures sol-
licitdes, ainsi que le nom de larbitre ddsign6 par la partie demanderesse. Dans les trente

jours qui suivent cette notification, lautre partie doit notifier u la partie demanderesse le
nom de larbitre nomm6 par elle.

e) Si les parties ne s'entendent pas sur la designation du Surarbitre dans les soixante

jours qui suivent la notification introductive d'instance, toute partie peut solliciter la nomi-
nation de celui-ci conform6ment aux dispositions de I'alin6a (c) de la prdsente Section.

f) Le Tribunal Arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal Arbitral decide o6 et quand il siege.
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g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives A sa competence et, sous
rcserve des dispositions de la pr~sente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
rigles de procedure. Toutes les decisions du Tribunal Arbitral sont prises A la majorit6 des
voix.

h) Le Tribunal Arbitral donne A toutes les parties en presence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut tre prononce par d~faut. Toute
sentence signde par ]a majorit6 des mernbres du Tribunal Arbitral constitue ]a sentence du-
dit Tribunal. Un original sign6 de la sentence est transnis A chaque partie. Toute sentence
rendue confonn~ment aux dispositions de la pr~sente Section est ddfinitive et a force
obligatoire pour les parties A l'Accord de Prt et a 'Accord de Garantie. Chaque patie se
soumet A la sentence rendue par le Tribunal Arbitral confonndment aux dispositions de ]a
prcsente Section.

i) Les parties ddtermninent le inontant des honoraires des arbitres et de toutes autres per-
sonnes dont la participation est ndcessaire A la conduite de linstance arbitrale. A ddfaut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere runion du Tribunal Arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
Banque, I'Emprunteur et le Garant prennent chacun A leur charge les depenses que Fin-
stance arbitrale leur occasionne. Les frais du Tribunal Arbitral sont partag6s par rnoiti6 en-
tre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative
A la repartition des frais du Tribunal Arbitral ou aux rnodalitds de leur rbglement est
tranchee par le Tribunal Arbitral.

j) Les dispositions de la prdsente Section concernant l'arbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le rbglement de tout diff6rend entre les parties A l'Accord de Pr~t et A
I'Accord de Garantie, ou de toute revendication relative auxdits Accords formulae par une
patie A lencontre d'une autre partie.

k) Si, dans les trente 'ours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sen-
tence, celle-ci nest pas ex~cutde, l'une des parties petit : i) obtenir un jugement, ou intenter
devant tout tribunal cornpdtent une proc6dure, visant A obliger lautre partie A executer la
sentence ; ii) mettre ce jugement A execution , ou iii) utiliser contre telle autre partie toute
autre voie de recours appropride en vue d'obtenir l'excution de la sentence et l'application
des dispositions de l'Accord de Prt ou de l'Accord de Garantie. Neanmoins, la prdsente
Section ne permet pas d'obtenir un jugement ou de nettre la sentence A execution contre
une partie qui est tin Etat membre de la Banque, saufdans la mesure oO cette procdure est
possible Ai un autre titre qu'en vertu des dispositions de la prdsente Section.

1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de proc6dure relatives soit une
instance introduite en vertu de la prdsente Section, soit A une procedure d'exdcution d'une
sentence rendue conform(ment A cette Section peuvent tre donn6es dans les formes pr6-
vues A la Section 11.01. Les parties A l'Accord de Pret et A l'Accord de Garantie renoncent
A toute autre formalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations
d'acte de procedure.

Article X. Dispositions Diverses

Section 11.01. Notifications et Requ~tes
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Toute notification ou requite devant ou pouvant tre adress~e en vertu de l'Accord de

Pr~t ou de l'Accord de Garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr~vu par
lesdits Accords est formule par 6crit. Sous reserve des dispositions de la Section 12.03,
une telle notification ou requite est r~put~e avoir &6 dfiment adress~e lorsqu'elle a &6

remise en mains propres ou par lettre, message telex ou t6lkcopie i la partie a laquelle elle

doit ou peut 6tre adressee, ladresse de ladite partie specifie dans l'Accord de Pret ou lAc-

cord de Garantie ou A toute autre adresse que ladite partie a notifi~e A la partie effectuant la
notification ou la requete. Les communications transmises par telecopie doivent &tre con-
firmees par courrier.

Section 11.02. Attestation de Pouvoirs

L'Emprunteur et le Garant fournissent A la Banque des pieces attestant de faqon suff-

isante les pouvoirs conferes d la personne ou aux personnes habilitees, au nor de lEmprun-

teur ou du Garant, A prendre toute mesure ou a signer tout document que l'Emprunteur doit
ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de Pret, ou que le Garant doit ou peut
prendre ou signer aux termes de l'Accord de Garantie. L'Emprunteur et le Garant fournis-

sent 6galement A la Banque des specimens legalises de la signature de chacune desdites per-
sonnes.

Section 11.03. Representation de 1 Emprunteur ou du Garant

Le representant de I'Emprunteur ou du Garant design6 dans I'Accord de Pret ou dans
'Accord de Garantie aux fins de la presente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, au-

toris~e A cet effet peut, au nom de lEmprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n~cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est necessaire de signer aux termes
de l'Accord de Pret ou de lAccord de Garantie. Le reprdsentant ainsi d~sign6 ou toute per-
sonne qu'il a autorisde par 6crit A cet effet peut, par instrument 6crit sign6 au nom de lEm-
prunteur ou du Garant, donner son accord, au nom dudit Emprunteur ou dudit Garant, A
toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de Pret ou de l'Accord de

Garantie, A condition toutefois que, de lavis dudit repr~sentant, ladite modification ou la-
dite amplification soit raisonnable eu 6gard aux circonstances et n'accroisse pas substan-

tiellement les obligations incombant A l'Emprunteur aux termes de l'Accord de Pret, ou au
Garant aux termes de l'Accord de Garantie. La Banque peut accepter la signature dudit in-
strument par ledit reprdsentant ou par ladite personne autorisde comme preuve irrefutable

que, de l'avis dudit reprdsentant, toute modification ou amplification apport~e par ledit in-
strument aux dispositions de l'Accord de Pret ou de 'Accord de Garantie est raisonnable eu
6gard aux circonstances et n'accroit pas substantiellement les obligations de l'Emprunteur
ou du Garant au titre desdits Accords.

Section 11.04. Etablissement de Plusieurs Originaux

L'Accord de Pret et l'Accord de Garantie peuvent etre sign6s en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

Article X11. Date dEntree en Vigueur : Expiration

Section 12. 01. Conditions Pr6alables A lentrde en Vigueur de laccord de Pret et de
l'accord de Garantie
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L'Accord de Pr~t et l'Accord de Garantie nentrent en vigueur que lorsque la Banque a
re u des preuves, jug~es satisfaisantes par elle, 6tablissant :

a) que la signature et la remise de l'Accord de Prt et de l'Accord de Garantie au nom
de l'Emprunteur et du Garant ont t6 dinment autoris6es ou ratifi6es conform6ment aux
normes administratives et statutaires qui leur sont applicables ;

b) si la Banque le demande, que la situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un
Etat membre de la Banque), telle que celle-ci est ddcrite ou attest~e A ]a Banque A la date
de lAccord de Pr~t, n'a subi aucune d~tdrioration grave aprbs cette date ; et

c) que tous les autres faits spdcifids dans I'Accord de Prt comme conditions d'entr6e
en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations Juridiques ou Certificats

Parini les preuves A foumir en vertu de la Section 12.01, il est fourni i la Banque une
ou plusieurs consultations juridiques jug~es satisfaisantes par la Banque, 6manant de ju-
ristes jugds acceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificat jug6 satisfaisant
par la Banque, 6manant d'un fonctionnaire cornpdtent de lEtat membre de la Banque qui
est l'Emprunteur ou le Garant. Cette ou ces consultations juridiques ou cc certificat 6tab-
lissent

a) en ce qui concerne l'Emprunteur, que l'Accord de Pr~t a &6 dfimrent autoris6 ou rat-
ifi6 par l'Emprunteur, dfiment sign6 et rernis en son norn, et qu'il a, pour lEnprunteur, force
obligatoire conformdment A ses tennes ;

b) en ce qui conceme le Garant, que l'Accord de Garantie a &6 dfinent autoris6 ou rat-
ifi6 par

le Garant, dfinent sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour le Garant, force obligatoire
conformdment ses termes ; et

c) tous autres points spicifids dans I'Accord de Prt ou, A la demande raisonnable de la
Banque, tous autres points relatifs a cet Accord.

Section 12.03. Date d'entrde en Vigueur

a) A moins que la Banque et l'Emprunteur nen conviennent autrement, I'Accord de
Prt et l'Accord de Garantie entrent en vigueur i la date A laquelle la Banque envoie i l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves fournies en vertu de la
Section 12.01.

b) Si, avant la Date d'Entrde en Vigueur, il se produit un fait qui aurait permis A la
Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur de procdder i des retraits du Compte de Prt
si l'Accord de Pr~t 6tait entre en vigueur, ou si la Banque juge qu'une situation exception-
nelle au sens de la Section 3. 1 0 (a) existe, la Banque peut retarder 'envoi de la notification
mentionnde au paragraphe (a) de la prdsente Section jusqu'A ce que cc fait ou ces faits ou la
situation prennent fin.

Section 12.04. Terminaison de rAccord de Prt et de l'Accord de Garantie pour DMfaut
d'entrde en Vigueur

Si l'Accord de Pr~t nest pas entr en vigueur A la date spdcifide dans ledit Accord aux
fins de la prdsente Section, l'Accord de Pret et l'Accord de Garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
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fin i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ul-
terieure aux fins de la pr~sente Section. La Banque notifie sans d6lai cette derni~re date A
l'Emprunteur et au Garant.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de Pr~t et de I'Accord de Garantie apr~s Paie-
ment Int6gral

Lorsque le principal du Prt retir6 du Compte de Pr t et tout autre montant dft au titre
de lAccord de Prt ont &6 int~gralement pay~s, l'Accord de Prt et l'Accord de Garantie se
tenninent imm~diatement et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits
Accords prennent fin.
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 23, 2000, between REPUBLIC OF BULGARIA (the Bor-
rower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (the Bank)

Whereas the Borrower, having satisfied itself as to the feasibility and priority of the
project described in Schedule 2 to this Agreement (the Project), has requested the Bank to
assist in the financing of the Project;

Whereas the Bank has agreed, on the basis, inter alia, of the foregoing, to extend the
Loan to the Borrower upon the terms and conditions set forth in this Agreement;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. General Conditions; Definitions

Section 1.01. The "General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans" of the Bank, dated May 30, 1995 (as amended through October
6, 1999 (the General Conditions), constitute an integral part of this Agreement.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions and in the Preamble to this Agreement have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Eligible Categories" means categories (1), (2), (3), (4) and (5), set forth in the table
in Part A. 1 of Schedule I to this Agreement;

(b) "Eligible Expenditures" means the expenditures for goods, works and services re-
ferred to in Section 2.02 of this Agreement;

(c) "Eligible Provider" means a health care provider fulfilling the eligibility criteria set
out in the Operational Manual;

(d) "Funding Agreement" means a funding agreement between the Borrower and an
Eligible Provider in respect of a subproject fulfilling the criteria set out in the Operational
Manual and to be financed from the Health Reform Investment Program under Parts A.2
and B.I of the Project;

(e) "Health Insurance Act" means the Borrower's Health Insurance Act adopted in
1998 and published in Issue 70 of the State Gazette, as amended in 1999;

(f) "MOH" means the Ministry of Health of the Borrower, or any successor or succes-
sors thereto;

(g) "NHIF" means National Health Insurance Fund established by the Borrower in
1998 under the Health Insurance Act;

(h) "Operational Manual" means the manual setting out the procedures and criteria for
on-lending under Parts A.2 and B. 1 of the Project, to be prepared by the Borrower pursuant
to Section 6.01 (a) of this Agreement;
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(i)"Project Management Unit" or "PMU" means the Project Management Unit estab-
lished under a steering committee comprised of representatives from MOH and NHIF;

(k) "Project Management Report" means each report prepared in accordance with Sec-
tion 4.02 of this Agreement; and

(I) "Special Account" means the account referred to in Annex B to Schedule I to this
Agreement.

Article II. The Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set
forth or referred to in the Loan Agreement, an amount equal to sixty eight million nine hun-
dred thousand Euro (Euro 68,900,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account in
accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and ser-
vices required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan and in re-
spect of the fee referred to in Section 2.04 of this Agreement.

Section 2.03. The Closing Date shall be September 30, 2005, or such later date as the
Bank shall establish. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a fee in an amount equal to one per-
cent (1%) of the amount of the Loan. On or promptly after the Effective Date, the Bank
shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and pay to itself the
amount of said fee.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate of
three-fourths of one percent (3/4 of I%) per annum on the principal amount of the Loan not
withdrawn from time to time.

Section 2.06. (a) The Borrower shall pay interest on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time, at a rate for each Interest Period equal to LI-
BOR Base Rate plus LIBOR Total Spread.

(b) For the purposes of this Section:

(i) "Interest Period" means the initial period from and including the date of this Agree-
ment to, but excluding, the first Interest Payment Date occurring thereafter, and after the
initial period, each period from and including an Interest Payment Date to, but excluding
the next following Interest Payment Date.

(ii) "Interest Payment Date" means any date specified in Section 2.07 of this Agree-
ment.

(iii) "LIBOR Base Rate" means, for each Interest Period, the London interbank offered
rate for six-month deposits in Euro for value the first day of such Interest Period (or, in the
case of the initial Interest Period, for value the Interest Payment Date occurring on or next
preceding the first day of such Interest Period), as reasonably determined by the Bank and
expressed as a percentage per annum.
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(iv) "LIBOR Total Spread" means, for each Interest Period: (A) three-fourths of one
percent (3/4 of 1%); (B) minus (or plus) the weighted average margin, for such Interest
Period, below (or above) the London interbank offered rates, or other reference rates, for
six-month deposits, in respect of the Bank's outstanding borrowings or portions thereof al-
located by the Bank to fund single currency loans or portions thereof made by it that include
the Loan; as reasonably determined by the Bank and expressed as a percentage per annum.

(c) The Bank shall notify the Borrower of LIBOR Base Rate and LIBOR Total Spread
for each Interest Period, promptly upon the determination thereof.

(d) Whenever, in light of changes in market practice affecting the determination of the
interest rates referred to in this Section 2.06, the Bank deternines that it is in the interest of
its borrowers as a whole and of the Bank to apply a basis for determining the interest rates
applicable to the Loan other than as provided in said Section, the Bank may modify the ba-
sis for determining the interest rates applicable to the Loan upon not less than six (6)
months' notice to the Borrower of the new basis. The new basis shall become effective on
the expiry of the notice period unless the Borrower notifies the Bank during said period of
its objection thereto, in which case said modification shall not apply to the Loan.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semiannually in arrears on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Article III. Execution of the Project

Section 3.01. (a) The Borrower declares its commitment to the objectives of the
Project, and, to this end, shall carry out the Project through MOH and NHIF with due dili-
gence and efficiency and in conformity with appropriate administrative, financial and en-
vironmental practices, and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the Project.

(b) Without limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section and except
as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall carry out the Project
in accordance with the Implementation Program set forth in Schedule 5 to this Agreement.

(c) The Borrower shall make the proceeds of the Loan allocated under Categories l(a),
l(b), 2(a) and 2(b) of the table in Part A.I of Schedule I to this Agreement available to El-
igible Providers under Funding Agreements to be entered into between the Borrower and
Eligible Providers under standard terms and conditions which shall have been approved by
the Bank and set out in the Operational Manual.

(d) The Borrower shall exercise its rights under any Funding Agreement in such man-
ner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to accomplish the purposes
of the Loan, and, except as the Bank shall otherwise agree, shall not assign, amend, abro-
gate or waive any Funding Agreement or any provision thereof.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, procurement of the goods,
works and consultants' services required for the Project and to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be governed by the provisions of Schedule 4 to this Agreement.



Volume 2143, 1-37372

Section 3.03. For the purposes of Section 9.07 of the General Conditions and without
limitation thereto, the Borrower shall:

(a) Prepare, on the basis of guidelines acceptable to the Bank, and furnish to the Bank
not later than six (6) months after the Closing Date or such later date as may be agreed for
this purpose between the Borrower and the Bank, a plan designed to ensure the continued
achievement of the Project's objectives; and

(b) Afford the Bank a reasonable opportunity to exchange views with the Borrower on
said plan.

Article IV. Financial Covenants

Section 4.01. (a) The Borrower shall establish and thereafter maintain a financial man-
agement system, including records and accounts, and prepare financial statements in a for-
mat acceptable to the Bank, adequate to reflect the operations, resources and expenditures
related to the Project.

(b) The Borrower shall:

(i) Have the records, accounts and financial statements referred to in paragraph (a) of
this Section and the records and accounts for the Special Account for each fiscal year au-
dited, in accordance with auditing standards acceptable to the Bank, consistently applied,
by independent auditors acceptable to the Bank;

(ii) Furnish to the Bank as soon as available, but in any case not later than six months
after the end of each such year, (A) certified copies of the financial statements referred to
in paragraph (a) of this Section for such year as so audited, and (B) an opinion on such state-
ments, records and accounts and report of such audit, by said auditors, of such scope and in
such detail as the Bank shall have reasonably requested; and

(iii) Furnish to the Bank such other information concerning such records and ac-
counts, and the audit thereof, and concerning said auditors, as the Bank may from time to
time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which withdrawals from the Loan Account
were made on the basis of Project Management Reports or statements of expenditures the
Borrower shall:

(i) Maintain or cause to be maintained, in accordance with paragraph (a) of this Sec-
tion, records and separate accounts reflecting such expenditures;

(ii) Retain, until at least one year after the Bank has received the audit report for the
fiscal year in which the last withdrawal from the Loan Account was made, all records (con-
tracts, orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such expenditures;

(iii) Enable the Bank's representatives to examine such records; and

(iv) Ensure that such records and accounts are included in the annual audit referred to
in paragraph (b) of this Section and that the report of such audit contains a separate opinion
by said auditors as to whether the Project Management Reports or statements of expendi-
ture submitted during such fiscal year, together with the procedures and internal controls
involved in their preparation, can be relied upon to support the related withdrawals.
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Section 4.02. (a) Without limitation upon the provisions of Section 4.01 of this Agree-
ment, the Borrower shall carry out a time-bound action plan acceptable to the Bank for the
strengthening of the financial management system referred to in paragraph (a) of said Sec-
tion 4.01 in order to enable the Borrower, not later than June 30, 2001, or such later date as
the Bank shall agree, to prepare quarterly Project Management Reports, acceptable to the
Bank, each of which:

(i) (A) sets forth actual sources and applications of funds for the Project, both cumula-
tively and for the period covered by said report, and projected sources and applications of
funds for the Project for the six-month period following the period covered by said report,
and (B) shows separately expenditures financed out of the proceeds of the Loan during the
period covered by said report and expenditures proposed to be financed out of the proceeds
of the Loan during the six-month period following the period covered by said report;

(ii) (A) describes physical progress in Project implementation, both cumulatively and
for the period covered by said report, and (B) explains variances between the actual and
previously forecast implementation targets; and

(iii) Sets forth the status of procurement under the Project and expenditures under con-
tracts financed out of the proceeds of the Loan, as at the end of the period covered by said
report.

(b) Upon the completion of the action plan referred to in paragraph (a) of this Section,
the Borrower shall prepare, in accordance with guidelines acceptable to the Bank, and fur-
nish to the Bank not later than 45 days after the end of each calendar quarter a Project Man-
agement Report for such period.

Article V. Remedies of the Bank

Section 5.01. Pursuant to Section 6.02 (p) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified, namely that the Operational Manual, or any provision thereof,
shall have been amended, suspended, abrogated, or waived without the prior agreement of
the Bank.

Section 5.02. Pursuant to Section 7.01 (k) of the General Conditions, the following ad-
ditional event is specified, namely the event specified in Section 5.01 of this Agreement
shall occur.

Article VI. Effective Date, Termination

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 12.01 (c) of the General
Conditions:

(a) An Operational Manual satisfactory to the Bank has been adopted by the Borrower;

(b) The PMU has been established and a director, accountant, procurement specialist
and administrator have been appointed, each with qualifications, experience and terms of
reference satisfactory to the Bank; and
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(c) An independent auditor for the Project, satisfactory to the Bank, has been appoint-

ed.

Section 6.02. The date ninety (90) days after the date of this Agreement is hereby spec-

ified for the purposes of Section 12.04 of the General Conditions.

Article VII. Representative of the Borrower, Addresses

Section 7.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as representative

of the Borrower for the purposes of Section I 1.03 of the General Conditions.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 11.01

of the General Conditions:

For the Borrower:

For the Borrower

102 Rakovski Street,
1949 Sofia, Republic of

Bulgaria

Cable address:

Ministry of Finance

Telex: Facsirn-
ile

22727 (359) 2-
980-6853

Sofia

For the Bank:

For the Bank: International
Bank for Reconstruction and
Development 1818 H Street,
N.W. Washington, D.C. 20433,
United States of America

Cable address

INTBAFRAD

Telex

248423 (MCI) or

Facsim-
Ile

(202)
477-6391
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Ministry of Finance

102 Rakovski Street,
1949 Sofia, Republic of

Bulgaria

Cable address:

Ministry of Finance

Telex: Facsim-
ile

22727 (359) 2-
980-6853

Sofia

For the Bank:

For the Bank: International
Bank for Reconstruction and
Development 1818 H Street,
N.W. Washington, D.C. 20433,
United States of America

Cable address

INTBAFRAD

Telex

248423 (MCI) or

In witness whereof, the parties hereto, acting through their duly authorized representa-
tives, have caused this Agreement to be signed in their respective names in Sofia, Republic
of Bulgaria, as of the day and year first above written.

Republic of Bulgaria:

BY: MURAVEI RADEV

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

BY: ANDREW N. VORKINK

Country Director
South Central Europe Country Unit

Europe and Central Asia

Facsim-
ile

(202)
477-6391
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SCHEDULE I.WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

A. General

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage
of expenditures for items so to be financed in each Category:

The amount of the Loan Allocated % of (Expressed in Expenditures Category Euro)
To be Financed

(1) Civil Works
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Categor,

1) Civil Works

a) Linder Part A 2) of the
project

b) under Part B 1)of the
Project

2) Goods

a) under Part A 2) of the
Project

b) underPartB )of the
Project

c) under Part A I) of the
Project

d) under all other Part of
the Project

3) Consultant Services
and Audit fees

4) Training

5) Technical Services

6) Incremental Operat-
ing Costs

7) Fee

8) Unallocated

Total

Amount of the Loan Allocated % ol Expenditures to be Financed
(Expressed in Euro)

85%

1,960,000

240000

2,070,000

5,010,000

6,530,000

28,830,000

7,700,000

7,620,000

2,100,000

1,640,000

689,000

100% of foreign expen-
ditures, 100% of local

expenditures (ex-factory
cost) and 85% of local
expenditures for other
items procured locally

100%

100%

100%

90% until December 31,
2002; thereafter 80%

Amount due under Sec-
tion 2.04 of this Agree-

ment

4,511,000

68,900,000
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) the term "foreign expenditures" means expenditures in the currency of any country
other than that of the Borrower for goods or services supplied from the territory of any

country other than that of the Borrower;

(b) the tem "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower

or for goods or services supplied from the territory of the Borrower;

(c) the term "Training" means training and study tours provided to physicians, nurses,
administrators and other health care workers and employees of the NHIF, the MOH and the
PMU;

(d) the term "Technical Services" means public information, media advertising and
materials production to support the distribution of information on the health reform pro-
gram to the media and the public; and

(e) the term "Incremental Operating Costs" means expenditures incurred: (i) by the
PMU on account of Project implementation, including expenditures for salaries (other than

salaries of civil servants); office expenses such as office equipment, maintenance and trans-
lation services, travel expenses, and communications; and (ii) in connection with knowl-
edge management activities associated with the setting of health information standards and

accreditation and quality of health care guidelines.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made
in respect of payments made for expenditures prior to the date of this Agreement.

4. The Bank may require withdrawals from the Loan Account to be made on the basis

of statements of expenditure for expenditures for: (a) civil works and goods under contracts
costing less than $200,000 equivalent; (b) services for consulting firms under contracts
costing less than $50,000 equivalent each; and (c) services for individuals under contracts
costing less than $30,000 equivalent, under such terms and conditions as the Bank may
specify by notice to the Borrower.

B. Special Account

1. The Borrower shall open and maintain in Euro a separate special deposit account in
its Central Bank or a commercial bank, on terms and conditions satisfactory to the Bank,
including appropriate protection against set-off, seizure and attachment.

2. After the Bank has received evidence satisfactory to it that the Special Account has
been opened, withdrawals from the Loan Account of amounts to be deposited into said Spe-
cial Account shall be made as follows:

(a) until the Bank shall have received (i) the first Project Management Report referred
to in Section 4.02 (b) of this Agreement, and (ii) a request from the Borrower for withdraw-
al on the basis of Project Management Reports, withdrawals shall be made in accordance
with the provisions of Annex A to this Schedule 1; and

(b) upon receipt by the Bank of a Project Management Report pursuant to Section 4.02
(b) of this Agreement, accompanied by a request from the Borrower for withdrawal on the
basis of Project Management Reports, all further withdrawals shall be made in accordance
with the provisions of Annex B to this Schedule 1.
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3. Payments out of the Special Account shall be made exclusively for Eligible Expen-
ditures. For each payment made by the Borrower out of the Special Account, the Borrower
shall, at such time as the Bank shall reasonably request, furnish to the Bank such documents
and other evidence showing that such payment was made exclusively for Eligible Expen-
ditures.

4. Notwithstanding the provisions of Part B.2 of this Schedule, the Bank shall not be
required to make further deposits into the Special Account:

(a) if the Bank determines at any time that any Project Management Report does not
adequately provide the information required pursuant to Section 4.02 of this Agreement;

(b) if the Bank determines at any time that all further withdrawals should be made by
the Borrower directly from the Loan Account; or

(c) if the Borrower shall have failed to furnish to the Bank within the period of time
specified in Section 4.01 (b)(ii) of this Agreement, any of the audit reports required to be
furnished to the Bank pursuant to said Section in respect of the audit of(A) the records and
accounts for the Special Account or (B) the records and accounts reflecting expenditures
with respect to which withdrawals were made on the basis of Project Management Reports.

5. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account in
accordance with the provisions of Part B.2 of this Schedule if, at any time, the Bank shall
have notified the Borrower of its intention to suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 6.02 of the Gen-
eral Conditions. Upon such notification, the Bank shall determine, in its sole discretion,
whether further deposits into the Special Account may be made and what procedures
should be followed for making such deposits, and shall notify the Borrower of its determi-
nation.

6. (a) If the Bank determines at any time that any payment out of the Special Account
was made for an expenditure which is not an Eligible Expenditure, or was not justified by
the evidence furnished to the Bank, the Borrower shall, promptly upon notice from the
Bank, provide such additional evidence as the Bank may request, or deposit into the Special
Account (or. if the Bank shall so request, refund to the Bank) an amount equal to the amount
of such payment. Unless the Bank shall otherwise agree, no further deposit by the Bank into
the Special Account shall be made until the Borrower has provided such evidence or made
such deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank determines at any time that any amount outstanding in the Special Ac-
count will not be required to cover payments for Eligible Expenditures during the six-
month period following such determination, the Borrower shall, promptly upon notice from
the Bank, refund to the Bank such outstanding amount.

(c) The Borrower may, upon notice to the Bank, refund to the Bank all or any portion
of the funds on deposit in the Special Account.

(d) Refunds to the Bank made pursuant to sub-paragraph (a), (b) or (c) of this para-
graph 6 shall be credited to the Loan Account for subsequent withdrawal or for cancellation
in accordance with the provisions of the Loan Agreement.
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ANNEX A TO SCHEDULE I

Operation of Special Account When Withdrawals Are Not Made on the Basis of

Project Management Reports

1. For the purposes of this Annex:

(a) the tenn "Authorized Allocation" means an amount equivalent to EUR 1,000,000

to be withdrawn from the Loan Account and deposited into the Special Account pursuant

to paragraph 2 of this Annex; provided, however, that unless the Bank shall otherwise

agree, the Authorized Allocation shall be limited to an amount equivalent to EUR 500,000

until the aggregate amount of withdrawals from the Loan Account, plus the total amount of

all outstanding special commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of

the General Conditions shall equal or exceed the equivalent of EUR 5,000,000.

2.Withdrawals of the Authorized Allocation and subsequent withdrawals to replenish

the Special Account shall be made as follows:

(a) For withdrawals of the Authorized Allocation, the Borrower shall furnish to the

Bank a request or requests for deposit into the Special Account of an amount or amounts

which in the aggregate do not exceed the Authorized Allocation. On the basis of each such

request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and

deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have requested.

(b) For replenishment of the Special Account, the Borrower shall furnish to the Bank

requests for deposit into the Special Account at such intervals as the Bank shall specify. Pri-

or to or at the time of each such request, the Borrower shall furnish to the Bank the docu-

ments and other evidence required pursuant to Part B.3 of Schedule I to this Agreement

for the payment or payments in respect of which replenishment is requested. On the basis

of each such request, the Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan
Account and deposit into the Special Account such amount as the Borrower shall have re-

quested and as shall have been shown by said documents and other evidence to have been

paid out of the Special Account for Eligible Expenditures. Each such deposit into the Spe-

cial Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more of

the Eligible Categories.

3. The Bank shall not be required to make further deposits into the Special Account,

once the total unwithdrawn amount of the Loan allocated to Eligible Categories minus the

total amount of all outstanding special commitments entered into by the Bank pursuant to

Section 5.02 of the General Conditions in respect of expenditures to be financed out of the

proceeds of the Loan allocated to said Categories, shall equal the equivalent of twice the

amount of the Authorized Allocation. Thereafter, withdrawal from the Loan Account of the

remaining unwithdrawn amount of the Loan allocated to said Categories shall follow such
procedures as the Bank shall specify by notice to the Borrower. Such further withdrawals

shall be made only after and to the extent that the Bank shall have been satisfied that all
such amounts remaining on deposit in the Special Account as of the date of such notice will

be utilized in making payments for Eligible Expenditures.
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ANNEX B TO SCHEDULE I

Operation of Special Account When Withdrawals Are Made on the Basis of Project
Management Reports

1. Except as the Bank may otherwise specify by notice to the Borrower, all withdraw-
als from the Loan Account shall be deposited by the Bank into the Special Account in ac-
cordance with the provisions of Schedule I to this Agreement. Each such deposit into the
Special Account shall be withdrawn by the Bank from the Loan Account under one or more
of the said Special Account's Eligible Categories.

2. Each application for withdrawal from the Loan Account for deposit into the Special
Account shall be supported by a Project Management Report.

3. Upon receipt of each application for withdrawal of an amount of the Loan, the Bank
shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan Account and deposit into the Spe-
cial Account an amount equal to the lesser of: (a) the amount so requested; and (b) the
amount which the Bank has determined, based on the Project Management Report accom-
panying said application, is required to be deposited in order to finance Eligible Expendi-
tures during the six-month period following the date of such report; provided, however, that
the amount so deposited, when added to the amount indicated by said Project Management
Report to be remaining in the Special Account, shall not exceed the equivalent of EUR
1,000,000.

Schedule 2. Description of the Project

The objective of the Project is to support the Borrower in implementing a fundamental
reform of its health sector, designed to improve access to health care and to ensure financial
and operational sustainability of the sector.

The Project consists of the following parts, subject to such modifications thereof as the
Borrower and the Bank may agree upon from time to time to achieve such objectives:

Part A. Primary and Ambulatory Care Reform

Carrying out key reforms of primary and ambulatory care, through:

(1) Provision of primary care practice equipment to newly established family physi-
cians in rural and under-serviced areas;

(2) The establishment and operation of a Health Reform Investment Program to pro-
vide low-interest loans under Funding Agreements in accordance with the Operational
Manual to general practitioners, medical and surgical specialists, and diagnostic specialists
for the purposes of purchasing medical equipment and making other improvements to med-
ical infrastructure;

(3) The formulation and implementation of a labor adjustment program to mitigate the
social costs of transitioning surplus physicians into other areas of the economy;

(4) Provision of information systems including computer hardware and software to
physicians' offices and ambulatory centers for the purposes of their effective interaction
with the NHIF; and
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(5) Provision of training in practice management and the use of new equipment and
information systems to physicians contracted by the NHIF, provision of training in health
promotion for general practitioners and nurses and carrying out of a public awareness cam-
paign on the reforms in primary and ambulatory care.

Part B. Hospital Care Reform

Reform of the hospital system, through:

(1) The establishment and operation of a Health Reform Investment Program to pro-
vide low-interest loans under Funding Agreements in accordance with the Operational
Manual to hospitals for the purpose of investment in medical infrastructure;

(2) The formulation and implementation of a labor adjustment program to mitigate the
social costs for transitioning surplus hospital workers into other areas of the economy;

(3) Provision of information systems including computer hardware and software to
hospitals for the purposes of their effective interaction with the NHIF; and

(4) Provision of training in hospital management and case-mix systems for hospital
managers and the staff of the hospitals contracted by the NHIF, provision of specialized
training for hospital accountants and systems administrators and the carrying out of a public
awareness campaign related to the hospital reforms.

Part C: Health Care Financing

Provision of equipment, computer software and training to assist NHIF in establishing
the technological infrastructure required to operate the national health insurance system.

Part D: Capacity Building and Project Management

(1) Strengthening the management and institutional capacity of the MOH, NHIF, and
the health system generally and the carrying out of a public awareness campaign on the re-
forms in the health sector; and

(2) Provision of technical assistance, equipment and incremental operating costs for
the operation of the PMU, including the carrying out of audits required under the Project.

The Project is expected to be completed by June 30, 2005.

Schedule 3. Amortization Schedule

Date Payment Due Payment of Principal (Expressed in EUR)*

December 15, 2005 1,660,000

June 15, 2006 1,695,000

December 15, 2006 1,735,000

June 15,2007 1,770,000

December 15, 2007 1,810,000

June 15, 2008 1,845,000

December 15, 2008 1,885,000

June 15, 2009 1,925,000
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Date of paiement Due Payment of Principal (Expressed in EUR)*

December 15, 2009 1,970,000

June 15, 2010 2,010,000

December 15, 2010 2,055,000

June 15,2011 2,095,000

December 15, 2011 2,140,000

June 15, 2012 2,190,000

December 15, 2012 2,235,000

June 15, 2013 2,285,000

December 15, 2013 2,330,000

June 15, 2014 2,380,000

December 15, 2014 2,430,000

June 15, 2015 2,485,000

December 15, 2015 2,535,000

June 15, 2016 2,590,000

December 15, 2016 2,645,000

June 15, 2017 2,705,000

December 15, 2017 2,760,000

June 15, 2018 2,820,000

December 15, 2018 2,880,000

June 15, 2019 2,945,000

December 15, 2019 3,005,000

June 15, 2020 3,085,000

*The figures in this column represent the amount in Euro to be repaid, except as pro-

vided in Section 4.04 (d) of the General Conditions.

Schedule 4. Procurement

Section I. Procurement of Goods and Works

Part A. General

Goods and works shall be procured in accordance with the provisions of Section 1 of
the "Guidelines for Procurement under IBRD Loans and IDA Credits" published by the
Bank in January 1995 and revised in January and August 1996, September 1997 and Janu-
ary 1999 (the Guidelines) and the following provisions of Section I of this Schedule.

Part B. International Competitive Bidding
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Except as otherwise provided in Part C of this Section, goods and works shall be pro-
cured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section 11 of the Guide-
lines and paragraph 5 of Appendix I thereto.

Part C. Other Procurement Procedures

I. National Competitive Bidding

(a) Works estimated to cost not less than $200,000 equivalent per contract, up to an
aggregate amount not to exceed $1,500,000 equivalent may be procured under contracts
awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.3 and 3.4 of the Guidelines.

(b) Technical services required under Parts A(5), B(4) and D(l) of the Project up to an
aggregate amount not to exceed $1,900,000 equivalent may be procured under contracts
awarded in accordance with the provisions of paragraphs 3.3 and 3.4 of the Guidelines.

2. International Shopping

Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $1,020,000 equivalent, may be procured under contracts awarded on
the basis of international shopping procedures in accordance with the provisions of para-
graphs 3.5 and 3.6 of the Guidelines.

3. National Shopping

Goods estimated to cost less than $50,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $670,000 equivalent, may be procured under contracts awarded on

the basis of national shopping procedures in accordance with the provisions of paragraphs
3.5 and 3.6 of the Guidelines.

4. Procurement from UN Agency

Primary health care equipment up to an aggregate amount not to exceed $1,500,000
equivalent may be procured from UNICEF in accordance with the provisions of paragraph
3.9 of the Guidelines.

5. Direct Contracting

Goods which must be purchased from the original supplier to be compatible with ex-
isting and costing $2,750,000 equivalent or less in the aggregate, may, with the Bank's prior
agreement, be procured in accordance with the provisions of paragraph 3.7 of the Guide-
lines.

6. Procurement of Small Works

Works estimated to cost less than $50,000 equivalent per contract, up to an aggregate
amount not to exceed $800,000 equivalent, may be procured under lump-sum, fixed-price

contracts awarded on the basis of quotations obtained from three (3) qualified domestic
contractors in response to a written invitation. The invitation shall include a detailed de-
scription of the works, including basic specifications, the required completion date, a basic
form of agreement acceptable to the Bank, and relevant drawings, where applicable. The
award shall be made to the contractor who offers the lowest price quotation for the required
work, and who has the experience and resources to complete the contract successfully.

Part D. Review by the Bank of Procurement Decisions

1. Procurement Planning
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Prior to the issuance of any invitations to bid for contracts, the proposed procurement
plan for the Project shall be furnished to the Bank for its review and approval, in accordance
with the provisions of paragraph I of Appendix I to the Guidelines. Procurement of all
goods and works shall be undertaken in accordance with such procurement plan as shall
have been approved by the Bank, and with the provisions of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for goods and works procured under Parts B, C.4 and
C.5 of this Schedule, the procedures set forth in paragraphs 2 and 3 of Appendix I to the
Guidelines shall apply.

(b) With respect to the first two contracts in each year of Project implernentation (i) for
goods procured under Parts C.2 and C.3 of this Schedule, and (ii) for works and technical
services procured under Parts C. I and C.6 of this Schedule, the procedures set forth in para-
graphs 2 and 3 of Appendix 1 to the Guidelines shall apply.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures
set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Guidelines shall apply.

Section II. Employment of Consultants

Part A. General

Consultants' services shall be procured in accordance with the provisions of the Intro-
duction and Section IV of the "Guidelines: Selection and Employment of Consultants by
World Bank Borrowers" published by the Bank in January 1997 and revised in September
1997 and January 1999 (the Consultant Guidelines) and the following provisions of Section
I1 of this Schedule.

Part B. Quality- and Cost-based Selection

Except as otherwise provided in Part C of this Section, consultants' services shall be
procured under contracts awarded in accordance with the provisions of Section II of the
Consultant Guidelines, paragraph 3 of Appendix I thereto, Appendix 2 thereto, and the pro-
visions of paragraphs 3.13 through 3.18 thereof applicable to quality- and cost-based selec-
tion of consultants.

Part C. Other Procedures for the Selection of Consultants

1. Selection Based on Consultants' Qualifications

Services for project audit fees and public opinion surveys estimated to cost less than
$1,400,000 equivalent in aggregate may be procured under contracts awarded in accor-
dance with the provisions of paragraphs 3.1 and 3.7 of the Consultant Guidelines.

2. Individual Consultants

Services for tasks that meet the requirements set forth in paragraph 5.1 of the Consult-
ant Guidelines shall be procured under contracts awarded to individual consultants in ac-
cordance with the provisions of paragraphs 5.1 through 5.3 of the Consultant Guidelines.

Part D. Review by the Bank of the Selection of Consultants

1. Selection Planning
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Prior to the issuance to consultants of any requests for proposals, the proposed plan for

the selection of consultants under the Project shall be furnished to the Bank for its review

and approval, in accordance with the provisions of paragraph I of Appendix I to the Con-

sultant Guidelines. Selection of all consultants' services shall be undertaken in accordance
with such selection plan as shall have been approved by the Bank, and with the provisions

of said paragraph 1.

2. Prior Review

(a) With respect to each contract for the employment of consulting firns estimated to

cost the equivalent of $50,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 1, 2 (other
than the third subparagraph of paragraph 2(a)) and 5 of Appendix I to the Consultant

Guidelines shall apply.

(b) With respect to each contract for the employment of consulting firms estimated to

cost the equivalent of $30,000 or more, the procedures set forth in paragraphs 1, 2 (other

than the second subparagraph of paragraph 2(a)) and 5 of Appendix I to the Consultant

Guidelines shall apply.

(c) With respect to each contract for the employment of individual consultants estimat-

ed to cost the equivalent of $30,000 or more, the qualifications, experience, terms of refer-

ence and terms of employment of the consultants shall be furnished to the Bank for its prior

review and approval. The contract shall be awarded only after the said approval shall have

been given.

3. Post Review

With respect to each contract not governed by paragraph 2 of this Part, the procedures

set forth in paragraph 4 of Appendix I to the Consultant Guidelines shall apply.
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Schedule 5. Implementation Program

1. The Borrower shall carry out the Project in accordance with the requirements set
forth or referred to in the Operational Manual.

2. The Borrower shall maintain, until completion of the Project, the PMU with resourc-
es and under terms of reference satisfactory to the Bank.

3. The Borrower shall, by June 30 in each year:

(a) review with the Bank the progress achieved by the Borrower in Project implemen-
tation;

(b) consult with the Bank on the Borrower's health reform policy; and

(c) establish a plan, agreed with the Bank, for Project implementation for the next fis-
cal year.

4. The Borrower shall:

(a) by April 30, 2001, develop and thereafter implement, a labor adjustment program
satisfactory to the Bank, for physicians and hospital workers under Parts A (3) and B (2) of
the Project (the Labor Adjustment Program); and

(b) by June 30 in each year, review with the Bank the progress achieved by the Bor-
rower in implementing the Labor Adjustment Program.

5. The Borrower shall prepare and furnish to the Bank by April 30 in each year a report:

(a) on the progress achieved by the Borrower in the previous calendar year in combat-
ing corruption in the health sector; and

(b) on the progress achieved by the Borrower in ensuring uniform access to health ser-
vices for all ethnic, economic and geographic groups and on the level of health insurance
coverage for such groups and the population in general.

6. The Borrower shall:

(a) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on
an ongoing basis, in accordance with indicators acceptable to the Bank, the carrying out of
the Project and the achievement of the objectives thereof;

(b) prepare, under terms of reference satisfactory to the Bank, and furnish to the Bank,
on or about April 30, 2003, a report integrating the results of the monitoring and evaluation
activities performed pursuant to paragraph (a) of this Section, on the progress achieved in
the carrying out of the Project during the period preceding the date of said report and setting
out the measures recommended to ensure the efficient carrying out of the Project and the
achievement of the objectives thereof during the period following such date; and

(c) review with the Bank, by July 3 1, 2003, or such later date as the Bank shall request,
the report referred to in paragraph (b) of this Section, and, thereafter, take all measures re-
quired to ensure the efficient completion of the Project and the achievement of the objec-
tives thereof, based on the conclusions and recommendations of the said report and the
Bank's views on the matter.
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7. The Borrower shall ensure that all measures necessary for the carrying out of the en-
vironmental management plan for the Project prepared by the Borrower and approved by
the Bank shall be taken in a timely manner.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT GEN-
ERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

FOR SINGLE CURRENCY LOANS

Dated May 30, 1995

(as amended through October 6, 1999)

Article I. Application to Loan and Guarantee Agreements

Section 1.01. Application of General Conditions

These General Conditions set forth the terms and conditions applicable to the Loan
Agreement and to the Guarantee Agreement, to the extent and subject to any modifications
set forth in such agreements.

Section 1.02. Inconsistency with Loan or Guarantee Agreements

If any provision of the Loan Agreement or Guarantee Agreement is inconsistent with
a provision of these General Conditions, the provision of the Loan Agreement or Guarantee
Agreement, as the case may be, shall govern.

Article 11. Definitions; Readings

Section 2.01. Definitions

The following terms have the following meanings wherever used in these General
Conditions:

1. "Assets" includes property, revenue and claims of any kind.

2. "Association" means the International Development Association.

3. "Bank" means the International Bank for Reconstruction and Development.

4. "Borrower" means the party to the Loan Agreement to which the Loan is made.

5. "Closing Date" means the date specified in the Loan Agreement after which the
Bank may. by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right of the Borrower
to withdraw from the Loan Account.

6. "Currency" includes the currency of a country, the Special Drawing Right of the In-
temational Monetary Fund, the European Currency Unit, and any unit of account which
represents a debt service obligation of the Bank to the extent of such obligation. "Currency
of a country" means the coin or currency which is legal tender for the payment of public
and private debts in that country.

7. "Dollar", "" and "USD" each means the lawful currency of the United States of
America.

8. "Effective Date" means the date on which the Loan Agreement and the

Guarantee Agreement shall enter into effect as provided in Section 12.03.
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9. "Euro", "E" and "EUR" each means the lawful currency of the member states of the
European Union that adopt the single currency in accordance with the Treaty establishing
the European Community, as amended by the Treaty on European Union.

10. "External debt" means any debt which is or may become payable other than in the
currency of the country which is the Borrower or the Guarantor.

II. "Guarantee Agreement" means the agreement between a member of the Bank and
the Bank providing for the guarantee of the Loan, as such agreement may be amended from
time to time. Guarantee Agreement includes these General Conditions as applied thereto,
and all schedules and agreements supplemental to the Guarantee Agreement.

12. "Guarantor" means the member of the Bank which is a party to the Guarantee
Agreement.

13. "Incurring of debt" includes the assumption and guarantee of debt and any renewal,
extension, or modification of the terms of the debt or of the assumption or guarantee there-
of.

14. "Loan" means the loan provided for in the Loan Agreement.

15. "Loan Agreement" means the loan agreement between the Bank and the Borrower
providing for the Loan, as such agreement may be amended from time to time. Loan Agree-
ment includes these General Conditions as applied thereto, and all schedules and agree-
ments supplemental to the Loan Agreement.

16. "Lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any kind.

17. "Project" means the project or program for which the Loan is granted, as described
in the Loan Agreement and as the description thereof may be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower.

18. "Single Currency" means the currency in which the Loan is denominated, or, in the
case of a loan made in several currency tranches, in which a particular tranche is denomi-
nated.

19. "Single Currency Loans" means the Loan and such other Single Currency-based
loans or currency tranches thereof or portions of such loans or tranches made by the Bank
as the Bank shall determine from time to time.

20. "Taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in effect at
the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or thereafter imposed.

Section 2.02. References

References in these General Conditions to Articles or Sections are to Articles or Sec-
tions of these General Conditions.

Section 2.03. Headings

The headings of the Articles and Sections and the Table of Contents are inserted for
convenience of reference only and are not a part of these General Conditions.
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Article II. Loan Account; Commitment Charges andInterest; Repayment;
Place of Payment

Section 3.01. Loan Account

The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account and may be withdrawn

therefrom by the Borrower as provided in the Loan Agreement and in these General Con-
ditions.

Section 3.02. Commitment Charge

The Borrower shall pay a commitment charge on the unwithdrawn amount of the Loan
at the rate specified in the Loan Agreement. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of the Loan Agreement to the respective dates on which

amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account or shall be cancelled.

Section 3.03. Interest

The Borrower shall pay interest at the rate specified in the Loan Agreement on the
amounts of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time.
Interest shall accrue from the respective dates on which such amounts shall have been with-

drawn.

Section 3.04. Repayment

(a) Except as provided in Section 4.04 (d), the Borrower shall repay the principal
amount of the Loan withdrawn from the Loan Account in accordance with the provisions
of the Loan Agreement.

(b) Upon payment of all accrued interest and of any premium calculated in accordance
with Section 3.04 (c), except as provided in Section 4.04 (e) (i), and after giving not less
than forty-five days' notice to the Bank, the Borrower shall have the right to repay, as of a
date acceptable to the Bank, in advance of maturity: (i) all of the principal amount of the
Loan then outstanding, or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities, pro-
vided that (A) if the Loan Agreement provides for a separate amortization schedule for
specified disbursed amounts of the principal of the Loan, such prepayment shall be applied
in the inverse order of such disbursed amounts, with the disbursed amount which shall have

been withdrawn last being repaid first and with the latest maturity of such disbursed amount
being repaid first, and (B) in all other cases, such prepayment shall be applied in the inverse
order of such maturities, with the latest maturity being repaid first.

(c) The premium payable under paragraph (b) of this Section on prepayment of any
maturity shall be an amount reasonably determined by the Bank to represent any cost to the
Bank of redeploying the amount to be prepaid from the date of prepayment to the maturity

date.

(d) If the Bank shall at any time receive less than the full amount then due and payable
to it under the Loan Agreement, the Bank shall have the right to allocate and apply the
amount so received in any manner and for such purposes under the Loan Agreement as the
Bank shall in its sole discretion determine.

Section 3.05. Place of Payment
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The principal (including premium, if any) of, and interest and commitment charges on,
the Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

Article IV. Currency Provisions

Section 4.01. Currencies in which Withdrawals are to be Made

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, withdrawals from the Loan
Account shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan have been paid or are payable; provided, however, that
withdrawals in respect of expenditures in the currency of the member of the Bank which is
the Borrower or the Guarantor shall be made in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. Loan Account

(a) Except as provided in Section 4.02 (b), the Loan Account shall be maintained in the
Single Currency and shall record the equivalent as of the date of withdrawal in the Single
Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the Loan from time to time.
All amounts so recorded shall be the equivalent of the currency or currencies withdrawn,
except that if the Bank has purchased the currency withdrawn with another currency in or-
der to provide for such withdrawal, then the equivalent of the amount of such other curren-
cy paid by the Bank shall be recorded in the Loan Account instead.

(b) For loans made in several currency tranches, the Loan Account shall be divided
into multiple sub-accounts, one each to be maintained in the Single Currency of each such
tranche. Each such sub-account shall record the equivalent as of the date of withdrawal in
the respective Single Currency of the amounts in various currencies withdrawn under the
respective Loan tranche from time to time. All amounts so recorded shall be the equivalent
of the currency or currencies withdrawn, except that if the Bank has purchased the currency
withdrawn with another currency in order to provide for such withdrawal, then the equiva-
lent of the amount of such other currency paid by the Bank shall be recorded in such sub-
account instead.

Section 4.03. Currency in which Payments are Payable

Except as provided in Section 4.04 (e) (ii), repayment of principal and payment of pre-
mium, interest and commitment charges shall be made in the Single Currency.

Section 4.04. Temporary Currency Substitution

(a) If the Bank shall have reasonably determined that an extraordinary situation shall
have arisen under which the Bank shall be unable to provide the Single Currency for pur-
poses of funding Single Currency Loans, then the Bank may provide such temporary sub-
stitute currency or currencies as the Bank shall select, and establish and operate a temporary
currency pool for the valuation of such Single Currency and temporary substitute currency
amounts under Single Currency Loans as the Bank shall reasonably determine.

(b) The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor when any such
temporary currency pool shall be established or terminated.

(c) Any such temporary currency pool shall:
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(i) Be operated in accordance with principles reasonably determined by the Bank to
provide for the valuation of all such amounts as the Bank shall have determined pursuant
to the provisions of Section 4.04 (a), to reflect proportionally the changes in the value of
such temporary currency pool in terms of the Single Currency; and

(ii) Be terminated as soon as practicable once the Bank again becomes able to provide

the Single Currency for purposes of Single Currency Loans.

(d) The Bank may, by notice to the Borrower, modify the principal amount of any one
or more maturities of the Loan provided for in the Loan Agreement, maturing after the es-
tablishment of any such temporary currency pool to reflect changes in value as provided for
in Section 4.04 (c) (i).

(e) During the period of operation of any such temporary currency pool:

(i) No premium shall be payable on prepayment of the Loan;

(ii) Repayment of principal and payment of interest and commitment charges shall be
made in the Single Currency and in such temporary substitute currency or currencies as the
Bank shall have selected; and

(iii) The Bank may adjust the interest rate payable under the Loan Agreement to reflect
the reasonable cost of providing such temporary substitute currency.

Section 4.05. Purchase of Currencies

The Bank shall, at the request of the Borrower and on such terms and conditions as the
Bank shall determine, use its best efforts to purchase any currency needed by the Borrower
for payment of principal, interest and commitment charges required under the Loan Agree-
ment upon payment by the Borrower of sufficient funds therefor in a currency or currencies
to be specified by the Bank from time to time. In purchasing the currencies required, the
Bank shall be acting as agent of the Borrower and the Borrower shall be deemed to have
made any payment required under the Loan Agreement only when and to the extent that the
Bank has received such payment in the currency or currencies required.

Section 4.06. Valuation of Currencies

Whenever it shall be necessary for the purposes of the Loan Agreement or the Guar-

antee Agreement, or any other agreement to which these General Conditions apply, to de-
termine the value of one currency in terms of another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

Section 4.07. Manner of Payment

(a) Any payment required under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement to
be made to the Bank in the currency of a country shall be made in such manner, and in cur-
rency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws of such country for the
purpose of making such payment and effecting the deposit of such currency to the account
of the Bank with a depository of the Bank in such country.

(b) The principal (including premium, if any) of, and interest and commitment charges

on, the Loan shall be paid without restrictions of any kind imposed by, or in the territory
of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.
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Article V. Withdrawal of Proceeds of Loan

Section 5.01. Withdrawal from the Loan Account

The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account amounts expended
or, if the Bank shall so agree, amounts to be expended for the Project in accordance with
the provisions of the Loan Agreement and of these General Conditions. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made: (a) on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for
goods produced in, or services supplied from, such territories; or (b) for the purpose of any
payment to persons or entities, or for any import of goods, if such payment or import, to the
knowledge of the Bank, is prohibited by a decision of the United Nations Security Council
taken under Chapter VII of the Charter of the United Nations.

Section 5.02. Special Commitment by the Bank

Upon the Borrower's request and upon such terms and conditions as shall be agreed
upon between the Bank and the Borrower, the Bank may enter into special commitments in
writing to pay amounts to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed
out of the proceeds of the Loan notwithstanding any subsequent suspension or cancellation
by the Bank or the Borrower.

Section 5.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment

When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to
request the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 5.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Bank shall reasonably request. Applications for withdrawal, includ-
ing the documentation required pursuant to this Article, shall be made promptly in relation
to expenditures for the Project.

Section 5.04. Reallocation

Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan or the percentages for with-
drawal set forth or referred to in the Loan Agreement, if the Bank has reasonably estimated
that the amount of the Loan then allocated to any withdrawal category set forth in the Loan
Agreement or added thereto by amendment will be insufficient to finance the agreed per-
centage of all expenditures in that category, the Bank may, by notice to the Borrower:

(a) Reallocate to such category, to the extent required to meet the estimated shortfall,
proceeds of the Loan which are then allocated to another category and which in the opinion
of the Bank are not needed to meet other expenditures; and

(b) If such reallocation cannot fully meet the estimated shortfall, reduce the percentage
for withdrawal then applicable to such expenditures in order that further withdrawals under
such category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

Section 5.05. Evidence of Authority to Sign Applications for Withdrawal

The Borrower shall furnish to the Bank evidence of the authority of the person or per-
sons authorized to sign applications for withdrawal and the authenticated specimen signa-
ture of any such person.

Section 5.06. Supporting Evidence
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The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, whether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application.

Section 5.07. Sufficiency of Applications and Documents

Each application and the accompanying documents and other evidence must be suffi-
cient in form and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw
from the Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agreement.

Section 5.08. Treatment of Taxes

It is the policy of the Bank that no proceeds of the Loan shall be withdrawn on account
of payments for any taxes levied by, or in the territory of, the Borrower or the Guarantor on
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
that end, if the amount of any taxes levied on or in respect of any item to be financed out
of the proceeds of the Loan decreases or increases, the Bank may, by notice to the Borrow-
er, increase or decrease the percentage for withdrawal set forth or referred to in respect of
such item in the Loan Agreement as required to be consistent with such policy of the Bank.

Section 5.09. Payment by the Bank

The Bank shall pay the amounts withdrawn by the Borrower from the Loan Account
only to or on the order of the Borrower.

Article V1. Cancellation and Suspension

Section 6.01. Cancellation by the Borrower

The Borrower may, by notice to the Bank, cancel any amount of the Loan which the
Borrower shall not have withdrawn, except that the Borrower may not so cancel any
amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered into a special commit-
ment pursuant to Section 5.02.

Section 6.02. Suspension by the Bank

If any of the following events shall have occurred and be continuing, the Bank may,
by notice to the Borrower and the Guarantor, suspend in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such
payment may have been made by the Guarantor or a third party) of principal or interest or
any other amount due to the Bank or the Association: (i) under the Loan Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Bank and the Borrower, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
Bank to any third party with the agreement of the Borrower, or (iv) under any development
credit agreement between the Borrower and the Association.

(b) The Guarantor shall have failed to make payment of principal or interest or any oth-
er amount due to the Bank or the Association: (i) under the Guarantee Agreement, or (ii)
under any other loan or guarantee agreement between the Guarantor and the Bank, or (iii)
in consequence of any guarantee or other financial obligation of any kind extended by the
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Bank to any third party with the agreement of the Guarantor, or (iv) under any development
credit agreement between the Guarantor and the Association.

(c) The Borrower or the Guarantor shall have failed to perform any other obligation
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(d) The Bank or the Association shall have suspended in whole or in part the right of
the Borrower or the Guarantor to make withdrawals under any loan agreement with the
Bank or any development credit agreement with the Association because of a failure by the
Borrower or the Guarantor to perform any of its obligations under such agreement or any
guarantee agreement with the Bank.

(e) As a result of events which have occurred after the date of the Loan Agreement, an
extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the Project can
be carried out or that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement.

(f) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor: (i) shall have been
suspended from membership in or ceased to be a member of the Bank, or (ii) shall have
ceased to be a member of the International Monetary Fund.

(g) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date, any event
shall have occurred which would have entitled the Bank to suspend the Borrower's right to
make withdrawals from the Loan Account if the Loan Agreement had been effective on the
date such event occurred.

(h) Any material adverse change in the condition of the Borrower (other than a member
of the Bank), as represented by the Borrower, shall have occurred prior to the Effective
Date.

(i) A representation made by the Borrower or the Guarantor in or pursuant to the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement, or any statement furnished in connection there-
with, and intended to be relied upon by the Bank in making the Loan, shall have been in-
correct in any material respect.

(j) Any event specified in paragraph (f) or (g) of Section 7.01 shall have occurred.

(k) An extraordinary situation shall have arisen under which any further withdrawals
under the Loan would be inconsistent with the provisions of Article 1I1, Section 3 of the
Bank's Articles of Agreement.

(1) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of the
Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising un-
der the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed
of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the
Bank, (A) do not materially and adversely affect the ability of the Borrower to perform any
of its obligations under the Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project, or
the ability of the Project implementation entity to perform any of its obligations arising un-
der, or entered into pursuant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the
Project; and (B) do not materially and adversely affect the financial condition or operation
of the Borrower (other than a member of the Bank) or the Project implementation entity.
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(in) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation
entity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of
the Loan Agreement.

(n) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-
sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(o) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrow-
er (other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have
changed from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and
adversely affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the
Loan Agreement or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project
implementation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pur-
suant to, the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(p) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave
rise to suspension shall have ceased to exist, unless the Bank shall have notified the Bor-
rower and the Guarantor that the right to make withdrawals has been restored in whole or
in part, as the case may be.

Section 6.03. Cancellation by the Bank

If(a) the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall have
been suspended with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty
days, or (b) at any time, the Bank determines, after consultation with the Borrower, that an
amount of the Loan will not be required to finance the Project's costs to be financed out of
the proceeds of the Loan, or (c) at any time, the Bank determines, with respect to any con-
tract to be financed out of the proceeds of the Loan, that corrupt or fraudulent practices were
engaged in by representatives of the Borrower or of a beneficiary of the Loan during the
procurement or the execution of such contract, without the Borrower having taken timely
and appropriate action satisfactory to the Bank to remedy the situation, and establishes the
amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been eli-
gible for financing out of the proceeds of the Loan, or (d) at any time, the Bank determines
that the procurement of any contract to be financed out of the proceeds of the Loan is in-
consistent with the procedures set forth or referred to in the Loan Agreement and establish-
es the amount of expenditures in respect of such contract which would otherwise have been
eligible for financing out of the proceeds of the Loan, or (e) after the Closing Date, an
amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the Loan Account, or (f) the Bank shall
have received notice from the Guarantor pursuant to Section 6.07 with respect to an amount
of the Loan, the Bank may, by notice to the Borrower and the Guarantor, terminate the right
of the Borrower to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice, such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 6.04. Amounts Subject to Special Commitment not Affected by Cancellation
or Suspension by the Bank
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No cancellation or suspension by the Bank shall apply to amounts subject to any spe-
cial commitment entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 except as expressly pro-
vided in such commitment.

Section 6.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan

Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, any cancellation shall be
applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the Loan which shall
mature after the date of such cancellation and shall not have been theretofore sold or agreed
to be sold by the Bank; provided that the provisions of this Section shall not apply in cases
where the Loan Agreement provides for the determination of a separate amortization sched-
ule for specified disbursed amounts of the principal of the Loan as such disbursed amounts
are withdrawn from the Loan Account.

Section 6.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation

Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement shall continue in full force and effect except as specif-
ically provided in this Article.

Section 6.07. Cancellation of Guarantee

If the Borrower shall have failed to make payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan Agreement (otherwise than as a result of any act or omis-
sion to act of the Guarantor) and such payment shall have been made by the Guarantor, the
Guarantor may, after consultation with the Bank, by notice to the Bank and the Borrower,
terminate its obligations under the Guarantee Agreement with respect to any amount of the
Loan unwithdrawn from the Loan Account on the date of receipt of such notice by the Bank
and not subject to any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section
5.02. Upon receipt of such notice by the Bank, such obligations in respect of such amount
shall terminate.

Article VIl. Acceleration of Maturity

Section 7.01. Events of Acceleration

If any of the following events shall occur and shall continue for the period specified
below, if any, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may, by notice to the Borrower and the Guarantor, declare the principal of the Loan
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest thereon and
commitment charges and upon any such declaration such principal, together with the inter-
est thereon and commitment charges, shall become due and payable immediately:

(a) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Loan Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of
thirty days.

(c) A default shall occur in the payment by the Borrower of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any other loan or guarantee
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agreement between the Bank and the Borrower, or (ii) in consequence of any guarantee or

other financial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the
agreement of the Borrower, or (iii) under any development credit agreement between the

Borrower and the Association, and such default shall continue for a period of thirty days.

(d) A default shall occur in the payment by the Guarantor of principal or interest or any
other amount due to the Bank or the Association: (i) under any loan or guarantee agreement

between the Guarantor and the Bank, or (ii) in consequence of any guarantee or other fi-

nancial obligation of any kind extended by the Bank to any third party with the agreement

of the Guarantor, or (iii) under any development credit agreement between the Guarantor
and the Association, under circumstances which would make it unlikely that the Guarantor

would meet its obligations under the Guarantee Agreement; and such default shall continue

for a period of thirty days.

(e) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the
Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, and

such default shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been

given by the Bank to the Borrower and the Guarantor.

(f) The Borrower (other than a member of the Bank) shall have become unable to pay

its debts as they mature or any action or proceeding shall have been taken by the Borrower

or by others whereby any of the assets of the Borrower shall or may be distributed among
its creditors.

(g) Any action shall have been taken for the dissolution, disestablishment or suspen-

sion of operations of the Borrower (other than a member of the Bank) or any Project imple-
mentation entity.

(h) The Borrower or any Project implementation entity shall, without the consent of

the Bank, have (i) assigned or transferred, in whole or in part, any of its obligations arising
under the Loan Agreement; or (ii) sold, leased, transferred, assigned, or otherwise disposed

of any property or assets financed wholly or in part out of the proceeds of the Loan, except
with respect to transactions in the ordinary course of business which, in the opinion of the

Bank, (A) do not materially and adversely

affect the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Loan

Agreement or to achieve the objectives of the Project, or the ability of the Project imple-

mentation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to,
the Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project; and (B) do not materially

and adversely affect the financial condition or operation of the Borrower (other than a

member of the Bank) or the Project implementation entity.

(i) The Borrower (other than a member of the Bank) or any Project implementation en-

tity shall have ceased to exist in the same legal form as that prevailing as of the date of the

Loan Agreement.

0) In the opinion of the Bank, the legal character, ownership or control of the Borrower

(other than a member of the Bank) or any Project implementation entity shall have changed

from that prevailing as of the date of the Loan Agreement so as to materially and adversely

affect (i) the ability of the Borrower to perform any of its obligations under the Loan Agree-
ment or to achieve the objectives of the Project; or (ii) the ability of the Project implemen-
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tation entity to perform any of its obligations arising under, or entered into pursuant to, the
Loan Agreement, or to achieve the objectives of the Project.

(k) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Loan Agree-
ment.

Article VII. Taxes

Section 8.01. Taxes

(a) The principal of, and interest and commitment charges on, the Loan shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the member
of the Bank which is the Borrower or the Guarantor.

(b) The Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and any other agreement to
which these General Conditions apply, shall be free from any taxes levied by, or in the ter-
ritory of, the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor on or in connec-
tion with the execution, delivery or registration thereof.

Article IX. Cooperation andinformation,; Financial and Economic Data,
Negative Pledge; Project Implementatrion

Section 9.01. Cooperation and Information

(a) The Bank, the Borrower and the Guarantor shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank, the Borrower and the
Guarantor shall:

(i) From time to time, at the request of any one of them, exchange views with regard
to the progress of the Project, the purposes of the Loan, and the performance of their re-
spective obligations under the Loan Agreement and the Guarantee Agreement, and furnish
to the other party all such information related thereto as it shall reasonably request; and

(ii) Promptly inform each other of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the matters referred to in paragraph (i) above.

(b) The Guarantor shall ensure that no action which would prevent or interfere with the
execution of the Project or with the performance of the Borrower's obligations under the
Loan Agreement is taken or permitted to be taken by the Guarantor or any of its political
or administrative subdivisions or any of the entities owned or controlled by, or operating
for the account or benefit of, the Guarantor or such subdivisions.

(c) The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall afford all
reasonable opportunity for representatives of the Bank to visit any part of its territory for
purposes related to the Loan.

Section 9.02. Financial and Economic Data

The member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request with respect to financial and
economic conditions in its territory, including its balance of payments and its external debt
as well as that of its political or administrative subdivisions and of any entity owned or con-
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trolled by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision,
and of any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization

fund, or similar functions, for such member.

Section 9.03. Negative Pledge

(a) It is the policy of the Bank, in making loans to, or with the guarantee of, its mem-
bers not to seek, in normal circumstances, special security from the member concerned but

to ensure that no other external debt shall have priority over its loans in the allocation, re-
alization or distribution of foreign exchange held under the control or for the benefit of such

member.

(i) To that end, if any lien shall be created on any public assets (as hereinafter defined),
as security for any external debt, which will or might result in a priority for the benefit of
the creditor of such external debt in the allocation, realization or distribution of foreign ex-

change, such lien shall, unless the Bank shall otherwise agree, ipso facto and at no cost to
the Bank, equally and ratably secure the principal of, and interest and commitment charges

on, the Loan, and the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor, in cre-
ating or permitting the creation of such lien, shall make express provision to that effect: pro-
vided, however, that if for any constitutional or other legal reason such provision cannot be
made with respect to any lien created on assets of any of its political or administrative sub-
divisions, such member shall promptly and at no cost to the Bank secure the principal of,
and interest and commitment charges on, the Loan by an equivalent lien on other public as-
sets satisfactory to the Bank.

(ii) As used in this paragraph, the term "public assets" means assets of such member,
of any political or administrative subdivision thereof and of any entity owned or controlled
by, or operating for the account or benefit of, such member or any such subdivision, includ-
ing gold and foreign exchange assets held by any institution performing the functions of a

central bank or exchange stabilization fund, or similar functions, for such member.

(b) The Borrower which is not a member of the Bank undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree:

(i) if such Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any debt,
such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
commitment charges on, the Loan and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, at no cost to the Bank; and

(ii) if any statutory lien shall be created on any assets of such Borrower as security for
any debt, such Borrower shall grant at no cost to the Bank, an equivalent lien satisfactory
to the Bank to secure the payment of the principal of, and interest and commitment charges
on, the Loan.

(c) The foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property or as security for the payment of debt incurred for the purpose of fi-
nancing the purchase of such property; or

(ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 9.04. insurance
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The Borrower shall insure or cause to be insured, or make adequate provision for the
insurance of, the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against haz-
ards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or
installation. Any indemnity for such insurance shall be payable in a freely usable currency
to replace or repair such goods.

Section 9.05. Use of Goods and Services

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods and ser-
vices financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the purposes of
the Project.

Section 9.06. Plans and Schedules

The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank, promptly upon their
preparation, any plans, specifications, reports, contract documents and construction and
procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 9.07. Records and Reports

(a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures adequate to record and
monitor the progress of the Project (including its cost and the benefits to be derived from
it), to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, and to dis-
close their use in the Project;

(ii) enable the Banks representatives to visit any facilities and construction sites includ-
ed in the Project and to examine the goods financed out of the proceeds of the Loan and any
plants, installations, sites, works, buildings, property, equipment, records and documents
relevant to the performance of the obligations of the Borrower under the Loan Agreement ;

and (iii) furnish to the Bank at regular intervals all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the Project, its cost and, where appropriate, the benefits to
be derived from it, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and services
financed out of such proceeds.

(b) Upon the award of any contract for goods or services to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan, the Bank may publish a description thereof, the name and nationality of
the party to which the contract was awarded and the contract price.

(c) Promptly after completion of the Project, but in any event not later than six months
after the Closing Date or such later date as may be agreed for this purpose between the Bank
and the Borrower, the Borrower shall prepare and furnish to the Bank a report, of such
scope and in such detail as the Bank shall reasonably request, on the execution and initial
operation of the Project, its cost and the benefits derived and to be derived from it, the per-
formance by the Borrower and the Bank of their respective obligations under the Loan
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 9.08. Maintenance

The Borrower shall at all times operate and maintain, or cause to be operated and main-
tained, any facilities relevant to the Project, and, promptly as needed, make or cause to be
made all necessary repairs and renewals thereof.

Section 9.09. Land Acquisition
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The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be required
for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly upon its request, evi-
dence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article X. Enforceability ofLoan Agreement and Guarantee Agreement,
Failure to Exercise Rights; Arbitration

Section 10.01. Enforceability

The rights and obligations of the Bank, the Borrower and the Guarantor under the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement shall be valid and enforceable in accordance with
their terms notwithstanding the law of any State or political subdivision thereof to the con-
trary. Neither the Bank nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceed-
ing under this Article to assert any claim that any provision of these General Conditions or
of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement is invalid or unenforceable because of
any provision of the Articles of Agreement of the Bank.

Section 10.02. Obligations of the Guarantor

Except as provided in Section 6.07, the obligations of the Guarantor under the Guar-
antee Agreement shall not be discharged except by performance and then only to the extent
of such performance. Such obligations shall not require any prior notice to, demand upon
or action against the Borrower or any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower. Such obligations shall not be impaired by any of the
following:

(a) any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;

(b) any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or rem-
edy against the Borrower or in respect of any security for the Loan;

(c) any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement contem-
plated by the terms thereof, or

(d) any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law of the Guar-
antor.

Section 10.03. Failure to Exercise Rights

No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or remedy accruing
to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall im-
pair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquies-
cence in such default. No action of such party in respect of any default, or any acquiescence
by it in any default, shall affect or impair any right, power or remedy of such party in re-
spect of any other or subsequent default.

Section 10.04. Arbitration

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to the
Guarantee Agreement, and any claim by any such party against any other such party arising
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement which has not been settled by
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agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as herein-
after provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Borrower
and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one ar-
bitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the Bor-
rower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third arbitrator
(hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties
or, if they shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by said President, by the Secretary-General of the United Nations. If either
side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In
case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign, die or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein pre-
scribed for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the
powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement
setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration and the
nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the party instituting
such proceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the par-
ty instituting the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other patty.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties
shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this Section.

(fl The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this Section and except as the parties shall otherwise agree, de-
termine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render its
award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority
of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart
of the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance
with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement. Each party shall abide by and comply with any
such award rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Sec-
tion.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties
shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tri-
bunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. The Bank, the
Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses in the arbitration proceed-
ings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided between and borne equally by the
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Bank on the one side and the Borrower and the Guarantor on the other. Any question con-
cerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of
such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any other
procedure for the settlement of controversies between the parties to the Loan Agreement
and Guarantee Agreement or of any claim by any such party against any other such party
arising thereunder.

(k) If, within thirty days after counterparts of the award shall have been delivered to
the parties, the award shall not be complied with, any party may: (i) enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against
any other party; (ii) enforce such judgment by execution; or (iii) pursue any other appropri-
ate remedy against such other party for the enforcement of the award and the provisions of
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement. Notwithstanding the foregoing, this Sec-
tion shall not authorize any entry of judgment or enforcement of the award against any par-
ty that is a member of the Bank except as such procedure may be available otherwise than
by reason of the provisions of this Section.

(I ) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this Sec-
tion or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this
Section may be made in the manner provided in Section 11.01. The parties to the Loan
Agreement and the Guarantee Agreement waive any and all other requirements for the ser-
vice of any such notice or process.

Article X. Miscellaneous Provisions

Section 11.01. Notices and Requests

Any notice or request required or permitted to be given or made under the Loan Agree-
ment or Guarantee Agreement and any other agreement between any of the parties contem-
plated by the Loan Agreement or the Guarantee Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or
facsimile to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's
address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. Deliveries made by facsimile transmission shall also be confirmed by mail.

Section 11.02. Evidence of Authority

The Borrower and the Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Borrower or the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower under the Loan Agreement or by the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment, and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 11.03. Action on Behalf of the Borrower or Guarantor

Any action required or permitted to be taken, and any documents required or permitted
to be executed, pursuant to the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, on behalf of
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the Borrower or the Guarantor, may be taken or executed by the representative of the Bor-
rower or the Guarantor designated in the Loan Agreement or the Guarantee Agreement for
the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by such repre-
sentative. Any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or
the Guarantee Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower or the Guarantor by
written instrument executed on behalf of the Borrower or the Guarantor by the representa-
tive so designated or any person thereunto authorized in writing by such representative;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of the
Borrower under the Loan Agreement or of the Guarantor under the Guarantee Agreement.
The Bank may accept the execution by such representative or other person of any such in-
strument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee Agreement ef-
fected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially in-
crease the obligations of the Borrower or of the Guarantor thereunder.

Section 11.04. Execution in Counterparts

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement may each be executed in several
counterparts, each of which shall be an original.

Article XII. Effecuive Date, Termination

Section 12.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guaran-
tee Agreement

The Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall not become effective until
evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank:

(a) that the execution and delivery of the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ment on behalf of the Borrower and the Guarantor have been duly authorized or ratified by
all necessary governmental and corporate action;

(b) if the Bank shall so request, that the condition of the Borrower (other than a mem-
ber of the Bank), as represented or warranted to the Bank at the date of the Loan Agreement,
has undergone no material adverse change after such date; and

(c) that all other events specified in the Loan Agreement as conditions to effectiveness
have occurred.

Section 12.02. Legal Opinions or Certificates

As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 12.01, there shall be fur-
nished to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to

the Bank or, if the Bank shall so request, a certificate satisfactory to the Bank of a compe-
tent official of the member of the Bank which is the Borrower or the Guarantor showing:

(a) on behalf of the Borrower, that the Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding
upon the Borrower in accordance with its terms;
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(b) on behalf of the Guarantor, that the Guarantee Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor and is legally binding
upon the Guarantor in accordance with its terms; and

(c) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement or as shall be rea-
sonably requested by the Bank in connection therewith.

Section 12.03. Effective Date

(a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement shall enter into effect on the date upon which the Bank dis-
patches to the Borrower and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence re-
quired by Section 12.0 1.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have en-
titled the Bank to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account if the Loan Agreement had been effective, or the Bank shall have determined that
an extraordinary situation provided for under Section 4.04 (a) exists, the Bank may post-
pone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this Section until such event
or events or situation shall have ceased to exist.

Section 12.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Failure
to Become Effective

If the Loan Agreement shall not have entered into effect by the date specified in the
Loan Agreement for the purposes of this Section, the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the Guarantor of such lat-
er date.

Section 12.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment

If and when the entire principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and all interest and commitment
charges which shall have accrued on the Loan shall have been paid, the Loan Agreement
and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
tenminate.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE PRET

ACCORD en date du 23 juin 2000, entre la REPUBLIQUE DE BULGARIE (l'Em-
prunteur) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (la Banque).

Consid~rant que I'Emprunteur, convaincu de la faisabilit6 et du caract&e prioritaire du
projet 6nonc6 en Annexe 2 au pr6sent Accord (le Projet), a demand6 i la Banque d'aider au
financement du Projet ;

Consid6rant que la Banque a accept6, en se fondant entre autres sur ce qui pr6c&de,
d'accorder A I'Emprunteur le pr~t selon les termes et dans les conditions 6nonc6s dans le
pr6sent Accord ;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de cc qui suit:

Article 1. Conditions genrales ; dfinitions

Section 1.01. Les " Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie
pour les pr~ts en une seule devise " de la Banque, dat6es du 30 mai 1995 (telles qu'amend6es
en date du 6 octobre 1999) (les Conditions g6n6rales), font partie int6grante du pr6sent Ac-
cord.

Section 1.02. A moins que le contexte nen dispose autrement, les divers termes et ex-
pressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et dans le Pr6ambule du pr6sent Accord ont
respectivement le sens qui leur est donn6 dans lesdites conditions et dans ledit pr6ambule,
les termes et expressions suppl6mentaires suivants ayant le sens ci-apr&s indiqu6 :

(a) l'expression " Cat6gories admissibles " s'entend des Categories (1), (2), (3), (4) et
(5) 6nonc6es au tableau de la Partie A. I de l'Annexe au pr6sent Accord ;

(b) l'expression " d6penses admissibles " designe les d6penses subies au titre des biens,
des travaux et des services vis6s en Section 2.02 du pr6sent Accord ;

(c) l'expression " foumisseur agr66 " d6signe un prestataire de services de sant6 r6pon-
dant aux crit&res d'admissibilit6 fix6s dans le Manuel d'ex6cution ;

(d) l'expression " accord de financement " s'entend d'un accord de financement conclu
entre l'Emprunteur et un fournisseur agr66 eu 6gard a un sous-projet r6pondant aux crit&es
d'admissibilit6 fix6s dans le Manuel d'ex6cution et devant &tre finance grAce au Programme
d'investissement dans la r6forme des services de sant6 conform6ment aux Parties A.2 et B. 1
du projet ;

(e) l'expression " Assurance m6dicale " d6signe la Loi sur lassurance m6dicale, de
l'Emprunteur, adopt6e en 1998 et publi6e dans le Num6ro 70 de la Gazette de l'Etat, telle
qu'amend6e en 1999 ;

(f) l'abr6viation " MOH " d6signe le Minist&re de la sant6, de l'Emprunteur, ou tout suc-
cesseur ou tous successeurs de celui-ci ;
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(g) I'abr~viation " NHIF " s'entend du Fonds national d'assurance sant6 cr66 par l'Em-
prunteur en 1998 en vertu de la Loi sur l'assurance m~dicale ;

(h) l'expression " Manuel d'ex6cution " d~signe le manuel ddfinissant les procddures et
les critbres des pr~ts indirects en vertu des Parties A.2 et B. I du projet, devant &tre cr&d par
l'Emprunteur conform6ment aux dispositions de la Section 6.01 (a) du pr6sent Accord ;

(i) l'expression " Unit6 de gestion du projet " (Project Management Unit) ou " PMU

d~signe l'Unit6 de gestion du projet cr66e sous l'6gide d'un comit6 directeur et constitu6 de
reprdsentants du MOH et du NHIF ;

(k) lexpression " Rapport de gestion du projet " s'entend de chacun des rapports
dressds en consequence de la Section 4.02 du present Accord ; et

(I) l'expression " Compte special " d~signe le compte vis6 en Annexe B de I'Annexe I
au pr6sent Accord.

Article I. Le pret

Section 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipules ou
visdes dans le present Accord, un prt 6quivalant A soixante huit millions neuf cent mille
Euros (68 900 000 Euros.

Section 2.02. Le montant du prft peut &tre retir6 du Compte de pr~t confonn~ment aux
dispositions de l'Annexe I au present Accord pour les ddpenses subies (ou, si la Banque y
consent, devant &tre subies) au titre du coot normal des biens et services requis pour le pro-
jet et devant tre finances sur les fonds du pr~t ainsi que pour la commission vis~e en Sec-
tion 2.04 du present Accord.

Section 2.03. La Date de cl6ture sera le 30 septembre 2005, ou telle autre date ul-
tdrieure que la Banque fixera. La Banque avisera l'Emprunteur de ladite nouvelle date dans
les meilleurs delais.

Section 2.04. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission d'un montant 6quiva-
lant i un pour-cent (1 %) du prt. A la date d'entrde en vigueur ou promptement aprbs celle-
ci, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de pr~t le montant de ladite com-
mission et se le paiera.

Section 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement au taux
de trois-quarts pour cent (3/4 de I%) par an sur le montant principal du pr t non tir6 tout
moment.

Section 2.06. (a) L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant principal du pr~t re-
tir6 et dfi A tout moment, / un taux, pour chaque pdriode d'intrdt, 6gal au taux de base du
LIBOR plus le spread total du LIBOR.

(b) Aux fins de la presente section:

(i) 'expression " p~riode d'intrts " ddsigne ]a p6riode initiale partant de et com-
prenant la date du present Accord et se terminant, tout en ne l'incluant pas, i la premiere

date de paiement des intr ts survenant aprbs celle-ci, et, apr~s la priode initiale, chacune
des priodes partant de la date de paiement des interts et incluant cette derni~re, en exclu-
ant toutefois la date suivante de paiement des int&ts ;
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(ii) l'expression " date de paiement des intdrts " d6signe toute date stipul~e en Section
2.07 du present Accord ;

(iii) l'expression " taux de base du LIBOR " s'entend, pour chacune des p6riodes d'in-
t~r~ts, le taux interbancaire offert A Londres pour les d6p6ts de six mois en Euros, A la valeur
du premier jour de ladite p6riode d'int6rdts (ou, dans le cas de la p~riode initiale d'int6rfts,
A la valeur A la date de paiement des int6rfts survenant le premier jour de ladite p~riode d'in-
t6rdts ou pr~c~dant immddiatement ce demier), ainsi que normalement ddtermin6 par la
Banque et exprim6 en pourcentage annuel.

(iv) l'expression " spread total du LIBOR " d~signe, pour chacune des p~riodes d'in-
t~r~ts : (A) trois-quarts de pour cent (3/4 de I%) ; (B) moins (ou plus) la marge moyenne
pondr~e, pour ladite p~riode d'intrdts, au-dessous (ou au-dessus) des taux interbancaires
offerts A Londres, ou d'autres taux de r~f~rence, pour les d~p6ts sur six mois, eu 6gard aux
emprunts dfis par la Banque ou aux portions de ceux-ci affect~s par la Banque au finance-
ment des pr~ts en une seule monnaie ou de portions de ceux-ci, consentis par la Banque et
comprenant le prft, ainsi que raisonnablement d~ternin6 par la Banque et exprim~s en
pourcentage annuel.

(c) La Banque notifiera A l'Emprunteur, dans les meilleurs d~lais aprbs qu'ils auront t6
d~termin s, le taux de base du LIBOR et le spread total du LIBOR pour chacune des p~ri-
odes d'int&rts.

(d) Lorsque, A la lumibre des changements survenant dans les pratiques du march6, tels
qu'influant sur la dtermination des taux d'int~rdts visds dans la pr(sente section (ou Section
2.06) la Banque considbrera qu'il est dans l'intr6t de ses emprunteurs dans leur ensemble
ainsi que de la Banque, d'appliquer A la d~termination des taux d'int~rdts applicables au
prdt, qui seraient autres que ceux pr~vus dans ladite section, Ia Banque pourra modifier la
base du calcul des taux d'intr~ts applicables au prdt, ce en avisant l'Emprunteur, avec un
pr6avis minimum de six (6) mois de la nouvelle base. La nouvelle base entrera en vigueur
A l'expiration de la p~riode de pr~avis A moins que l'Emprunteur ne notifie la Banque, pen-
dant ladite p6riode, qu'il s'y oppose, auquel cas ladite modification ne s'appliquera pas au
pr~t.

Section 2.07. Les intrdts et autres charges sont payables semestriellement en arr6rages
le 15 juin et le 15 dcembre de chaque annie.

Section 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du prdt confonn6ment au tableau
d'amortissement figurant en Annexe 3 au present Accord.

Article Ill. Execution du projet

Section 3.01. (a) L'Emprunteur s'engage A respecter les objectifs du projet et, cette
fin, A ex6cuter le projet, par le biais du MOH et du NFIU avec la diligence et l'efficacit6
voulues, conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et en-
vironnementale, et fournira en tant que de besoin et ponctuellement les fonds, moyens
materiels, services et autres ressources ncessaires au projet.

(b) Sans que les dispositions du paragraphe (a) de la presente section en soient pour
autant limit6es, et except6 si 'Emprunteur et la Banque en conviennent autrement, l'Em-
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prunteur ex~cutera le projet dans des conditions conformes au Programme de mise en oeu-
vre 6nonc6 en Annexe 5 au present Accord.

(c) L'Emprunteur mettra A la disposition des Fournisseurs agr6s les fonds du pret al-
lou6s selon les Cat6gories 1(a), 1(b), 2(a) et 2(b) du tableau de la Partie A.I de l'Annexe I
au present Accord, ceci dans le cadre d'accords de d6caissement devant &tre conclus entre
l'Emprunteur et les fournisseurs agr6s, selon des termes et dans des conditions normalis~s
devant tre agr6s par la Banque et 6nonc~s dans le Manuel d'excution.

(d) L'Emprunteur exercera les droits qu'il aura en vertu de tout accord de d~caissement
dans des conditions telles qu'il protdgera ses propres interts ainsi que ceux de la Banque
et qu'il r~alisera les objectifs du pr~t et, except6 si ]a Banque nen convient autrement, ne
c~dera pas, n'amendera pas, n'abrogera ni ne renoncera A un quelconque Accord de
d~caissement non plus qu'A une quelconque disposition de ceux-ci.

Section 3.02. Except6 lorsque la Banque en conviendra autrement, la fourniture des bi-
ens, des travaux et des prestations de services des consultants n~cessaires au projet et de-
vant tre financ6s sur les fonds du prft sera r~gie par les dispositions de l'Annexe 4 au
present Accord.

Section 3.03. Aux fins de la Section 9.07 des Conditions g~nrales et sans que celles-
ci en soient limit~es, l'Emprunteur:

(a) pr~parera, sur la base de lignes directrices acceptables pour la Banque et lui
remettra six (6) mois au plus tard aprbs la date de cl6ture ou A une date ult6rieure convenue
A cette fin entre l'Emprunteur et la Banque, un plan con u pour assurer la prennit6 des ob-
jectifs du projet ; et

(b) donnera A la Banque une possibilit6 raisonnable de conf~rer avec lEmprunteur au
sujet dudit plan.

Article IV. Engagements financiers

Section 4.01. (a) L'Emprunteur mettra en place et tiendra aprbs coup un systbme de
gestion financibre, dont des livres et une comptabilite, et pr6parera des 6tats comptables se
pr~sentant sous une forme acceptable pour la Banque, tels qu'ils r6percuteront les opera-
tions, les ressources et les d~penses ayant trait au projet.

(b) L'Emprunteur:

(i) tiendra les livres, ]a comptabilit6 et les 6tats financiers vises au paragraphe (a) de la
pr~sente Section ainsi que les livres et la comptabilit6 du Compte special pour chacune des
ann~es fiscales ayant fait l'objet d'une expertise, cc conform6ment A des normes d'audit ac-
ceptables pour la Banque, appliqu~es uniformement, par des auditeurs ind~pendants ac-
ceptables pour la Banque ;

(ii) remettra d la Banque, ds qu'ils seront disponibles quoique au plus tard six mois
apr~s la fin de chaque exercice fiscal, (A) des copies certifi~es des 6tats financiers visas au
paragraphe (a) de la pr~sente Section concemant l'ann6e ainsi expertis6e, et (B) une opinion
sur ces 6tats, livres, comptes et rapport de ladite expertise, 6mise par lesdits auditeurs, d'une
port~e et d'un degr6 de detail tels que la Banque laura raisonnablement demand6 ; et
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(iii) remettra A la Banque tels autres renseignements concernant lesdits livres et

comptes, ainsi que l'expertise de ceux-ci de m~me que concernant lesdits auditeurs, que la

Banque peut A tout moment raisonnablement demander.

(c) Pour toutes les d6penses au titre desquelles des retraits ont &6 faits sur le Compte

de pr& sur la base des Rapports de gestion du projet ou des 6tats de d6penses, l'Emprunteur:

(i) tiendra ou fera tenir, conform6ment au paragraphe (a) de la pr6sente section, des

livres et des comptes distincts r6percutant ces d6penses ;

(ii) conservera, pendant un an au moins aprbs que la Banque aura requ le rapport d'audit

de 'exercice fiscal au cours duquel le dernier retrait du Compte de pr&t aura 6 fait, tous

les livres (contrats, commandes, factures, effets, requs et autres documents) apportant la

preuve de ces d6penses;

(iii) pennettra aux repr~sentants de la Banque d'examiner lesdits livres et pi&ces

comptables ; et

(iv) veillera A ce que ces livres et comptes soient inclus dans 'audit annuel vis6 au para-

graphe (b) de la pr6sente section et A ce que le rapport de cet audit contienne un avis distinct,

6manant desdits auditeurs, sur la question de savoir si les Rapports de gestion du projet ou

les 6tats des d6penses soumis pendant ledit exercice fiscal, ainsi que les m~thodes et les

contr6les internes appliqu6s lors de leur pr6paration, sont fiables et justifient ainsi les re-

traits correspondants.

Section 4.02. (a) Sans que les dispositions de la Section 4.01 du pr6sent Accord en

soient pour autant limit6es, l'Ernprunteur ex6cutera un plan d'action assorti de d6lais pr6cis

jug6s acceptables par la Banque afin de renforcer le syst~me de gestion financibre vis6 au

paragraphe (a) de ladite Section 4.01, de telle sorte que l'Emprunteur, au plus tard le 30juin

2001 ou A telle autre date dont la Banque conviendra, puisse dresser des rapports trimestri-

els de gestion de projet, qui soient acceptables pour la Banque, dont chacun :

(i) (A) pr6sentera les sources et les affectations effectives des fonds du projet, tant cu-

mul6es que pour ]a p6riode objet dudit rapport, ainsi que les sources et les affectations pr6-

vues pour les fonds destin6s au projet, ce pour la p6riode de six mois suivant la p6riode

objet dudit rapport, et (B) indiquera s6par6ment les d6penses financ6es grce aux fonds du

pr&t pendant la p6riode objet dudit rapport ainsi que les d6penses qu'il est propos6 de fi-

nancer sur les fonds du pr&t pendant la p6riode de six mois suivant la p6riode objet dudit
rapport;

(ii) (A) contiendra une description physique de la progression de 'ex6cution du projet,

tant cumulativement que pour la p6riode objet dudit rapport, et (B) expliquera les ecarts en-

tre les objectifs de la mise en oeuvre ayant 6t6 effectivement atteints et les objectifs qui

avaient 6t6 pr6vus auparavant ; et

(iii) indiquera l'tat des approvisionnements dans le cadre du projet ainsi que les

d6penses subies en vertu de contrats, financ6es par les fonds du pr&t, ceci A ]a fin de la p6ri-

ode objet dudit rapport.

(b) Une fois le plan d'action vis6 au paragraphe (a) de la pr6sente section parachev6,
I'Emprunteur dressera, dans les conditions fix6es par des lignes directrices jug6es accepta-

bles par la Banque, et remettra A la Banque au plus tard 45 jours aprbs ]a fin de chaque tri-

mestre civil, un Rapport de gestion de projet concemant ladite p6riode.
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Article V. Recours de la Banque

Section 5.01. En cons6quence de I'alin6a (p) de ]a Section 6.02 des Conditions
g6n6rales, le fait compl6mentaire suivant est stipul6, 5. savoir que le Manuel d'ex6cution, ou
l'une quelconque des dispositions de celui-ci, aura t6 amend , suspendu, abrog6 ou aban-
donn6 sans laccord pr6alable de la Banque.

Section 5.02. En cons6quence du paragraphe (k) de la Section 7.01 des Conditions
g6n6rales, le fait compl6mentaire suivant est stipul6, 5. savoir que le fait stipul6 en Section
5.01 du pr6sent Accord se sera produit.

Article VI. Date d'entr~e en vigueur," expiration

Section 6.01. Au sens de l'alin6a (c) de la Section 12.01 des Conditions g6n6rales, les
faits suivants sont stipul6s A titre de conditions compl6mentaires A 1'entr6e en vigueur de
l'Accord de prt :

(a) un Manuel d'ex6cution satisfaisant pour la Banque aura 6 adopt6 par
I 'Emprunteur ;

(b) la PMU aura 6t6 cr66e et un directeur, un comptable, un sp6cialiste des approvision-
nements et un administrateur auront 6t6 nomm6s, chacun ayant des qualifications, une ex-
p6rience et une mission satisfaisants pour la Banque ; et

(c) un expert comptable ind6pendant aura 6 nomm6 pour le projet, expert satisfaisant
pour ]a Banque.

Section 6.02. La date de quatre-vingt dix (90) jours apr~s la date du pr6sent Accord est
stipul6e par les pr6sentes aux fins de la Section 12.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII. Repr sentant de l'Emprunteur, Adresses

Section 7.01. Le Ministre des Finances de l'Emprunteur est d6sign6 comme repr6sen-
tant de l'Emprunteur aux fins de la Section 11.03 des Conditions g6n6rales.

Section 7.02. Les adresses suivantes sont stipul6es aux fins de la Section 11.01 des
Conditions gen~rales :
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Pour
l'Emprunt-

eur:

Min istbre des Finances

102 Rue Rakosvski, 1949
Sofia, R6publqieu de Bul-

garie

Addresse tdl6graphique

Ministbre de Finance

Telex:

22727

T616copie:

(359) 2-980-
6853

Sofia

Pour la
Banque

Banque inter-
nationale pour
la Reconstruc-

tion et le
Ddveloppe-

ment, 1818 H
Street, N.W.,
Washington,
D.C. 20433,
Etats-Unis d'

Am~rique

Addresse
tdlgraphique

INTBAFRAD

T61ex

248423 (MCI) or

T61copie

(202) 477-
6391
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En foi de quoi, les Parties aux pr~sentes, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment

autoris~s, ont fait signer le present Accord en leurs noms respectifs A Sofia, R6publique

de Bulgarie, le jour et l'annde premiers cites ci-avant.

Rdpublique de Bulgarie:

Muravei Radev

Representant autoris6

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Andrew N. Vorkink

Directeur pays

Unit6 des pays du sud de l'Europe centrale,

Europe et Asie centrale
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ANNEXE 1. RETRAIT DES FONDS DU PRET
A. G~n~ralit~s

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d~penses devant tre financ~es sur

les fonds du pret, les montants du pr~t affect~s A chacune des categories et le pourcentage
des d~penses devant tre financ~es dans chacune des categories

Cat~gorie

(1) Travaux genie civil

CA TEGORIE

I) (a) Partie A (2) du projet

(b) Parties B (I) et

D du projet

(2) Biens

2) (a) Partie A (2) du
projet

(b) Partie B (1) du projet

(c) Partie A (1) du projet

(d) toutes autres parties
du projet

3) Services des consultant-
set honoraires d'audit

Formation

MONTANT DU CREDIT
AFFECTE (EXPRIME EN

EURO)

1,960,000

240,000

2,070,000

5,010,000

6,530,000

28,830,000

7,700,000

7,620,000

POURCENTAGE DES
DEPENSES A
FIANCER

85%

100% des
d6penses en

devises
6trangbres, 100%
des depenses en
devises locales

(cobit loco-usines
et 85% des
depenses en

devises locales
dans le cas des

produits achet~s

100%

100%
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CATEGORIE MONTANT DU CREDIT POURCENTAGE DES
AFFECTE (EXPRIME EN DEPENSES A

EURO) FINANCER

5) Services technique 2,100,000 100%

6) D6penses supplmen- 1.640,000 90% jusqu' au
taires de fonctionnement 31 ddcembre 2002;

et 80% aprbs

7) Commission 689,000 Montant dO suiv-
ant Section 2.04

du present Accord

8) Fonds non affect~s 4,5 11,000

Total 68,900,000

2. Aux fins de la pr~sente annexe

(a) l'expression "d~penses en devises "d~signe les d~penses dans la devise de tout pays
autre que celui de l'Emprunteur, pour des biens fournis ou des services rendus A partir du
territoire de tout pays autre que celui de l'Emprunteur;

(b) l'expression " d~penses en monnaie nationale " d~signe les depenses subies dans la
monnaie de l'Emprunteur ou pour des biens fournis ou des services rendus depuis le terri-
toire de l'Emprunteur ;

(c) le terme " formation " s'entend des toumes de formation et d'6tude destinies aux
mddecins, infirmiers et infirmi&res, administrateurs et autres employds du secteur de la
sant6 et des employds du NHIF, du MOH et de la PMU ;

(d) l'expression " services techniques " ddsigne l'information de la population, la pub-
licit6 dans les media et la creation de matdriaux destinds i assurer ]a diffusion de l'informa-
tion sur le programme de rdforme de la sant6 auprbs des media et de la population ; et

(e) lexpression "depenses supplementaires de fonctionnement " s'entend des ddpenses
subies : (i) par la PMU en raison de l'exdcution du projet, A l'exclusion des salaires (autres
que les traitements des fonctionnaires) ; des frais de bureau tels que de mat6riel de bureau,
services d'entretien et de traduction, frais de ddplacement et de communication ; et (ii) eu
6gard aux activitds de gestion du savoir ndcessaire d la mise en place de normes d'informa-
tion sur la sant6 ainsi que d'accrdditation et de qualit6 des directives relatives d la sant6.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, aucun retrait ne sera fait pour
payer les ddpenses subies avant la date du present Accord.

4. La Banque peut exiger que les retraits du Compte de pr~t soient faits sur la base de
ddclarations de ddpenses aux titres suivants : (a) travaux de genie civil et biens fournis sous
contrat, d'un coot unitaire infrrieur A l'quivalent de $200 000 ; (b) prestations de services
des cabinets de consultants sous contrat d'un coot unitaire infdrieur A l'quivalent de $50
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000 ; et (c) prestations de services de consultants individuels sous contrat d'un cofit unitaire

inf~rieur A l'quivalent de $30 000, le tout selon telles clauses et conditions dont ]a Banque
avisera l'Emprunteur.

B. Compte special

1. L'Emprunteur ouvrira et maintiendra un compte special de d6p6t en Euros a sa

Banque centrale ou dans une banque commerciale, selon des termes et conditions satisfai-

sants pour la Banque, y compris une protection idoine contre les demandes reconvention-
nelles et les saisies.

2. Apr~s que la Banque aura re~u la preuve, satisfaisante pour elle, que le Compte sp6-

cial a 6t6 ouvert, les retraits du Compte de prft des montants i d6poser sur le Compte sp6-
cial auront lieu dans les conditions suivantes :

(a) jusqu', cc que la Banque ait re~u (i) le premier Rapport de gestion de projet vis6 au
paragraphe (b) de la Section 4.02 du pr6sent Accord, et (ii) une demande de retrait 6manant

de l'Emprunteur, bas6e sur les Rapports de gestion du projet, les retraits seront faits con-
form6ment aux dispositions de l'Annexe A A la pr6sente annexe (ou Annexe 1) ; et

(b) r6ception par la Banque d'un Rapport de gestion de projet conform6ment au para-
graphe (b) de la Section 4.02 du pr6sent Accord, accompagn6 d'une demande de retrait,

6manant de l'Emprunteur, bas6e sur les Rapports de gestion de projet, tous les autres retraits

seront faits dans des conditions conformes aux dispositions de l'Annexe B A la pr6sente an-
nexe (ou Annexe 1).

3. Les paiements effectu6s A partir du Compte sp6cial seront faits exclusivement pour

des d6penses admissibles. Dans le cas de chacun des paiements faits par l'Emprunteur i

partir du Compte sp6cial, l'Emprunteur, au moment ou ]a Banque le demandera raisonna-

blement, remettra A la Banque tels documents et autres preuves que cc paiement ne con-
cerne que des d6penses admissibles.

4. Nonobstant les dispositions de la Partie B.2 de la pr6sente annexe, la Banque ne sera

pas tenue de proc6der A d'autres d6p6ts sur le Compte sp6cial :

(a) si la Banque consid&re A tout moment qu'un quelconque Rapport de gestion de pro-

jet ne fournit pas, dans les conditions voulues, les renseignements requis en Section 4.02

du pr6sent Accord ;

(b) si la Banque consid~re A tout moment que tout retrait doit tre fait par l'Emprunteur

directement sur le Compte de prt ; ou

(c) si l'Emprunteur n'a pas remis i la Banque dans les d61ais stipul6s A 'alin6a (ii) du

paragraphe (b) de la Section 4.01 du pr6sent Accord l'un quelconque des rapports devant

tre remis d la Banque selon ladite Section eu 6gard A l'expertise (A) des 6critures et des

comptes du Compte sp6cial, ou (B) des 6critures et des comptes r6percutant les d6penses
justifiant les retraits ayant t6 faits sur la base des Rapports de gestion de projet.

5. La Banque ne sera pas tenue de proc6der A d'autres d6p6ts sur le Compte special sui-
vant les dispositions de la Partie B.2 de la pr6sente annexe si, A tout moment, elle a avis6

l'Emprunteur de son intention de suspendre en tout ou partie le droit de l'Emprunteur de

proc6der A des retraits sur le Compte de pr& conform6ment A la Section 6.02 des Conditions
g6n6rales. Lors de cette notification, la Banque d6cidera, A sa seule discr6tion, si de nou-
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veaux d6p6ts peuvent tre faits sur le Compte sp6cial ainsi que des modalit6s a respecter
pour effectuer ces d6p6ts, et fera connaitre sa d6cision A cet 6gard A l'Emprunteur.

6. (a) Si la Banque d6termine A tout moment qu'un quelconque paiement tir6 du
Compte sp6cial a t6 fait pour une d6pense qui ne constitue pas une depense admissible, ou
qui n'a pas 6t6 justifie par les 616ments de preuves communiqu6s A la Banque, l'Emprunt-
eur remettra promptement, sur demande de la Banque, lesjustificatifs suppl6mentaires que
la Banque pourra demander, ou d6posera sur le Compte sp6cial (ou, si la Banque le de-
mande, remboursera A la Banque) un montant 6gal au montant dudit paiement. A moins que
la Banque nen convienne autrement, la Banque ne procedera A aucun nouveau d6p6t sur le
Compte sp6cial avant que l'Emprunteur nait fourni lesditsjustificatifs ou nait proc6d6 au-
dit d6p6t ou remboursement, selon le cas.

(b) Si la Banque considere A tout moment qu'un quelconque montant subsistant sur le
Compte sp6cial ne sera pas n6cessaire au paiement de d6penses admissibles pendant la p6ri-
ode de six mois suivant cette constatation, l'Emprunteur remboursera promptement A la
Banque, A la demande de celle-ci, ledit montant qui subsiste ainsi.

(c) L'Emprunteur peut, en en avisant la Banque, rembourser A la Banque la totalit6 ou
toute portion des fonds en dep6t sur le Compte special.

(d) Les remboursements faits A la Banque suivant l'alinea (a), (b) ou (c) du pr6sent
paragraphe 6 seront cr6dites au Compte de pret pour retrait ulterieur ou annulation dans des
conditions conformes aux dispositions de l'Accord de prt.
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ANNEXE A A L' ANNEXE I

Fonctionnement du Compte sp6cial quand les retraits ne sont pas faits sur la base des
Rapports de gestion de projet

1. Aux fins de la pr(sente Annexe

(a) l'expression " affectation autoris6e " s'entend d'un montant 6quivalent A 1 000 000
d'Euros devant &re tir6 du Compte de pr t et d6pos6 sur le Compte sp6cial conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de ]a pr~sente Annexe, sous r6serve toutefois qu'A moins
que la Banque nen convienne autrement, l'affectation autoris6e sera limit6e A un montant
6quivalent A 500 000 Euros jusqu'a cc que le montant global des retraits effectu6s sur le
Compte de pr&, ajout6 au montant total de l'ensemble des engagements sp6ciaux dus par la
Banque suivant Section 5.02 des Conditions g6n6rales soit 6gal ou sup6rieur A l'Iquivalent
de 5 000 000 d'Euros.

2. Les retraits de laffectation autoris6e et les retraits ult6rieurs destin6s A r6approvi-
sionner le Compte sp6cial seront faits comme suit:

(a) En ce qui concerne les retraits de l'affectation autoris6e, l'Emprunteur remettra A la
Banque une ou plusieurs demandes de d6p6t sur le Compte sp6cial d'un ou plusieurs mon-
tants dont la somme ne d6passera pas I'affectation autoris6e. Se fondant sur cette demande,
au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de prt tel montant que l'Emprunt-
eur aura demand6 et le d6posera sur le Compte sp6cial.

(b) Pour r6approvisionner le Compte sp6cial, l'Emprunteur remettra A la Banque des
demandes de d6p6t sur le Compte sp6cial A la fr6quence stipul6e par la Banque. Avant ou
au moment de ladite demande, l'Emprunteur fournira A la Banque les documents et autres
justificatifs requis par la Partie B.3 de l'Annexe 1 au pr6sent Accord au titre du ou des pai-
ements pour lesquels le r6approvisionnement est demand6. Sur la base de chacune des de-
mandes de ce type, au nom de l'Emprunteur, la Banque retirera du Compte de pr& et
d6posera sur le Compte sp6cial tel montant qui aura 6t6 demand6 par l'Emprunteur et dont
il aura 6t6 d6montr6 par lesdits documents et autresjustificatifs qu'il a 6t6 d6bit6 du Compte
sp6cial des d6penses admissibles pour effectuer les paiements. Chacun de ces d6p6ts sur le
Compte sp6cial sera retir6 par la Banque du Compte de pr& dans une ou plusieurs des
cat6gories admissibles.

3. La Banque ne sera pas tenue de proc6der A d'autres d6p6ts sur le Compte sp6cial d~s
lors que le montant total tire sur le pr&t, tel qu'affect6 aux categories admissibles, apr~s d6-
duction du montant total de lensemble des engagements sp6ciaux contract6s et dus par la
Banque au titre de la Section 5.02 des Conditions g6n6rales, pour les d6penses devant tre
financ6es par les fonds du pr& affect6s auxdites cat6gories, sera 6gal A l'6quivalent de deux
fois le montant de I'affectation autoris6e. Apr~s quoi, le retrait, sur le Compte de pr~t, du
solde non tir6 du pr&t, tel qu'affect6 auxdites cat6gories, devra tre effectu6 selon les mo-
dalit6s que la Banque stipulera en en avisant l'Emprunteur. Ces nouveaux retraits ne seront
faits qu'apr~s que et dans la mesure oa la Banque aura 6t6 satisfaite que tous lesdits mon-
tants restant en d6p6t sur le Compte special A la date dudit avis serviront A payer des d6pens-
es admissibles.
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ANNEXE B A L' ANNEXE I

Fonctionnement du Compte special lorsque les retraits sont faits sur la base des Rap-
ports de gestion de projet

1. Except6 lorsque la Banque le stipulera par une notification A l'Emprunteur, tous les
retraits du Compte de pr~t seront d~pos~s par la Banque sur le Compte special conformS&
ment aux dispositions de l'Annexe I au present Accord. Chacun de ces d~p6ts sur le
Compte special sera tir6 par la Banque du Compte de prt dans une ou plusieurs des catego-
ries admissibles du Compte spdcial.

2. Chacune des demandes de retrait sur le Compte de prft, en vue d'un d~p6t sur le
Compte special, sera 6tay~e par un Rapport de gestion de projet.

3. A rception de chacune des demandes de retrait de fonds du pr~t, au nor de 'Ern-
prunteur, la Banque retirera du Compte de prt et d~posera sur le Compte special un mon-
tant 6gal au moindre des montants suivants : (a) le montant ainsi demand6; et (b) le montant
que la Banque a d~termin6, sur la base du Rapport de gestion de projet accompagnant ladite
demande, comme devant tre d~pos6 pour financer des d~penses admissibles pendant la
p~riode de six mois suivant la date dudit rapport, sous reserve toutefois que le montant ainsi
d~pose, une fois ajoute au montant indiqu6 par ledit Rapport de gestion de projet comme
6tant le solde du Compte sp6cial, ne d6passe pas 1 000 000 d'Euros.
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ANNEXE 2. DESCRIPTION DU PROJET

Le projet a pour objectif d'aider lEmprunteur A mettre en oeuvre une r6forme fonda-
mentale de son secteur sant6, conque pour am6liorer l'accbs aux services de sant6 et A as-
surer la p6rennit6 financire et fonctionnelle du secteur.

Le projet se compose des 616ments suivants, sous r6serve des modifications dont lEm-
prunteur el la Banque peuvent convenir tout moment pour que lesdits objectifs soient r6al-
ises :

Partie A : R~forme des soins primaires et des soins ambulatoires

Ralisation de r~formes fondamentales des soins primaires et ambulatoires par:

(1) La mise i disposition de materiels de soins primaires dans les cabinets des m6-
decins de famille nouvellement install~s dans les zones rurales et les zones mal desservies ;

(2) La mise en place et la r~alisation du Programme d'investissement dans la reforme
de la sant6 afin d'assurer des pr~ts A faible taux d'int6rts, dans le cadre d'Accords de
d~caissement conformes au Manuel d'ex~cution, aux g~n~ralistes, aux sp~cialistes et aux
chirurgiens ainsi qu'aux diagnostiqueurs afin qu'ils achbtent du materiel medical et qu'ils
apportent d'autres ameliorations At l'infrastructure m6dicale ;

(3) L'6laboration et la rise en oeuvre d'un programme d'adaptation de la main d'oeuvre
afin d'attcnuer les coots sociaux du transfert des m~decins en surnombre A d'autres secteurs
de l'conomie ;

(4) La mise A disposition de systbmes d'information dont des mat~riels et des logiciels
informatiques dans les cabinets des m6decins et les centres ambulatoires de telle sorte qu'il
y ait une interaction r6elle avec le NHIF ; et

(5) La mise A disposition d'une formation A la gestion des cabinets et l'exploitation
des nouveaux materiels et systbmes informatiques pour les m~decins sous contrat avec le
NHIF, d'une formation au d~veloppement de la sant6 pour les m~decins g~n~ralistes et les
infirmi~res et infirmiers, et la conduite d'une campagne de sensibilisation de ]a population
aux r~formes des soins primaires et des soins ambulatoires.

Partie B : R~forme des soins hospitaliers

R~forme du systbme hospitalier, par :

(1) La mise en place et la r~alisation d'un Programme d'investissement dans ]a r~forme
de la sant6 afin d'assurer des pr~ts A faible taux d'intrts, dans le cadre d'Accords de
d~caissement conformes au Manuel d'ex~cution, aux h6pitaux aux fins des investissements
dans linfrastructure m~dicale ;

(2) L'61laboration et la mise en oeuvre d'un programme d'adaptation de ]a main d'oeuvre
afin d'att6nuer les cofits sociaux du transfert d'employes des h6pitaux A d'autres secteurs de
l'conomie ;

(3) La mise A disposition de systbmes d'information dont des materiels et des logiciels
informatiques dans les h6pitaux de telle sorte qu'il y ait une interaction r6elle avec le NHIF
; et



Volume 2143, 1-3 73 72

(4) Une formation A la gestion des h6pitaux et de syst~mes de combinaisons de cas

pour les gestionnaires des h6pitaux et le personnel des h6pitaux sous contrat avec le NHIF,
une formation spdcialisde pour les comptables des h6pitaux et les gestionnaires des
syst~mes ainsi que la r~alisation d'une campagne de sensibilisation de la population aux r6-
fonnes hospitalires.

Partie C : Financement de la sante

Fourniture de materiels, de logiciels informatiques et d'une formation pour aider le
NHIF a crier l'infrastructure technologique n~cessaire au fonctionnement du syst~me na-
tional d'assurance sant6.

Partie D : D~veloppement de la capacit6 et gestion du projet

(1) Renforcement de la capacit6 de gestion et de la capacit6 institutionnelle du MOH,
du NHIF et g6n~ralement du syst~me de sant6 ainsi que conduite d'une campagne de sen-
sibilisation de la population aux rformes du secteur de la sante ; et

(2) Mise d disposition d'une assistance technique et de materiels, ainsi que financement

des d~penses de fonctionnement supplkmentaires de la PMU, dont la r~alisation des audits
requises dans le cadre du projet.

L'achbvement du projet est prevu pour le 30 juin 2005.
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ANNEXE 3. TABLEAU D' AMORTISSEMENT

Dates d'6chdance des paiements Remboursement du principal (exprim6 en euro)*

15 ddcembre 2005 1,660,000

15 juin 2006 1,695,000

15 d~cembre 2006 1,735,000

15 juin 2007 1,770,000

15 d6cernbre 2007 1,810,000

15 juin 2008 1,845,000

15 d6cembre 2008 1,885,000

15 d6cembre 2009 1,925,000

15 d6cenbre 20010 1,970,000

15 decembre 2010 2,010,000

15 d~cemnbre 2010 2,055,000

15 decembre 2011 2,095,000

15 d~cembre 2011 2,140,000

15 decembre 2012 2,190,000

15 decembre 2012 2,235,000

15 decembre 2013 2,285,000

15 decembre 2013 2,330,000

15 decembre 2014 2,380,000

15 dcembre 2014 2,430,000

15 ddcembre 2015 2,485,000

15 d6cembre 2015 2,535,000

15 d6cernbre 2016 2,590,000

15 d6cembre 2016 2,645,000

15 ddcembre 2017 2,705,000

15 decembre 2017 2,760,000

15 ddcembre 2018 2,820,000

15 ddcembre 2018 2,880,000

15 ddcembre 2019 2,945,000

15 d6cembre 2019 3,005,000

15 ddcembre 2020 3,085,000
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*Les chiffres figurant dans cette colonne repr6sentent les montants i payer en Euros,
except6 comme prdvu au paragraphe (d) de la Section 4.04 des Conditions g6nrales.

ANNEXE 4. PASSA TION DES MA RCHES

Section I. Passation des marches relatifs A des biens et A des travaux

Partie A: Gdn6ralit6s

Les biens et les travaux seront approvisionn~s conform~ment aux dispositions de la
Section I des " Directives concemant ]a passation des marches finances par les prts de la
BIRD et par les credits de I'AID ", publides par la Banque en janvier 1995 et remani~es en
janvier et aocit 1996, en septembre 1997 et enjanvier 1999 (les Directives), ainsi qu'aux dis-

positions suivantes de ]a Section I de la pr~sente Annexe.

Partie B : Appels d'offres internationaux

Except6 comme prdvu A contrario en Partie C de la pr~sente section, les biens et les

travaux seront approvisionn6s dans le cadre de contrats adjug6s selon les dispositions de la
Section II et du paragraphe 5 de l'appendice I des Directives.

Partie C : Autrcs procedures de passation des marches

1. Appels d'offres nationaux

(a) Les march6s des travaux dont le cofit estimatif nest pas infrrieur A l'6quivalent de
$200 000 par contrat, et dont le montant cumuI6 ne d~passe pas 1'6quivalent de $1 500 000,
peuvent 6tre passes dans le cadre de contrats adjugds conformment aux dispositions des
paragraphes 3.3 et 3.4 des Directives.

(b) Les marches des services techniques prdvus par les Parties A(5), B(4) et D(1) du
projet, dont le montant cumul ne d~passe pas H'dquivalent de $1 900 000, peuvent tre

passes dans le cadre de contrats adjugds conformment aux dispositions des paragraphes
3.3 et 3.4 des Directives.

2. Achats A 1'tranger

Les biens dont le cofit estimatif sera infrrieur A 1'quivalent de S100 000 par contrat,

jusqu'A un montant cumul ne ddpassant pas l'6quivalent de $1 020 000, peuvent tre acquis
en vertu de contrats adjug~s sur la base de proc6dures d'achat intemationales conformn6ment
aux dispositions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives.

3. Achats sur le march6 intdrieur

Les biens dont le coit estimatif sera inf~rieur i 'quivalent de $50 000 par contrat,
jusqu'A un montant cumuI ne ddpassant pas l'6quivalent de $670 000, pourront etre acquis
en vertu de contrats adjug6s sur la base de procedures nationales d'achat conform~ment aux
dispositions des paragraphes 3.5 et 3.6 des Directives.

4. Approvisionnements auprbs d'une Agence des Nations Unies

Le materiel de soins m~dicaux primaires, dont le montant cumul6 ne d~passe pas
l'6quivalent de $1 500 000, peut 6tre acquis auprbs de 'UNICEF, dans des conditions con-
formes aux dispositions du paragraphe 3.9 des Directives.

5. Contrats directs
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Les biens devant imp~rativement tre achet~s aupr~s du fournisseur initial, de telle
sorte qu'ils soient compatibles avec le mat6riel existant, et dont le coat cumul6 ne d~passe
pas lNquivalent de $2 750 000, peuvent, avec laccord de ]a Banque, tre achet~s dans des
conditions conformes aux dispositions du paragraphe 3.7 des Directives.

6. Achat des petits travaux

Les travaux dont le coat estimatif est inf~rieur A $50 000 par contrat, jusqu'A un mon-
tant cumul6 ne d6passant pas l'6quivalent de $800 000, peuvent tre acquis dans le cadre de
contrats forfaitaires A prix fixes adjug6s en fonction des offres obtenues auprbs de trois (3)
entreprises du march6 int~rieur, ayant les qualifications voulues, en r~ponse A une invita-
tion 6crite. Dans linvitation figureront une description d~taill~e des travaux, dont le cahier
des charges correspondant, la date d'achbvement exige, un formulaire d'accord basique ac-
ceptable pour la Banque, ainsi que les plans et dessins correspondants s'il y a lieu. Le con-
trat sera adjug A l'entreprise offrant le prix le plus bas pour les travaux requis, et ayant
l'exp~rience et les ressources voulues pour mener le contrat A bonne fin.

Partie D : Examen, par la Banque, des decisions de passation des marches

1. Planification des approvisionnements

Avant qu'une quelconque invitation A faire offre pour des march6s ne soit 6mise, le
plan d'approvisionnement propos6 pour le projet sera communiqu6 A la Banque afin que
celle-ci le consid~re et l'agr6e, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'Ap-
pendice I aux Directives. Les approvisionnements en biens et en travaux seront r6alis~s en
conformit6 au plan d'approvisionnement ayant 6t6 agr6 par la Banque, ainsi qu'aux dispo-
sitions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr~alable

(a) En ce qui concerne chacun des marches d'achat de biens et de travaux, devant tre
adjug~s selon les procedures vis~es en Parties B, C.4 et C.5 de la pr~sente annexe, les
procedures 6nonc6es aux paragraphes 2 et 3 de l'appendice I aux Directives seront appli-
cables.

(b) En ce qui concerne les deux premiers marches passes au cours de chaque annie de
l'ex~cution du projet (i) pour des biens achet~s suivant les Parties C.2 et C.3 de la pr6sente
annexe, et (ii) pour des travaux et des services techniques approvisionn~s suivant Parties
C. I et C.6 de la presente annexe, les procedures 6nonc~es aux paragraphes 2 et 3 de lap-
pendice I des Directives s'appliqueront.

3. Examen subsequent

Les procedures 6nonc6es au paragraphe 4 de l'Appendice 1 des Directives s'appli-
queront A chacun des contrats non r6gis par les dispositions du paragraphe 2 de la pr~sente
Partie.

Section 1I. Emploi de consultants

Partie A: G~n~ralit~s

Les services des consultants seront retenus conform6ment aux dispositions de lintro-
duction et de la Section IV des " Directives pour la s~lection et I'emploi de consultants par
les emprunteurs de la Banque mondiale " publi~es par la Banque en janvier 1997 et modi-



Volume 2143, 1-3 73 72

fi~es en septembre 1997 et en janvier 1999 (les Directives relatives aux consultants) ainsi
qu'aux dispositions suivantes de ]a Section II de la pr~sente Annexe.

Partie B : S6lection bas~e sur la qualit6 et sur les cofits

Sauf disposition contraire de la Partie C de la pr~sente section, les services des consult-
ants seront fournis en vertu de contrats adjug~s conformment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'Appendice 1, de l'Appendice 2 et des paragraphes 3.13 A 3.18 de la Section 11
des Directives relatives aux consultants, telles qu'applicables A ]a sdlection des consultants
bas~e sur la qualit6 et sur les cofits.

Partie C : Autres procedures de s~lection des consultants

1. S6lection bas6e sur les qualifications des consultants

Les services d'audit du projet et les enquites d'opinion publique dont le cofit estimatif
cumul6 ne d~passe pas l'quivalent de $1 400 000 peuvent tre retenus dans le cadre de con-
trats adjug~s dans des conditions conformes aux dispositions des paragraphes 3.1 et 3.7 des
Directives relatives aux consultants.

2. Consultants individuels

Les prestations de services destinies i remplir des missions r~pondant aux exigences
6noncdes au paragraphe 5.1 des Directives relatives aux consultants seront fournies en ver-
tu de contrats adjug~s i des consultants individuels conform~ment aux dispositions des
paragraphes 5.1 A 5.3 des Directives relatives aux consultants.

Partie D : Examen, par ]a Banque, de la selection des consultants

1. Planification de ]a selection

Avant qu'une quelconque demande de proposition ne soit communiqu~e aux consult-
ants, le plan propose pour la selection des consultants dans le contexte du projet sera remis
A la Banque, de telle sorte que celle-ci le consid~re et l'agr~e, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe I de I'Appendice I des Directives relatives aux consultants. La s lec-
tion de tous les services des consultants aura lieu conformment au plan de selection qui
aura 6t6 agr6 par la Banque ainsi que conform~ment aux dispositions dudit paragraphe 1.

2. Examen pr~alable

(a) En ce qui conceme chacun des contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le
cofit estimatif 6quivaut A $50 000 ou plus, les procedures 6nonc~es aux paragraphes 1, 2
(except6 le troisidme alinda du paragraphe 2(a)) et 5 de l'Appendice I des Directives rela-
tives aux consultants seront applicables.

(b) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de cabinets de consultants dont le
coOt estimatif 6quivaut A $30 000 ou plus, les procddures 6nonc~es aux paragraphes 1, 2
(except6 le deuxidme alin~a du paragraphe 2(a)) et 5 de l'Appendice I des Directives rela-
tives aux consultants seront applicables.

(c) En ce qui concerne chacun des contrats d'emploi de consultants individuels dont le
cofit estimatif 6quivaut A $30 000 ou plus, les qualifications, l'exp~rience, le mandat et les
conditions d'emploi des consultants seront communiques la Banque de telle sorte que
celle-ci les considdre et les agr66e. Le contrat ne sera octroy6 qu'aprds que ledit agrdment
aura t6 donn6.

3. Examen subsdquent
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En ce qui concerne chacun des contrats non r6gis par les dispositions du paragraphe 2

de la pr~sente Partie, les procedures 6nonc~es au paragraphe 4 de l'Appendice 1 des Direc-

tives relatives aux consultants seront applicables.
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ANNEXE 5. PROGRAMME DE MISE EN OEUVRE

1. L'Emprunteur ex~cutera le projet dans des conditions conformes aux exigences
6nonc~es ou vis~es dans le Manuel d'excution.

2. Jusqu'au parachbvement du projet, lEmprunteur dotera la PMU de ressources et d'un
mandat satisfaisants pour la Banque.

3. Au plus tard le 30 juin de chaque annie, lEmprunteur:

(a) consid~rera avec la Banque les progrbs r~alis~s par l'Emprunteur dans I'ex~cution
du projet ;

(b) consultera la Banque quant A la politique pr~vue par l'Emprunteur en matibre de r6-
forme des services de sant6 ; et

(c) 6tablira un plan, agr6 par la Banque, d'ex~cution du projet pour lexercice fiscal
suivant.

4. L'Emprunteur:

(a) d'ici le 30 avril 2001, dressera et mettra en oeuvre un programme d'adaptation de la
main d'oeuvre, qui soit satisfaisant pour la Banque, pour les m~decins et les travailleurs des
h6pitaux en consequence des Parties A(3) et B(2) du projet (le Programme d'adaptation de
la main d' uvre) ; et

(b) au plus tard le 30juin de chaque annie, considbrera avec la Banque les progrbs ob-
tenus par l'Emprunteur dans l'ex~cution du Programme d'adaptation de la main d' uvre.

5. L'Emprunteur dressera et remettra A la Banque, au plus tard le 30 avril de chaque
annie, un rapport :

(a) faisant etat des progres accomplis par I'Emprunteur pendant lann6e civile pr&c6-
dente dans le domaine de la lutte contre la corruption dans le secteur de la sant6 ; et

(b) sur les progrbs obtenus par lEmprunteur aux fins de l'accbs uniforme aux services
de sante de tous les groupes ethniques, 6conomiques et g~ographiques ainsi que dans le
niveau de la couverture de lassurance sant6 desdits groupes et de la population en g~neral.

6. L'Emprunteur :

(a) maintiendra des politiques et des modalit~s idoines, lui permettant de contr6ler et
d'6valuer en permanence, en se fondant sur des indicateurs acceptables pour la Banque,
l'ex~cution du projet et la r~alisation des objectifs de celui-ci ;

(b) dressera, conform6ment un mandat satisfaisant pour la Banque, et remettra A cette
dernire, le ou aux alentours du 30 avril 2003, un rapport int~grant les resultats des activit~s
de contr6le et d'6valuation r~alis~es conformement au paragraphe (a) de la pr~sente section,
sur la progression de l'excution du projet pendant la p~riode pr~c~dant la date dudit rapport
et faisant 6tat des mesures recommand6es pour assurer l'efficacit6 de l'excution du projet
ainsi que de la r~alisation des objectifs de celui-ci pendant la periode qui suivra ladite date

et

(c) examinera avec la Banque, au plus tard le 3 1 juillet 2003, ou telle autre date ul-
t6rieure que la Banque demandera, le rapport vis6 au paragraphe (b) de la pr6sente section,
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puis prendra toutes les mesures qui s'imposeront pour assurer le parach~vement du projet

dans des conditions efficaces de m~me que de ses objectifs, ceci en se fondant sur les con-

clusions et les recommandations dudit rapport et sur le point de vue de la Banque A cet

6gard.

7. L'Emprunteur fera en sorte que toutes les mesures voulues pour la r6alisation du plan

de gestion environnernentale du projet, 6labor6 par l'Emprunteur et agr66 par la Banque,

soient prises en temps voulu.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOP-
PEMENT

CONDITIONS GNtRALES APPLICABLES AUX ACCORDS DE PRET ET DE GA-
RANTIE POUR LES PRETS EN UNE SEULE MONNAIE

Article 1. Application aux Accords de prt et de garantie

Section 1.01 Application des Conditions g6n6rales

Les pr6sentes conditions gen6rales 6noncent les termes et conditions qui s'appliquent
Sl'Accord de prt et A l'Accord de garantie, dans la mesure et sous r6serve de toutes modi-

fications qui seraient 6nonc~es dans lesdits accords.

Section 1.02 Incompatibilit6 avec les Accords de prt ou de garantie

En cas d'incompatibilit6 entre une disposition quelconque de laccord de prt ou de l'ac-
cord de garantie et une disposition des prdsentes Conditions g6ndrales. la disposition de
l'Accord dc pr6t ou de l'Accord de garantie, selon le cas, l'emporte.

Article II. Definitions ; Titres

Section 2.01. Definitions

Chaque fois qu'ils sont utilisds dans les prdsentes Conditions g6n6rales, les termes ou
expressions qui suivent ont la signification indiqude ci-apr~s :

1. Le terme " Avoirs " ddsigne les biens, revenus et cr6ances de toute sorte.

2. Le terme " Association " d6signe l'Association Internationale de Ddveloppement.

3. Le terme " Banque " dsigne la Banque Internationale pour la Reconstruction et le
Ddveloppement.

4. Le terme " Emprunteur " d~signe la partie A l'Accord de pr~t A laquelle le pr~t est
consenti.

5. L'expression " Date de cl6ture " ddsigne la date, sp6cifi6e dans l'Accord de pr&,
apres laquelle la Banque peut, par voie de notification A l'Emprunteur et au Garant, mettre
fin au droit de l'Emprunteur de retirer des fonds du Compte de prt.

6. Le terme " monnaie " inclut la monnaie d'un pays, le Droit de Tirage Sp6cial du
Fonds Mon~taire International, l'Unit6 Mon~taire Europ~enne et toute unit6 de compte dans
laquelle la Banque doit assurer le service d'une dette, A concurrence du montant de cette
dette. L'expression " monnaie d'un pays " ddsigne la monnaie m6tallique ou fiduciaire qui
a cours l6gal dans ce pays pour le paiement des dettes publiques et privies.

7. Le terme " dollar " et l'abrdviation " USD " d6signent la monnaie lgale des Etats-
Unis d'Amdrique.

8. L'expression " Date d'entrde en vigueur" ddsigne la date i laquelle l'Accord de prt
et l'Accord de garantie entrent en vigueur conformdment A la Section 12.03.
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9. Le terme " Euro ", le signe " E " et I'abr6viation " EUR " d6signent chacun la mon-
naie l6gale des Etats membres de l'Union europ6enne adoptant la monnaie unique con-
formment au Trait6 portant creation de la Communaut6 europ(enne, tel qu'amend6 par le
Trait6 sur l'Union europ(enne.

10. L'expression " Dette ext~rieure " d(signe toute dette payable ou qui peut devenir
payable en un moyen de paiement autre que la monnaie du pays qui est l'Emprunteur ou le
Garant.

11. L'expression " Accord de garantie " d~signe I'Accord, tel qu'amendd le cas 6ch(ant,
conclu entre un Etat membre de la Banque et la Banque elle-meme en vue de garantir le
Pr(t ; cette expression d(signe 6galement les pr(sentes Conditions g(n(rales, telles qu'elles
s'appliquent i l'Accord de garantie, toutes les Annexes i l'Accord de garantie et tous les ac-
cords compl6tant l'Accord de garantie.

12. Le terme " Garant " d(signe lEtat membre de la Banque qui est patie i l'Accord
de garantie.

13. Le terme "endettement " d~signe la prise en charge d'une dette et sa garantie ainsi
que toute reconduction, prorogation, ou modification des conditions de ladite dette, de sa
prise en charge ou de la garantie s'y rapportant.

14. Le terme " Prt " d(signe le Pr~t resultant de I'Accord de prt.

16. L'expression " Accord de pr~t " d(signe laccord de pr~t, tel qu'amend6 A tout mo-
ment. En font 6galement partie les pr6sentes Conditions g6n(rales, telles qu'elles s'appli-
quent A l'Accord de pr~t, toutes les annexes A l'Accord de pr~t et tous les accords compl~tant
lAccord de prt.

17. Le terme " S(Iret6" d(signe les hypoth~ques, gages, charges, privileges et droits de
pr(f6rence de toute sorte.

18. Le terme " Projet " d(signe le projet ou le programme, d(crit dans I'Accord de pr~t,
pour lequel le pr~t est accorde, y compris les modifications qui peuvent lui tre apport(es
de temps A autre d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

19. L'expression " Monnaie unique " d(signe la monnaie dans laquelle le pr~t est libell:
ou, lorsque le pr t comporte plusieurs tranches en monnaies diff(rentes, la monnaie dans
laquelle une tranche donn(e est libellke.

20. L'expression " Pr~ts en une seule monnaie " d(signe le Prt et tels autres pr~ts bases
sur une Monnaie unique ou tranches desdits prets ou portions de ceux-ci consentis par la
Banque ainsi qu'elle le fait si besoin est.

21. Le terme " Imp6ts " ddsigne les imp6ts, prklvements, redevances et droits de toute
nature en vigueur A la date de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie ou institu(s ul-
t6rieurement.

Section 2.02 References

Les Articles ou Sections auxquels il est fait r~f(rence dans les pr~sentes Conditions
gcn(rales sont ceux desdites Conditions g(n6rales.

Section 2.03 Titres

Les Titres des Articles et des Sections et la Table des Matibres ont 6t6 insr(s pour fa-
ciliter la lecture des pr6sentes Conditions g(n(rales, mais n'en font pas partie int6grante.
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Article 111. Compte de prt; Int&rts et Commissions d'ouverture de crdit ; Rembourse-

ment; Lieu de Paiement

Section 3.01. Compte de pr~t

Le Compte de prt est cr6dit6 du montant du Prt que l'Emprunteur peut retirer dudit
Compte conformment aux dispositions de l'Accord de prft et des pr6sentes Conditions
g~nerales.

Section 3.02 Commissions d'ouverture de credit

L'Emprunteur paie, sur le montant du pr6t non encore retire, une commission d'ouver-
ture de credit dont le taux est fix6 dans l'Accord de prt. Cette Commission commence A
courir 60 jours apr&s la date de l'Accord de prt et court jusqu'aux dates auxquelles l'Em-
prunteur proc~de A des retraits du Compte de pr&t ou jusqu'A la date d'annulation des mon-
tants du Pr~t auxquels elle se rapporte.

Section 3.03. Int~r~ts

L'Emprunteur paie, sur les montants retires du Compte de prt et non encore rem-
bours~s, des int~r~ts dont le taux est stipul6 dans l'Accord de prt. Ces int~r~ts commencent
A courir A partir de la date de chaque retrait op~r6 sur le Compte de pr~t.

Section 3.04 Remboursement

(a) Sous reserve des dispositions de la Section 4.04 (d), l'Emprunteur rembourse le
principal du pr~t retir6 du Compte de pr~t conform~ment aux dispositions de l'Accord de
prt.

(b) A condition de payer les int6rets 6chus et toute prime calcul~e conform~ment aux
dispositions de la Section 3.04 (c), sous reserve des dispositions de la Section 4.04(e) (i),
et de donner A la Banque un pr~avis d'au moins 45 jours, l'Emprunteur a le droit de rem-
bourser par anticipation, A une date jug~e acceptable par la Banque : (i) le montant total du
principal du Pr~t non encore rembours6 A cette date, ou (ii) le montant total du principal dfi
au titre d'une ou de plusieurs 6ch6ances de remboursement, sous r6serve toutefois que (A)
si l'Accord de prt pr~voit un calendrier de remboursement distinct dans le cas de montants
stipulks et d~caiss~s du principal du pr&t, ce remboursement sera effectu6 dans l'ordre in-
verse des montants ainsi dcaiss~s, le montant dcaiss6 ayant &6 tir6 en dernier 6tant rem-
bours6 en premier, la derni~re 6ch~ance dudit montant d~caiss6 6tant 6galement
rembours~e en premier, et que (B) dans tous les autres cas, ledit remboursement anticipe
sera effectu6 dans lordre inverse desdites dates d'6ch6ance, la demibre 6cheance etant rem-
bours~e la premiere.

(c) La prime payable en vertu des dispositions du paragraphe (b) de la pr~sente Section,
en cas de remboursement anticip6 d'une 6ch6ance quelconque, correspond A une estimation
raisonnable des cofits qu'entraine pour la Banque la r~utilisation des sommes payees par an-
ticipation entre le jour du remboursement et 'chdance.

(d) Si la Banque per~oit A tout moment un montant inf6rieur A tout montant int6grale-
ment dO alors et qui lui est remboursable en vertu de l'Accord de pr~t, la Banque a le droit
d'affecter et d'utiliser le montant ainsi per~u de la mani~re et A telles fins, en vertu de l'Ac-
cord de pr&t, dont la Banque d6cide A sa seule discretion.

Section 3.05. Lieu de paiement
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Le remboursement du principal du Pr~t (et, le cas 6ch~ant, le paiement de la prime) am-
si que le paiement des int~rts et commissions d'ouverture de credit y aff~rents sont effec-
tu~s en tels lieux que la Banque peut raisonnablement designer.

Article IV. Dispositions relatives aux monnaies

Section 4.01. Monnaies dans lesquelles sont effectu~s les retraits

A moins que la Banque et I'Emprunteur nen conviennent autrement, les sommes re-
tir6es du Compte de pr t sont libellkes dans les diverses monnaies qui ont servi ou doivent
servir A r~gler les depenses devant tre finances par le Prft ; toutefois, les sommes retirees
pour r~gler des d~penses encourues dans la monnaie de l'Etat membre de la Banque qui est
I'Emprunteur ou le Garant sont libellkes dans la ou les monnaies d~termin~es i tout moment
par la Banque selon des crit&res raisonnables.

Section 4.02 Compte de prt

(a) Sous reserve des dispositions de la Section 4.02 (b), le Compte de prt est un
compte tenu dans la monnaie unique sur lequel est port~e la contre-valeur en Monnaie
unique, au jour du retrait, des retraits en monnaies diverses effectu6s p~riodiquement au ti-
tre du Prt. Tous les montants ainsi port6s correspondent A la contre-valeur de la monnaie
ou des monnaies retirees, sauf si, pour les besoins d'un retrait, la Banque a achet6 la ou les
monnaies retirees avec une autre monnaie, auquel cas le montant exprim6 dans cette autre
monnaie pay6e par la Banque est port6 sur le Compte de prt.

(b) Pour les pr~ts i tranches de monnaies multiples, le Compte de pr~t est divis6 en
sous-comptes, chacun devant 6tre tenu dans la Monnaie unique de chacune des tranches.
Sur chacun des sous-comptes est porte la contre-valeur dans la Monnaie unique de la
tranche correspondante, au jour du retrait, des retraits priodiquement effectu~s sur ladite
tranche. Tous les montants ainsi comptabilis~s sont la contre-valeur de la monnaie ou des
monnaies retirees, sauf si, pour les besoins d'un retrait, la Banque a achet6 la monnaie re-
tiree A laide d'une autre monnaie, auquel cas le montant exprim6 dans cette autre monnaie
payee par ]a Banque est port6 sur le sous-compte.

Section 4.03. Monnaie dans laquelle les paiements sont effectu6s

Sous reserve des dispositions de la Section 4.04 (e) (ii), le remboursement du principal
et le paiement des primes, int~r~ts et commissions sont effectu~s dans la Monnaie unique.

Section 4.04 Substitution temporaire de monnaies

(a) Si la Banque determine raisonnablement qu'elle ne peut plus, en raison des circon-
stances exceptionnelles, fournir la Monnaie unique pour le financement des Pr~ts en une
seule monnaie, elle peut momentan~ment fournir une ou plusieurs autres monnaies de son
choix, et constituer et administrer un pool de monnaies temporaire pour I'Nvaluation desdits
montants en Monnaie unique et des montants en monnaie temporaire de substitution, dans
des conditions dont elle d~cidera raisonnablement.

(b) La Banque avise sans dlai le Garant et l'Emprunteur de la constitution ou de la dis-
solution d'un tel pool.

(c) Tout pool temporaire de monnaies



Volume 2143, 1-3 73 72

(i) est administr6 conform~ment aux principes raisonnablement fixes par la Banque
afin de d'obtenir une 6valuation de tous les montants que la Banque determine conform6-
ment aux dispositions de la Section 4.04 (a) afin de rendre proportionnellement compte de
l'6volution de la valeur du pool de monnaies temporaire exprimee dans la Monnaie unique

et

(ii) est dissous des que possible lorsque la Banque est i nouveau en mesure de fournir
la Monnaie unique pour les Prets en une Seule Monnaie.

(d) La Banque peut, par notification A I'Emprunteur, modifier, apr~s la constitution
d'un pool de monnaies temporaire, le montant d'un ou plusieurs remboursements pr~vus
dans l'Accord de pr~t, venant a 6ch~ance apr~s la constitution de tout pooi de monnaies tem-
poraire de ce type, afin de tenir compte de l'volution de ]a valeur comme prvu en Section
4.04 (c) (i).

(e) Pendant la dur~e de fonctionnement de ces pools de monnaies temporaires:

(i) aucune prime nest due en cas de remboursement anticip6 ;

(ii) le remboursement du principal et le paiement des int&rts et autres commissions
d'engagement s'effectuent dans la monnaie unique et dans ladite ou lesdites monnaies de
substitution temporaires que la Banque a choisies ; et

(iii) Ia Banque peut corriger le taux d'intrft payable en vertu de I'Accord de pret afin
de tenir compte du cofit raisonnable de la fourniture de la monnaie temporaire de substitu-
tion.

Section 4.05. Achat de monnaies

La Banque, sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions qu'elle d~termine,
se charge, dans la mesure du possible, de 'achat de toute monnaie dont l'Emprunteur a be-
soin pour rembourser le principal et verser les int~r~ts et commissions dus aux termes de
l'Accord de pret, A condition que l'Emprunteur lui verse A cet effet les fonds ncessaires
dans la monnaie ou les monnaies specifi~es A tout moment par la Banque. En proc6dant A
cet achat, la Banque agit en qualit6 de mandataire de l'Emprunteur et celui-ci nest r~put6
s'6tre acquitt6 d'un paiement requis aux termes de l'Accord de pret qu'A la date et dans la
mesure oO la Banque a effectivement requ ce paiement dans la ou les monnaies requises.

Section 4.06. Determination de la valeur des monnaies

Chaque fois qu'il est n6cessaire. aux fins de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie,
ou de tout autre accord auquel les pr6sentes Conditions genrales sont applicables, de d6-
terminer la contre-valeur d'une monnaie dans une autre monnaie, cette contre-valeur est d6-
termin6e par la Banque selon des critbres raisonnables.

Section 4.07. Mode de paiement

(a) Tout paiement qui, en vertu de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie, doit tre
fait A, la Banque dans la monnaie d'un pays quelconque doit l'tre dans les formes prescrites
par ]a legislation dudit pays et au moyen de montants de ladite monnaie acquise conform6-
ment A cette legislation aux fins dudit paiement et du versement de cette monnaie au compte
de la Banque chez son dpositaire dans ledit pays.

(b) Le remboursement du principal du Pr~t (et, le cas 6ch6ant, le paiement de la prime)
et le versement des inter~ts et commissions affrents au Pr~t sont exempt~s de toute restric-
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tion 6tablie par I'Etat membre de la Banque qui est I'Emprunteur ou le Garant, ou en vigueur
sur son territoire.

Article V. Retraits des Fonds du Pr&

Section 5.01. Retraits du Compte de prt

L'Emprunteur a le droit de retirer du Compte de pr& les sommes d6jA d6pens6es au titre
du Projet, ou, si la Banque y consent, les montants n6cessaires au rbglement des d~penses
A effectuer A ce titre, conform6ment aux dispositions de l'Accord de pr&t et des pr6sentes
Conditions g6n6rales. A moins que la Banque et l'Emprunteur nen conviennent autrement,
aucun retrait nest effectu6 : (a) au titre des d6penses encourues sur le territoire de tout pays
qui nest pas membre de la Banque ou pour le r&glement de biens produits dans lesdits ter-
ritoires ou de services qui en proviennent ; ou (b) pour des paiements i effectuer des per-
sonnes ou des entit6s, ou pour toute importation de biens, si ledit paiernent ou ladite
importation est, At la connaissance de la Banque, interdit par une d6cision du Conseil de
s6curit6 des Nations Unies, d6cision prise en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations
Unies.

Section 5.02. Engagement sp6cial de la Banque

Sur la demande de l'Emprunteur et suivant les conditions convenues entre la Banque
et I'Emprunteur, la Banque peut contracter par 6crit des engagements sp6ciaux lobligeant
A verser A l'Ernprunteur ou A des tiers les sornmes destinies ?i couvrir les dpenses devant

tre financ6es sur les fonds du Prt et ce, nonobstant toute suspension ou annulation ul-
terieure par la Banque ou l'Emprunteur.

Section 5.03. Demandes de retrait ou d'Engagement sp6cial

Lorsque I'Emprunteur d6sire retirer une somme du Compte de pr&t ou demander A la
Banque de contracter un engagement sp(cial confonn6ment A la Section 5.02, l'Emprunteur
remet A ]a Banque une demande ecrite rev~tant et comportant les d6clarations et accords qui
peuvent &tre raisonnablement demand6s par la Banque. Les demandes de retrait, com-
prenant tous les documents requis par le pr6sent Article, doivent tre pr6sent6es sans d61ai,
au fur et A mesure des d6penses relatives au Projet.

Section 5.04. R6-affectation de fonds

Nonobstant les montants du Prt affect6s aux diverses cat6gories de d6penses ou les
pourcentages de d6penses A financer par la Banque indiqu6s ou vis6s dans l'Accord de pr~t,
si la Banque a raisonnablement d6termin6 que le montant du Prt affect6 A une cat~gorie
quelconque de retrait indiqu6e dans l'Accord de pret ou ajout6e par amendement audit Ac-
cord ne suffira pas A financer le montant convenu de l'ensemble des d6penses dans ladite
cat6gorie, la Banque peut, par voie de notification A l'Emprunteur :

(a) transferer A cette cat6gorie le montant suppl6mentaire qui s'impose pour combler ce
deficit, en le pr6levant sur les fonds du Pret auparavant affect6s A une autre cat6gorie et qui,
de lavis de la Banque, ne sont pas requis pour r6gler d'autres d6penses ; et

(b) si ce transfert ne suffit pas i combler le d6ficit ainsi estim6, diminuer le pourcent-
age de financement applicable A ces d6penses afin que les autres retraits dans ladite cat6go-
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He puissent se poursuivre jusqu'A ce que toutes les d6penses pr6vues au titre de cette
cat6gorie aient t6 effectu6es.

Section 5.05. Attestations concernant les Pouvoirs des Signataires des demandes de re-
trait

L'Emprunteur fournit A la Banque des pieces attestant les pouvoirs de la (des) per-
sonne(s) habilit6e(s) A signer des demandes de retrait ainsi qu'un sp6cimen 16galis6 de sa
(leur) signature.

Section 5.06. Justificatifs

L'Emprunteur remet A la Banque, A I'appui de toute demande de retrait, tous documents
et autresjustificatifs que la Banque peut raisonnablement demander, soit avant d'autoriser,
soit aprbs avoir autoris6, le retrait faisant lobjet de ladite demande.

Section 5.07. Caract~re probant des demandes et des pieces fournies l'appui

Toute demande de retrait et les documents et autres justificatifs fournis A l'appui de la-
dite demande doivent suffire, par leur forme et leur fond, A 6tablir A la satisfaction de la
Banque que l'Emprunteur est habilit6 A retirer du Compte de pr~t la somme demand6e et
que ladite somme ne sera utilis6e qu'aux fins stipul6es dans l'Accord de pr~t.

Section 5.08. Imp6ts

Selon la politique de la Banque, aucune somme ne peut etre retir6e du Compte de prt
au titre des imp6ts perqus par I'Emprunteur ou le Garant, ou sur le territoire de I'Emprunteur
ou du Garant, sur des fournitures ou services, ou A l'importation, la fabrication, lacquisition
ou la livraison desdites fournitures ou A limportation, l'acquisition ou la prestation desdits
services. A cet effet, si le montant des imp6ts perus sur ou au titre de tout 616ment devant
tre financ6 sur les fonds du pr~t augmente ou diminue, la Banque peut, par voie de notifi-

cation I l'Emprunteur, augmenter ou diminuer le pourcentage de financement indiqu6 ou
vis6 pour cet 616ments dans l'Accord de pr~t dans une mesure correspondant A ladite poli-
tique de la Banque.

Section 5.09. Versements par la Banque

Les sommes que l'Emprunteur retire du Compte de pr~t sont payables par la Banque
exclusivement A l'Emprunteur ou A son ordre.

Article VI. Annulation et suspension

Section 6.01. Annulation par l'Emprunteur

L'Emprunteur peut, par voie de notification A la Banque, annuler tout montant du Pr~t
qu'il n'a pas retir6. Toutefois, l'Emprunteur ne peut faire usage de cette facult6 A I'gard de
montants du Prt ayant fait lobjet d'un engagement sp6cial de ]a Banque aux tennes de la
Section 5.02.

Section 6.02. Suspension par la Banque

Si lun des faits 6num6r6s ci-dessous survient et persiste, la Banque peut suspendre en
tout ou en partie, par voie de notification A l'Emprunteur et au Garant, le droit de I'Emprun-
teur d'effectuer des retraits du Compte de pr~t :
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(a) L'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des
interdts ou de tout autre montant dfi A la Banque ou A 'Association (mdme si ledit paiement
a &6 effectu6 par le Garant ou par un tiers) : (i) en vertu de l'Accord de Prdt, ou (ii) en vertu
de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre la Banque et l'Emprunteur, ou (iii) en con-
sequence de toute garantie ou autre obligation financibre de quelque type qu'elle soit par
laquelle ]a Banque s'est li6e vis-a-vis d'un tiers avec 'accord de l'Emprunteur, ou (iv) en
vertu de tout accord de credit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur et l'Association.

(b) Le Garant manque A ses obligations relatives au paiement du principal ou des in-
t6rfts ou de tout autre montant d6 A la Banque ou A 'Association : (i) en vertu de l'Accord
de garantie, ou (ii) en vertu de tout autre accord de pr~t ou de garantie entre le Garant et la
Banque, ou (iii) en cons6quence de toute garantie ou autre obligation financiere de quelque
type qu'elle soit par laquelle ]a Banque s'est liee vis-a-vis d'un tiers avec 'accord du Garant,
ou (iv) en vertu de tout accord de cr6dit de developpement conclu entre le Garant et I'As-
sociation.

(c) L'Emprunteur ou le Garant manque A toute autre obligation lui incombant en vertu
de 'Accord de pr~t ou de [Accord de garantie.

(d) La Banque ou l'Association suspend en tout ou en partie le droit de lErnprunteur
ou du Garant de proceder aux retraits pr6vus par tout accord de prt conclu avec la Banque
ou tout accord de credit de d6veloppement conclu avec I'Association, A la suite d'un man-
quement de I'Emprunteur ou du Garant A toute obligation r6sultant dudit accord ou de tout
accord de garantie conclu avec la Banque.

(e) A la suite de faits survenant aprbs la date de 'Accord de prdt, une situation excep-
tionnelle se produit, qui rend improbable l'ex6cution du Projet ou 'execution par I'Emprun-
teur ou par le Garant des obligations resultant de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de
garantie.

(f) L'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant : (i) fait l'objet d'une
mesure de suspension ou cesse d'dtre membre de la Banque, ou (ii) cesse d'tre membre du
Fonds Monetaire International.

(g) Apr~s la date de l'Accord de pr~t quoique avant la Date d'entree en vigueur, un fait
survient qui permettrait A la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
retraits du Compte de pr~t si l'Accord de pret 6tait en vigueur A la date A laquelle ce fait se
produit.

(h) La situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un membre de la Banque),
telle qu'elle ressort des attestations foumies par lui A la Banque, subit une d6t6rioration
grave avant la Date d'entr6e en vigueur.

(i) Une attestation fournie par l'Emprunteur ou le Garant dans l'Accord de prdt ou dans
l'Accord de garantie ou en vertu de l'un desdits Accords, ou toute declaration faite A propos
de lun desdits Accords, et devant servir de base A la decision de la Banque quant A I'octroi
du Pr~t, se revile inexacte sur quelque point important.

(j) L'un quelconque des faits specifids aux alineas (f) ou (g) de ]a Section 7.01 survient.

(k) Une situation exceptionnelle se produit qui rend tout nouveau retrait au titre du Prft
incompatible avec les dispositions de l'Article 111, Section 3 des Statuts de la Banque.
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(1) Sans le consentement de la Banque, lEmprunteur ou toute entit6 charg6e de 1'ex6-
cution du projet (i) assigne ou transfre, en tout ou partie, lune quelconque de ses obliga-
tions telles que ddcoulant de l'Accord de prt; ou (ii) vend, loue, transfere, assigne ou c~de
de quelque autre maniere que ce soit l'un quelconque des biens ou avoirs finances en totalit6
ou en partie sur les fonds du Pr&t, except6 dans le cas des transactions ordinaires qui, de
l'avis de la Banque, (A) nont pas d'influence grave et prejudiciable sur la facult6 que lFEm-
prunteur a de remplir 'une quelconque des obligations qui sont les siennes en vertu de lAc-
cord de pret ou d'atteindre les objectifs du projet, ou la facult6 que 'entite charg~e
d'executer le projet a de remplir lune quelconque des obligations qui sont les siennes du
fait de l'Accord de pret ou auxquelles elle s'est engagde en consequence de I'Accord de pret
ou d'atteindre les objectifs du projet ; et (B) Wont pas d'influence grave et prejudiciable sur
la situation financiere ou sur le fonctionnement de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un
Etat membre de la Banque) ou de l'organisme charge d'executer le projet.

(m) L'Emprunteur (s'il nest pas un Etat membre de la Banque) ou tout organisme
charge de l'execution du projet, a cesse d'exister sous la forme juridique qui 6tait essen-
tiellement ]a sienne A la date de I'Accord de pr&.

(n) Une quelconque mesure a t6 prise en vue de la dissolution, du decouplage ou de
la suspension des operations de P'Emprunteur (s'il nest pas un Etat membre de la Banque)
ou de toute entit6 chargee d'executer le projet.

(o) De lavis de la Banque, la nature juridique, la propriet6 ou le contr6le de l'Emprun-
teur (s'il nest pas un Etat membre de la Banque) ou de toute entite chargee de l'execution
du projet, a change par rapport ]a situation qui etait la sienne A la date de l'Accord de prt,
et ce dans de telles conditions que s'en trouve gravement influencee de maniere prejudicia-
ble (i) la faculte qu'a l'Emprunteur de remplir lune quelconque de ses obligations en vertu
de lAccord de pret ou de realiser les objectifs du projet ; ou (ii) la faculte que lentite
chargee de l'execution du projet a de remplir lune quelconque de ses obligations ressortant
de l'Accord de pret ou contractees en cons6quence de celui-ci, ou de realiser les objectifs
du projet.

(p) Tout autre fait sp6cifie dans l'Accord de pret aux fins de ]a presente Section survi-
ent.

Le droit de I'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pret continue d'tre sus-
pendu en totalite ou en partie, selon le cas., jusqu' la cessation du fait ou des faits ayant
entraine la suspension, A moins que la Banque n'avise l'Emprunteur, par voie de notifica-
tion, que son droit d'effectuer des retraits est retabli en totalite ou en partie, selon le cas.

Section 6.03 Annulation par la Banque

Dans le cas ou (a) le droit de l'Emprunteur d'effectuer des retraits du Compte de pret
est suspendu pour un montant quelconque du Pret pendant 30 jours consecutifs, ou (b) la
Banque decide, un moment quelconque apres avoir consulte l'Emprunteur, qu'un montant
du Pret nest pas requis pour couvrir les coots du Projet devant etre finances A laide de fonds
provenant du Pret, ou (c) A tout moment, Ia Banque determine, en ce qui concerne tout con-
trat devant tre finance sur les fonds du pret, que des representants de I'Emprunteur ou d'un
beneficiaire du Pret se sont livres A une corruption ou A des pratiques frauduleuses lors de
la passation d'un marche ou de lexecution dudit contrat, sans que I'Emprunteur nait pris en
temps voulu des mesures idoines et satisfaisantes pour la Banque afin de remedier A la sit-
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uation, et determine le montant des d~penses au titre dudit contrat qui auraient pu, n'eut &6

cette situation, tre finances sur les fonds du prt, ou (d) A tout moment, la Banque constate

que la passation du march6 devant tre finance sur les fonds du prt, est incompatible avec
les modalits fixees ou visees dans l'Accord de pr&t et constate que le montant des depenses

occasionnees par ledit contrat, d6penses qui auraient, n'eut t6 cette situation, 6 admissi-

bles t un financement sur les fonds du prt, ou (e) apr~s la date de Cl6ture, un montant du
Pr~t n'a pas &6 retir6 du Compte de pr~t, ou (f) la Banque a requ, conformment A la Section

6.07, une notification du Garant concernant un montant du Pr&t, la Banque peut aviser lEm-
prunteur et le Garant., par voie de notification, qu'elle met fin au droit de l'Emprunteur d'ef-

fectuer des retraits au titre dudit montant. A compter de cette notification, ledit montant est
annul 6.

Section 6.04. Montants faisant l'objet d'un engagement special, qui ne sont pas affectes
par une annulation ou une suspension par la Banque

La Banque ne peut annuler ni suspendre les montants faisant lobjet d'un engagement

special quelconque contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02, sauf stipulation
contraire contenue dans ledit engagement special.

Section 6.05 Effet de l'annulation sur les 6cheances de remboursement du Pr&t

A noins que la Banque et l'Emprunteur nen conviennent autrement, toute annulation

est impute proportionnellement A chacune des 6cheances de remboursement du principal

du Prt posterieures la date de cette annulation et nayant fait jusque-l l'objet ni d'une ces-
sion, ni d'une promesse de cession par la Banque, les dispositions de la presente section ne

s'appliquant toutefois pas dans les cas of l'Accord de pr&t prevoit un calendrier d'amortisse-

ment distinct pour les montants decaisses et specifies du principal du Pr~t au fur et Ai mesure
que ces montants sont retires du Compte de prft.

Section 6.06. Maintien en vigueur des dispositions aprbs suspension ou annulation

Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de l'Accord de pr&
et de l'Accord de garantie demeurent en vigueur et continuent A produire tous leurs effets

sauf disposition contraire du present Article.

Section 6.07. Annulation de la garantie

Si l'Emprunteur manque A ses obligations relatives au paiernent du principal ou des in-
terds ou i tout autre paiement requis en vertu de I'Accord de pr&t (sans que cc manquement

r~sulte d'un acte du Garant ou d'une omission de sa part), et si cc paiement est effectu6 par

le Garant, celui-ci, apres avoir consulte ]a Banque, peut, par voie de notification a la
Banque et l'Emprunteur, mettre fin aux obligations qui lui incombent en vertu de I'Accord

de garantie en cc qui concerne tout montant du Prt qui ne serait pas encore retire du

Compte de pr& a Ia date de reception de ladite notification par la Banque, et qui ne ferait
pas lobjet d'un engagement special contract6 par la Banque aux termes de la Section 5.02.

Lesdites obligations concernant ledit montant prennent fin d~s reception de cette notifica-
tion par la Banque.

Article VII. Exigibilit Anticip~e

Section 7.01. Faits justifiant l'exigibilit6
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Si l'un des faits 6num~r6s ci-aprbs survient et persiste pendant la p~riode sp~cifi~e le
cas 6chdant ci-dessous, la Banque a la facult6, tant que dure ce fait, de declarer par voie de
notification A l'Emprunteur et au Garant que le principal du Pr~t non encore rembours6 est
exigible et payable imm~diatement, de mme que les int~r~ts et commissions s'y rappor-
tant, sur quoi ledit principal, de m~me que lesdits int6r~ts et commissions, deviennent exi-
gibles et payables imm~diatement :

(a) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int~rts ou dans tout
autre paiement df au titre de l'Accord de prt et persiste pendant 30 jours cons~cutifs.

(b) Un manquement survient dans le paiement du principal ou des int&ets ou dans tout
autre paiement dil au titre de l'Accord de garantie et persiste pendant 30 jours cons~cutifs.

(c) Un manquement survient dans le paiement par l'Emprunteur du principal ou des in-
tr~ts ou de tout autre montant dii A la Banque ou A l'Association : (i) au titre de tout autre
accord de prt ou de garantie conclu entre la Banque et l'Emprunteur, ou (ii) en con-
sequence de toute garantie ou de toute autre obligation financibre, de quelque type que ce
soit, par laquelle la Banque s'est lie vis-A-vis d'un tiers avec le consentement de I'Emprun-
teur, ou (iii) au titre de tout accord de cr6dit de d6veloppement conclu entre l'Emprunteur
et l'Association, et ledit manquement persiste pendant 30 jours cons~cutifs.

(d) Un manquement survient dans le paiement par le Garant du principal ou des int&ts
ou de tout autre montant d& A la Banque ou I l'Association : (i) au titre de tout autre accord
de pr~t ou de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou (ii) en consequence de toute
garantie ou de toute autre obligation financi&re. de quelque type que ce soit, par laquelle la
Banque s'est li~e vis-A-vis d'un tiers avec le consentement du Garant, ou (iii) au titre de tout
accord de credit de d~veloppement conclu entre le Garant et l'Association, dans des condi-
tions qui rendent improbable l'ex~cution par le Garant des obligations qui lui incombent en
vertu de l'Accord de garantie, et ledit manquement persiste pendant 30 jours cons6cutifs.

(e) Un manquement survient pendant l'execution de toute autre obligation incombant
A l'Emprunteur ou au Garant en vertu de l'Accord de pret ou de I'Accord de garantie, et un
tel manquement persiste pendant 60 jours cons6cutifs apres notification donnee par ]a
Banque A I'Emprunteur et au Garant.

(f) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) nest plus en
mesure d'acquitter ses dettes A leur 6ch6ance, ou une mesure ou action quelconque a 6t6
prise ou intent~e par I'Emprunteur ou par des tiers, qui a pour effet de permettre ou de pro-
voquer la repartition d'un 6l6ment quelconque des avoirs de l'Emprunteur entre les cr~an-
ciers de ce de

(g) Une quelconque mesure a 6t6 prise en vue de la dissolution, du dcouplage ou de
la suspension des operations de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la
Banque) ou de toute entit6 charg6e de l'ex~cution du projet.

(h) Sans le consentement de la Banque, l'Emprunteur ou toute entit6 charg~e d'ex6cuter
le projet a (i) c6d6 ou transfr6, en totalit6 ou en partie, rune quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu de l'Accord de pr~t ; ou a (ii) vendu, lou6, transfr6, assign6, ou
c6d6 de quelque autre manire tout bien ou avoir financ6 en partie ou en totalit6 sur les
fonds du Pret, A l'exception des transactions ordinaires qui, de lavis de la Banque, (A) nont
pas d'influence grave et prejudiciable sur ]a facult6 que l'Emprunteur a de remplir les obli-
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gations qui lui incombent en vertu de l'Accord de prft et de r6aliser les objectifs du projet,
ou la facult& que l'entit6 charg6e de l'ex&cution du Projet a de remplir l'une quelconque des
obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de pr& ou auxquelles elle a souscrit en
cons6quence de celui-ci, ou de r6aliser les objectifs du Projet ; et (B) nont pas d'influence
grave et pr6judiciable sur la situation financi~re ou sur le fonctionnement de l'Emprunteur
(quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou de l'entit6 charg6e d'ex6cuter le
projet.

(i) L'Emprunteur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou toute entit6
charg~e de 'ex6cution du Projet, a cess6 d'exister sous ]a forme juridique qui 6tait essen-
tiellement la sienne a la date de l'Accord de prt.

(j) De 'avis de la Banque, la nature juridique, ]a propri6t6 ou le contr6le de l'Emprun-
teur (quand il ne s'agit pas d'un Etat membre de la Banque) ou de toute entit6 charg6e de
l'ex6cution du Projet a chang6 par rapport A ce qui 6tait essentiellement le sien A la date de
l'Accord de prft. et ce dans des conditions telles que ce changement influe gravement sur
et porte atteinte A (i) la facult6 que l'Emprunteur a de remplir lune quelconque des obliga-
tions qui lui incombent en vertu de l'Accord de pr&t ou de r6aliser les objectifs du Projet ;
ou (ii) la facult6 que l'entit6 charg6e de 'ex6cution du Projet a de remplir l'une quelconque
des obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de prt ou auxquelles elle a souscrit
en cons6quence de celui-ci, ou de r~aliser les objectifs du Projet.

(k) Tout autre fait pr6vu par l'Accord de pret aux fins de la pr6sente Section survient
et persiste durant la p6riode indiqu6e, le cas 6ch6ant, dans ledit Accord.

Article VIII. Imp6ts

Section 8.01. lmp6ts

(a) Le remboursernent du principal du Prft et le paiement des int6r&ts et commissions
y aff6rents sont exon6r6s de tout imp6t et effectu6s nets de toute retenue d'imp6ts lev6s par
I'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant, ou exigibles sur son terri-
toire.

(b) L'Accord de pret et l'Accord de garantie, de mme que tout Accord auquel les
pr~sentes Conditions g6n6rales sont applicables, sont exonrs de tous imp6ts lev6s par
l'Etat membre de ]a Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant ou exigibles sur son territoire,
et auxquels sont soumis la signature, ]a remise ou lenregistrement desdits accords.

Article IX Coopdration et Information ; Donndesfinanci~res et Economiques ; Clause
pari passu : Exdcution dit Projet

Section 9.01. Coop6ration et information

(a) La Banque, l'Emprunteur et le Garant coop~rent 6troitement en vue d'assurer la
r6alisation des objectifs du Prt. A cette fin, la Banque, rEmprunteur et le Garant :

(i) procadent de temps A autre, d la demande de lune des parties, A des 6changes de vues
concemant 1'tat d'avancement du Projet, les objectifs du Pr&t et l'ex6cution des obligations
leur incombant respectivement en vertu de l'Accord de pr& et de l'Accord de garantie, et
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fournissent A lautre partie toutes les informations qui peuvent leur 6tre raisonnablement de-
mandees sur ces points, et

(ii) s'informent mutuellement dans les meilleurs d6lais de toute circonstance qui con-
stitue ou risque de constituer une entrave dans les domaines mentionns A l'alin~a (i) ci-des-
sus.

(b) Le Garant veille A ce qu'aucune mesure qui emp&herait ou entraverait l'ex6cution
du Projet ou des obligations incombant A l'Emprunteur en vertu de lAccord de pr~t ne soit

prise ou autoris~e par le Garant ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou par des organismes d~tenus ou contr6l1s par le Garant ou lune desdites

subdivisions, ou agissant pour le compte ou au profit du Garant ou de l'une desdites subdi-
visions.

(c) L'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant donne toute possi-

bilit6 raisonnable aux repr~sentants de la Banque de se rendre sur toute partie de son terri-
toire des fins ayant trait au Prt.

Section 9.02. Donnes financi&res et 6conomiques

L'Etat membre de la Banque qui est lEmprunteur ou le Garant fournit A la Banque
toutes informations relatives A la situation financi~re et 6conomique dans son territoire, que

la Banque peut raisonnablement demander. Ces informations portent notamment sur sa bal-
ance des paiements et sur sa dette ext&ieure ainsi que sur celle de toutes ses subdivisions
politiques ou administratives, celle de tout organisme detenu ou contr616 par ledit Etat
membre ou par ladite subdivision, et celle de tout organisme remplissant les fonctions de

banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes dudit Etat membre, ou remplissant
des fonctions similaires, pour le compte dudit Etat membre.

Section 9.03. Clause pari passu

(a) Lorsqu'elle accorde des pr~ts i ses Etats membres ou des pr~ts garantis par ses Etats
membres, Ia Banque a normalement pour politique de ne pas demander A ceux-ci de garan-
tie spdciale, tout en veillant A ce qu'aucune dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un rang prioritaire
par rapports i ses prts lors de laffectation, de lutilisation ou de la repartition des devises
ddtenues par cet Etat membre ou d~tenues pour son compte.

(i) A cet effet, toute nouvelle sftret6 constitude sur les avoirs de lEtat (tels qu'ils sont
ci-apres ddfinis) pour garantir une dette ext6rieure, et qui a ou pourrait avoir pour effet, lors
de l'affectation, de lutilisation ou de la r6partition des devises. de conf~rer un privilege au

cr~ancier aupr~s duquel cette dette a 6t6 contractde, est rdput6e, i moins que la Banque nen
d6cide autrement, garantir ipso facto et A titre gratuit pour la Banque, egalement et propor-
tionnellement, le principal ainsi que les intfr~ts et commissions affrrents au Pret ; le pays
membre de Ia Banque qui est l'Emprunteur ou le Garant prend des dispositions expresses A
cet effet lorsqu'il constitue ladite sciret6 ou en autorise la constitution ; toutefois, si, pour
des raisons d'ordre constitutionnel ou juridique, de telles dispositions ne peuvent tre prises
pour une sfiret6 constitute sur les avoirs de lune quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives, lEtat membre de la Banque garantit sans ddlai et A titre gratuit pour la
Banque le principal ainsi que les int&rts et commissions aff6rents au Pr~t en constituant

sur d'autres avoirs de lEtat une sfiret6 6quivalente jug6e satisfaisante par la Banque.
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(ii) au sens du present paragraphe, rexpression " avoirs de l'Etat " d6signe tous les bi-
ens appartenant A l'Etat membre ou A l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou ad-
ministratives ou A un organisme quelconque drtenu ou contr616 par ledit Etat membre ou
l'une de ses subdivisions, ou agissant pour le compte dudit Etat membre ou de lune de ses
subdivisions, y compris lor et les devises detenu par tout organisme remplissant les fonc-
tions de banque centrale ou de fonds de stabilisation des changes, ou remplissant des fonc-
tions analogues, pour le compte dudit Etat membre.

(b) A moins que la Banque nen convienne autrement, l'Emprunteur qui nest pas un
Etat membre de la Banque s'engage A ce qui suit :

(i) si l'Emprunteur constitue une sciret6 sur lun quelconque de ses avoirs pour garantir
une dette, ladite sfret6 garantit 6galement et proportionnellement le principal du Pr~t ainsi
que les int&rrts et commissions y affrrents, et l'Emprunteur prend des dispositions express-
es A cet effet, A titre gratuit pour la Banque, lors de la constitution de ladite sairet6 ; et

(ii) si une loi ou un rbglement 6tablit une sfiret6 sur les avoirs de l'Emprunteur pour ga-
rantir une dette, l'Emprunteur garantit, A titre gratuit pour la Banque, le principal du Pr~t
ainsi que les intr~ts et commissions y aff~rents en constituant une sfiret6 6quivalentejugre
satisfaisante par la Banque.

(c) Les dispositions prdcddentes de la prrsente Section ne s'appliquent

(i) ni A une sfret6 cr~6e sur un bien, A l'poque de l'achat dudit bien, A seule fin de ga-
rantir le paiement du prix d'achat dudit bien, ou le remboursement d'une dette contractre
pour financer l'achat dudit bien ;

(ii) ni A une sfret6 constitu6e dans le cours ordinaire des transactions bancaires et ga-
rantissant une dette venant A 6chrance un an au maximum aprbs la date A laquelle elle a 6t6

contractre.

Section 9.04. Assurance

Lemprunteur s'engage a assurer ou A prendre les dispositions voulues pour faire assur-
er les biens importrs finances au moyen du Pret contre tous les risques que comportent lac-
quisition, le transport et la livraison desdits biens jusqu'A leur lieu d'utilisation ou
d'installation. Toute indemnit6 due au titre de ladite assurance est payable en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou faire reparer lesdites fournitures.

Section 9.05. Emploi des biens et services

A moins que la Banque nen convienne autrement, l'Emprunteur veille ace que tous les
biens et services finances sur les fonds du Pr~t soient affectrs exclusivement A 'exdcution
du Projet.

Section 9.06. Plans et calendriers

L'emprunteur fournit, ou veille A ce que soient fournis A la Banque, dbs qu'ils sont 6tab-
lis, les plans, cahiers des charges, rapports, documents d'appel d'offres et calendriers des
travaux de construction et des passations de marches se rapportant au Projet, ainsi que
toutes modifications ou adjonctions notables qui pourraient y &tre apportres ou faites, avec
tous les details que la Banque peut raisonnablement demander.

Section 9.07. Ecritures et rapports

(a) L'Emprunteur :
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(i) tient les 6critures et adopte les proc6dures n6cessaires pour enregistrer les opera-
tions et suivre la marche du Projet (y compris son coat d'ex6cution et les avantages qui en
d~coulent), pour identifier les foumitures et services finances au moyen du Prt et pour en
justifier l'emploi dans le cadre du Projet ;

(ii) permet aux repr~sentants de la Banque de visiter les installations et chantiers com-
pris dans le Projet, et d'inspecter les fournitures financ~es au moyen du Pr~t et toutes les
usines et installations, tous les chantiers, travaux, bdtiments, biens, 6quipements, toutes les
6critures et tous les documents ayant un rapport avec l'excution des obligations incombant
A l'Emprunteur en vertu de lAccord de pr~t ; et

(iii) fournit A la Banque, priodiquement, tous renseignements que la Banque peut rai-
sonnablement demander en ce qui concerne le Projet, son co~t et, le cas 6ch~ant, les avan-
tages qui en d~couleront, les d6penses r6alis~es au moyen du Prt et les fournitures et
services finances au moyen dudit Prt.

(b) Lorsque l'Emprunteur a attribu6 un march6 de fournitures ou de travaux ou un con-
trat de services qui doit tre financ6 au moyen du Pr6t, la Banque peut publier la description
dudit march6 ou contrat. le nor et la nationalit6 de ladjudicataire et le prix du march6 ou
du contrat.

(c) L'Emprunteur prepare et fournit A la Banque dans les meilleurs dlais aprbs
l'ach~vement du Projet, et dans tous les cas six mois au plus tard aprbs la Date de Cl6ture
ou A toute date ult6rieure convenue A cet effet par la Banque et l'Emprunteur, un rapport
dont la porte et les details sont raisonnablement d~termin~s par la Banque, portant sur
l'ex6cution et les premieres activit~s du Projet, ses coats et les avantages en ayant d~coul6
ou devant en dcouler, l'ex~cution par l'Emprunteur et la Banque de leurs obligations re-

spectives au titre de l'Accord de prt, et Ia r~alisation des objectifs du Prt.

Section 9.08. Entretien

L'Emprunteur, a tout moment, exploite et entretient, ou veille A ce que soient exploitees
et entretenues, toutes les installations concernant le Projet et, au fur et A mesure des besoins,
procbde, ou fait proc6der, A tous les renouvellements et r6parations ncessaires.

Section 9.09. Acquisition de terrains

L'Emprunteur prend ou fait prendre toute mesure n6cessaire pour acqu~rir en tant que
de besoin tous terrains et droits fonciers n~cessaires a l'ex~cution du Projet et. dans les
meilleurs d~lais aprbs en avoir &6 requis par Ia Banque, 6tablit A la satisfaction de celle-ci
que Ion peut disposer desdits terrains et desdits droits A des fins liees au Projet.

Article X. Force obligatoire de lAccord de prt et de IAccord de garantie; Non-exercice
d'un droit ; Arbitrage

Section 10.01 Force obligatoire

Les droits et obligations de la Banque, de l'Emprunteur et du Garant au titre de l'Accord
de pr~t et de l'Accord de garantie s'appliquent et ont force obligatoire conform~ment A leur
teneur, nonobstant toute disposition contraire du droit d'un Etat ou d'une de ses subdivisions
politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, nile Garant ne peuvent soutenir, lors d'une action
quelconque intent~e en vertu du present Article, qu'une disposition quelconque des
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pr6sentes Conditions g6n~rales de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie est nulle ou
na pas force obligatoire en raison d'une disposition quelconque des Statuts de la Banque.

Section 10.02. Obligations du Garant

Sous r6serve des dispositions de la Section 6.07, le Garant n'est lib6r6 des obligations
qu'il a contract6es au titre de lAccord de garantie que par l'ex6cution desdites obligations
et seulement dans les limites de ladite ex6cution. Ces obligations ne sont pas subordonn6es
a une notification ou dernande prealable relative adress~e A I'Emprunteur, ou A une action
pr6alable intent6e contre lui, ni A une notification ou demande pr6alable relative A tout man-
quement de l'Emprunteur adress6e au Garant. Ces obligations ne sont affectees par aucun
des &v6nements suivants :

(a) prolongation de d6lai, tol6rance ou concession accord6e A l'Emprunteur;

(b) le fait d'invoquer, ou de ne pas invoquer, ou de tarder A invoquer un droit, pouvoir
ou recours A lencontre de I'Emprunteur ou concernant toute sfiret6 garantissant le Prt;

(c) toute modification ou amplification des dispositions de l'Accord de pr~t pr6vue par
celui-ci ; ou

(d) tout manquement de l'Emprunteur A son obligation de se conformer A une disposi-
tion quelconque d'une loi du Garant.

Section 10.03. Non-exercice d'un droit

Aucun retard ou omission de la part d'une des parties dans l'exercice de tout droit, pou-
voir ou recours qu'elle tient de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie, en cas de man-
quement A une obligation de la part de lautre partie, ne peut porter atteinte audit droit,
pouvoir ou recours, ni 6tre interpr~t6 comme un abandon dudit droit, pouvoir ou recours ou
comme un acquiescement audit manquement.

Aucune mesure prise par ladite partie A la suite d'un tel manquement, ou son acquiesce-
ment audit manquement, ne peut affecter ou entraver l'exercice d'un droit, pouvoir ou re-
cours appartenant A ladite partie en ce qui concerne tout autre manquement concomitant ou
posterieur.

Section 10.04 Arbitrage

(a) Tout diffrend entre les parties A l'Accord de pr~t ou A l'Accord de garantie, ou toute
revendication formulae par une partie A lencontre d'une autre partie en vertu de I'Accord de
pr~t ou de l'Accord de garantie, qui n'a pas 6t6 r~gl6 A I'amiable entre les parties, est soumis
A larbitrage d'un Tribunal Arbitral, dans les conditions 6tablies ci-aprbs.

(b) Les parties audit arbitrage sont la Banque, d'une part, l'Emprunteur et le Garant,
d'autre part.

(c) Le Tribunal Arbitral se compose de trois arbitres nommgs lun par la Banque, le
deuxieme par l'Emprunteur et le Garant ou, a dgfaut d'accord entre eux, par le Garant et le
troisibme (parfois appel6 ci-aprbs le Surarbitre) par accord des parties ou, faute d'accord,
par le President de la Cour Internationale de Justice ou, A d~faut, par le Secr~taire G~ngral
de l'Organisation des Nations Unies. Si lune des parties ne nomme pas d'arbitre, celui-ci
est nomm6 par le Surarbitre. En cas de d~mission, dc~s ou incapacit6 d'agir de l'un des ar-
bitres nomme conformment aux dispositions de la pr~sente Section, son successeur est
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nomm6 dans les m~mes conditions que larbitre qui l'a prc6dd et ledit successeur a les pou-
voirs et obligations de son pr6dcesseur.

(d) Toute partie peut intenter une procedure d'arbitrage au titre de la pr~sente Section
par voie de notification A l'autre partie. Cette notification doit contenir un expos6 de ]a na-
ture du diff6rend ou de la revendication soumis A larbitrage et de ]a nature des mesures sol-
licit6es, ainsi que le nom de larbitre ddsign6 par la partie demanderesse. Dans les30 jours
qui suivent cette notification, lautre partie doit notifier A la partie demanderesse le nom de
l'arbitre nomm6 par elle.

(e) Si les parties ne s'entendent pas sur ]a designation du Surarbitre dans les 60 jours
qui suivent la notification introductive d'instance. toute partie peut solliciter la nomination
de celui-ci conformment aux dispositions de I'alinda (c) de la pr~sente Section.

(f) Le Tribunal Arbitral se r~unit aux date et lieu choisis par le Surarbitre. Par la suite,
le Tribunal Arbitral decide ou et quand il siege.

(g) Le Tribunal Arbitral tranche toutes les questions relatives sa competence et, sous
r~serve des dispositions de la pr~sente Section et sauf accord contraire des parties, fixe ses
rbgles de proc~dure. Toutes les dcisions du Tribunal Arbitral sont prises di la majorit6 des
voix.

(h) Le Tribunal Arbitral donne A toutes les parties en presence la possibilit6 de se faire
entendre et rend sa sentence par 6crit. Cette sentence peut tre prononc@e par defaut. Toute

sentence signde par la majorit6 des membres du Tribunal Arbitral constitue la sentence du-
dit Tribunal. Un original sign6 de la sentence est transrnis chaque partie. Toute sentence
rendue conformment aux dispositions de la prcsente Section est definitive et a force
obligatoire pour les parties A I'Accord de prft et l'Accord de garantie. Chaque partie se
soumet A la sentence rendue par le Tribunal Arbitral conforinment aux dispositions de la
pr~sente Section.
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(i) Les parties d~terminent le montant des honoraires des arbitres et de toutes autres
personnes dont la participation est n~cessaire A la conduite de l'instance arbitrale. A d~faut
d'accord des parties sur ledit montant avant la premiere reunion du Tribunal Arbitral, celui-
ci fixe ledit montant au niveau qui lui parait raisonnable eu 6gard aux circonstances. La
Banque, l'Emprunteur et le Garant prennent chacun A leur charge les d6penses que Fin-
stance arbitrale leur occasionne. Les frais du Tribunal Arbitral sont partag6s par moiti6 en-
tre la Banque, d'une part, et I'Emprunteur et le Garant, d'autre part. Toute question relative
A la repartition des frais du Tribunal Arbitral ou aux modalit~s de leur rbglernent est
tranch(e par le Tribunal Arbitral.

(j) Les dispositions de la pr~sente Section concemant larbitrage tiennent lieu de toute
autre procedure pour le rbglement de tout diff~rend entre les parties A l'Accord de pr~t et A
lAccord de garantie, ou de toute revendication relative audits Accords formulke par une
partie A lencontre d'une autre partie.

(k) Si, dans les 30jours qui suivent la remise aux parties des originaux de la sentence,
celle-ci nest pas excutee, lune des parties peut :

(i) obtenir un jugernent, ou intenter devant tout tribunal cornpetent une procedure,
visant a obliger lautre partie A excuter la sentence,

(ii) mettre ce jugernent A execution ;

ou (iii) utiliser contre ladite autre partie toute autre voie de recours appropri~e en vue
d'obtenir l'excution de la sentence et l'application des dispositions de l'Accord de pr~t ou
de lAccord de garantie. N~anmoins, la pr~sente Section ne pen-net pas d'obtenir un juge-
ment ou de mettre la sentence A execution contre une parte qui est un Etat membre de la
Banque, saufdans la mesure ob cette procedure est possible A un autre titre qu'en vertu des
dispositions de la presente Section.

(1) Toutes notifications ou toutes significations d'acte de procedure relatives soit A une
instance introduite en vertu de la pr~sente Section, soit A une procedure d'ex~cution d'une
sentence rendue conformment A cette Section peuvent &tre donnes dans les formes pr6-
vues en Section 11.01. Les parties a I'Accord de prt et A l'Accord de garantie renoncent A
toute autre fon-nalit6 requise aux fins desdites notifications ou desdites significations d'acte
de procedure.
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Article X1. Dispositions diverses

Section 11.01. Notifications et requ~tes

Toute notification ou requ~te obligatoire ou facultative adress~e en vertu de lAccord
de pr&t ou de l'Accord de garantie ainsi que de tout autre accord entre les parties pr~vu par
lesdits Accords est fonnule par 6crit. Sous reserve des dispositions de la Section 12.03,
une telle notification ou requ~te est r6put6e avoir &6 dfiment adress~e lorsqu'elle a 6t6
remise en main propre ou par lettre, t~lgramme, c~blogramme, message t~lex ou t~lcopie
A la pattie i laquelle elle est obligatoirement ou facultativement adress~e, A l'adresse de la-
dite pattie sp~cifi~e dans l'Accord de prt ou l'Accord de garantie ou toute autre adresse
que ladite partie a notifi~e A la partie effectuant ]a notification ou la requ~te.

Section 11.02. Attestation de pouvoirs

Lemprunteur et le Garant fournissent A ]a Banque des pieces attestant de faqon suff-
isante les pouvoirs confr~s A la personne ou aux personnes habilit~es, au nor de l'Emprun-
teur ou du Garant, prendre toute mesure ou A signer tout document que l'Emprunteur doit
ou peut prendre ou signer aux termes de l'Accord de garantie. L'Emprunteur et le Garant
fournissent 6galement la Banque des specimens lgalis~s de la signature de chacune des-
dites personnes.
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Section 11.03. Reprdsentation de l'Emprunteur ou du Garant

Le repr6sentant de I'Emprunteur ou du Garant d6sign6 dans l'Accord de prt ou dans
l'Accord de garantie aux fins de la pr6sente Section, ou toute personne qu'il a, par 6crit, au-
toris6e A cet effet peut, au nom de l'Emprunteur ou du Garant, prendre toute mesure qu'il
est n6cessaire de prendre ou signer tout document qu'il est n6cessaire de signer aux termes
de I'Accord de prt ou de l'Accord de garantie. Le repr~sentant ainsi d6sign6 ou toute per-
sonne qu'il a autoris~e par 6crit A cet effet peut, par instrument 6crit, signer au nom de l'Em-
prunteur ou du Garant, donner son accord, au nom dudit Garant, A toute modification ou
amplification des dispositions de l'Accord de prt ou de l'Accord de garantie, condition
toutefois que, de lavis dudit repr6sentant, ladite modification ou ladite amplification soit
raisonnable eu egard aux circonstances et n'accroisse pas substantiellement les obligations
incombant a l'Emprunteur aux termes de rAccord de prt, ou au Garant aux termes de l'Ac-

cord de garantie. La Banque peut accepter la signature dudit instrument par ledit repr~sen-
tant ou par ladite personne autoris6e comme preuve irrefutable que, de l'avis dudit
repr6sentant, toute modification ou amplification apport6e par ledit instrument aux dispo-
sitions de l'Accord de pr~t ou de l'Accord de garantie est raisonnable eu 6gard aux circon-
stances et n'accroit pas substantiellement les obligations de l'Emprunteur ou du Garant au

titre desdits Accords.

Section 11.04. Etablissement de plusieurs originaux

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie peuvent tre signds en plusieurs exemplaires,
ayant chacun valeur d'original.

Article XII. Date dentr e en Vigueur; Terminaison

Section 12.01. Conditions pr6alables A lentr6e en vigueur de l'Accord de pr~t et de
l'Accord de garantie

L'Accord de pr~t et l'Accord de garantie nentrent en vigueur que lorsque la Banque a
re~u des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant :

(a) que la signature et la remise de l'Accord de prt et de l'Accord de garantie au nom
de l'Emprunteur et du Garant ont 6t6 dtiment autoris~es ou ratifi~es conform~ment aux
normes administratives et statutaires qui leur sont applicables ;
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(b) si la Banque le demande, que la situation de l'Emprunteur (quand il ne s'agit pas
d'un Etat membre de la Banque) telle que celle-ci est dcrite ou attest~e A la Banque A la
date de l'Accord de prt, n'a subi aucune ddtdrioration grave apr~s cette date, et

(c) que tous les autres faits sp~cifi6s dans l'Accord de pr~t comme conditions d'entre
en vigueur sont survenus.

Section 12.02. Consultations juridiques ou Certificats

Parmi les preuves A fournir en vertu de la Section 12.01, it est foumi A la Banque une
ou plusieurs avis juridiquesjugds satisfaisants par la Banque, 6manant de juristes jugds ac-
ceptables par elle ou, si la Banque le demande, un certificatjug6 satisfaisant par ]a Banque,
6manant d'un fonctionnaire compdtent de l'Etat membre de la Banque qui est l'Emprunteur
ou le Garant. Ce ou ces avis juridiques ou ce certificat 6tablissent :

(a) en ce qui conceme l'Emprunteur, que l'Accord de pr~t a t6 dfiment autorise ou rat-
ifi6 par I'Emprunteur, dfment sign6 et remis en son nor, et qu'il a, pour le Garant, force
obligatoire conformment A ses termes , et

(b) en ce qui concerne le Garant, que l'Accord de garantie a &6 dimnent autoris6 ou rat-
ifi6 par le Garant, dfiment sign6 et remis en son nom, et qu'il a, pour le Garant, force obliga-
toire conform6ment A ses termes ; et

(c) tous autres points spcifids dans l'Accord de pr&t ou, A ]a demande raisonnable de
la Banque, tous autres points relatifs A cet Accord.

Section 12.03. Date d'entr6e en vigueur

(a) A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement, l'Accord de
pr t et l'Accord de garantie entrent en vigueur A la date A laquelle la Banque envoie a l'Em-
prunteur et au Garant notification de son acceptation des preuves foumies en vertu de la
Section 12.01.

(b) Si, avant la date d'entrde en vigueur, ii se produit Fun des faits qui auraient permis
A la Banque de suspendre le droit de l'Emprunteur de procdder A des retraits du Compte de
pr t si l'Accord de prt 6tait entr6 en vigueur, ou si la Banque juge la situation exception-
nelle au sens de la Section 4.04 (a), la Banque peut retarder 1'envoi de la notification men-
tionn~e au paragraphe (a) de la pr~sente Section jusqu' ce que ce fait ou ces faits ou la
situation prennent fin.
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Section 12.04. Terminaison de lAccord de prft et de l'Accord de garantie pour d6faut
d'entrde en vigueur

Si l'Accord de pr~t nest pas entr6 en vigueur A la date spdcifi6e dans ledit accord aux
fins de la prdsente Section, l'Accord de pr~t et l'Accord de garantie se terminent de plein
droit et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits Accords prennent
fin A moins que ]a Banque, apr~s avoir examin6 les motifs du retard, ne fixe une date ul-
tdrieure aux fins de la pr~sente Section. La Banque notifie sans d6lai cette demire date f
l'Emprunteur et au Garant.

Section 12.05. Terminaison de l'Accord de pret et de l'Accord de garantie aprbs paie-
ment integral

Lorsque le principal du prt retir6 du Compte du Prt et, le cas 6cheant, la prime de
remboursement anticip6 du pret ainsi que tous les intrets et commissions 6chus et exigibles
au titre du Pret ont t6 integralement payes, l'Accord de prt et l'Accord de garantie se ter-
minent immediatement et toutes les obligations incombant aux parties aux termes desdits
Accords prennent fin.
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[ ENGLISH TEXT - TFXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN

PEOPLE'S REPUBLIC REGARDING TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Mon-
golian People's Republic,

on the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

considering their common interest in promoting the economic and social progress of
their States and peoples, and

desiring to intensify their relations through technical cooperation in a spirit of partner-
ship,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the economic and
social development of their peoples.

(2) This Agreement embodies the basic conditions for technical cooperation between
the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary arrange-
ments regarding individual projects of technical cooperation (hereinafter referred to as 1.
project arrangements"). Each Contracting Party shall be responsible for projects of techni-
cal cooperation in its own country. Project arrangements shall define a joint project con-
cept, specifying in particular the project objective, the contributions to be made by the
Contracting Parties, the functions and organizational positions of the participants, and the
time schedule.

Article 2

(I)Project arrangements may provide for assistance by the

Government of the Federal Republic of Germany in the following:

(a)training, advisory and research centres as well as other facilities in the Mongolian
People's Republic;

(b) preparation of plans, studies and reports;

(c) other areas of cooperation agreed by the Contracting Parties.

(2) Such assistance may

(a) include the secondment of experts, such as instructors, advisers, consultants, spe-
cialists, scientific and technical personnel, project assistants, and of auxiliary personnel; all
personnel seconded on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany will
hereinafter be referred to as "seconded experts";
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(b) include the supply of material and equipment (hereinafter referred to as "material");

(c) include the basic or further training of Mongolian technical and managerial person-
nel as well as scientists in the Mongolian People's Republic, the Federal Republic of Ger-
many or other countries; or

(d) take some other appropriate form.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless otherwise pro-
vided in the project arrangements, make at its expense the following contributions to assist-
ed projects:

(a) remuneration of the seconded experts;

(b) accommodation for the seconded experts and their families, in so far as such costs
are not met by the experts themselves;

(c) official travel by the seconded experts within and outside the Mongolian People's
Republic;

(d) procurement of the material referred to in paragraph 2 (b) above;

(e) transport and insurance to the project sites for the material referred to in paragraph
2 (b) above; this shall not include payment of the charges and storage fees referred to in
Article 3 (b) of this Agreement:

(f) basic or further training of Mongolian technical and managerial personnel as well
as scientists in accordance with the applicable German guidelines.

(4) Unless otherwise provided in the project arrangements, the material supplied for
the projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall become
the property of the Mongolian People's Republic on crossing the Mongolian border (air
freight shall become the property of the Mongolian People's Republic on arrival at a Mon-

golian airport); the material shall be at the unrestricted disposal of the assisted projects and
the seconded experts for the fulfilment of their tasks.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Government
of the Mongolian People's Republic of the cooperating agencies, organizations or authori-
ties it will charge with the implementation of its assistance for the respective project. The
cooperating agencies, organizations or authorities so charged will hereinafter be referred to
as "the implementing agency".

Article 3

The Government of the Mongolian People's Republic shall make the following contri-

butions:

It shall

(a) provide at its expense for the projects in the Mongolian People's Republic the land
and buildings required, including equipment and furnishings for the buildings, unless oth-
erwise provided in the project arrangements;

(b) exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany from harbour dues, import duties and other public charges,
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as well as storage fees, and ensure that the material is cleared by customs without delay.
This shall also apply to the export of items remaining the property of the Government of
the Federal Republic of Germany pursuant to the project arrangements. The aforemen-
tioned exemptions shall, at the request of the implementing agency, also apply to material
procured in the Mongolian People's Republic. Any necessary licences for the import of the
material supplied shall be issued;

(c) meet the operating and maintenance costs of the projects,

unless otherwise provided in the project arrangements;

(d) make available at its expense the Mongolian experts and the auxiliary personnel re-
quired; the project arrangements should include a time schedule for their assignment;

(e) ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as possible
by Mongolian experts. Where the latter are to receive basic or further training in the Mon-
golian People's Republic, the Federal Republic of Germany or other countries pursuant to
this Agreement, it shall in good time nominate, in collaboration with the Embassy of the
Federal Republic of Germany in Ulan Bator or with experts designated by the Embassy, a
sufficient number of candidates for such training. It shall only nominate such candidates as
have given an undertaking to work on the respective project for at least five years after com-
pleting their training. It shall ensure that these Mongolian experts receive appropriate re-
muneration,

(f) recognize, in accordance with their respective standards examinations passed by
Mongolian nationals having received basic or further training pursuant to this Agreement.
It shall afford the persons concerned such opportunities with regard to careers, appoint-
ments and advancement as are commensurate with their training under this Agreement;

(g) afford the seconded experts any assistance they may require in carrying out the
tasks assigned to them and place at their disposal all necessary records and documents;

(h) ensure the provision of the contributions required to implement the projects, in so
far as these are not provided by the Government of the Federal Republic of Germany pur-
suant to the project arrangements;

(i) ensure that all Mongolian agencies concerned with the implementation of this
Agreement and the project arrangements are fully informed of their contents in good time.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the second-
ed experts are pledged

(a) to do their best, within the framework of the arrangements concluded on their work,
to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter of the United Nations;

(b) not to interfere in the internal affairs of the Mongolian People's Republic;

(c) to respect the laws and customs of the Mongolian People's Republic;

(d) not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been as-
signed;
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(e) to cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the Mon-
golian People's Republic.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that, before an
expert is seconded, the consent of the Government of the Mongolian People's Republic is
obtained.

The implementing agency shall forward the curriculum vitae of the expert selected by
it to the Government of the Mongolian People's Republic together, with a request for con-
sent to his secondment. If no notification to the contrary is received from the Government
of the Mongolian People's Republic within one month, consent shall be assumed to have
been granted.

(3) If the Government of the Mongolian People's Republic wishes a seconded expert
to be recalled, it shall in good time contact the Government of the Federal Republic of Ger-
many and give the reasons for its request. Similarly, the Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall, when a seconded expert is to be recalled by the German side, ensure
that the Government of the Mongolian People's Republic is informed thereof at the earliest
possible date.

Article 5

(1) The Government of the Mongolian People's Republic shall ensure that the second-
ed experts and members of their families belonging to their household receive protection
for their person and their property. It shall in particular:

(a) assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage caused
by them in carrying out a task as signed to them in accordance with this Agreement; any
claim against the experts shall to that extent be precluded. The Government of the Mongo-
lian People's Republic may not assert any claim for compensation against the seconded ex-
perts, irrespective of any legal foundation of such claim, unless they have caused the
damage wilfully or through gross negligence;

(b) ensure that the persons referred to in the first sentence of this paragraph will be im-
mune from arrest or detention in respect of any acts or omissions, including words spoken
or written, in connection with the performance of a task assigned to them in accordance
with this Agreement;

(c) permit the persons referred to in the first sentence of this paragraph to enter and
leave the country unhindered at any time;

(d) issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph documents of
identification referring to the special protection and assistance afforded them by the Gov-
ernment of the Mongolian People's Republic.

(2) The Government of the Mongolian People's Republic shall

(a) levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany to seconded experts for services rendered under
this Agreement; the same shall apply to any payments made to firms carrying out assistance
activities within the scope of this Agreement on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany;



Volume 2143, 1-3 73 75

(b) permit the persons referred to in the first sentence of paragraph I above to import

and export during their stay, duty - and tax-free and without providing security, articles in-

tended for their personal use; such articles shall include for each household one motor ve-
hicle, one refrigerator, one deep-freeze, one washing-machine, one' cooker, one radio, one

television set, one record-player, one tape-recorder and small electrical appliances, as well

as, for each person, one air-conditioner, one heater, one fan and one set of photo-graphic

and film equipment; the import and export of replacements, duty- and tax-free and without
provision of security, shall also be permitted for such articles imported as have become un-
serviceable or been lost;

(c) permit the persons referred to in the first sentence of paragraph I above to import

for their personal requirements medicaments, foodstuffs, beverages and other expendable
goods;

(d) issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above, free of
charge and without requiring security, any necessary visas as well as work and residence
permits.

Article 6

This Agreement shall also apply to projects of technical cooperation begun by the Con-

tracting Parties prior to the entry into force of this Agreement, in so far as such projects
were started after 30 September 1991.

Article 7

(I) This Agreement shall enter into force on the date on which the two Governments
have notified each other that the national requirements for such entry into force have been

fulfilled.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years. Thereafter, it shall be tac-
itly extended for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by either

Contracting Party three months prior to the expiry of any such period.

(3) Any projects of technical cooperation begun prior to the expiry of this Agreement

shall remain subject to its provisions after expiry.

DONE at Ulan Bator on 29 January 1992 in duplicate in the German, Mongolian and
English languages. all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of
the German and Mongolian texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[DR. PETER WOESTE]

For the Government of the Mongolian People's Republic:

[S. BAYARBAATAR]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Mongolischen Volksrepublik

uber

Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Mongolischen Volksrepublik -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren

Volkern bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Forderung

des wirtschaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer

Staaten und V61ker und

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche

Technische Zusammenarbeit zu vertiefen

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur Forderung der wirt-

schaftlichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zusam-

men.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur

die Technische Zusammenarbeit zwischen den Vertragspar-

teien. Die Vertragsparteien konnen erganzende Ubereinkunfte

uber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (im

folgenden als "Projektvereinbarung" bezeichnet) schliel3en.

Dabei bleibt jede Vertragspartei fur die Vorhaben der Tech-

nischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst
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verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die

gemeinsame Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu

insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertrags-

parteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der

Beteiligten und der zeitliche Ablauf gehoren.

Artikel 2

(1) Die Projektvereinbarungen konnen eine Forderung durch

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden

Bereichen vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige

Einrichtungen in der Mongolischen Volksrepublik;

b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, auf die sich die

Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkrdften wie Ausbildern, Be-

ratern, Gutachtern, Sachverstandigen, wissenschaft-

lichem und technischem Personal, Projektassistenten

und Hilfskrdften; das gesamte im Auftrag der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland entsandte Perso-

nal wird im folgenden als "entsandte Fachkrafte" be-

zeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausrustung (im fol-

genden als "Material" bezeichnet);
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c) durch Aus- und Fortbildung von mongolischen Fach-

und Fuhrungskraften und Wissenschaftlern in der Mon-

golischen Volksrepublik, in der Bundesrepublik

Deutschland oder in anderen LAndern;

d) in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ubernimmt

fur die von ihr gef6rderten Vorhaben die Kosten fuir

folgende Leistungen, soweit die Projektvereinbarungen

nicht etwas Abweichendes vorsehen:

a) vergutungen fur die entsandten Fachkrafte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrafte und ihrer

Familienmitglieder, soweit nicht die entsandten

Fachkrafte die Kosten tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkrdfte innerhalb und

au~erhalb der Mongolischen Volksrepublik;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten

Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe

b genannten Materials bis zum Standort der Vorhaben;

hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3 Buchstabe

b genannten Abgaben und LagergebuThren;

f) AUS- und Fortbildung von mongolischen Fach- und

Fuhrungskraften und Wissenschaftlern entsprechend

den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.
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(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichen-

des vorsehen, geht das im Auftrag der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland fur die Vorhaben gelieferte

Material im Zeitpunkt des uberschreitens der Grenze der

Mongolischen Volksrepublik (bei Flugtransporten im

Zeitpunkt des Eintreffens auf dem Flughafen in der Mon-

golischen Volksrepublik) in das Eigentum der Mongoli-

schen Volksrepublik uber; das Material steht den gefor-

derten Vorhaben und den entsandten Fachkraften fur ihre

Aufgaben uneingeschrankt zur Verfugung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrich-

tet die Regierung der Mongolischen Volksrepublik dar-

uber, welche Trager, Organisationen oder Stellen sie

mit der Durchfuhrung ihrer F6rderungsma~nahmen fur das

jeweilige Vorhaben beauftragt. Die beauftragten Trager,

Organisationen oder Stellen werden im folgenden als

"durchfuhrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung der Mongolischen Volksrepublik:

Sie

a) stellt fur die Vorhaben in der Mongolischen Volksrepu-

blik auf ihre Kosten die erforderlichen Grundstucke und

Gebaude einschlieflich deren Einrichtung zur Verfugung,

soweit in den Projektvereinbarungen nicht etwas Abwei-

chendes festgelegt ist;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fur die Vorhaben gelieferte Material von Ha-

fen-, Einfuhr- und sonstigen offentlichen Abgaben sowie

von LagergebUhren und stellt sicher, daS das Material

unverzuglich entzollt wird. Dies gilt auch fur
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die Ausfuhr von Gegenstanden, sofern diese nach den

Projektvereinbarungen im Eigentum der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland verbleiben. Die vorstehenden

Befreiungen gelten auf Antrag der durchfuhrenden Stelle

auch fur in der Mongolischen Volksrepublik beschafftes

Material. Fur die Einfuhr des gelieferten Materials wird

die erforderliche Lizenz erteilt;.

c) tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fur die

Vorhaben, soweit in den Projektvereinbarungen nicht et-

was Abweichendes festgelegt ist;

d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen mongo-

lischen Fach- und Hilfskrafte zur Verfugung; in den Pro-

jektvereinbarungen soll ein Zeitplan hierfur festgelegt

werden;

e) sorgt dafur, daB die Aufgaben der entsandten Fachkrafte

so bald wie moglich durch mongolische Fachkrafte fortge-

fuhrt werden. Soweit diese Fachkrafte im Rahmen dieses

Abkommens in der Mongolischen Volksrepublik, in der Bun-

desrepublik Deutschland oder in anderen Landern aus-

oder fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig unter

Beteiligung der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

in Ulan Bator oder der von dieser benannten Fachkrafte

genugend Bewerber fur diese Aus- oder Fortbildung. Sie

benennt nur solche Bewerber, die sich ihr gegenuber ver-

pflichtet haben, nach ihrer Aus- oder Fortbildung minde-

stens funf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten.

Sie sorgt far angemessene Bezahlung dieser mongolischen

Fachkrafte;

f) erkennt die Prufungen, die eim Rahmen dieses Abkommens

aus- und fortgebildete mongolische Staatsangehorige
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abgelegt haben, entsprechend ihrem fachlichen Niveau an.

Sie er6ffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstel-

lungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahmen;

g) gewahrt den entsandten Fachkraften jede Unterstutzung

bei der Durchfdhrung der ihnen abertragenen Aufgaben und

stellt ihnen alle erforderlichen Unterlagen zur

Verfugung;

h) stellt sicher, daB die zur Durchfuhrung der Vorhaben er-

forderlichen Leistungen erbracht werden, soweit diese

nicht nach den Projektvereinbarungen von der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland Ubernommen werden;

i) stellt sicher, daB alle mit der Durchfiihrung dieses Ab-

kommens und der Projektvereinbarungen befaBten mongoli-

schen Stellen rechtzeitig und umfassend aber deren In-

halt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-

fir, daS die entsandten Fachkrafte verpflichtet werden,

a) nach besten Kraften im Rahmnen der uber ihre Arbeit

getroffenen Vereinbarungen zur Erreichung der in Ar-

tikel 55 der Charta der Vereinten Nationen festge-

legten Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Mongo-

lischen Volksrepublik einzumischen;
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c) die Gesetze der Mongolischen Volksrepublik zu befol-

gen und die Sitten und Gebrauche des Landes zu ach-

ten;

d) keine andere wirtschafltiche Tatigkeit als diejenige

auszuUben, mit der sie beauftragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen der Mongolischen Volksre-

publik vertrauensvoll zusammenzuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt da-

fur, daS vor Entsendung einer Fachkraft die Zustimmung der

Regierung der Mongollischen Volksrepublik eingeholt wird.

Die durchfiuhrende Stelle bittet die Regierung der Mongoli-

schen Volskrepublik unter Ubersendung des Lebenslaufs um

Zustimmung zur Entsendung der von ihr ausgewahlten Fach-

kraft. Geht innerhalb eines Monats keine ablehnende Mittei-

lung der Regierung der Mongolischen Volksrepublik ein, so

gilt dies als Zustimmung.

(3) Wunscht die Regierung der Mongolischen Volksrepublik

die Abberufung einer entsandten Fachkraft, so wird sie

fruhzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Verbindung aufnehmen und die Grunde fur ihren Wunsch darle-

gen. In gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland, wenn eine entsandte Fachkraft von deut-

scher Seite abberufen wird, dafur sorgen, daB die Regierung

der Mongolischen Volksrepublik so fruh wie moglich daruber

unterrichtet wird.
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Artikel 5

(1) Die Regierung der Mongolischen Volksrepublik sorgt fur

den Schutz der Person und des Eigentums der entsandten

Fachkrafte und der zu ihrem Haushalt gehorenden Familien-

mitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere folgendes:

a) sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte fur

Schaden, die diese im Zusammenhang mit der Durchfuh-

rung einer ihnen nach diesem Abkommen Ubertragenen

Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der ent-

sandten Fachkrafte ist insoweit ausgeschlossen. Ein

Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er

auch beruht, kann von der Regierung der Mongolischen

Volksrepublik gegen die entsandten Fachkrafte nur im

Fall von Vorsatz oder grober Fahrl&ssigkeit geltend

gemacht werden.

b) Sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von je-

der Festnahme oder Haft in bezug auf Handlungen oder

Unterlassungen einschlieBlich ihrer mundlichen und

schriftlichen AuBerungen, die im Zusammenhang mit

der Durchfahrung einer ihnen nach diesem Abkommen

ubertragenen Aufgabe stehen.

c) Sie gewahrt den in Satz 1 genannten Personen jeder-

zeit die ungehinderte Ein- und Ausreise.

d) Sie stellt den in Satz I genannten Personen einen

Ausweis aus, in dem auf den besonderen Schutz und

die Unterstutzung, die die Regierung der Mongoli-

schen Volksrepublik ihnen gewahrt, hingewiesen wird.
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(2) Die Regierung der Monglischen Volksrepublik

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundes-

republik Deutschland an entsandte Fachkrafte fur

Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten Ver-

gatungen keine Steuern und sonstigen offentlichen

Abgaben; das gleiche gilt fur Vergutungen an Firmen,

die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland Forderungsmanahmen im Rahmen dieses

Abkommens durchfuhren;

b) gestattet den in Absatz 1 Satz I genannten Personen

wahrend der Dauer ihres Aufenthalts die abgaben- und

kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem eige-

nen Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu gehoren

auch je Haushalt ein Kraftfahrzeug, ein Kuhlschrank,

eine Tiefkuhltruhe, eine Waschmaschine, ein Herd,

ein Rundfunkgerat, ein FernsehgerAt, Plattenspieler,

ein Tonbandgerat, kleinere Elektrogerate sowie je

Personen ein Klimagerat, ein Heizgerat, ein Ventila-

tor und eine Foto- und Filmausrustung; die abgaben-

und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr von Ersatzge-

genstanden ist ebenfalls gestattet, wenn die einge-

fuhrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder abhan-

den gekommen sind;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

die Einfuhr von Medikamenten, Lebensmitteln, Getran-

ken und anderen Verbrauchsgutern im Rahmen ihres

personlichen Bedarfs;
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d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen

gebUhren- und kautionsfrei die erforderlichen Sicht-

vermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur die bei seinem Inkrafttreten

bereits laufenden Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit

der Vertragsparteien, soweit sie nach dem 30. September

1991 begonnen wurden.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide

Regierungen einander notifiziert haben, daB die erforderli-

chen innerstaatlichen Voraussetzungen far das Inkrafttreten

des Abkommens erfullt sind.

(2) Das Abkommen gilt fur einen Zeitraum von funf Jahren.

Seine Geltungsdauer verlangert sich danach stillschweigend

um jeweils ein Jahr, sofern es nicht von einer der Ver-

tragsparteien drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Gel-

tungsdauer schriftlich gekundigt wird.

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten

seine Bestimmungen fur die begonnenen Vorhaben der Techni-

schen Zusammenarbeit weiter.
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Geschehef zu am ,I /

in zwei Urschriften, jede in deutscher, mongolischer und

und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich

ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des

mongolischen wortlauts ist der englische Wortlaut

ma8gebend.

Fur die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

I I

Far die Regierung der

Mnoich VolksrepubliCogl i

Voum 243 /-77
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[ MONGOLIAN TEXT- TEXTE MONGOL ]

TEX~a xAkmTUh AmiuJIArAAI TYxAZ
BYr) HAPAKAAX QMO~fJ AP11 YJ1C* 3AC-
r1Ii 7A3AP, XOi,10 BYrF OAAPAx
FEIAH Y)ICbIH 3ACIrD A3AP X00POE H

X3JI3J[U33P

Byrix Hagpamzax M oHroh Ap.a YncuR 3acrxAi ra3ap, XoAdobR

Bru HaipaMgax repMaH Yicuu 3acrIa1 rasap aB,

X06P OPH1 Z oOH T aarpapa ap4 TYMHaA RatpataT xapmA-
iaar Y HZ3C 6oAzlOH,

xodp opoa, ap.u TYMHZI 3Z12H sacar, iZ1rMZRk IIauuL gr
xexvYYBH .AWSiX TaIaap xamTpaa azzKM2ax CoH.PXINbH YYIXH33C,

TeXHZll;Liia Hexepce' XaMTWEI ax uaragraap xapztaaraa uaa-
Inza ynaM ryR3rHpYyJ)SX.aH' apMzJi3zB,

Aapax sy tzP x nzisaR n TOXXPOJI tOB:

Hgr3YFrap 3Y4

I.Xsn3R110 TO.apOiq Tauyya T raapI TIA a;A TYMHZ2 Zuta

3aca, Rin rMwAg xer.-:mx.i xexiY3Ha r wt x qzriSazp XaMTpaHI

2.3iaxy-f XanwhIuap h XnS=-11 TOXzDOrq Tanyy!t1a xoopoH-
ZUhH TeXRZXXKi~ XaaMTH a Mfilara8FgHi YHzOefl Hex YIyI'yz-k aryytia.
TexaHmcxf XaMTwE ainaraaau Tece TYC 6YP33P Xan3ng3H TOXI-

porn TaAyyix HSM3JT TOXHPOJ1ttOO /qaauin "Teo1XRH TOXZPOAtoo"
rax/-r 6airyyx. doAo.TeX MZA xamTEH azzAitaraaHN TeCIZIr

X$a3Aq3a TOxzpOrf Tan dp eepHAH yTar nazp xapzyuas ryI 3T-
raH3.TeoI12H TOXZpAlooHA T9CAIZH Tanaapx XaMTU1H OaTHeMZtr

TyCraX devee. TYYH9 TGCLAifE HPAIT, XSTDADA1H TOX11oPrq Ta~nyy-
,aac Y3syynx YIj=as3, opongorqa Yyper doaoH soxnoR 6a2-
ryynaAT x3a ryyRa3x xyragaau rpatm saspar xaMaapHa.
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:-optyraap 3y~lA

IJ.Japaax can6aPT XoA6oo00i Srr.1 Ha~pamzax repMaH Yicbi 3ac-

r;iAH ra3Daao IIDMMr Tycnaniaa Y3 YYAX3P TeOANIlH TOXIpOrt9OOHIX

TyCa ia.Ywzx:

a/ .LAY .xx cypra;IT, seanenree erex 6onoR uHmrirEmz
TOB TYYRE193H dycaA da1ryyat%;

6/ TeoeGAeree 6oAoBcPyyuax, cygaaiaa, iTYrH3)IT 6D)ITraX;

B/ XBAWITI )H TOXzporq TanyYYAU ToxoHztPOcoH xamuH al2_araa-
Hw bycaa caniaD

2.3H3xyy Ammar Tycnailaar iapaax xan6apaap x3p3rjrynyA.

a! aaampwIrR, 3eBnerq, £flDSIVEMI, TOCen XaPZYU~CaR allnTaH,
apA am zw~nra 6olo0 TexxKzl aMKOTaH, Teculti aCCACTeHT,
TYCJIaX a2VH I{ 33JSr S M3pr ATHYY.mxrlr TOMRAOX. Xo.i6oofi Byrg

Ha2,amgsax repMai Yuicui 3acriiR raspuki ,apdHi eMsReec TOZa~coa
dYx aTr3aHrr LUaafnA "TOtMICOR Mapr3MUTga" ras HapjiaH;

6/ MaT9pa xa, TOHOr TeXeepe9MX /gaamiwx "maTepMaA" raa Rap-
nargax/ HAgAyya)sx;

B/ FkiiAY, XBH7-rt 6ymy 6yca z opoazz MoRuonhuI Tex2Ri a irai,
yzaxpna 6OnOR apgaM umazzxrazuk azzATur cyprax, IaBTas cyprax;

/ 30Xi Xa dapaRH dycag apra Xamas8r aBax;

3.TecniA~ TOX.ZPOAUOOERA eepeep TycraraaarYk Hexg9eM X Y-WI-H
3acrRAH rasap eepRtH 3yPr3ac xeXYY) 3H 93MMX 6yl TeceU 3opZyn
zapaax Yrqraau2 3apivzur xapayiia~a.YUZ:

a/ TOMZAVCOH m ~p33ZATHZ2 TlaJAr xejc;

6/ TOW4ACOH Mpr3ZL1TZ OPOR OapHaNi apjtaa xaptoaxrYfa TO-
XiXO)IaO)LM TOMZJICOH maprSZZAT3H 6a 3raapIg1f rap drnA~ 3opzyffcaa
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opoa 6agp;

B/ TOMUICOa MP3XZK)ITHXAi B&AY-t 6oiIoH raanaanaz 3apIryiicaH
TOTAIOITUR 3apIa)I;

r/ 2-11 ""-; 3aacai maTepAaii o RA, 1RY13X;

Vl 2-wR "6"-l 3acaH MaTapnar TeCJ!W M 6a~punI XYPT3)3JIm-
B3Pa3X T3BPdR 3apuan, RaaTraA. 3nx y 3aatTa 3 V/raap 3tt AM
"d"-i 3aacaH TaTBap, aryyAaxag xarayyJAca xypaam xaMaa~axrygi;

e/ MOErOANH Texu altwiZ, yMpaax 6oOH 9PA3M mtu, vgAr33-
RVI au"ATRsr repma a mep.uex 6y2 xypmiHR aaryy cyprax, IaBTaa cyp-

4.TecA9aH TOXZPOAUOO~a eepeep 3aaraaryl 6o£ Tece9 3opZyIa

T-."-uH 3acrziiA ra~puR ,aanrapaap Rz:ny4nari3x MaTepZal

BHILAI-w xzji iawom /araapuR T33'll H xyB1t moaL'oJIbm Hiiczx oii-
roIHu dyyzaaz zpmsru/ B5wn Hapamaax Moaroz Api Y'~'Cua em domil.
3H3 MaTepaaIHb a nam r taruim dyt TeOCAX2 doao TOMaiCOH Mapr3-

)KiATHYY '' B.A Yyp'33 rYfti13Trax3 T" UrIa fPH OYpaH Mau; 6a2aa.

5.XBHZ7-u 3acLa~i ra3ap Hi BEIfAY-ui 3acrta R'a3aPT TYxalE
TecnaiI xap3 ryJIX38P TOMAACOH areaT, daryyJgaa, dycaA ra3pur
MaUarzsIH3.3axYY areHT, dafryymiara, dycaz raspur tlaanuzi "ry-
tIITr3rL dartyyruara" rDE HapIaM.

r'ypaBayraap 3YIn

SMflAY-uH 3acr:.Ta rasap Rop ,ypacaH Y 2Ijiuraar Y3YYAE{3.YYHII:

a/ TeCAZ2H TOXZPOAIjOOH= eepeep 3aaraary2 6oa eepagH gapnnaap
TeCnUr xzparxyynaxzA maap.zarAax ra3ap, 6apzjira 6a ryyjiam~r
T3nrPnHZ2H T2Bzara, TOfornoaNH xaMTaap rapraz erae;
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if'y!iax .maTep:.a'ti" .vcaR dooTYH x,0paat.-, CVa OfT.H aT!a, dy-

1. 23TI T!T:aO XV7a'. Y 337 'r7VIM3a:2 ,:r'a,,C.9v XV.3M-

:::mqc oeieeTr: raau:_,, nur :,.11Thlr TY3F3 :;*/P.C3 rY LZTPVY'I3.

[ r!T TeC0: T {._ TOKI(O2K00H.7 yI taTe _.'_ U. 7-': eIP:2 x. -

2Z ,,'. ,T 1333 3aacaH do.q TYy,*"'r !C;'-.[l Xr-'I3np 67pTala rapraxa:l H3-
r3H a,,i xa:.:a<t::a.3i3 3a2JET _R' MIl'M 2^.T-':'ac ePCeH

v2:::3..iay3ry;:.{ 7aryv. B[:z'.]f- Jf U{.,/TAF . aaca: taa' 0oi.- Mnyy-

q9X M2T0-')Vt H^C23L "TI! Xa caMI:IYa mxitaTeOltamr oryyvia-
xai ',aozlanx ;'{:qe3:f'Tr orom;

a! XC3S3 TeC,-M..' TO,_OO-TOo.ii eareep 3,3naayY, 7 dnTeclZ",H

Y._."ST33C,310H 6-0.7 1 acH a "3tH:I[ 3ao-9Cr ,omPa.F!aHa;

r/ ee7't 33p7aap ryxai_ dyprf raa,7!,:raTa TOO9 V.3a..7,.LqT3H

00 m t .f nax : o. X..r2Hc' . T..rF33!iH _,!aap7roiax xr.-TQrP TOC-

AN.tH TOXHPOAT tOOI- TycraaH;

f,/ TO..LlICOH M3prm,,IT[Tfc amnii Yyprx'.ifr awl doilox orario xyra-

Uaamj m0HFOfuim a.jnax xvqanp YprwajiaJyyJi3R rY I3TrYyi3x Yypru r
XYA3SH3.3H3 a'n3aaiuapai2H xypas33 oanrop a .u iquar S-£AY, )l'Y-t

dy-Oy dycat opoa: cyp"ax, rT33Tag. cypraxxaa T@aPap 7taardaaTap XO-

TO'I 6a,,1raa ~K~a3gttZH ca~'ruf YIaMTaRt xaMTap'q dy'oy yr 3rmiu
catUEH Tal..HaaC TotcoMIH tspra 1T..YYIITA~i X3MT3pl 3oxTix xyrauaaag

yr cypraATaa xara,!TTal TOOHH 3TOIMDS ,TR HPD-Ir Y .

T3P33p coHro. aBcaH 3Tr3gn ETD yr cypraltT~r mjyccami apaa xopar-

;K.YYM 6yll Tece,1 13pa 5-aac aooarYiN xZJ axanaxoap iypar aBcaH TO-

.7O).OAl Ta2r3pIl,!H nlapc.:4. .t3taazy I.3ttroap ,!o ro a.7Ii7Tazi 3o-
XaX CaUii xe;Icr o)roxoU alxaapita;

e/ OfaXYY X3paninsap;,H xy[aHo cypai"[a tnapra*',ta a)E:)nYY7-

coH moHroA [praoioc TaarapmI[tH M3prmax.t I TYBDHDfi E waryy orcl

TaraTUV XYAsH 3e03eePHe.3Irsp XY.IYYCT avuiuH da paap xaf.rax

dojioH aai Mpra :IH aarvy axnix 6yy ecex doo.t ,r o iroio;

F/ TO:,-L7COH M3PrsF_-u)IT3fia YYp3DT azaaa rY~yT3Tr3X9jt ,B 6YX Ta-
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HFH TycI qIaaa gIawMI3L' r3Yf7',., T33RZfrT maapa£arx 6-pmT, MaTeOPa-

gaap xaraa8a;

3/ : 'i-2' H 3 f ra3ap recJi1ia" xr3Ls'yy7,.nx3r -ap~Tj1araTa2
s 3:-*I,'[1q-Ijj:-r Xa--,T1Taxaap Tec1Iri"K TOXHP'OJI'OOEHT T'CE2 E'YZ TOXI4OJI-

O,-i ' v ax:a)i u [:ir' r31 d ypo X:I i~ rYft Tr3x-,1r mo -HOn1iE Tai ?,a-
P,: 17 I.,' H3,;

T H3S X21niu: T 6oiO-I TeC7U!.2H TOX.OL1O0r Yns3.

xai.DPrx ::oHAonN T3)IHA 6yx 6airy:yruaraii sHoxyy Xtz.aaini , Tec-
u!:Ii:h TOX Of07[TOOHU 7Tra aryVtrur 6ypsH T241I6apTlaK of ryax da 3H3

T~rra,2 Ys a.-q:ciaq da .,qrx. xaPcIT-alia.

;Je-eiBYrD3a 3YR14

I.:a~-N 0Cr 1-N va320 ll TOL:Z11CO0-{ qnr~TF~traaax

a/ 7- o::.Yi 55 .7ra39 3Y-r7 .a-ca . 3opliTur d-:e.yy-,,ox

YYH'ZC TOL"21COH ,T 
"
3YsBrC rYrrt TnG a-ma TaIaap xm:t-

Co:1 TO':.OrtT OOEu , 6Yx xyq3 raiia xtras aM D o7-,/yu-ax;

d/ 6LAf- r-a IIOTOO X3parT yn oponuox;

B/ MAY-UH XYYAB TOrTOOMKtO gara Meo.aex, Tyc opHN 3aH
3amnAwr XYHXTrax;

ir/ XYZnaOH YYp3FT aUAaac eep as axytH Y a uiAAaraa qByiax-

ry, 6ax;

A/ ,:HAY-ii daRLyyn)aryyATa11 xapzaa, aZTr3J xYna] xamTpaH
aKtjna x.

2.XB:TY-uH 3acrzIg rasap E rYit3Tran' 6aft'yaaary7.4 Maprs-
MMITufr TOMMJOXOOC eMie EEA7-bm 3acHai raspaac 39Baieepe)i aBa-

xaa allxaapaR TaBsIa.rygTmraR 6a&yyJnara li TOM7OXOOP coHrocoH
MUpUR3 ATHA2 HaMTN£i TUDasSPZA H TOMgIoATur mem~eepexutr xyccsg
XYC3JIT11iH XaMT IH IAY-ua 3acrHtH raSapT xypryynHa.3iHs acyyzzaap

SbA.,:,Y-hH 3acrx2H rasap iir capwi ,1OTOP TaTra)IscaH xapzy pYY)A3a-
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ryft TOXI{O) O yr acyyAjiur 3eB. eepceH rax TFl3.

3.X3PBB BEAY-ua 3acruiiH rasap TOMZACOR Mpr3EHnTHZHr 6ytaa-

xwr XYCBSII 3H3 Tyxag XBHI7-wa 3acr.gH rasapT yp imnaH Mmmra

yr XYC3flTHHX33 yqzp maRTraaRur Taftn6apnaHa., eH repaRW Tanaac

TOMXJCOH 143brMMMA1 T 6y-aax acyygan rapoaA as Tyxatiraa

X&-1Y-ua 3acr Ra ra3ap 194AY-bm 3acrmd rasapT H3H icapyiA masr-

TaB/yraap 3Y A

I.M&AY-uji 3acrirlla rasap ToMHACOHi MSPrMAJTM~, TY-fftd r3D dr-
mi a rzmyy r 6o2oa TI33PX2pH eim xece~rzr xaMraaAHa.Yu:

zapaax 3rAzlr oimrogaoH xaMaapyyAHa:

a/ T3T33P yr Xan)Is8lIapsap Houyycau YyprT araa xzI ry1g-

tr3TrXT3 xogdoro rapcaa XOXIApr TOMCOH msprnATHAR eMleeC

xapxyuax 6eree,g yr xapSr RB~aRA- TOMXACO MzprWMTa~ftr TaTaH
opon uyyjaxry2.rar=xy TO!AZICOR Mapr3XZHTSH caHaaTaftraap 6ymy otm

xagxpaiaryt1 6aiaac XOXXPOA yqpyYiicaH TOXKO;UOnIX S IlAY-U Taiaac

XoxipAur Hexe TeJIYYJSX maapznarur xyym 3oxzkH amoaa 6apUMTur
Ya23C13R TaBBX 60IHa0;

6/ X3nsaaaPaap Horn1yy~aii YypsrT axzaa rY#9,9Tr3XT32 xo)i6ori-

coa aoyyzas p M 3YAJlI!H I-g 3aacaH XYMYYCHAH YfUlJZI dyiy 3c
y!3LIAZ3, T9,ura3pzH amaap 60AOH 6 dr33p m3pxuznC caiiaar Yan c-

13H TUamr 6apz qaax, xopzx sapar apra x~st33r aBaxry2;

B/ DHXYY 3YrMZH~4 I-li 3aacaR x ymycr TYC YuicHH XK233P opi

raPaxaA caatry R3BTPYuIH3;

r/ 9HB 3YRM1i7 I-n 3aacaa XYMYYCT YEHI3MX 01t'Oa, TYYRX33 MOH-

roAuH 3acrata raspaaC TSagHzL xamraaAK, TycAanlaa YSYYR3X Tyxag

T3aigurnn XzOCaH 6a~iia.

2.BJAAY-Wi 3acraA raaap E:
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a/ 3R3xyy X3 J 133DT saaoH Aaryy XBHIY-uH 3acrta, raspua

xeperleeP TOMXACOH Mspr3RZATWRYA3A OJIOx UanH, XecHU TaTBaD

6ycau xypaaagHr aorayygaxry2.3H3 3a aaT SHUYY XOR133pzAN XY-

DsaHA XHrY-umi 3acrARi raspBuR aanraBpaap TycJ8atmmN amxR ryll-
4ZTrax 6y2 ,XtPMYAH.fl Teuex Ten6epT aazun xaMaapsa;

6/ 3H3 3Y!i.UAR I-Z 3aaoaC XYI.YYCT TYC y~can dagtx xyratzaan

T3fl"33pzlH XYBktAH X p3rah3HZi2 30pzyaanTTa4 au xorUwiMr TeA6ep,

xypaaNM7xr33ap o-pyyna rzapraa.YyHui MeR aBToMazH, xezrerq, r£y

xeu eer ', yraanru Mam.a, ilaxuraaa 3yyx, paio, 3yparT, TL H3

Torzlyygar3, Vyy xypaarI, -Pa axytE xcar umaxwaai daraz x3par-

c311 33pr it,. epxezi TyC drp Hzr IIzpxar, araapiyyiax eeGpeM, xa

naaryyp, OTO 3yr'EiE do6oii KoEW darag. xapSDcJiyyA 33prx xcra

Hf 6dYPT H3r uMZPDxr 6az 60iAHO.3AX33p 3YiJIC fH 3B,13plq xapamqI"'

6ohxCOH, 3CBDA a~zar~tcaH TOXXO)ZaOAX 3azraapxtr opxox 3?rICaftr 0py'
Rax, Tsaarnz lr rapraxaA Te11 60, TaTBap, xypaaim Hoviiyyjaxryft

daixur 3eBeepHe;

B/ 3DH 3yimTTH I-z 3aacaH XYMYYCT 3AM, XYHCHAH 3Y1131, yHmaa

doaoR xyBzIga xsp3mE3aAa x3paLr3r.fa dycaa syiicz1r opyynaxur
3eBeepHe;

r/ aH3 3Yt mAH I-4 3aacaH XYNVYYCT ,aap,araTar B3, xeeAM

apxA3x 6 o1o opawR cyyx 3eB9neepIIZtr TaTBap xypaavn £r r 3sp onro

3ypraryzaap 3y2A

3H3XYT Xa 3ar..ap R XaiS=SaH Toxzporq Ta11yymua 1991 oau 9

znrDp capus 30-Haac xo'w xapa'yYYCBH TexAKR XaMTwH axznAa-

raaHW TeClYY.T1IH XYPBD3R, XY-UHT39.

Aoa.iiraap 3Yxi

I.Yr XaAat3 3RL a TYYHHkD x3pamyrzax AOTOOAHH ypbiLAqifraa

HexaeIG drp=t3a ra xodp 3acrAAH ra~ap xapzHaIa H OTOOP m3a3rEacaH
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aceec sxa3 KYq;RM Ter8e'c CO'r::o.
2. Y-tr_' .sscnusap Em T2SR "s':r X'/r'a3a!,x7, raH Telr,'ep

6a 'r.Y 3, sap.:iH XWT 75 713cxac8 3 CarIE eM 6 am11 W Taflac

1 7-us1aX Wr , 6qaa Mrrr-:;FY' MG3--9fl TSS~ ar :""?'s f -H~S2
c7NrHar aHa.

3,X',,.aacW'8 ,,u :cYw:IHTa:?1 da2x .. 0
T B wpa lcca~u zacp'J Tmvvrrr'

3y:a SEPT as TaZHr' I::H XW:TIIH 9a::n a-ar S ,3!SHT SXSJICSH TeC.lY?-

yr2 t2; t- Yn'Soj-tfl3 :.,70r!GF9eH.

,a3nNSS;:::Er I1q2 021 / :yraae ca-mi~ ti epi

'LIJSE6aST30 xoTI-0 moqrPoJ, ep515M2:, YtPIT a't 33p xo~p ax rp M
?Z2ics. dereea r7j;zaia ,o7 u13px:XS 67 y U a KYMXETS 1 6$MIS.

.:,OqPO,3, rap.sa2 ::ca 13p: X7BA>H TabJI6 lT sepa apia STTJUI

K2A 72CX ::v31 E 7aSjy XYqRIIT,3U 6a a-.qa.

'(72 it,2 7-O':-.. AiU
r ?d: .. .3 ..1 ? 3 7

TSI33.i 3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvernement du R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R&-

publique populaire de Mongolie,

Consid6rant les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,

Consid6rant leur int&t commun A I'encouragement du progrds 6conomique et social
de leurs Etats et de leurs peuples, et

D~sireux d'approfondir leurs relations par une cooperation technique dans un esprit de

partenariat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les parties contractantes coop6reront en vue d'encourager le d6veloppement
6conomique et social de leurs peuples.

2. Le pr6sent accord 6tablit les dispositions fondamentales r~gissant la cooperation

technique entre les parties contractantes. Les parties contractantes pourront conclure des
ententes suppl6mentaires (d6nomm6s ci-apr~s "arrangements de projets") relatifs A des pro-
jets particuliers de coop6ration technique. Chaque partie contractante sera responsable des

projets de coop6ration technique sur son territoire. Dans les arrangements de projets figur-

era un descriptif de projet sp6cifiant en particulier les objectifs du projet, les contributions
apport6es par les parties contractantes, les fonctions et les participants, leur place dans lor-
ganigramme ainsi que le calendrier du projet.

Article 2

1. Les arrangements de projets pourront pr~voir lassistance du Gouvernement de la
R6publique f6dcrale d'Allemagne dans les secteurs ci-apr~s :

a) Cr6ation de centres de formation, de conseils et de recherche dans la R6publique
populaire de Mongolie ;

b) Pr6paration de plans, d'6tudes et de rapports

c) Les domaines de cooperation d~finis par les parties contractantes.

2. Cette assistance pourra :

a) Inclure le d6tachement d'experts, tels que des instructeurs, conseillers, consultants
sp6cialistes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et personnel auxiliaire
; tout personnel d6tach pour le compte de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sera d6nom-
m6 ci-apr~s "expert d6tach";

b) Inclure la fourniture de mat6riel et d'6quipement (d6nomm6s ci-apres "mat6riel")
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c) Inclure la formation 6lmentaire ou le perfectionnement de personnel technique de
cadres mongoliens et de scientifiques dans la Republique populaire de Mongolie, en R-
publique f~d~rale d'Allemagne ou dans un autre pays ; et

d) Prendre toute autre forme jug~e appropri~e.

3. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne prendra A sa charge, pour
les projets en question, les prestations suivantes, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement
dans les arrangements de projets :

a) La r6mun6ration des experts d~tachs

b) Le logement des experts d~tach~s et de leur famille dans la mesure oii ces frais ne
sont pas couverts par les experts eux-m~mes ;

c) Les d6placements officiels des experts d~tach~s dans la R~publique populaire de
Mongolie ou A l'ext6rieur du pays ;

d) La foumiture de materiel vis6 au paragraphe 2, b ci-dessus

e) Le transport du mat6riel sur le site du projet et les assurances n6cessaires vis6es au
paragraphe 2, b ci-dessus - ceci ninclura pas le paiement de frais et de t'entreposage vis~s
Ilarticle 3, b du present accord ,

f) La formation ou le perfectionnement de personnel technique et de cadres ainsi que
des scientifiques conformement aux directives allemandes en vigueur.

4. S'il nen est pas dispose autrement dans les arrangements de projets, le mat~riel four-
ni pour le compte du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne deviendra pro-
pri~t6 de la R6publique populaire de Mongolie A son entree en Mongolie (A l'arriv~e A
l'aroport de Mongolie s'il s'agit de transport a~rien). Le materiel sera disponible sans re-
striction pour le projet en question et mis A ]a disposition des personnels d~tach~s pour lac-
complissement de leurs t~ches.

5) Le gouvernement de la R~publique f~dcrale d'Allemagne notifiera au Gouverne-
mnet du Republique populaire de Mongolie les agences de cooperation. organisations ou
autorit~s auxquels il a confi6 la r~alisation de ses activit~s d'assistance pour chaque projet.
Les agences de cooperation, organisations ou autorit~s ainsi mandat~es seront d~nomm~es
ci-aprbs "agent d'ex6cution".

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie assumera les prestations
suivantes :

a) 11 foumira ses frais, les terrains et bdtiments n~cessaires aux projets. y cornpris les
equipements i moins qu'il nen soit decid6 autrement dans les arrangements de projets ;

b) 11 exemptera le materiel foumi, pour les projets pour le compte de Ia R~publique
f~drale d'Allemagne de licences, taxes portuaires, droits d'importation et d'exportation et
autres taxes ainsi que des frais d'entreposage et veillera au d~douanement imm~diat du
mat~riel. Cette rbgle s'applique 6galernent A l'exportation de mat~riel dans la mesure ou ce-
lui-ci reste la propri~t6 du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne con-
form~ment aux arrangements de projet. Les exemptions susmentionn~es s'appliqueront
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6galement, sur demande de l'agent d'exdcution, au materiel achet6 dans la R&publique pop-
ulaire de Mongolie. II fournira tout permis demand6 pour l'importation du mat6riel en ques-
tion.

c) II prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien afferent aux projets
Aimoins qu'il nen soit decide autrement ;

d) 11 prendra a sa charge les frais d'experts mongoles et de personnels auxiliaires n6ces-
saires, les arrangements de projets devront inclure le calendrier de leur affectation ;

e) I1 veillera ce que les fonctions d'experts detaches soient assumees ds que possible
par des experts mongoles dans la mesure ou ces experts recevront dans le cadre du present
accord, tine formation ou un perfectionnement en Mongolie, en Republique federale d'A-
lemagne ou dans un autre pays. Le Gouvernement designera en accord avec l'Ambassade
de la Republique federale d'Allemagne Ulan Bator ou avec des experts designes par l'Am-
bassade, un nombre suffisant de candidats A ladite formation. 11 designera uniquement des
candidats qui se sont engages A travailler sur lesdits projets pendant au moins cinq ans aprbs
avoir achev6 leur formation. 11 veillera A ce que les experts mongols soient remunr6s de
faqon appropriee ;

f) I1 reconnaitra, en fonction de leur niveau respectif, les examens obtenus par des res-
sortissants de la Mongolie ayant reu une formation ou un perfectionnement dans le cadre
du pr6sent accord. 11 offrira 5i ces personnes des possibilites de carrire, d'emploi et
d'avancement A la mesure de leur formation ;

g) I1 accordera au personnel detach6 tout l'appui necessaire A l'accomplissement des
tdches qui lui ont &6t confides et mettra A sa disposition toute la documentation necessaire ;

h) I1 veillera que soient fournies les prestations necessaires la realisation des projets,
dans la mesure obi elles ne sont pas prises en charge par le Gouvernement de la Republique
federale d'Allemagne en application des arrangements de projets.

i) I1 veillera ce que tous les services des agences mongoles intervenant dans 1'execu-
tion du present accord et des arrangements de projet soient pleinement informes en temps
utile de leur contenu.

Article 4

1. Le Gouvernement de la R6publique federale d'Allemagne veillera Ai cc que les ex-
perts detaches :

a) Contribuent de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus concernant leur
thche, A atteindre les buts 6nonces larticle 55 de la Charte des Nations Unies ;

b) S'abstiennent de toute ingerence dans les affaires int~rieures de la Mongolie

c) Respectent la legislation et les coutumes de la Mongolie ;

d) N'exercent aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont &6 charg6s;

e) Coopbrent dans un esprit de confiance avec les services officiels de la Mongolie.

2. Le gouvemement de la R6publique frderale d'Allemagne veillera A ce que l'appro-
bation du Gouvernement de la R6publique populaire de Mongolie soit acquise avant l'envoi
d'un expert dMtach6. L'agent d'ex6cution fera parvenir au Gouvernement le curriculum vitae
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de l'expert ddtach6 qu'il a ddsign6 en le priant de donner son accord A lenvoi de celui-ci En

labsence d'un refus du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Mongolie dans un

ddlai d'un mois, l'approbation sera consid6r6e comme acquise.

3) Si le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Mongolie souhaite qu'un expert

ddtach6 soit rappel6, il devra contacter le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne en temps utile et lui faire connaitre les motifs de sa demande. De mme si la partie

allemande rappelle un expert d6tach, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-

magne veillera A ce que le Gouvemement de la R6publique populaire de Mongolie en soit
inform6 le plus t6t possible.

Article 5

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Mongolie assurera la protection de

la personne et des biens de l'expert d6tach6 ainsi que ceux des membres de sa famille vivant
avec lui et notamment :

a) I1 rdpondra, d la place de l'expert ddtach, des dommages causes par celui-ci en liai-

son avec l'accomplissement d'une tdche qui lui a &6 confie en vertu du present accord ; A

cet 6gard toute demande de dommages et intrts d 'encontre des experts ddtachds sera ex-
clue. Un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra tre invoqude

par le Gouvemement de la R6publique populaire de Mongolie qu'en cas de dommage vo-

lontaire ou de negligence grave;

b) 11 veillera A ce que les personnes visdes A la premiere phrase du present paragraphe
soient protdgdes contre toute arrestation ou detention lide A des actes ou A des omissions, y

compris des paroles ou des 6crits, directement lis A laccomplissement d'une tfche confide
en vertu du present accord;

c) I1 accordera aux personnes visdes a la premiere phrase du present paragraphe le droit

d'entrer dans le pays et d'en sortir A tout moment ;

d) II ddlivrera aux personnes visdes A la premiere phrase du present paragraphe, une
pi&ce d'identit6 indiquant qu'elles bdndficient d'une protection particuliere et d'un appui de

la part du Gouvemement de la Rdpublique populaire de Mongolie.

2) Le gouvemement de la Rdpublique populaire de Mongolie:

a) Ne percevra aucun imp6t ni autre redevance publique sur les 6moluments verses aux

experts ddtachds pour des services rendus dans le cadre de cet accord finances au moyen de

fonds du Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne; il en sera de mme pour
les versements effectuds pour compte du Gouvernement de la Rdpublique d'Allemagne A
des entreprises chargees de mesures d'assistance dans le cadre du prdsent accord ;

b) Autorisera les personnes visdes A la premiere phrase du paragraphe 1 ci-dessus A im-

porter et A exporter en franchise et sans caution, les objets destines A leur usage personnel

; ces objets pourront inclure un vdhicule A moteur, un rdfrigdrateur, un congdlateur, une ma-

chine A laver, une cuisinidre, un appareil de radio, un appareil de t6lkvision, un magneto-
phone ainsi que de petits appareils 6lectriques et pour chaque personne : un climatiseur, un

radiateur, un ventilateur et un 6quipement photographique et cin6matographique. L'impor-

tation et l'exportation d'appareils de remplacement en franchise et sans caution seront
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6galement autoris~s lorsque ceux import~s en premier lieu sont devenus inutilisables ou ont
&6 6gar~s ;

c) Autorisera les personnes vis6es A la premiere phrase du paragraphe I A importer pour
leurs besoins personnels, des m6dicaments, des produits alimentaires, des boissons et au-
tres articles de consommation.

d) D61ivrera gratuitement aux personnes vis~es A la premiere phrase du paragraphe I
les visas ainsi que les permis de travail et de s6jour.

Article 6

Le pr6sent accord s'appliquera 6galement aux projets de cooperation technique d6jbi
commenc6s par les parties contractantes avant la date d'entree en vigueur du pr6sent accord.

Article 7

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur la date A laquelle le Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne notifiera au Gouvernement de la R6publique populaire de
Mongolie que les formalit6s internes concernant l'entr6e en vigueur de l'accord ont 6t6 ac-
complies.

2) Le pr6sent accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera ensuite
tacitement prorog6 d'ann6e en ann6e, sauf abrogation 6crite par l'une ou l'autre des parties
contractantes, trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

3. Les dispositions du present accord resteront applicables A tous les projets de
coop6ration technique en cours A la date de son expiration.

Fait A Ulan Bator le 19janvier 1992, en double exemplaire en langues allemande, mon-
golienne et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[DR. PETER WOESTE]

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Mongolie

[S. BAYARBAATAR]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

CAMBODIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY REGARDING TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Kingdom of Cambodia and the Government of the Federal Re-
public of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social progress of
their States and peoples, and

Desiring to intensify their relations through technical cooperation in a spirit of partner-
ship,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall cooperate with a view to furthering the economic and
social development of their peoples.

(2) This Agreement embodies the basic conditions for technical cooperation between
the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supplementary arrange-
ments on individual technical cooperation projects (hereinafter referred to as "project ar-
rangements"). Each Contracting Party shall be responsible for technical cooperation
projects in its own country. Project arrangements shall contain ajoint project concept, spec-
ifying in particular the project objective, the contributions to be made by the Contracting
Parties, the functions and organizational positions of the participants, and the time sched-
ule.

Article 2

(1) Project arrangements may provide for assistance by the Government of the Federal
Republic of Germany in the following:

(a) Training, advisory and research centres as well as other facilities in the Kingdom
of Cambodia;

(b) Preparation of plans, studies and reports;

(c) Other areas of cooperation agreed by the Contracting Parties.

(2) Such assistance may

(a) Include the secondment of experts, such as instructors, advisers, consultants, spe-
cialists, scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary personnel; all
personnel seconded on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany will
hereinafter be referred to as "seconded experts";

(b) Include the supply of material and equipment (hereinafter referred to as material");
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(c) Include the basic or further training of Cambodian technical and managerial per-
sonnel as well as scientists in the Kingdom of Cambodia, the Federal Republic of Germany
or other countries, or

(d) Take some other appropriate forn.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall, unless otherwise pro-
vided in the project arrangements, make the following contributions to sponsored projects
at its expense:

(a) Remuneration of the seconded experts;

(b) Accommodation for the seconded experts and their families, in so far as such costs
are not met by the experts themselves;

(c) Official travel by the seconded experts within and outside the Kingdom of Cambo-
dia;

(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2(b) above;

(e) Transport and insurance to the project sites of the material referred to in paragraph
2 (b) above; this shall not include payment of the charges and storage fees referred to in
Article 3 (1)(b) of this Agreement;

(f) Basic or further training of Cambodian technical and managerial personnel as well
as scientists in accordance with the applicable German guidelines.

(4) Unless otherwise provided in the project arrangements, the material supplied for
the projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall become
the property of the Kingdom of Cambodia on crossing the Cambodian border (on arrival at
the airport in Cambodia in the case of air transport). The material shall be at the unrestricted
disposal of the sponsored projects and the seconded experts for the fulfilment of their tasks.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall notify the Government
of the Kingdom of Cambodia of the cooperating agencies, organizations or authorities it
will charge with the implementation of its assistance for the respective project. The coop-
erating agencies, organizations or authorities so charged will hereinafter be referred to as
"the implementing agency".

Article 3

The Government of the Kingdom of Cambodia shall make the following contributions:

(1) It shall

(a) Provide at its expense the land and buildings required for the projects, including the
best of equipment and furnishings for the buildings, unless otherwise provided in the
project arrangements;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany from licences, harbour dues, import duties and other public
charges, as well as storage fees, and ensure that the material is cleared by customs without
delay; this shall also apply to the export of material, in so far as such material remains the
property of the Government of the Federal Republic of Germany pursuant to the project ar-
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rangements; the aforementioned exemptions shall, at the request of the implementing agen-
cy, also apply to material procured in the Kingdom of Cambodia;

(c) Meet the operating and maintenance costs of the projects, unless otherwise provid-
ed in the project arrangements;

(d) Make available at its expense the Cambodian experts and the auxiliary personnel
required; the project arrangements should include a time schedule for their assignment.

(2) It shall ensure that the functions of the seconded experts are taken over as soon as
possible by Cambodian experts. Where the latter are to receive basic or further training in
the Kingdom of Cambodia, the Federal Republic of Germany or other countries pursuant
to this Agreement, it shall in good time nominate, in collaboration with the Embassy of the
Federal Republic of Germany in Phnom Penh or with experts designated by the Embassy,
a sufficient number of candidates for such training. It shall only nominate such candidates
as have given an undertaking to work on the respective project for at least five years after
completing their training and shall ensure that these Cambodian experts receive appropriate
remuneration.

(3) It shall

(a) Recognize, in accordance with their respective standards, examinations passed by
Cambodian nationals having received basic or further training pursuant to this Agreement
and afford the persons concerned such opportunities with regard to careers, appointments
and advancement as are commensurate with their training;

(b) Afford the seconded experts any necessary assistance they may require in carrying
out the tasks assigned to them and make available all necessary records and documents

(c) Ensure to the best of its ability, the provision of the contributions required to im-
plement the projects, in so far as these are not provided by the Government of the Federal
Republic of Germany pursuant to the project arrangements:

(d) Ensure that all Cambodian agencies concerned with the implementation of this
Agreement and the project arrangements are fully informed of their contents in good time.

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the second-
ed experts undertake

(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded on their
work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter of the United Na-
tions;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Kingdom of Cambodia;

(c) To respect the laws and customs of the Kingdom of Cambodia;

(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been
assigned;

(e) To cooperate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the King-
dom of Cambodia.
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(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that, before an

expert is seconded, the consent of the Government of the Kingdom of Cambodia is ob-
tained. The implementing agency shall forward the curriculum vitae of the expert selected

by it to the Government of the Kingdom of Cambodia together with a request for consent
to his secondment. If no notification to the contrary is received from the Government of the
Kingdom of Cambodia within one month, consent shall be assumed to have been given.

(3) If the Government of the Kingdom of Cambodia wishes a seconded expert to be
recalled, it shall in good time contact the Government of the Federal Republic of Germany
and give the reasons for its request. Similarly, the Government of the Federal Republic of

Germany shall, when a seconded expert is to be recalled by the German side, ensure that
the Government of the Kingdom of Cambodia is informed thereof at the earliest possible
date.

Article 5

(1) The Government of the Kingdom of Cambodia shall ensure that the seconded ex-
perts and members of their families belonging to their household receive protection for
their person and their property. It shall in particular:

(a) Assume liability in place of the seconded experts in respect of any damage caused

by them in carrying out a task assigned to them in accordance with this Agreement; any
claim against the experts shall to that extent be precluded. The Government of the Kingdom
of Cambodia may not assert any claim for compensation against the seconded experts, ir-
respective of any legal foundation of such claim, unless they have caused the damage wil-
fully or through gross negligence,

(b) Ensure that the persons referred to in the first sentence of this paragraph will be
immune from arrest or detention in respect of any acts or omissions, including words spo-

ken or written, in connection with the performance of a task assigned to them in accordance
with this Agreement;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of this paragraph to enter and
leave the country unhindered at any time;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph documents

of identification referring to the special protection and assistance afforded them by the
Government of the Kingdom of Cambodia.

(2) The Government of the Kingdom of Cambodia shall

(a) Levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany to seconded experts for services rendered un-
der this Agreement; the same shall apply to any payments made to firms carrying out
assistance activities within the scope of this Agreement on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph I above to import

and export during their stay, duty- and tax-free and without providing security, articles in-
tended for their personal use; such articles shall include for each household one motor ve-
hicle, one refrigerator, one deep-freeze, one washing-machine, one cooker, one radio, one
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television set, one tape-recorder and small electrical appliances, as well as, for each person,
one air-conditioner, one heater, one fan and one set of photographic and film equipment;
the import and export of replacements, duty- and tax-free and without provision of security,
shall also be permitted for such articles imported as have become unserviceable or been
lost;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to import
for their personal requirements medicaments, foodstuffs, beverages and other expendable
goods;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph I above, free of
charge and without requiring security, any necessary visas as well as work and residence
permits.

Article 6

This Agreement shall also apply to technical cooperation projects begun by the Con-
tracting Parties prior to the entry into force of this Agreement.

Article 7

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the Government of the Kingdom of Cambodia that
the national requirements for such entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall be valid for a period of five years. Thereafter, it shall be tac-
itly extended for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by either
Contracting Party three months prior to the expiry of any such period.

(3) Any technical cooperation projects already agreed upon or begun prior to the expiry
of this Agreement shall remain subject to its provisions after expiry.

Done at Phnom Penh on 6th May 1994 in duplicate in the English and German lan-
guages, both texts being authentic.

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

[S. SIRIVUDH]

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[WIPRECHT VON TRESKOW]

[W. HARDTL]



Volume 2143, 1-3 73 79

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwvischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des K6nigreichs Kambodscha

Ober

Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Kbnigreichs Kambodscha -

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren Volkern bestehenden freund-

schaftfichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F~rderung des wirtschaftlichen und

sozialen Fortschritts ihrer Staaten und Vo1ker,

in dem Wunsch, die Beziehungen durch partnerschaftliche Technische Zusammenarbeit zu

vertiefen -

sind wie folgt Cibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F~rderung der wirtschaftiichen und sozialen Ent-

wicklung ihrer VdIker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen fur die Technische Zusam-

menarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertragsparteien konnen erganzende

Ubereinkujnfte uber einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit (ir folgen-

den als "Projektvereinbarungen" bezeichnet) schliel'en. Dabei bleibt jede Vertragspar-

tei fCr die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem Land selbst verant-

wortlich. In den Projektvereinbarungen wird die gemeinsame Konzeption des Vorha-

bens festgelegt, wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen der Vertragsparteien,

die Aufgaben und die organisatorische Stellung der Beteiligten und der zeitliche Ab-

Jauf gehoren.

Artikel 2

(1) Die Projektvereinbarungen konnen eine Forderung durch die Regierung der Bundes-

republik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:

a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einnchtungen in Kambod-

scha;
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b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;

c) andere Bereiche der Zusammenarbeit, aut die sich die Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen

a) durch Entsendung von Fachkrtiften wie Ausbildem, Beratem, Gutachtem, Sachver-

standigen, wissenschaftlichem und technischem Personal, Projektassistenten und

Hilfskraften; das gesamte im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land entsandte Personal wird im folgenden als "entsandte Fachkrifte" bezeichnet;

b) durch Lieferung von Material und Ausrustung (im folgenden als "Material" bezeich-

net);

c) durch Aus- und Fortbildung von kambodschanischen Fach- und Fuhrungskraften

und Wissenschaftiem in Kambodscha, in der Bundesrepublik Deutschland oder in

anderen Landem;

d) in anderer geeigneter Weise.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland uibemimmt for die von ihr gefarderten

Vorhaben die Kosten fur folgende Leistungen, soweit die Projektvereinbarungen nicht
etwas Abweichendes vorsehen:

a) Vergutungen der entsandten Fachkrafte;

b) Unterbringung der entsandten Fachkrifte und ihrer Familienmitglieder, soweit nicht

die entsandten Fachkrifte die Kosten tragen;

c) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte innerhalb und aulrerhalb von Kambod-

scha;

d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;

e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials bis

zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3 Absatz 1

Buchstabe b genannten Abgaben und Lagergebthren;
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f) Aus- und Fortbildung von kambadschaniscben Fach-<-ud' f~Uhrungskrciften und

Wissenschaftlem entsprecherd debeeils geltterendeUtscen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen, geht das im

Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die Vorhaben gelieferte-

Material im Zeitpunkt des Uberschreitens der Grenze Kambodschas (bei Flugtranspor-

ten im Zeitpunkt des Eintreffens auf dem Flughafen in Kambodscha) in das Eigentum

des Konigreichs Kambodscha Ciber. Das Material steht den geforderten Vorhaben und

den entsandten Fachkraften fOr ihre Aufgaben uneingeschrinkt zur Verfogung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung des Konig-

reichs Kambodscha daruber, welche Trager, Organisationen oder Stellen sie mit der

Durchfuhrung ihrer FtrderungsmaBnahmen fOr das jeweilige Vorhaben beauftragt.

Die beauftragten Triger, Organisationen oder Stellen werden im folgenden als

"durchfuhrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3

Leistungen der Regierung des K6nigreichs Kambodscha:

(1) Sie

a) stellt fOr die Vortaben auf ihre Kosten die erforderlichen Grundstocke und Gebiu-

de einschlielich/deren Einrichtung zur Verfogung, soweit in den Projektvereinba-

rungen nicht etwas Abweichendes festgelegt ist;

b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fOr die Vor-

haben gelieferte Material von Uzenzen, Hafen-, Einfuhr- und sonstigen 6ffentlichen

Abgaben sowie von Lagergeb0hren und stellt sicher, daG das Material unverzuglich

entzollt wird; dies gilt auch fOr die Ausfuhr von GegenstAnden, sofem diese nach

den Projektvereinbarungen im Eigentum der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland verbleiben; die vorstehenden Befreiungen gelten auf Antrag der

durchfUhrenden Stelle auch fOr in Kambodscha beschafftes Material;

c) tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fOr die Vorhaben, soweit in den Pro-

jektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes festgelegt ist;
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d) stellt auf ihre Kosten die jeweils .erfordedichen:-kambodschardische n Fach- und

Hilfskrafte zur Verftgung; in den Projektvereinbarungen ,sol en!eitplan hierfor

festgelegt warden.

(2) Sie sorgt dafor, dalf die Aufgaben der entsandten Fachkrifte so tald, wia mdglich

durch kambodschanische Fachkrafte fortgefUhrt werden. Soweit diese Fachkrfte im

Rahmen dieses Abkommens in Kambodscha, in der Bundesrepublik oder in anderen

Landem aus- oder fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig unter Beteiligung der

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Phnom Penh oder der von dieser be-

nannten Fachkrafte genagend Bewerber fOr diese Aus- oder Fortbildung. Sie benennt

nur solche Bewerber, die sich ihr gegenuiber verpflichtet haben, nach ihrer Aus- oder

Fortbildung mindestens fOnf Jahre in dem jeweiligen Vorhaben zu arbeiten, und sorgt

far angemessene Bezahlung dieser kambodschanischen Fachkrafte.

(3) Sie

a) erkennt die Prafungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und fortgebildete

kambodschanische Staatsangehrige abgelegt haben, entsprechend ihrem fachli-

chen Niveau an und erbffnet diesen Personen ausbildungsgerechte Anstellungs-

und Aufstiegsmoglichkeiten oder Laufbahnen;

b) gewdhrt den entsandten Fachkraften jede'Unterst'tzung bei der Durchfohrung der

ihnen ulbertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unteriagen zur

Verfogung;

c) stellcher, dali die zur Durchfilhrung der Vorhaben erforderlichen Leistungen er-

bracht werden, soweit diese nicht nach den Projektvereinbarungen von der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland zu erbringen sind;

d) stellt sicher, dart alle mit der Durchfohrung dieses Abkommens und der Projekt-

vereinbarungen befartten kambodschanischen Stellen rechtzeitig und umfassend

uber deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafUr, daB die entsandten Fach-

krafte verpflichtet werden,
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a) nach besten Kriften im Rahmen der Ober ihre'Arbeit getroffenen Vereinbarungen

zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationerv.festgelegten

Ziele beizutragen;

b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten des Konigreichs Kambodscha einzumi-

schen;

c) die Gesetze des Kbnigreichs Kambodscha zu befolgen und die Sitten und Gebrau-

che des Landes zu achten;

d) keine andere wirtschaffiiche Tatigkeit als diejenige auszuuben, mit der sie beauf-

tragt sind;

e) mit den amtlichen Stellen des Kanigreichs Kambodscha vertrauensvoll zusammen-

zuarbeiten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt dafur, dalf vor Entsendung ei-

ner Fachkraft die Zustimmung der Regierung des Konigreichs Kambodscha eingeholt

wird. Die durchfOhrende Stelle bittet die Regierung des Kanigreichs Kambodscha un-

ter Ubersendung des Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von ihr aus-

gewahiten Fachkraft. Geht innerhalb eines Monats keine ablehnende Mitteilung der-

Regierung des Konigreichs Kambodscha ein, so gilt dies als Zustimmung.

(3) Wonscht die Regierung des Konigreichs Kambodscha die Abberufung einer

entsandten Fachkraft, so wird sie fruhzeitjg mit der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland Verbindung aufnehmen und die GrOnde fOr ihren Wunsch darlegen. In

gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschfand, wenn eine ent-

sandte Fachkraft von deutscher Seite abberufen wird, dafUr sorgen, dalg die Regie-

rung des Konigreichs Kambodscha so frnh wie moglich daruber unterrichtet wird.

Artikel 5

(1) Die Regierung des Konigreichs Kambodscha sorgt fur den Schutz der Person und des

Eigentums der entsandten Fachkrafte und der zu ihrem Haushalt geharenden Fami-

lienmitglieder. Hierzu gehort insbesondere folgendes:

a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkr~te for Schaden, die diese im Zusam-

menhang mit der Durchfuhrung einer ihnen nach diesem Abkommen Obertragenen

Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten Fachkrafte ist inso-
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weit ausgeschlossen. Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er

auch beruht? -Winmvow'der Kdniglichen Regierung von Kambodscha gagen die ent-

sandten Fachkrgftta nur im Fall von Vorsatz oder grober Fahr1assigkeit geltend ge-

macht werden.

b) Sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in Be-

zug auf Handlungen oder Unterlassungen einschlieSlich mundlicher und schnftli-

cher Aullerungen, die im Zusammenhang mit der Durchfuhrung einer ihnen nach

diesem Abkommen Obertragenen Aufgabe stehen.

c) Sie gewahrt den in Satz 1 genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein- und

Ausreise.

d) Sie stellt den in Satz 1 genannten Personen einen Ausweis aus, in dem auf den

besonderen Schutz und die Untersttzung, die die Regierung des K~nigreichs

Kambodscha ihnen gewahrt, hingewiesen wird.

(2) Die Regierung des Konigreichs Kambodscha

a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an ent-

sandte Fachkrifte fLjr Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlten

VergUtungen keine Steuem und sonstigen offentlichen Abgaben; das gleiche gilt

fOr Vergutungen an Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland F6rderungsmallnahmen im Rahmen dieses Abkommens durchfUhren;

b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen wahrend der Dauer ihres

Aufenthalts die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem eige-

nen Gebrauch bestimmten Gegensttnde; dazu gehoren auch je Haushalt ein

Kraftfahrzeug, ein Kujhlschrank, eine Tiefkuhltruhe, eine Waschmaschine, ein

Herd, ein Rundfunkger;at, ein Femsehgerit, ein Tonbandgerat, kleinere Elektroge-

rAte sowie je Person ein Klimagerat, ein Heizgerat, ein Ventilator und eine Foto-

und Filmausn~istung; die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr ist ebenfalls gestattet,

wenn die eingefuhrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder abhanden ge-

kommen sind;

c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen die Einfuhr von Medikamen-

ten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Verbrauchsgujtem im Rahmen ihres

personlichen Bedarfs;



Volume 2143, 1-37379

d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannte terawengebCwen- und kautionsfrei die

erforderlichen Sichtvermerke, Arb~tsj.,hdAufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur die bei seinem Inkrafttreten bereits laufenden Vorhaben der

Technischen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Bundesrepu-

blik Deutschland der Regierung des Kdnigreichs Kambodscha notifiziert hat, dam die

erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen for das Inkrafttreten des Abkommens
erf~llt sind.

(2) Das Abkommen gilt fOr einen Zeitraum von f[inf Jahren. Seine Geltungsdauer verl~n-

gert sich danach stillschweigend um jeweils ein Jahr, sofern es nicht von einer der

Vertragsparteien drei Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich ge-

kUndigt wird.

(3) Nach Ablauf der Geltungsdauer dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fiir

die bereits vereinbarten bzw. begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenar-

beit weiter.

Geschehen zu Phnom Penh am 6) Im

in zwei Urschriften, jede in deutscher und in englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut ver-

bindlich ist.

FLir die Regierung der
Bundespepublik Deutschland

$-. V2-di;

FOr die Regierung des Konigreichs Kam-

bodscha

f _
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DU CAMBODGE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge et le Gouvernement de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne,

Consid6rant les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,

Consid6rant leur int6r~t commun a l'encouragement du progrbs 6conomique et social
de leurs Etats et de leurs peuples, et

D6sireux d'approfondir leurs relations par une coop6ration technique dans un esprit de
partenariat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les parties contractantes coop6reront en vue d'encourager le d6veloppement

6conomique et social de leurs peuples.

2. Le present accord 6tablit les dispositions fondamentales r~gissant la cooperation

technique entre les parties contractantes. Les parties contractantes pourront conclure des

ententes suppl6mentaires (d6nomm6s ci-apr~s "arrangements de projets") relatifs i des pro-

jets particuliers de coop6ration technique. Chaque partie contractante sera responsable des

projets de coop6ration technique sur son territoire. Dans les arrangements de projets figur-

era un descriptif de projet sp6cifiant en particulier les objectifs du projet, les contributions

apport6es par les parties contractantes, les fonctions et les participants, leur place dans lor-

ganigramme ainsi que le calendrier du projet.

Article 2

1. Les arrangements de projets pourront pr6voir l'assistance du Gouvernernent de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne dans les secteurs ci-aprbs :

a) Cr6ation de centres de formation, de conseils et de recherche dans le Royaume du

Cambodge ;

b) Pr6paration de plans, d'6tudes et de rapports;

c) Les domaines de cooperation d6finis par les parties contractantes.

2. Cette assistance pourra :

a) Inclure le d6tachement d'experts, tels que des instructeurs, conseillers, consultants
sp6cialistes, personnel scientifique et technique, assistants de projet et personnel auxiliaire;

tout personnel d6tach pour le compte de la R6publique f6d6rale d'Allemagne sera d6nom-
m6 ci aprbs "expert d6tach";

b) Inclure la fourniture de mat6riel et d'6quipement (d6nomm6s ci-aprbs "mat6riel")
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c) Inclure la formation 616mentaire ou le perfectionnement de personnel technique de
cadres cambodgiens ou de scientifiques dans le Royaume du Cambodge, en R~publique
f6d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays ; et

d) Prendre tout autre forme jug6e appropri6e.

3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne prendra A sa charge, pour
les projets en question, les prestations suivantes, A moins qu'il nen soit dispos6 autrement
dans les arrangements de projets :

a) La r6mun6ration des experts dtach6s

b) Le logement des experts d6tach6s et de leur famille dans la mesure o6i ces frais ne
sont pas couverts par les experts eux-m~mes ;

c) Les d6placements officiels des experts d6tach6s dans le Royaume du Cambodge ou
A l'ext6rieur du pays ;

d) La fourniture de mat6riel vis6 au paragraphe 2, b ci-dessus

e) Le transport du mat6riel sur le site du projet et les assurances necessaires vis6es au
paragraphe 2, b ci-dessus ; ceci ninclura pas le paiement de frais et de lentreposage vis6es
au paragraphe 1, b de Particle 3 du pr6sent accord ;

f La formation ou le perfectionnement de personnel technique et de cadres ainsi que
des scientifiques conform6ment aux directives allemandes en vigueur.

4. S'il n'en est pas dispos6 autrement dans les arrangements de projets, le mat6riel four-
ni pour le compte du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne deviendra pro-
pri~t6 du Royaume du Cambodge A son entree au Cambodge (i l'arriv6e A t'a&oport du
Cambodge s'il s'agit de transport a6rien). Le mat6riel sera disponible sans restriction pour
le projet en question et mis A la disposition des personnels d6tach6s pour I'accomplissement
de leurs tfches.

5) Le gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne notifiera au Gouveme-
ment du Royaume du Cambodge les agences de coop6ration, organisations ou autorit6s
auxquels il a confi6 la r~alisation de ses activit6s d'assistance pour chaque projet. Les
agences de cooperation, organisations ou autorit6s ainsi mandat~es seront d6nommes ci-
apr~s "agent d'ex6cution".

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Cambodge assumera les prestations suivantes:

a) 11 fournira ses frais, les terrains et bftiments n6cessaires aux projets, y compris les
6quipements i moins qu'il nen soit d6cid6 autrement dans les arrangements de projets ;

b) 11 exemptera le mat~riel fourni, pour les projets pour le compte de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne de licences, taxes portuaires, droits d'importation et d'exportation et
autres taxes ainsi que des frais d'entreposage et veillera au dedouanement imm6diat du
mat6riel. Cette r~gle s'applique 6galement A l'exportation de mat6riel dans la mesure ou ce-
lui-ci reste ]a propri6t6 du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
form6ment aux arrangements de projet. Les exemptions susmentionn6es s'appliqueront
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6galement, sur demande de I'agent d'ex~cution, au mat6riel achet6 dans le Royaume de
Cambodge ;

c) 11 prendra A sa charge les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rent aux projets
A moins qu'il nen soit d~cid6 autrement ;

d) 11 prendra A sa charge les frais d'experts cambodgiens et de personnels auxiliaires
n6cessaires, les arrangements de projets devront inclure le calendrier de leur affectation.

2. I1 veillera A ce que les fonctions d'experts d6tach6s soient assum6s dbs que possible
par des experts cambodgiens. Dans la mesure o6i ces experts recevront dans le cadre du
pr6sent accord, une formation ou un perfectionnement au Cambodge en R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou dans un autre pays, le Gouvernement d6signera en accord avec
l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A Phnom Penh ou avec des experts
d6sign6s par l'Ambassade, un nombre suffisant de candidats A ladite formation. II d6signera
uniquement des candidats qui se sont engag6s A travailler sur lesdits projets pendant au
moins cinq ans apr s avoir achev6 leur formation. I1 veillera A ce que les experts cambodg-
iens soient r6mun6r6s de faqon appropri~e.

3. I1

a) Reconnaitra, en fonction de leur niveau respectif, les examens obtenus par des res-
sortissants du Cambodge ayant requ une formation ou un perfectionnement dans le cadre
du present accord. 11 offrira a ces personnes des possibilit6s de carri&e, d'emploi et
d'avancement A la mesure de leur formation ;

b) Accordera au personnel d(tach tout l'appui ndcessaire A laccomplissement des
tfches qui lui ont 6t6 confi6es et mettra A sa disposition toute la documentation n6cessaire ,

c) I1 veillera que soient fournies les prestations n6cessaires A la r6alisation des projets,
dans la mesure o6 elles ne sont pas prises en charge par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en application des arrangements de projets.

d) 11 veillera A ce que tous les services des agences cambodgiennes intervenant dans
l'ex6cution du pr6sent accord et des arrangements de projet soient pleinement infonm~s en
temps utile de leur contenu.

Article 4

1. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne veillera A ce que les ex-
perts dctachds :

a) Contribuent de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus concernant leur
tAche, A atteindre les buts 6nonc~s A larticle 55 de la Charte des Nations Unies ;

b) S'abstiennent de toute ing~rence dans les affaires int~rieures du Cambodge

c) Respectent la 16gislation et les coutumes du Royaume du Cambodge ;

d) N'exercent aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont 6t charges

e) Coopbrent dans un esprit de confiance avec les services officiels du Royaume du
Cambodge.

2. Le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne veillera A ce que l'appro-
bation du Gouvernement du Royaume du Cambodge soit acquise avant I'envoi d'un expert
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ddtachd. L'agent d'exdcution fera parvenir au Gouvernement le curriculum vitae de l'expert
detach6 qu'il a ddsign6 en le priant de donner son accord d l'envoi de celui-ci. En I'absence
d'un refus du Gouvernement du Royaume du Cambodge dans un ddlai d'un mois, lappro-
bation sera considrde comme acquise.

3) Si le Gouvernement du Royaume du Cambodge souhaite qu'un expert d6tach6 soit
rappel6, il devra contacter le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne en
temps utile et lui faire connaitre les motifs de sa demande. De m~me si la partie allemande
rappelle un expert ddtach6, le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne veille-
ra A ce que le Gouvernement du Royaume du Cambodge en soit inform6 le plus t6t possible.

Article 5

1. Le Gouvernement du Royaume de Cambodge assurera la protection de la personne
et des biens de l'expert d6tach6 ainsi que ceux des membres de sa famille vivant avec lui et
notamment:

a) I1 rdpondra, A la place de l'expert ddtachM, des dommages causes par celui-ci en liai-
son avec laccomplissement d'une tAche qui lui a 6t6 confide en vertu du pr6sent accord ;
cet 6gard toute demande de dommages et intr ts A lencontre des experts d6tachds sera ex-
clue ; un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra 6tre invoqude
par le Gouvernement du Royaume du Cambodge qu'en cas de dommage volontaire ou de
negligence grave ;

b) II veillera A ce que les personnes visdes A la premibre phrase du prsent paragraphe
soient protdgdes contre toute arrestation ou detention lide A des actes ou a des omissions, y
compris des paroles ou des 6crits, directement lies A laccomplissement d'une tAche confide
en vertu du present accord;

c) II accordera aux personnes visdes A la premibre phrase du present paragraphe le droit
d'entrer dans le pays et d'en sortir A tout moment ;

d) 11 d6livrera aux personnes visdes A la premibre phrase du present paragraphe, une
pibce d'identit6 indiquant qu'elles bdndficient d'une protection particulibre et d'un appui de
la part du Gouvemement du Royaume du Cambodge.

2) Le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

a) Ne percevra aucun imp6t ni autre redevance publique sur les 6moluments vers6s aux
experts ddtachds pour des services rendus dans le cadre de cet accord finances au moyen de
fonds du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ; il en sera de m~me pour
les versements effectuds pour compte du Gouvernement de la Rdpublique d'Allemagne A
des entreprises chargdes de mesures d'assistance dans le cadre du prdsent accord ;

b) Autorisera les personnes visdes A la premiere phrase du paragraphe 1 ci-dessus A im-
porter et A exporter en franchise et sans caution, les objets destinDs A leur usage personnel
; ces objets pourront inclure un vdhicule A moteur, un rdfrigdrateur, un congdlateur, une ma-
chine A laver, une cuisinibre, un appareil de radio, un appareil de tdldvision, un magndto-
phone ainsi que de petits appareils 6lectriques et pour chaque personne: un climatiseur, un
radiateur, un ventilateur et un 6quipement photographique et cindmatographique .L'impor-
tation et l'exportation d'appareils de remplacement en franchise et sans caution seront
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6galement autoris~s Iorsque ceux import~s en premier lieu sont devenus inutilisables ou ont
td 6gar~s;

c) Autorisera les personnes vis~es A la premiere phrase du paragraphe I A importer pour
leurs besoins personnels, des m~dicaments, des produits alimentaires, des boissons et au-
tres articles de consommation.

d) D6livrera gratuitement aux personnes vis~es A la premiere phrase du paragraphe I
les visas ainsi que les permis de travail et de s~jour.

Article 6

Le present accord s'appliquera 6galement aux projets de coop6ration technique dejA
commences par les parties contractantes avant la date d'entrde en vigueur du present accord.

Article 7

1. Le present accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R-
publique fed~rale d'Allemagne notifiera au Gouvemement du Royaume du Cambodge que
les formalites internes concernant l'entr~e en vigueur de l'accord ont W accomplies.

2) Le present accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. I1 sera ensuite
tacitement prorog6 d'ann~e en annie, sauf abrogation 6crite par l'une o l'autre des parties
contractantes, trois mois avant l'expiration de la priode en cours.

3. Les dispositions du present accord resteront applicables A tous les projets de
coop&ation technique en cours A la date de son expiration.

Fait A Phnom Penh le 6 mai 1994, en double exemplaire en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

[S. SIRIVUDH]

Pour le Gouvemement de la R~publique f~drale d'Allemagne:

[WIPRECHT VON TRESKOW]

[W. HARDTL]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BARBADOS FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of Barbados,
desiring to conclude an Agreement for the exchange of information with respect to taxes
(hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) In the case of the United States of America,

(i) Federal income taxes;

(ii) Federal taxes on self-employment income;

(iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax;

(iv) Federal estate and gift taxes; and

(v) Federal excise taxes:

b) In the case of Barbados,

(i) Income Tax (including premium income tax);

(ii) Corporation Tax (including the tax on branch profits); and

(iii) Petroleum Winning Operations Tax.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authority of each Contracting State shall notify the other of signifi-
cant changes in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agree-
ment.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by state, municipalities or other
political subdivisions, or possessions of a Contracting State.

Article 2. Definitions

1. In this Agreement, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-
egate, and
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(ii) In the case of Barbados, the Minister of Finance and Planning or his authorized rep-

resentative.

b) The term "national" means:

(i) In the case of the United States, any individual who is a citizen of the United States

and any person other than an individual deriving its status as such from the laws of the Unit-

ed States or any political subdivision thereof, and

(ii) In the case of Barbados, any individual who is a citizen of Barbados and any per-
son other than an individual deriving its status as such from the laws of Barbados.

c) The term "person" includes an individual and a partnership, corporation, trust, es-
tate, association or other legal entity.

d) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies.

e) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-
pel production of information may be exercised, the term "United States" means the United

States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any other United
States possession or territory, and the territorial waters thereof.

f) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to com-

pel production of information may be exercised, the term "Barbados" means the island of
Barbados and the territorial waters thereof.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 4,

shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State relating to the

taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to

administer and enforce the domestic laws of the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Agreement. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agree-
ment without regard to whether the information relates to, or is held by, a resident or
national of a Contracting State.

2. The competent authority of the requested State shall endeavour to provide informa-
tion upon request by the competent authority of the applicant State for the purposes referred

to in paragraph 1 of this Article. If the information available in the tax files of the requested
State is not sufficient to enable compliance with the request, that State shall take all relevant
measures to provide the applicant State with the information requested. The competent au-

thorities of the Contracting States have authority to obtain and provide information from

financial institutions. Privileges under the laws or practices of the applicant State shall not
apply to the requested State's execution of a request but shall be preserved for resolution by

the applicant State.

3. If information is requested by a Contracting State pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the requested State shall endeavour to obtain the information requested in the same

manner, and provide it in the same form, as if the tax of the applicant State were the tax of
the requested State and were being imposed by the requested State. If specifically request-
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ed, the requested State shall endeavour to provide information under this Article in the form
of depositions of witnesses and authenticated copies of unedited original documents (in-
cluding books, papers, statements, records, accounts and writings), to the same extent such
depositions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of
the requested State with respect to its own taxes.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that State or of the other Contracting State;

b) To supply particular items of information which are not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that State or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, coin-
mercial or professional secret or trade process;

d) To supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public);

e) To supply information requested by the applicant State to administer or enforce a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law, or
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the re-
quested State if it is more burdensome with respect to a national of the requested State than
with respect to a national of the applicant State in the same circumstances. For purposes of
the preceding sentence, a national of the applicant State who is subject to tax on worldwide
income is not in the same circumstances as a national of the requested State who is not sub-
ject to tax on world wide income. The provisions of this subparagraph shall not be con-
strued to prevent the exchange of information with respect to:

(i) The taxes imposed by Barbados on branch profits, and on the premium income of
nonresident insurers or foreign insurance companies (at the rates prescribed under the In-
come Tax Act); or

(ii) Any additional tax imposed by the United States on the income of a permanent
establishment maintained by a resident of Barbados in the United States.

5. Except as provided in paragraph 4 of this Article, the provisions of the preceding
paragraphs shall be construed so as to impose on a Contracting State the obligation to use
all legal means and its best efforts to execute a request. A Contracting State may, in its dis-
cretion, take measures to obtain and transmit to the other State information which, pursuant
to paragraph 4, it has no obligation to transmit.

6. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) in-
volved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery and
collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or the de-
termination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agreement. Such
individuals or authorities shall use the information only for such purposes. These individ-
uals or authorities may disclose the information in public court proceedings or in judicial
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decisions. Information shall not be disclosed to any third jurisdiction for any purpose with-
out the consent of the Contracting State originally furnishing the information.

Article 4. Mutual Agreement Procedure and Costs

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement and may communicate directly for this purpose. In particular, the compe-
tent authorities may agree to a common meaning of a term and may determine when costs
are extraordinary for purposes of this Article.

3. Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 5. Other Applications of Agreement

This agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in section 274 (h) (6) (C) of the United States Internal Revenue Code of
1954, as amended (the "Code") (relating to deductions for attendance at foreign conven-
tions), and referred to by cross-reference in section 927 (e) (3) (A) of the Code (relating to
foreign sales corporations).

Article 6. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized represen-
tatives of the Contracting States.

Article 7. Amendment and Termination

1. This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Contracting
States.

2. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force provided that at least 6 months prior notice of termination has been
given.
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Done at Washington, D.C., in duplicate, this 3rd day of November, 1984.

For the United States of America:

RONALD A. PEARLMAN

Acting Assistant Secretary (Tax Policy)
Department of the Treasury

For Barbados:

DR. THE HONOURABLE R.L. CHELTENHAM

Minister of Agriculture, Food and Consumer Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE RELATIF A L'CHANGE

DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE FISCALE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la Barbade, d6-

sireux de conclure un Accord relatif l'6change de renseignements en matibre fiscale (ci-

apr~s d~nomm l."Accord"), sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Impositions visdes par- le prdsent Accord

l. Le present Accord s'applique aux impositions suivantes institutes par lun des Etats

contractants ou pour son compte :

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique

i) lmp6t f6dral sur le revenu;

ii) lmp6t f~d~ral sur le revenu d'un travail ind~pendant;

iii) Imp6t f6d6ral sur les transferts effectu6s pour 6chapper A l'imp6t sur le revenu;

iv) Imp6t f~dral sur les successions et les donations; et

v) Taxes f6d6rales sur la consommation;

b) Dans le cas de la Barbade :

i) Imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t sur le revenu en primes);

ii) Imp6t des soci~t~s;

iii) lmp6t sur le produit de l'exploitation p(trolibre.

2. Le present Accord s'applique 6galement aux impositions de nature identique ou an-

alogue qui seraient institutes aprbs la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imposi-

tions actuelles ou les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes de chaque Etat contractant

feront part des modifications importantes apport~es ft leurs I6gislations fiscales respectives

qui pourraient avoir une incidence sur les obligations de cet Etat aux termes du present Ac-

cord.

3. Le present Accord ne s'applique pas si une action ou une procedure en relation avec

les impositions vis~es par ledit Accord se trouve frapp~e de prescription en vertu de la l6g-

islation de l'tat requrant.

4. Le present Accord ne s'applique pas aux impositions institutes par les Etats, munic-

ipalit~s ou autres subdivisions politiques ou possessions de l'un des Etats contractants.

Article 2. Definitions

1. Au sens du present Accord, et sauf d~finition contraire

a) L'expression "autorit6 competente" s'entend :



Volume 2 /43, 1-3 7388

i) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, du Secr~taire d'Etat au Tr6sor, ou de son
d616gu6; et

ii) Dans le cas de la Barbade, du Ministre des finances et de la planification, ou de son
repr6sentant autoris6;

b) Le terme "ressortissant" s'entend
i) Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique, de tout individu qui est citoyen des tats-

Unis et de toute entit6 autre qu'un individu dont le statut en tant que tel d6coule de la 16gis-
lation des Etats-Unis d'Am6rique ou de l'une quelconque de leurs subdivisions politiques;
et

ii) Dans le cas de la Barbade, de tout individu qui est citoyen de la Barbade et de toute
entit6 autre qu'un individu dont le statut en tant que tel ddcoule de la legislation en vigueur
d la Barbade;

c) Le terme "personne" s'entend de toute personne physique ou morale, de toutes so-
cidtds de personnes, soci6t6s en nor collectif, soci6t6s fiduciaires, associations ou autre en-
tit6 juridique;

d) Le terme "imposition" s'entend de toute contribution fiscale A laquelle s'applique le
pr6sent Accord;

e) Pour determiner la zone g6ographique dans laquelle s'applique le present Accord, le
terme 'Etats-Unis" d~signe les Etats-Unis d'Am6rique, y compris Porto Rico, les iles Vi-
erges, Guam et tout autre territoire ou possession des Etats-Unis et de leurs eaux territori-
ales;

f) Pour d6terminer la zone g~ographique dans laquelle s'applique le pr6sent Accord, le
terme "Barbade" ddsigne l'ile de la Barbade et ses eaux territoriales.

2. Les termes non d6finis dans le pr6sent Accord ont le sens que leur attribue la 16gis-
lation en mati~re fiscale de l'tat contractant, A moins que le contexte nexige une interpr6-
tation diff6rente ou que les autorit6s comp6tentes ne soient convenues d'une mrme
signification conform6ment aux dispositions de Particle 4.

Article 3. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changeront des renseignements
aux fins de l'application de la l6gislation interne des I tats contractants qui a trait aux imp6ts
vis6s par le present Accord. Les renseignements seront 6chang6s afin de se conformer aux
dispositions du present Accord nonobstant le fait que les renseignements concernent un
resident ou un ressortissant d'un Etat contractant ou qu'ils soient d&tenus par lui.

2. L'autorit6 compdtente de I'Etat requis s'efforcera de communiquer les renseigne-
ments demandds par I'autorit6 compdtente de Ittat requdrant aux fins exposdes au para-
graphe I du present article. Si les renseignements contenus dans les dossiers fiscaux de
I'tat requis ne suffisent pas pour satisfaire la demande, cet Etat prendra toutes les mesures
qui conviennent pour fournir les renseignements demandds A l'tat requdrant. Les autoritds
comp~tentes des Ltats contractants sont habilitdes A se procurer et A communiquer des
renseignements 6manant d'institutions financieres. Les privilkges en vertu des lois ou des
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pratiques de Iltat requ6rant ne s'appliqueront pas dans l'tat requis pour donner suite A une
demande mais seront pr6serv6s pour r~glement par I'1ttat requ~rant.

3. Si un tat contractant demande des renseignements conform~ment au paragraphe 2
du pr6sent article, l'tat requis s'efforcera d'obtenir et de communiquer les renseignements
demand6s de la mme mani&e et dans la meme mesure que si I'imp6t de I'ltat requ6rant
6tait l'imp6t de l'tat requis et 6tait appliqu6 par cet autre Etat. Cependant, sur la demande
expresse de lautorite competente de l'tat requ6rant, Ittat requis s'efforcera de fournir les
renseignements conform6ment au pr6sent article sous la forme de t6moignages et de copies
l6galis6es de documents originaux non modifies (qu'il s'agisse d'ouvrages, de notes, de
d6clarations, d'6tats de comptes ou de lettres), dans la mesure o6I ces temoignages et docu-
ments pourraient etre obtenus conform6ment A la 16gislation et aux pratiques administra-
tives de lttat requis en ce qui concerne sa propre fiscalite.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne pourront etre interpr6t6es comme
imposant A chaque Etat contractant lobligation :

a) De recourir A des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre tat contractant;

b) De fournir des 616ments particuliers de renseignements qui ne pourraient 6tre obte-
nus sur la base de sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou
de celle de lautre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rev6leraient un secret commercial, professionnel,
industriel ou un proc6d6 commercial ou professionnel secret;

d) De fournir des renseignements dont la divulgation serait contraire A la politique pub-
lique (ordre public);

e) De fournir les renseignements demand6s par lEtat requ6rant pour appliquer ou
mettre en vigueur une disposition de la loi sur l'imposition de l'tat requ6rant, ou toute con-
dition y aff6rente, qui porterait atteinte aux privileges dont ben6ficient un ressortissant de
l'tat requis. Une disposition de la loi sur limposition, ou une condition y aff6rente, sera
consid6r6e comme portant atteinte A un ressortissant de l'tat requis si, dans les m&mes cir-
constances, un ressortissant de l'tat requ6rant b6n6ficie d'une situation privil6giee. Aux
fins de la phrase pr6c6dente, un ressortissant de l'tat requ6rant qui est soumis A l'imposi-
tion sur les revenus mondiaux nest pas dans la meime situation qu'un ressortissant de l'tat
requis qui nest pas soumis A limposition sur les revenus mondiaux. Les dispositions de cet
alin6a ne doivent pas Ctre interpr6t6es comme empechant lchange de renseignements en
ce qui concerne :

i) Les imp6ts pr6lev6s par la Barbade sur des profits d'agences et sur le revenu en
primes d'assureurs non r6sidents ou de compagnies d'assurances 6trangeres (aux taux pre-
scrits en vertu de la loi de l'imp6t sur le revenu); ou

ii) Tout imp6t additionnel pr6lev6 par les Etats-Unis sur le revenu d'un 6tablissement
permanent maintenu par un r6sident de la Barbade aux Etats-Unis.

5. A lexception des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, les dispositions des
paragraphes pr6c6dents seront interpr6t6es comme imposant A chaque Etat contractant l'ob-
ligation de recourir a tous les moyens lgaux et de ne rien n6gliger pour acc6der A une de-
mande. Chaque tat contractant pourra, s'il le souhaite, prendre les mesures voulues pour
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se procurer et communiquer d l'autre Etat contractant des renseignements que, conforme-
ment au paragraphe 4, il n'est pas tenu de foumir.

6. Les renseignements re us par un tat contractant seront consider6s comme secrets,

au meme titre que ceux obtenus en application de la legislation nationale de l'tat en ques-
tion, et ne seront rdvel~s qu'aux personnes physiques ou aux autoritds (y compris les in-
stances administratives oujudiciaires) qui participent A la d6termination, A la liquidation,
au recouvrement ou A l'administration des impositions visdes par le present Accord, au re-
couvrement des crdances fiscales conform6ment A la legislation, a la poursuite des auteurs
de dWlits fiscaux ou d la solution des recours administratifs affrrents auxdites impositions,
ou encore A lencadrement de ces actions. Lesdites personnes physiques ou autorit6s n'uti-
liseront les renseignements qu'a ces fins et pourront en faire 6tat lors des proces publics de-
vant les tribunaux ou dans les decisions de justice. Les renseignements ne seront pas

communiques A de tiercesjuridictions A des fins quelconques sans le consentement de l'ttat
contractant ayant fourni les renseignements en premier lieu.

Article 4. Procedure amiable etfiais

1. Les autoritds competentes des ttats contractants d6cideront par accord mutuel dun
programme en vue d'atteindre lobjet du present Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants feront en sorte de rdsoudre par voie

d'accord amiable toute difficult6 ou tout point douteux resultant de l'interpretation ou de
l'application du present Accord et pourront communiquer directement entre elles cette fin.

Les autoritds compdtentes pourront notamment convenir d'attribuer une meme signification
un terme, et d6terminer quels sont les frais A considerer comme supplementaires au sens

du present article.

3. A moins que les autorits comp6tentes des tats contractants nen soient convenues

autrement, les frais ordinaires encourus au titre de lassistance foumie seront pris en charge
par l'tat requis et les frais supplementaires encourus ce titre le seront par l'tat requerant.

Article 5. Autres applications de lAccord

Le present Accord est conforme aux normes de l'accord relatif A l'change de
renseignements d6crit d la section 274 h) (6) C) du Code des taxes inferieures des ttats-
Unis de 1954, tel qu'amend6 (le "Code") (relatifaux deductions s'appliquant A la participa-
tion d des conventions 6trangeres), et auquel il est fait r6f6rence dans la section 927 e) (3)
A) du Code (relatif aux socidt~s de vente A l'tranger).

Article 6. Entr~e en vigueur

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les representants di-
ment autorisds des Etats contractants.
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Article 7. Amendement et dnonciation

1. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 ou amend6 par accord mutuel entre les Itats
contractants.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A sa d6nonciation par Fun ou l'autre des
tats contractants. Chaque tat contractant pourra le d6noncer A tout moment aprbs son en-

tr6e en vigueur, moyennant pr6avis d'au moins six mois.

Fait A Washington, D. C., le 3 novembre 1984 en double exemplaire.

Pour les Itats-Unis d'Amrique :
Le Secr6taire adjoint par int6rim (Politique fiscale)

D1partement du Tr6sor,

RONALD A. PEARLMAN

Pour ]a Barbade :
Le Ministre de I'agriculture, de l'alimentation et de la consommation,

R. L. CHELTENHAM
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Saksamaa Liitvabariigi vaHtsuse

vaheline

KOXKULE

salastatud teabe vastastikusest kaitsest
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Eesti Vabariigi valitsus
ja

Saksamaa Liitvabariigi valitsus,

t6dedes. et tulemuslik koost6b v5ib n6uda salastatud teabe vahetamist lepingupoolte
vahel;

soovides tagada iihe lepingupoole padeva ametkonna poolt v~i tema algatusel
mArgistatud salajase teabe julgeolekut, kui teave on edastatud selleks selges6naliselt
volitatud ametkondade v~i asutuste kaudu teisele lepingupoole, et rahuldada avaliku
halduse vajadusi, v6i teave on edastatud kummagi maa avalik-6iguslike v6i eraffiguslike
asutustega s6lmitud riikdike lepingute/tellimuste raarnes;

juhindudes soovist luua salastaud teabe vastastikust kaitset reguleeriv normistik, mis
kehtiks lepingupoolte vahel s6lmitavate koostbokokkuepete ja esitatavate teUimuste
suhtes, mis toovad endaga kaasa salastatud teabe vahetamise,

leppisid kokku alljlrgnevas:

Artikkel I
Mistete miiatlus ja vWrreldavus

(1) Salastatud teave on kResoleva kokkuleppe mbistes:

a) Eesti Vabariigis:

- uigisaladus, s.o teabekandjast olenemata igasugune riigi julgeoleku tagamise huvides
avalikuks tulemise eest kaitset vajav teave, mis on Besti Vabariigi omandi esemeks v6i
mis on tema kontrolli all v6i toodetud tema poolt v6i tema jaoks, kui see teave on
tunnistatud riigisaladuseks ja mrgistatud seaduses ettenlihrud alustel ja korras;
- nirgistatud teave, mile levik on piratud teenistuslikes huvides ametialase
teadmisvajadusega.

b) Saksamaa Liitvabariigis:
avalikes huvides salastarnist vajavad fak-tid, esemed v6i teave, s6ltumata nende
esitusvormist. Need margistatakse vastavalt kaitsevajadusele m6ne ametiasutuse poolt
v6i algatusel.

(2) Vastavalt ulaltoodule lepivad lepingupooled kokku, et vrreldavad on jrgrmised
salastatuse tasemed:

Eesti Vabariik Saksarnaa Uit-abariik

SALAJANE GE{EIM
KONFIDENTSIAALNE VS-VERTRAULICH
A.METKONDLIK VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH
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(3) Salastalud teabele salastatuse lasernega "VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH/AMETKONDLIK" ei rakendata artikli 2 16iget 3, ariJeid 3 ega
4, artiU 6 J6iget I ega artiUii 7.

Artikkel 2
Siseriiklikud abin6ud

(1) Lepingupooled raklendavad oma siseriikliku 6iguse raames kbiki kohaseid
abin6usid, el kaitsta salastatud teavet, mis edastatakse vastavalt kaesolevale kokkuleppele
v~i mille loob tellimuse tbitja, tAites salajase teabe tellimust Sellisele salastatud teabele
vimaldatakse viihemalt samasugune kaitse, nagu antakse vastava salastaruse tasemega
siseriiklikule salastamd teabele.

(2) Lepingupooled ei luba kolmandale isikule juurdepiasu salastatud teabele ilma
teabe margistanud ametkonna eelneva n6usolekuta. Seda tuleb eriti arvestada
lepingupoolte arhiveerimis- ja avalikustamiseeskirjade rakendarnisel. Salastarud teavet
kasmaseOksnes ern* eemlg.

(3) Juurdepllsu salastatud teabele lubatakse ainult neile isikutele, kellel on seoses
t6- v6i teenistustalesannete titnisega teadmisvajadus ja kes on selleks volitatud parast
n6utavat julgeolekukontrolli, mis peab olema vahemalh niisama range kui see on n6utav
juurdepdasuks vastava salastaruse tasemega salastatud teabele selles -iigis.

(4) Lepingupooled hoolitsevad oma riigi territooriumi piires vajaliku
julgeolekujarelevalve ja salastatud teabe kaitset reguleerivatest 6igusaktidest
kinnipidamise eest

Arfikkel 3
Salajase teabe tellimuste ettevalmistamine

Kui Uks lepingupool kavatseb anda salajase teabe tellimuse teise lepingupoole
territooriurnil asuvale Ufitjale, vbi kui ta teeb tellimuse andmise ulesandeks oma riigi
territooriumil asuvale tAitjale, siis taotleb ta eelnevalt teise lepingupoole ptidevalt
ametkonnat kinntuse selle kohta, et nimetatud tritja on lIbinud salastatuse tasemele
vastava ju]geolekukontrolli ning kasutab n6utavaid julgeolekuabin6usid, et tagada
salajase teabe piisav kaitse. Antud kinnitus sisaldab endas kohustuse kindlustada, et
kontrollitud tmitja kasutatavad kaitsemeetmed oleks koosk~las salastatud teabe kaitse
siseriiktike nauetega ja et seda kontrollitaks valitsuse poolt.

Artikkel 4
Salajase teabe tellimuste t~itmine

(1) Tellija eest vastutav ametkond tagab, et salastatud teave, mis tellimuse raames
edastatakse v6i luuakse, rnrgistatakse kindla salastatuse tasemega. Tellimuse teise
lepingupoolse taitja eest vastutava ametkonna n6udrrisel esitab ta nimekirja teabele
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antud salastatuse tasemetest (salastatud teabe mfirgistamise nimekiri). Se] juhul teatab
telija fihLasi tellimuse teise ]epingupoolse tWitja eest vastutavale ametkonnale, et
tellimuse t,.ija on v~tnud endale tellija ecs kohustuse rak-endada talle usaldatud
salastatud teabe menetiemise] oma siseriiklikke salastatud teabe kaitse eeskiju ja anda
vajaduse korra] pidevale koduriigi ametkonnale asjakohase seletuse (saladuskaitse
klausel).

(2) Kui tellimuse tditja eest vastutav amnetkond on n6udnud ja saanud tellija eest
vastutavalt ametkonnalt salastatud teabe m rgistamise nimekirja, kinnitab ta vastuv~tu
kirjalikuh ja annab nimekija tellimuse tkitjale edasi.

(3) K6igil juhtudel tagab rellimuse tWtja eest vastutav arnetkond, et telUimuse tiitja
menetleb tellimuse saladuskaitset vajavaid osi vastavalt saladuskaitse klauslile kui oma
riigi salastatud treaver tafle edastatud salastatud teabe m~rgistamise nimekirja vastava
salastatuse taseme jargi.

(4) L.iked 1 ja 3 kehtivad ka juhul, kui pldev amnetkond lubab anda salajase teabe
allhanke tellimusi.

(5) Lepingupooled hoolitsevad sdlle eest, et salajase teabe tellinus antakse, v~i et tt
tellimuse saladuskaitset vajavate osadega algab alles siis, kui tellimuse ti tja on vtnud
v6i valmis 6igeaegselt v6tna tarvitusele vajalikud saladuskaitseabin~ud.

Artikkel 5
Mirgistus

(1) Edastatud salastatud reave rngistatakse vasuv6tja eest vastutava ametkonna
poolt v6i tema korraldusel sanaviirse siseriikliku salastatuse tasemega.

(2) Koopiaid ja t61keid mrgistatakse ja menetletakse sarnamoodi kui originaale.

(3) Mlirgistuskohustus kehtib ka salastatud teabe osas, mis luuakse vastuv6tjariigis
seoses salajaste teflimustega.

(4) Salastaruse tasemeid muudetakse v~i tuhistatakse salastatud teabe vastuv~tja eest
vastutava ametkonna poolt lahteriigi pideva ametkonna palvel. LI.teriigi padev
ametkond teatab teise lepingupoole padevale ametkonnale oma kavatsusest salastatuse
taset muuta v6i ttihistada kuus nadalat ette.

Artikkel 6
Salastatud teabe edastamine

(1) Salastatud reave saadetakse tihest riigist teise reeglina diplomaatilise v6i
s5javiielise kullereenistuse kaudu. Plidev ametkond kinnitab teabe vastuv~tu ja annab
teabe siseriiklike salastatud teabe kaitset reguleerivate 6igusakide kohaselt adressaadile
edasi.
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(2) Padevad ametkonnad v6ivad Wpselt miidratletud projekti puhul (UiJdiseit v6i
piirangutega) kokku leppida, et 16ikes 3 nimetatud nngimustel tohib salastatud teavet
saata ka manel muul viisid kui diplomaatilise v~i s6javiielise kullerteenistuse kaudu, kui
kullerteenuse kasutamine raskendaks liigselt transportimist v6i tellimuse tAitmist.

(3) Likes 2 nimetatud juhtudel peab:

- vedajal olema 6igus juurdepisuks samavaa-se salastatuse tasemega teabele;

- ldhetavale asutusele jiama nimistu saaderud teabest; uks eksemplar sellest
nirmistust tuleb anda adressaadi kUtte padevale ametkonnale edasitoimetarniseks;

- salastatud teave olerna pakitud vastavalt teabe riigisisese saatmise n6uetele;

- salastatud teabe tile andma vastuv6tuakti vastu,

- vedajal kaasas olema 11hetava v6i vastuv6tva asutuse eest vastutava
julgeolekuamekonna vlijastatud kullermnnistus.

(4) Salastamd teabe saamiseks suurernas ulatuses mkab plidev ametkond igal
tilksikul juhul kindlaks transpordi, marsruudi ja saarva julgestuse.

(5) Salastanid teavet mArgistusega VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH
/AMETKONDLIK vfib teise lepingupoole territooriumil asuvale vastuv6tjale saata
postiga.

Artikkel 7
Visildid

(1) Uhe lepingupoole territooriunilt saabuvale isikule tagatakse teise lepingupoole
territooriumil juurdepi~s salastatud teabele ning ptas sellega tLotavatesse asutustesse
ainult ktilastatava lepingupoole pdeva axnetkonna eelneval loa. Luba valjastatakse vaid
isikule, kellel pirast n6utava julgeolekukontrolli labimist on 6igus juurdepa~suks
salastatud teabele.

(2) Saabuvate isik-ute tulekust peab kiilastatava lepingupoole padevale amnetkonnale
ette teatarna vastavalt ktilastatava riigi territooriurnil kehtivale korrale. M6lema poole
padevad arnetkonnad informeerivad Oksteist visiidist etteteatamise tiksikasjadest ja
kindlustavad isikuandmete kaitse.

Artikkel 8
Salastatud teabe kaitse nfuete rikkumine

(1) Kui salastatud teabe eeskijadevastane avalikuks tulek ei ole valistatud, seda
oletatakse v6i see tehakse kindlaks, peab sellest viivitamata teatarna teisele
lepingupoolele.
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(2) Salastatud teabe kaitse nuete rikl umist uurivad selle lepingupoole p!Idevad
ametkonnad ja kohtud, kelle kompetentsi see kuulub, tehes seda vastavalt tema
siseriiklikele 5igusaktidele. Teine lepingupool peab esimese n6udrnisel uurimisele kaasa
aitarna ja teda tuleb tulemustest informeerida.

Artikkel 9
Julgeolekuabinbude rakendamise kulud

Lepingupool ei hijvita teise ]epingupoole ametkondadel seoses julgeolekuabin~ude
rakendamnisega tekkinud kulusid.

ArtLkkel 10
Paidevad ametkonnnd

Lepingupooled informeervad teineteist klesoleva kokkuleppe rndtdamesf padevatest
ametkondadest.

Artikkel 11
Konisultatsioonid

(1) Lepingupoolte plidevad ametkonnad arvestavad teise lepingupoole territooriumil
kehtivate salastatud teabe kaitset reguleerivate 6igusaksidega.

(2) Tiheda koost6b tagamiseks kliesoleva kokkuleppe taitmise kligus, konsulteerivad
plidevad ametkonnad tiksteisega neist tihe ettepanekul.

(3) Lepingupool v6imaldab teise lepingupoole julgeolekuametkonnal voi m6nel
teisel vastasikusel n6usolekul nimetatud ametkonnal teha orna riigi territooriumile
visiite, et koos oma julgeolekuametkondadega tApsustada teise lepingupoole poolt tema
kasutusse antud salastatud teabe kaitse protseduure ja vahendeid. Kumbki lepingupool
aitab neid ametkondi teise lepingupoole poolt tema kusutusse antud informatsiooni
piisava kaitstuse kindlakstegemisel. Pldevad ametkonnad m ,Aravad kindlaks tlksikasjad.

Artikkel 12
J~ustumine, kehtiv;us, muutmine, 15petamine

(1) K~esolev kokk-ulepe j~ustub pdeval, mil Eesti Vabariigi valitsus on Saksarnaa
Liitvabariigi valitsusele kijalikult teatanud j~ustumiseks vajalike siseriiklike
eeltingimuste taitmisest. M aav on noodi kattesaamise piev.

(2) Ktesolev kokkulepe sln-itakse mniiramata ajaks.

(3) Lepingupool voib igal ajal kijalikult taotleda kiesoleva kokkuleppe muutmist.
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Kui tUks lepingupool teeb vastava avalduse, alustatakse lepingupoolie vahel lAbirai imisi
kokkuleppe rnuutmiseks.

(4) Lepingupool v~ib diplomaatiliste kanalite kaudu kiijaliku teatega kaesoleva
kokkuleppe 18petada, pidades kinni kuuekuulisest eneteataiastihtajast. Lpetamise
korral tuleb kaesoleva kokkuleppe alusel edastatud v6i riikliku tellimuse tdija poolt
loodud salastatud teavel menetleda endiselt arikli 2 jhrgi kuni seda nbuab teabe
nmgisus.

(5) Klesolev leping registreeritaks parast tema j6ustarnist viivitamatult vastavalt
Chinenud Rahvaste Organisatsiooni Harta artiklile 102 Ecsti Vabariigi pooR. Teist
lepinguriiki informeeritakse toimunud registreerimisest registrinumbri teatamisega
niipea, kui ORO Sekretaiaat sefle on kinnitanud.

Koostanid Talhinnas 25. jaanuaril 2001 kahes eksernplaris, kumbki eesti ja saksa keeles,
kusjuures m6lemad tekstid on v~rdse juriidilise juga

ti Vabaiigi Saksanaa itvabaigi
valitsuse nmnel valitsuse nnnel
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkomrnmen

zwisch=

der Regierung der Republik Estland

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

1iber

den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen
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Die Regierung der Republik Estland

mid

die Regienmg der Bundesrepublik Deutschland -

in der Erkenntnis, dass eine wirkungsvolle Zusammenarbeit einen Austausch von

Verschlusssachen zwischen den Vertragspareien erfordern kann,

in der Absicht, die Sicherheit aller Verschlusssachen zu gewihrleisten, die von der zustandigen

Beh~rde einer Vertagspartei oder aufderen Veranlassung eingestud und der anderen

Verragspartei aiber die hierfri ausdracklich ermAhtigten Beh6rden oder Stellen zu dem Zweck,

den Erfordernissen der 6ffentlichen Verwaltumg zu entsprechen, oder im Rahmen saatlicher

Ver4trge/Auftrdge mit 6ffentlichen oder privaten Stellen beider Under tibermittelt wurden,

geleitet von der Vorstellung, eine Regelung iaber den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen

zu schaffen, die fU" alle zwischen den Vertragsparteien zu schlieBenden Abkommen tiber

Zusammenarbeit und zu vergebende Auftrae, die einen Austausch von Verschlusssachen Mit

sich bringen, gelten soll -

sind vie folgt Cibereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmung und Vergleichbarkeit

(1) Verschlusssachen im Sinne dieses Abkommens sind:

a) in der Bundesrepublik Deutschland:
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im bffentlichen Interesse geheirnhaltungsbedUrftige Tatsachen, Gegensthnde oder

Erkenntnisse, unabhangig von ihrer Darstellungsforrn. Sic werden entsprechend ihrer

Schutzbedirffigkeit von einer amtlichen Stelle oder auf deren Veranlassung eingestuf

b) in der Republik Estland:

- Staatsgeheimnisse, d-h. Informationen unabhbngig von der Art ihres Tr~gers, die im

Interesse der Gewihrleistung der Sicherheit des Staates vor Offenlegung zu schnizen

sind, sich im Eigentum der Republik Estland befinden oder inter ibrer Kontrolk

oder von ir oder far sie entwickelt worden sind, wenn diese Informationen nach

MaBgabe des Gesetzes zu einem Staatsgeheimnis erklirt und als Verschlusssache

eingestuft warden sind,

- Eingestufte Informationen, deren Verbreitung in dienstlichem Interesse einzschrfAnken

ist.

(2) Demnach vereinbaren die Vertragsparteien, dass folgende Verschlusssachengrade

vergleichbar sind:

Bundesrepublik Deutschland

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

Republik Estland

SALAJANE

KONFIDENTSIAALNE

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH A] ETKONDLIK
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(3) Fir Verschlusssachen des Verschlusssachengrades "VS-NUR FOR DEN DIENST-

GEBRAUCH/AMETKONDLIK" finden die nachstehenden Artikel 2 Absatz 3, Artikel 3 und 4,

Artikel 6 Absatz I sowie Artikel 7 keine Anwendung.

Artikel 2

Innersutiche MaBnahmen

(I) Die Vertragsparteien lreffen im Rahmen ibres innerstaatlichen Rechts alle geeigneten

MaBnahmen, um Verschlusssachen, die nach diesem Abkommm tbermitteIt werden oder beim

Auftragehmer im Zusammenhang mit einem Verschlusssachenauftmg entstehen, zu schfrt=e

Sie gewahren derartigen Verschlusssachen mindestens den gleichen Geheimschutz, wie er im

Verfahren fur eigene Verschlusssachen des entsprechenden Verschlusssachengrads gilt

(2) Die Vertragsparteien werden die betreffenden Verschlusssachen nicht ohne vorherige

Zustimnung der Beh~rde, die die Einstufung veranlasst hat, Dritien zuginglich machen. Dies

gilt insbesondere auch im Hinblick auf Archivierungs- und Offenlegungsbestimmungen der

Vertragsparteien. Die Verschlusssachen werden ausschlieBlich fir den angegebenen Zweck

verwendet.

(3) Die Verschlusssachen dalrfen insbesondere nur solchen Personen zuglnglich gemacht

werden, deren dienstliche Aufgaben die Kennmis notwendig machen und die nach der

erforderlichen Sicherheitstiberprffimg, die mindestens so streng sein muss ",wie die fifr den

Zugang zu nationalen Verschlusssachen der entsprechenden Einstufung, zurn Zugang ermhcbtigt

sind.

(4) Die \'ertragsparteien sorgen innerhalb ihres Hoheitsgebiets fur die erforderlichen

Sicherheitsinspektionen und flir die Einhaltung der Regelungen iiber den Schutz von

Verschlusssacben.
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Artikel 3

Vorbereitung von Verschlusssachenauftrgen

Beabsichtigt eine Vemagspartei, einen Verschlusssachenauftrag an einen Auftragsnehmer im

Hobeitsgebiet der anderen Vertragspartei zu vergeben, bzw. beaufrag sie einen Auftragnehmer

in ihrem Hoheitsgebiet, dies zu tun, so holt sic zuvor von der zustndigen Beh~rde dier anderen

Vertragspartei eine Versicherung dahingehend ein, dass der vorgeschlagene Aufragnehrncr bis

zu dem angemessenen Verschlusssachengrad sicherheitstberprif ist und Ober gecignete

Sicherheitsvorkehnmgen verflgt, urn cinen angemessenen Schut der Verschlusssaehen zu

gewlrleisten. Diese Versicherung beinhaltet die Verpflichtung sicherz stllea, dass das

Geheimschutzverfahren des liberpr~fften Auftagnehmers in Einldang mit den innerstaatlichen

Geheimschutzbestimmungen steht und von der Regierung tiberwacht wir&

Artikel 4

DurchfUlng von Verschlusssachenaufirigen

(1) Die ilt den Auftraggeber zustAndige Beh6rde ist dafur verantwortlich, dass jede

Verschlusssache, die im Rahmen eines Auftrags iibermitell wird oder entsteht, in einen

Verschlusssachengrad eingestuft wird. Auf Anforderung der fi den Auftragnehmer zustindigen

Beh6rde der anderen Veragspartei teilt sic dieser in Form einer Liste

(Verschlusssacheneinstufungsliste) die vorgenommenen Verschlusssacheneinsmftmgen rmit. In

diesem Falle unterrichtet sic gleichzeidg die ftr den Auft-agnehmer zustindige Beh6rde der

anderen Vermagspartei darfiber, dass der Aufwagnehmer sich dem Auftraggeber gegenilber

verpflichtet hat, flr die Behandlung von Verschlusssachen, welche ihm anvertraut werden, die

Geheimschutzbestimmungen seiner eigenen Regierung anzuerkennen und gegebenenfalls

gegenfiber der zust~digen Heimatbeh~rde eine entsprechende Erklrung (Geheimschutzkdausel)

abzugeben.
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(2) Soweit die fllr den Aufagnehmer zustAndige Beh6rde eine Verschlusssacheneinstufungsliste

von der fUr den Auftraggeber zustindigen Behorde angefordert und erhalten hat, bestatigt sic den

Empfang schriftlich und leitet die Liste an den Auflragnehrner weiter.

(3) In jedem Fall stellt die fbr den Auftragnehmer zustdndige Beh6rde sicher, dass der

Auftragnehmer die geheimschutzbedilrftigten Teile des Auftrags entsprechend der

Geheimschutzklausel als Verschlusssache des eigenen Staates nach dem jeweiligen

Verschlusssachengrad der ibm zugeleiteten Verschlusssacheneinstufungsliste behandelt.

(4) Soweit die Vergabe von Verschlusssachenunterauftragen von der zustAndigen Beh6rde

zugelassen ist, gelten AbsAtze I und 3 entsprechend.

(5) Die Vertragsparteien sorgen daffir, dass ein Verschlusssachenauftrag erst dann vergeben

beziehungsweise, dass an den geheimschutzbedrfdgten Teilen mit den Arbeiten erst dann

begonnen wird, wenn die erforderlichen Geheimschutzvorkehrungen beim Auftragnehmer

getroffen worden sind oder rechtzeitig getroffen werden k6nnen.

Artikel 5

Kennzeichnung

(1) Die iibermittelten Verschlusssachen werden von der flit ihren Empfinger zustbndigen

Behbrde oder auf ihre Veranlassung mit dem vergleichbaren nationalen Verschlusssachengrad

gekennzeichnet.

(2) Vervielfaltigungen und Cjbersetzungen sind wie die Originate zu kennzeichnen und zu

behandeln.

(3) Die Kennzeichnungspflicht gilt auch Mtr Verschlusssachen, die im Empfingerstaat im

Zusammenhang mit Verschlusssachenauftriigen entstehen.
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(4) Verschlusssachengrade werden von der ffr den Empfinger einer Verschlusssache

zustandigen Behbrde auf Ersuchen der zustindigen Beh6rde des Ursprungsstaats geandert oder

aufgehoben. Die zustindige Bebbrde des Urspnmgsstaats teilt der zustfndigen Beb6rde der

anderen Vertragspartei ihre Absicht, einen Verschlusssachengrad zu hndern oder autzheben,

sechs Wochen im voraus mit.

Artikel 6

Obermittung von Verschlusssachen

(1) Verschlusssachen werden von einem Staai in den anderen gruntdsfzlich durch den

diplomatischen oder milit-ischen Kurierdienst bef6rdert. Die zustandige Beh6rde bestatigt den

Empfang dier Verschlusssaehe und leitet sie gemM1 den naionalen Regelungen zum Schuz von

Verschlusssachen an den Empfanger weiter.

(2) Die zustAndigen Beh6rden kinnen Mr ein genau bezeichnetes Vorhaben - ailgemein oder

unter Festlegung von Beschrnkungen - vereinbaren, dass Verschlusssachen unter den

Bedingungen des Absatzes 3 auf einem anderen als dein diplomatischen oder militiischen

Kuierweg befbrdert werden dflrfen, sofern die Einhaltung des Kurierwegs den Transport oder

die Ausfihiruag unangemessen erschweren ktnnte.

(3) In den in Absatz 2 genanaten F51len muss

- der Bef6rdernde zum Zugang zu Verschlusssachen des vergleichbaren

Verschlusssachengrades errnchtigt sein;

- bei der absendenden Stelle ein Verzeichnis der bef'orderten Verschlusssachen verbleiben;

ein Exemplar dieses Verzeichnisses ist dem Empf-anger zur Weiterleitung an die zustAndige

Beh6rde zu fibergeben;
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- die Verschlusssache nach den fiur die Inrandsbefbrderung geltenden Bestirnungen

verpacki sein;

- die "bergabe der Verschlusssacben gegen Empfangsbescheinigung erfolgen;

- der Bef6rdemde cinen von der fir die versendende oder die empfangende Stelle

zustEndigen Sicherheitsbehbrde ausgeste lten Kurierausweis mit sich fihren.

(4) FRu die Bef6rdenmg von Verschlusssachm von erheblidhem Umfaag werden Transport,

Transportweg trd Begleitschut im Einzelfall dutch die zustindigen Behbrden festgelegt

(5) Verschlusssachen der Einstufung VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCHI

AMETKONDLIK k6nnen an Empfbnger im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei mit der

Post versandt werdem

Artikel 7

Besuche

(1) Besuchern aus dem Hoheitsgebiet einer Vert-agspartei wird im Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei Zugang zu Verschlusssachen sowie zu Eimichtungen, in denen an

Versehlusssachen gearbeitet wird, nuT mit vorheriger Erlaubnis der zustindigen Beh6rde der zui

besuchenden Vertragspartei gewchrt. Sie wird nur Personen erteilt, die nach der erforderlichen

Sicherheitsiiberprlfung zum Zugang zu Verschlusssachen ermehtigt sind.

(2) Besucher sind bei der zustandigen Beb6rde der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sie

einreisen, nach den in diesem Hoheitsgebiet geltenden Bestimmungen anzumelden. Die auf

beiden Seiten zustindigen Beh6rden teilen einander die Einzelheiten der Anmneldung mit und

stellen sicher, dass der Schutz personenbezogener Daten eingehahen wird.
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Artikel 8

Verletzimg der Regelungen zaun Schutz von Verschlusssachen

(1) Wenn eine Preisgabe von Verschlusssachen nicht auszuschlieBen ist, vermutet oder

festgesteilt wird, ist dies der anderen Vertragspartei unverziglich miziteilea

(2) Verletmugen der Regelungen zum Schutz von Verschlusssachen werden von den

zustindigen Beh6rden und Gericten der Vertmgspartei, deren Zusmndigkeit gegeben ist, nach

dean Recht dieser Vertragspartei untemsucht und verfolgt Die andere Vrtragspartei soil auf

Anforderung diese Ermittlungen untms n mmd ist Oiber das Ergebnis zu untmerichte

Artikel 9

Kosten der Durchfl~rung von SicherheitsmaBnahmen

Die den Beb6rden einer Vertagspartei bei der Durcbf mg von SicherheitsmaBnabmen

entstandenen Kosten werden von der anderen Vertragspartei nicht erstantet.

Artikel 10

ZustAndige Beh6rden

Die Vertragsparteien unterrichten einander dartiber, welche Beh6rden fuir die Durchfhrmg

dieses Abkommens zustandig sind.
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Artkel 11

Konsultationen

(1) Die zustndigen Beh6rden der Vertragsparteien nehmen von den im Hobeitsgebiet der

anderen Vertragspartei geltenden Regelungen zum Schutz von Verschlusssachen Kennmis.

(2) Urn eine enge Zusammenarbeit bei der DurcbfWlhnmg dieses Abkommens zu gewihrleisten,

konsuhtieren die zustindigen Behrden einander aufAntrag einer dieser Beh6rden

(3) Jede Veztzgspartei erlaubt der nationalen Sicherheitsbeh6rde der anderen Vertragspartei oder

jeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen Beh6rde, Besuche in ihrem

Hoheitsgebiet zu machen, um mit ihren Sicherheitsbeh~rden ihre Verfahren und Einrichtungen

zum Schutz von Verschlusssachen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verftgung gestellt

wurden, zu er6rtern Jede Vertragspartei untersutt= diese Beh6rde bei der Feststellung, ob solche

Informrionen, die ihr von der anderen Vertragspartei zur Verfllgung gesteilt worden sind,

ausreichend geschtktzt werden. Die Einzelheiten werden von den zustindigen Beh~rden

festgelegt.

Artikel 12

Inka-aetten, Geltungsdauer, Anderung, K-andigung

(1) Dieses Abkomnen trit an dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der Republik Estland der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, dass die innerstaatlichen

Voraussetzungen fir das Inkraftreten erfll1t sind. MaBgebend ist der Tag des Eingangs der

Notifikation.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
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(3) Jede Vermaspartri kann jedezeit schrifich eine Andeung dieses Abkornmens beantragen.

Wird von eincr Vcrtgspartei ein rn=sp hcnder Ant'ag gestllt, so werden von den

Vertragspareien Verbandlungen Ober die .ndenLmg des Abkommens aufgcnommen.

(4) Jede Vertragspa-6i kann dieses Abkomcn unter Einbaltung eincr Frist von sechs Monaten

aufdiplomatchen Wege schriftlich kndige. Im Fall der Kondigung sind die aufgnmd dieser

Verinbm.mg rmundtn oder be= Aufhapemer e 'nde=e VerscbAusssahn weitertn

nach detn Besdmmimungen des Arkels 2 zu behandeI, solange das Bestehen der Eboufung dies

erfordert

(5) Die RegistricmLg dieses Var-ges beim Sektaniat der Vmei= Nationen nach AM e 102

der Ona der Vereinten Nationza wird unverIghch nach semen Inh-dfte von der Republik

Esand ve"anlasst Der anderc Vertragssta wird unte Angabe der R -striaungmum von

der mfolgtn Re iemg untichte sobald diese von Sckretaiat der Vexeinten Nationen

bestigt wordenist

, z... in zwei 1Jrscn, jede in.

esmiscber und deutscher Sprache, wobei jeder Wort.lat gleichera verbindlich is.

F l der Fera e Deutschlan
,ubh:1- Estland BudseulkDu~c id
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-

TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY ON THE RECIPROCAL PROTECTION OF CLASSIFIED MA-

TERIAL

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Recognizing that effective cooperation may require an exchange of classified material
between the Contracting Parties,

Intending to ensure the security of all classified material classified by or at the instance
of the competent authority of a Contracting Party and transmitted to the other Contracting
Party through expressly authorized authorities or entities in order to meet the requirements
of public administration, or within the framework of Government treaties/contracts with
public or private entities of either country,

Guided by the idea of setting rules for the reciprocal protection of classified material
that shall apply to all agreements on cooperation to be concluded between the Contracting
Parties and to all contracts to be awarded entailing an exchange of classified material,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions and equivalents

(1) For the purposes of this Agreement, "classified material" shall mean:

(a) In the Federal Republic of Germany:

- Facts, objects or knowledge which must be kept secret in the public interest, irre-
spective of the form they assume.

- They shall be classified by or at the instance of an official agency, according to the
degree of protection they require.

(b) In the Republic of Estonia:

State secrets, i.e., items of information, irrespective of the type of medium used, which
must be protected from disclosure in the interests of ensuring State security and which are
the property of, or under the supervision of the Republic of Estonia, or which have been
produced by or for it, if these items of information have been declared to be a State secret
and placed in the category of classified material in accordance with the law;

Classified information, the dissemination of which is to be restricted in official in-
terests.

(2) Accordingly, the Contracting Parties agree that the following security classifica-
tions are equivalent:
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY REPUBLIC OF ESTONIA

GEHEIM SLAJANE SECRET

VS-VERTRAULICH KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL

VS-NUR FUR DEN DIENST- AMETKONDLIK RESTRICTED

GEBRAUCH

(3) Article 2, paragraph 3, articles 3 and 4, article 6, paragraph I and article 7 below
shall not apply to material classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/AMET-
KONDLIK" (RESTRICTED).

Article 2. National measures

(1) The Contracting Parties shall, within the framework of their national law, take
all appropriate measures for the protection of classified material transmitted pursuant to
this Agreement or generated by a contractor in connection with a contract involving clas-
sified material. They shall afford such classified material secrecy protection at least equal
to that applicable to their own classified material of the corresponding security classifica-
tion.

(2) The Contracting Parties shall not allow third parties access to the classified ma-
terial concerned without the prior consent of the authority responsible for its classification.
This shall apply in particular to the provisions of the Contracting Parties on archiving and
disclosure. Classified material shall be used exclusively for the purpose stated.

(3) In particular, access to classified material shall be granted only to persons whose
official duties necessitate knowledge thereof and who are authorized to have such access
after security screening at least as strict as that for access to national classified material of
the corresponding security classification.

(4) The Contracting Parties shall carry out the necessary security inspections and en-
sure compliance with the rules regarding the protection of classified material within their
respective territories.

Article 3. Preparation of contracts involving classified material

If a Contracting Party intends to award a contract involving classified material to a
contractor in the territory of the other Contracting Party, or commissions a contractor in its
territory to do this, it shall obtain an assurance beforehand from the competent authority of
the other Contracting Party that the proposed contractor has security clearance up to the ap-
propriate clearance level and has taken suitable security precautions to ensure appropriate
protection for the classified material. This assurance shall include the commitment to en-
sure that the secrecy protection procedures of the screened contractor comply with national
secrecy-protection regulations and are monitored by the Government.
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Article 4. Execution of contracts involving classified material

(1) The authority competent in respect of the awarder of the contract shall be respon-
sible for ensuring that each item of classified material transmitted or generated in connec-
tion with a contract is assigned a security classification. At the request of the other
Contracting Party's authority competent in respect of the contractor, it shall transmit to that
authority in the form of a list (classified-material classification list) the security classifica-
tions given. In such a case, it shall at the same time inform the other Contracting Party's
authority competent in respect of the contractor that the contractor has given the awarder
an undertaking that it will recognize the secrecy-protection provisions of its own Govern-
ment when handling the classified material entrusted to it and, if necessary, will submit a
declaration to that effect (secrecy-protection clause) to the competent authority of its own
country.

(2) If the authority competent in respect of the contractor has requested and received
a classified-material classification list from the authority competent in respect of the award-
er of the contract, it shall acknowledge receipt thereof in writing and shall forward the list
to the contractor.

(3) In any case, the authority competent in respect of the contractor shall ensure that
the contractor, in accordance with the secrecy-protection clause, treats those parts of the
contract requiring secrecy protection as classified material of its own State, in accordance
with the respective security classification indicated in the classified-material classification
list forwarded to it.

(4) Insofar as the competent authority authorizes the award of subcontracts involving
classified material, paragraphs I and 3 shall apply mutatis mutandis.

(5) The Contracting Parties shall ensure that a contract involving classified material
is awarded, or that work on those parts requiring secrecy protection is begun, only when the
requisite secrecy-protection measures have been taken, or can be taken in good time by the
contractor.

Article 5. Marking

(1) The classified material transmitted shall be marked by or at the instance of the
authority competent in respect of the recipient with the equivalent national security classi-
fication.

(2) Copies and translations shall be marked and treated in the same way as the orig-
inals.

(3) The obligation to mark classified material shall also apply to classified material
generated in the receiving State in connection with contracts involving classified material.

(4) Security classifications shall be changed or rescinded by the authority competent
in respect of the recipient of classified material at the request of the competent authority of
the State of origin. The competent authority of the State of origin shall inform the compe-
tent authority of the other Contracting State six weeks in advance of its intention to change
or rescind a security classification.
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Article 6. Conveyance of classified material

(1) Classified material shall as a rule be conveyed from one State to the other by dip-
lomatic or military courier service. The competent authority shall acknowledge receipt of
the classified material and shall forward it to the recipient in accordance with national reg-

ulations on the protection of classified material.

(2) The competent authorities may agree, generally or subject to restrictions, in re-

spect of a clearly defined project that, subject to the conditions laid down in paragraph 3,

classified material may be conveyed by means other than diplomatic or military courier, if
the use of the courier would render unduly difficult the conveyance of material or the exe-
cution of the contract.

(3) In the cases referred to in paragraph 2:

The individual conveying the item must be authorized to have access to classified
material of the equivalent security classification;

A list of the classified material sent must be retained by the sender; a copy of this
list shall be transmitted to the recipient for forwarding to the competent authority;

The classified material must be packaged in accordance with the provisions in force

for conveyance within the country;

Delivery of the classified material must be effected against a certificate of receipt;

The individual conveying the item must carry on his or her person a courier's pass
issued by the security authority competent in respect of the sending or receiving entity.

(4) Where the classified material is of considerable bulk, the method of transport, the

transport route and the escort shall be decided on in each case by the competent authorities.

(5) Material classified "VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/AMETKOND-
LIK" (RESTRICTED) may be sent by post to recipients in the territory of the other Con-

tracting Party.

Article 7. Visits

(1) Visitors from the territory ofa Contracting Party shall have access in the territory

of the other Contracting Party to classified material and installations where work is being

done on classified material only with the prior permission of the competent authority of the
Contracting Party to be visited. Such permission shall be granted only to persons who are
authorized to have access to classified material after the necessary security screening.

(2) Notification of visitors shall be given to the competent authority of the Contract-

ing Party whose territory they are entering, in accordance with the provisions in force in

that territory. The competent authorities on either side shall inform each other of the details
of the notification and shall ensure that personal data are protected.

Article 8. Breach of the regulations on the protection of classified material

(1) Where disclosure of classified material cannot be ruled out, or is suspected or
found to have occurred, the other Contracting Party shall be notified immediately.
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(2) Breaches of the regulations on the protection of classified material shall be inves-
tigated and prosecuted by the competent authorities and courts of the Contracting Party
which has jurisdiction, in accordance with the law of this Contracting Party. The other Con-
tracting Party shall, on request, assist these investigations and shall be informed of the out-
come.

Article 9. Costs of implementing securit measures

The costs incurred by the authorities of a Contracting Party in connection with the im-
plementation of security measures shall not be reimbursed by the other Contracting Party.

Article 10. Competent authorities

The Contracting Parties shall inform one another as to which authorities are competent
for the implementation of this Agreement.

Article 11. Consultations

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall take note of the regula-
tions on the protection of classified material in force in the territory of the other Contracting
Party.

(2) In order to ensure close cooperation in the implementation of this Agreement, the
competent authorities shall consult one another at the request of one of these authorities.

(3) Each Contracting Party shall allow the national security authority of the other
Contracting Party, or any other authority designated by mutual agreement, to make visits
to its territory in order to discuss with its security authorities their procedures and facilities
for the protection of classified material made available to it by the other Contracting Party.
Each Contracting Party shall help the said authority to ascertain whether such information
made available to it by the other Contracting Party is sufficiently protected. The details
shall be settled by the competent authorities.

Article l2. Entr, into force, period of validitY, amendment and termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of
the Republic of Estonia has notified the Government of the Federal Republic of Germany
that the domestic requirements for its entry into force have been fulfilled. The date of re-
ceipt of notification shall be definitive.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(3) Either Contracting Party may at any time submit a request in writing for an
amendment to this Agreement. If such request is made by a Contracting Party, the Contract-
ing Parties shall begin negotiations with a view to amending the Agreement.

(4) Either Contracting Party may terminate this Agreement in writing through the
diplomatic channel, with six months' notice. In the event of termination, classified material
transmitted or generated by a contractor under this Agreement shall continue to be treated
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in accordance with the provisions of article 2, as long as the security classification is in ef-
fect.

(5) This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, immediately after its en-
try into force, at the instance of the Republic of Estonia. The other Contracting Party shall
be notified that registration has taken place and shall be informed of the registration number
as soon as the Secretariat of the United Nations confirms this registration.

Done at Tallinn on 25 January 2001 in two originals, each in the Estonian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Estonia:

[JORI LUIK]

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[GERHARD SCHROMBGENS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMA-

TIONS CLASSIFIEES

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement d'Es-

tonie (ci-aprbs d~nommds les Parties contractantes),

Reconnaissant qu'une cooperation confiante exige 1' change d'informations classifides
entre les Parties contractantes

Ayant l'intention de garantir la s~curit6 de toutes les informations classifi6es par les au-
torit~s comp~tentes de l'une des Parties contractantes et qui ont 6t6 transmises A I'autre Par-

tie contractante par l'intermddiaire d'autoritds ou d'organes ceux express~ment habilitds
afin de satisfaire les besoins de l'administration publique ou dans le cadre de contrats pub-
lics conclus avec des organes publics ou priv~s des deux Etats ;

Afin d'arr~ter un r~glement concernant ]a protection mutuelle des informations classi-

fides qui s'applique A tous les accords b, conclure entre les Parties contractantes en mati~re
de coop6ration et aux contrats futurs qui prdvoiront l'change d'informations classifides,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1.

Definitions et 6quivalence

(1) Au sens du present Accord. les informations classifi~es sont

a) En Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

- Faits tenus secrets dans l'intdrdt public, objets ou connaissances. quelle que soit leur
presentation.

- Les dispositions ndcessaires doivent &tre prises pour assurer leur protection par l'or-
ganisme competent.

b) En Republique d'Estonie:

Secrets d'Etat, informations, quelle que soit leur forme, qui doivent &tre protdgds afin
d'assurer Ia sdcurit6 de l'Etat qui en est le d~tenteur ou qui sont sous la supervision de la
R~publique d'Estonie ou qui ont pour origine lEstonie et dans la mesure ou ces informa-
tions ont 6t6 ddclar~es secrets d'Etat, ont W places dans la catdgorie d'informations classi-
fides conformdment A la loi.

Les informations classifides dont la divulgation est interdite pour des raisons offi-
cielles.

(2) Les Parties contractantes ddcident que les degres de confidentialit6 correspondants
sont les suivants :
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REPUBLIQUE FEDE RALE REPUBLIQUE D "ESTONIE
D 'ALLEMAGNE

GEHEIM SALAJANE SECRET

VS-VERTRAULICH KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL

VS-NUR FUR DEN VS-NUR FUR DEN DIENST- LIMITE
DIENSTGEBRAUCH GEBRAUCH

(3) Le paragraphe 3 de larticle 2, les articles 3 et 4, le paragraphe I de 'article 6 et
'article 7 ne s'appliquent pas aux informations classifi6es "VS-NUR FUR DEN DIENST-

GEBRAUCH/ AMETKONDLIK (LIMITE)

Article 2. Mesures internes

1. Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur droit interne, toutes les
mesures appropri6es pour prot6ger les informations classifi6es qui, aux termes du pr6sent
Accord, sont transmises ou se trouvent chez un mandataire A loccasion d'un contrat portant
sur des inforrnations classifi6es. Elles accordent aux informations classifi6es en question
une protection au moins 6gale A celle pr6vue pour leurs propres informations classifi6es af-
fect6es d'un degr6 correspondant de confidentialit6.

2. Les Parties contractantes ne communiquent pas A des pays tiers les informations en
question sans l'autorisation de l'autorit6 qui est A l'origine de leur caract~re confidentiel,
quelle que soit leur forme, et les utiliseront exclusivement aux fins indiqu6es.

3. En particulier, les objets confidentiels ne devront &tre mis A la disposition que des
personnes qui doivent n6cessairement en prendre connaissance pour leur travail. L'autori-
sation pr6voit un contr6le pr6alable de s6curit6, au moins 6quivalent A celui exig6 pour lac-
c~s aux informations classifi6es internes.

4. Les Parties contractantes veillent a mener les enqu~tes de s6curit6 n6cessaires sur
leur propre territoire et A respecter les dispositions du pr6sent Accord.

Article 3. Etablissement des contrats relatij/ 6 des inJormations class'fies

Une Partie contractante qui conclut avec un mandataire, sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, un contrat portant sur des informations classifi6es s'assure auparavant au-
pres des autorit6s comp6tentes de la Partie contractante concem6e du degr6 de confiance d
accorder au mandataire pressenti. Les autorit6s comp6tentes concern6es informent celles de
lautre Partie contractante que le mandataire s'engage A traiter les informations classifi6es
selon les r~gles de s6curit6 en vigueur dans son propre pays et qu'il fera lobjet d'une sur-
veillance de la part des autorit6s comp6tentes.
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Article 4. Excution des contrats portant sur des informations classifiies

1. L'autorit6 comp6tente pour le commettant veille ce que toute information classifi6e
transmise ou existante dans le cadre du contrat re~oive un degre de confidentialit6 ; elle
transmet A l'autorit6 comp6tente pour le mandataire une liste r6capitulative des degrs de

confidentialit6 de tous les objets confidentiels. Paralklement, elle informe I'autorit6 com-
p6tente pour le mandataire que le mandataire s'est engag6 vis-A-vis du commettant A traiter
les informations classifi6es qui lui sont g6n6rales, les informations classifi6es qui lui sont
confi6es selon les rbgles de s6curit6 en vigueur dans son propre pays et i remettre aux au-
torit~s comp~tentes de son pays les dclarations requises A cet effet.

2. Les autorites comp~tentes pour le mandataire confirment par 6crit la reception de la
liste des degr~s de confidentialit6 des informations classifies et ]a transmet au mandataire.

3. Dans chaque cas, les autorit~s competentes concem es veillent a ce que le man-
dataire traite, conformement aux reglements de securit6 en vigueur dans son pays, les in-
formations classifi~es comme si ces informations 6taient les siennes et re~oivent le niveau
de classification indiqu6 dans la liste qui leur est transmise.

4. Si les autorit~s compatentes pour le commettant acceptent l'octroi de sous-contrats,
les paragraphes 1 et 3 s'appliquent par analogie.

5. Les Parties contractantes veillent Ai ce que l'ex~cution des parties d'un contrat portant
sur des informations classifiees, qui doivent rester secretes, ne commence que lorsque 'au-
torit6 comp~tente pour le mandataire a confirm que les mesures de scurit6 pertinentes ont
&6 prises par le mandataire.

Article 5. Marquage

1. Les informations classifi6es transmises sont en outre marqu6es par les autorites
comp6tentes de l'Etat r6cepteur ou sur son initiative, selon le degr6 de confidentialit6 na-
tional correspondant.

2. Les copies et les traductions doivent tre marqu6es et trait6es de la mrme fa~on que
les originaux

3. L'obligation de marquage vaut aussi pour les informations classifi6es que le desti-
nataire reqoit dans le cadre de contrats portant sur des informations classifi6es et qu'il re-
produit a cette occasion.

4. Les degr6s de confidentialit6 ne peuvent &tre modifi6s ou supprim6s dans l'Etat de
reception que sur la demande des autorit6s comp6tentes de l'tat d'origine. Celles-ci noti-
fient aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6ception, avec un pr6avis de six semaines, leur
intention de modifier ou de supprimer un degr6 de confidentialit&

Article 6. Transmission des informations classijies

1. En rbgle g6n6rale, les informations classifi~es sont transport~es d'un Etat i l'autre
par courrier diplomatique ou militaire. Les autorit6s comp6tentes en accusent r6ception et
en assurent la transmission au destinataire conform6ment aux rbglements nationaux con-
cernant la protection des informations classifi6es.
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2. Les autoritds comp6tentes peuvent convenir, pour un contrat d6fini avec precision -
- g~n6ral ou comportant certaines restrictions --, que, conform6ment aux provisions du
paragraphe 3, les informations classifi6es, dont le degr& de confidentialit6 vajusqu'A secret
compris, seront transport6es autrement que par courrier diplomatique lorsque l'utilisation
de ce courrier retardera excessivement ou alourdirait inutilement la transmission d'une
information ou !'ex6cution d'un contrat.

3. Dans les cas mentionn6s au paragraphe 2

La personne qui assure le transport doit &tre habilit6e a avoir acc~s aux infornations
classifi6es du degr6 correspondant de confidentialit6; le service expdditeur doit conserver
une liste des informations classifi6es transmises; un exemplaire de cette liste doit tre rernis
au destinataire pour communication aux autorit6s comp6tentes,

L'information classifi6e doit tre emball6e selon la r6glementation en vigueur pour les
transports interieurs,

La d61ivrance des informations classifi6es doit avoir lieu contre remise d'un accus6 de
r6ception,

Les autorit6s comp6tentes charg6es de la s6curit6 pour le service exp6diteur 6tablissent
un laissez-passer que la personne charg6e du transport doit avoir sur elle.

4. Pour le transport d'objets confidentiels volumineux, les autorit6s comp6tentes d6ci-
dent dans chaque cas du mode de transport, de I'itineraire et du type d'escorte.

5. Les infornations marqu6es "VS-NUR FUR DEN DIENSTGEBRAUCH/AMET-
KONDLIK" (LIMITE) pourront tre transport6s par courrier au destinataires sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

Article 7. Visites

1. Les visiteurs sur le territoire d'une Pattie contractante nont accbs dans l'autre Partie
contractante aux informations classifi~es, ainsi qu'aux 6tablissements obi des travaux sont
consacr6s A ces informations qu'avec lautorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes de
l'Etat A visiter. Cette autorisation nest d61ivr6e qu'aux personnes habilit6s avoir acc~s aux
informations classifi6es en question.

2. Les visiteurs doivent se d6clarer aux autorit6s comp6tentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils se rendent. Les autorit6s comp6tentes se communiquent les
ddtails de la d6claration et prennent des mesures n6cessaires pour assurer la protection des
donn6es personnelles.

Article 8. Mesures en cas d'infractions i la s~curit

1. Lorsque la divulgation d'informations classifi6es nest pas exclure, est pr6sum6 ou
est constat6, elle doit tre signal6e sans d61ai aux autorit6s comp6tentes de lautre Partie
contractante.

2. Les infractions i la s6curit6 sont instruites et font lobjet de poursuites par les au-
torit~s et les tribunaux comp6tents de l'tat oO elles ont 6t commises, selon les rdglemen-



Volume 2143, 1-37390

tations nationales. Les Parties contractantes appuient les demandes d'enquete et
s'informent r6ciproquement du r6sultat.

Article 9. Cotfis

Chaque Partie contractante assume ses ddpenses lors de la mise en oeuvre du prdsent
Accord.

Article 10. A utorits compftentes

Les Parties contractantes se communiquent le nom des autoritds compdtentes qu'elles
ont ddsigndes pour la mise en oeuvre du present Accord.

Article 11. Consultations

I. Les Parties contractantes se communiquent la rdglementation pertinente en vigueur
dans leurs pays et les modifications qui y sont apportees.

2. Pour assurer une 6troite coopdration lors de la mise en oeuvre du present Accord, les
autorit~s comp~tentes se consultent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles.

3. Chaque Partie contractante autorise, sur la base de la rdciprocit6, les autoritds com-
petentes de l'autre Partie contractante ou tout fonctionnaire qualifi6 A mener des enquetes
sur son territoire et A examiner les installations et la procedure relatives A la protection des
informations classifides mises a leur disposition par l'autre Partie contractante et a en d6-
battre. Chaque Partie contractante soutient lesdites autorits chargdes de v~rifier si les in-
formations qui sont mises A leur disposition par lautre Patie contractante bdn~ficient de la
protection voulue. Les details sont arretds par les autoritds compdtentes.

Article 12. Entree en vigueur, dur~e, modification et dnonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le jour o6 le Gouvernement de la R~publique
d'Estonie notifie la R6publique f~drale d'Allemagne que les conditions intdrieures requises
pour lentrde en vigueur sont remplies.

2. Le present Accord est conclu pour une durde inddternin6e.

3. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander par 6crit des modifications
au present Accord. Dans cc cas, elles ouvrent des n6gociations A ce sujet.

4. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment ddnoncer par 6crit le present
Accord en observant un prdavis de six mois. En cas de ddnonciation, les objets confidentiels
transmis ou se trouvant aux mains du mandataire, aux termes du present Accord, continuent
d'6tre traites conformment aux dispositions de larticle 2 de l'Accord, aussi longtemps que
leur classement est maintenu.

5. Le pr6sent accord sera enregistr6 auprbs du Secretariat des Nations Unies conform&
ment A I'Article 102 de la Charte des Nations Unies immddiatement apr~s son entrde en
vigueur la demande de la Rdpublique d'Estonie. L'autre Partie contractante doit notifier
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que l'enregistrement a eu lieu et doit communiquer le num~ro d'enregistrement ds que le
Secretariat des Nations Unies confirme lenregistrement.

Fait A Tallinn le 25 janvier 2001, en deux exemplaires originaux, en langues estonienne
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement d'Estonie:

[JORI LUIK]

Pour le Gouvemement de la Republique fed6rale d'Allemagne:

[GERHARD SCHROMBGENS]
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter referred to as the "Parties"),

Having agreed to hold talks on political and security related issues and to broaden and
tighten political, military and economic co-operation;

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between the Parties;

Desirous of guaranteeing the security of classified information marked by or at the in-
stance of a competent authority of one Party, if the information is forwarded to the other
Party through explicitly authorised authorities or agencies, in order to meet the needs of
public administration, or the information is forwarded within the framework of agreements
or contracts concluded between institutions of public or private law of each state;

Guided by desire to create a set of rules regulating mutual protection of classified in-
formation that would apply to co-operation agreements to be concluded and contracts to be
awarded between the Parties leading to the exchange of classified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and equivalents

(1) Within the meaning of this Agreement, classified information means:

a) In the Republic of Estonia

State secret; any kind of information regardless of the form of the record which in the
interest of ensuring the security of the state requires protection from disclosure and is an
object of ownership under the jurisdiction of or produced by or for the Republic of Estonia,
if the information has been classified as a state secret and marked pursuant to procedure
provided by law.

b) In the Republic of Latvia

Information containing state secret, namely, military, political, economical, scientific,
technical or any other information which is included in the list approved by the Cabinet of
Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which can impair national security,
economical or political interests;

(2) In accordance with the above, the Parties agree that the following levels of classi-
fication are equivalent and correspond to the levels of classifications provided for in the na-
tional

legislation of the respective Party:
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REPUBLIC OF ESTONIA REPUBLIC OF LATVIA

TAIESTI SALAJANE SEVISKI SLEPINI TOP SECRET

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONFIDENTCIALI CONFIDENTIAL

Article 2. National measures

(1) The Parties shall, under their national law, implement all measures appropriate to
protect classified information to be forwarded pursuant to this Agreement or to be generat-
ed in performance of a classified contract. Such classified information shall be provided
with the same protection as is given to national classified information with the correspond-
ing classification level.

(2) The Parties shall no permit access to classified information by third persons without
prior consent of the authority that marked the information. This shall be especially consid-
ered by the Parties in implementing recording and disclosure rules. Classified information
shall only be used for prescribed purposes.

(3) Access to classified information obtainable under this Agreement shall be permit-
ted only to those persons who in the course of performing their employment or official
functions have the need to know and who are authorised after undergoing a required secu-
rity classified information with the corresponding level of classification.

(4) The Parties shall ensure and be responsible for necessary supervision within the
boundaries of their state territories and for observance of legislation regulation protection
of classified information.

(5) If another agreement concluded between the Parties contains stricter regulations re-
garding exchange or protection of classified information, the regulations shall be applied.

A rticle 3. Preparation of classified contracts

If one Party intends to award a contract the performance of which requires the access
to classified information or use of classified information (classified contract) to a contractor
under the jurisdiction of the other Party, then the Party shall, prior to so doing, apply to a
competent authority of the other Party for confirmation that the specified supplier has
cleared a security clearance check corresponding to the level of classification and imple-
ments required security measurers to ensure adequate protection of classified information.
Confirmations granted include assumption of responsibility to ensure that the security mea-
sures to be implemented by the cleared supplier are in conformity with the national rules
for protection of classified information and that this will be monitored by the competent au-
thority responsible for the supplier.
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Article 4. Performance of classified contracts

(1) The authority responsible for an orderer shall guarantee that classified information,

which is to be forwarded or generated within the framework of the contract, is marked with

a specific level of classification. At the request of the authority of the other Party responsi-

ble for the supplier of the contract, the authority responsible for the orderer shall present a
list of the level of classification with which the information is marked (security classifica-

tion guide and check list). In such case, the orderer shall also notify the authority of the oth-

er Party responsible for the supplier has assumed responsibility to the orderer to implement
its national security rules protecting classified information in processing the classified in-

formation entrusted thereto and, if necessary, to provide clarifications to the relevant com-

petent national authority (protection of secrecy clause).

(2) lfthe authority responsible for a supplier has requested and received a security clas-

sification guide and check list from the authority responsible for the orderer, the authority

responsible for the supplier shall confirm receipt in writing and forward the list to the sup-
plier.

(3) In all cases the authority responsible for a supplier shall guarantee that the supplier
shall process those parts of the contract requiring protection of secrecy according to the pro-

tection of secrecy clause, as classified information in its own state according to the corre-

sponding level of classification in the security classification guide and check list forwarded
thereto.

(4) Paragraphs (1) and (3) shall also apply where competent authority permits awards

of subcontracts of classified information.

(5) The Parties shall ensure that a classified contract not be awarded or that work with

parts of a contract requiring protection of secrecy not start until the supplier of a contract
has taken or is in a timely manner prepared to take necessary measures of protection of se-

crecy.

Article 5. Marking

(1) Forwarded classified information shall be marked by or at the instance of the au-

thority responsible for a recipient with the corresponding level of classification subject
paragraph 2, Article 1.

(2) Copies and translations shall be marked and processed in the same manners as orig-

inals.

(3) The marking requirement shall also apply to classified information generated in the
recipient state in connection with a classified contract.

(4) Levels of classification shall be amended or voided by the authority responsible for
a recipient or classified information upon request of the competent authority of the origi-

nating state. The competent authority of the originating state shall notify the competent au-

thority of the other Party six weeks in advance, of its intention to amend or void the level

of classification.
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Article 6. Transfer of classified information

(1) Classified information shall, as a rule, be sent from one state to another by diplo-
matic or a military courier. Competent authorities shall confirm receipt of information and
forward the information to the addressee in accordance with national legislation regulating
protection of classified information.

(2) Competent authorities may, for a specifically defined project, generally or with re-
strictions, agree that pursuant to the conditions set out in paragraph (3), classified informa-
tion may also be sent by means other than diplomatic or military courier, if such courier
would unduly complicate performance of transport or the contract.

(3) In cases specified in paragraph 2 of this Article:

The carrier shall have the right of access to information of the corresponding level of
classification;

The originating agency shall retain a list of the information sent; one copy of the list
shall be delivered to the addressee for forwarding to the competent authority;

The classified information shall be packaged in accordance with the requirements of
sending national information;

The classified information shall be delivered against a legal instrument of transfer and
receipt;

The carrier shall carry courier identification issued by the security authority responsi-
ble for the originating or receiving agency.

(4) For sending large quantities of classified information, the competent authority
shall, in every individual case, specify the mode of transport, route and accompanying se-
curity.

Article 7. Visits

(I) Access by a person arriving from the state territory of one Party to classified infor-
mation and to the agency working therewith in the state territory of the other Party shall be
guaranteed only with prior permission of the competent authority of the Party to be visited.
Permits shall only be issued to persons, who, after undergoing a required security clearance
check have the right to access the classified information.

(2) Visitors shall notify the competent authority of the Party to be visited of their visit
in advance in accordance with the procedure in force in the territory of the state to be vis-
ited. The competent authorities of both Parties shall inform each other of visits, the specif-
ics of advance notice, and shall secure the protection of personal data.

Article 8. Breach of protection requirements for classified information

(I) If unsanctioned disclosure of classified information contrary to the rules is not pre-
cluded, can be presumed or is ascertained, the other Party must immediately be notified
therefor.
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(2) Breach of protection requirements for classified information shall be investigated
by the competent authorities and courts of the Party to whose competence the matter be-
longs and shall be performed according to the domestic legislation of the Party. At the re-
quest of one Party, the other Party shall co-operate with the investigation and shall be
informed of the results.

Article 9. Expenses incurred in implementation of security measures

One Party shall not reimburse the authorities of the other Party for expenses incurred
in connection with implementation of security measures.

Article 10. Competent authorities

The Parties shall inform each other through the diplomatic channels of the competent
authorities for the implementation of the Agreement.

Article 11. Consultations and amendments

(1) The competent authorities of the Parties shall inform each other of the legislation
in force in their territory regulating the protection of classified information.

(2) In order to ensure close co-operation in the performance of the Agreement, the
competent authorities shall consult each other at the request of one of them.

(3) One Party shall allow the security authorities or other mutually agreed upon author-
ity of the other Party to visit upon the territory of its state in order to specify with its security
authorities the procedures and measures for the protection of classified information entrust-
ed to it by the other Party. Each Party shall assist such authorities by ensuring adequate pro-
tection of the information entrusted to it by the other Party. The competent authorities shall
determine the specifics thereof.

(4) Each Party may at any time request amending of the Agreement. If such request is
made in writing by one Party, the Parties shall commence negotiations on the amendment
of the Agreement.

Article 12. Entry into Jbrce and termination

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Parties notify
each other in writing that the necessary internal legal procedures for the entry into force of
the Agreement have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of
receipt of the last notification.

(2) Each Party may terminate the Agreement by giving six months advance notice in
writing. Upon termination, all classified information forwarded pursuant to or generated by
the supplier of a contract of the state pursuant to the Agreement shall continue to be pro-
cessed in accordance with paragraph (1) of Article 2, for as long as stipulated by the mark-
ing.
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Done at Tartu on May 26, 2000 in duplicate in the Estonian, Latvian and English lan-
guages. In case of any divergences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

[TOOMAS HENDRIK ILVES]

For the Government of the Republic of Latvia:

[INDULIS BERZINS]
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[ ESTONIAN TEXT- TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

LATI VABARIGI VALITSUSE VAHELINE

SALASTATUD TEABE KAITSE

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja LUti Vabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled"),

olles kokku leppinud pidada poliitilisi ja julgeolekuldbirMrkmisi ning laiendada ja

silvendada poliitilist, sdjalist ja majanduskoost66d;

m6istes, et koost66d tehes v6ib lepingupooltel osutuda vajalikuks vahetada salastatud

teavet;

soovides kaitsta salastatud teavet, mille on mirgistanud lepingupoole padev ametkond v6i

mis. on mrgistatud tema taotlusel ning mis on edastatud teisele lepingupoolele selleks

s6naselgelt volitatud ametkondade vii asutuste kaudu, et taita riigi- v6i kohalike

omavalitsusasutuste vajadusi, v6i on edastatud kummagi riigi avalik-6iguslike v6i

era6iguslike asutustega s6lmitud lepingute alusel;

soovides luua salastatud teabe vastastikust kaitset reguleerivad juhised, mida kohaldatakse

lepingupoolte s6lmitavatele koostbbkokkulepetele ja teistele lepingutele, mille taitmiseks

on vaja vahetada salastatud teavet;

on kokku leppinud jlrgmises.
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ARTIKKEL I

MOISTED JA SALASTATUSE TASEMED

1. Kokkuleppes tkhendab "salastatud teave":

a. Eesti Vabariigis

- riigisaladust; mis tahes liiki teavet, olenemata teabekandja vormist, mida on riigi

julgeoleku tagamise huvides vaja kaitsta avalikuks tuleku eest ja mis on Eesti

Vabariigi omand, tema kontrolli all v6i mille on tootnud Eesti Vabariik v6i mis on

toodetud Eesti Vabariigi jaoks, kui see reave on salastatud rigisaladusena ja

mdrgistatud seaduses ettenahtud korras.

b. Lati Vabariigis

- riigisaladust sisaldavat teavet, see thendab sdjalist, poliitilist, majandus-, teadus-,

tehnika- v6i muud teavet, mis on loetletud valitsuse heakskiidetud nimekixjas ja

mille kaotamine v6i lubamatu avalikuks tulek vbib kahjustada riigi julgeolekut,

majandus- v~i poliitilisi huve.

2. Eespool toodu alusel lepivad lepingupooled kokku, et jtrgmised salastatuse tasemed on

vardvtAsed ja vastavad asjaomase lepingupoole seadustes nimetatud salastatuse

tasemetele.
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ARTIKKEL 2

RIIKLIKUD ABINOUD

1. Lepingupooled rakendavad oma siseriikliku 6iguse kohaselt koiki asjakohaseid

abin6usid, et kaitsta salastatud teavet, mis edastatakse selle kokkuleppe alusel voi mis

toodetakse salastatud lepingut taites. Sellist salastatud teavet kaitstakse samavAbrselt kui

sama salastatuse tasemega riiklikku teavet.

2. Lepingupooled ei luba kolmandatel isikutel salastatud teabele juurde psaseda ilma teabe

margistanud asutuse eelneva n6usolekuta. Eelkoige arvestavad lepingupooled seda nouet,

kui rakendavad ona teabe sailitamise ja avalikustamise juhiseid. Salastatud teavet

kasutatakse ainult ettenahtud eesmrrgil.

3. Selle kokkuleppe alusel saadavale salastatud teabele lubatakse juurde p~iseda ainult

isikutel, kelle] on vaja teavet oma too- vfi teenistusidesannete tAitmiseks ja kellele antakse

asjakohase julgeolekukontrolli jarel nimetatud teabele juurdepadsu 6igus.

Julgeolckukontroll on vahemalt sama range, kui seda n6utakse juurdep.suks sama

salastatuse tasemega riiklikule teabele.

4. Lepingupooled tagavad oma riigi territooriumil vajaliku julgeolekujarelevalve ja

salastatud teabe kaitset reguleerivate 6igusaktidejdrgimise ning vastutavad selle eest.

5. Kui m3ni teine lepingupoolte vahel s6imitud kokkulepe sisaldab rangemnaid salastatud

teabe vahetamise v6i kaitse noudeid, peab kohaldama neid noudeid.

ARTIKKEL 3

SALASTATUD LEPINGU ETTEVALMISTAMINE

Kui lepingupool kavatseb s6lmida lepingu salastatud teabele juurdepasu vci salastatud

teabe kasutamist n6udva tegevuse kohta (salastatud leping) teise lepingupoole

jurisdiktsiooni all asuva lepingupartneriga, peab ta saama teise lepingupoole padevalt

julgeolekuasutuselt kinnituse, et nimetatud lepingupartner on saanud sellise salastatuse

tasemega teabele juurdepagsu loa ja rakendab n6utaval tasemel kaitseabin6ud. Nimetatud
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kinniusega tagatakse ka, et julgeolekukontrolli libinud lepingupartner rakendab abin6ud

salastatud teabe kaitse siseriiklikke eeskirju jlargides ja et nende t itmist kontrollib

lepingupartneri eest vastutav padev j ulgeolekuasutus.

ARTIKKEL 4

SALASTATUD LEPINGU TXITMINE

1. Tellija eest vastutav asutus tagab, et salastatud lepingu alusel edastatav v6i toodetav

teave on margistatud asjakohase salastusmarkega. Lepingujargse edastaja eest vastutava

lepingupoole asutuse noudmise korral edastab tellija eest vastutav asutus nimetatud teabele

muratud salastatuse tasemete loetelu (salastatud tasemete juhend ja kontroll-loetelu).

Sellisel juhul teavitab tellija ka lepingujargse edastaja eest vastutava lepingupoole asutust

sellest, et edastajal on kohustus jargida talle usaldatud salastatud teabe tb6tlemisel oma

siseriiklikke salastatud teabe kaitse eeskirju ja vajaduse korral andra selgitusi oma riigi

padevatele asutustele (saladuskaitse klausel).

2. Kui edastaja eest vastutav asutus on taotlenud ja saanud tellija eest vastutavalt asutuselt

salastatud tasemete juhendi j a kontroll-loetelu, kinnitab edastaja eest vastutav asutus nende

vastuv6tmist kirjalikult ja saadab loetelu edastajale.

3. K6igil juhtudel tagab edastaja eest vastutav asutus, et edastaja k~sitab lepingu neid osi,

mida kaitstakse saladuskaitse klausli alusel, kui oma riigi salastatud teavet ning vastavuses

edastatud salastatud tasemete juhendi ja kontroll-loetelus nimetatud salastatuse tasemetega.

4. Selle artikli liked I ja 3 kehtivad ka pideva asutuse loal s6lmitud salastatud teabe all-

lepingute suhtes.

5. Lepingupooled tagavad, et salastatud lepingut ei sblmita v6i t66 lepingu salastatust

n6udvate osadega ei alga enne, kui lepingujtrgne edastaja on vatnud kasutusele v6i oigel

ajal ette valmistanud vajalikud salastatuse kaitse abinbud.
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ARTIKKEL 5

M.RGISTAMINE

1. Edastatud salastatud teabe mdrgistab vastuvotmise eest vastutav asutus voi see

mrgistatakse tema taotlusel asjakohase salastatuse tasemega lepingu artikli I 16ike 2

alusel.

2. Koopiadja t6lked margistatakse ning neid t66deldakse originaalidega samavdarselt.

3. Margistamise kohustus kehtib ka salastatud teabe kohta, mis toodetakse vastuvotjariigis

seoses salastatud lepinguga.

4. Salastatuse tasemeid muudab voi tilhistab salastatud teabe vastu votnud v6i selle teabe

eest vastutav asutus edastava riigi pAdeva asutuse n6udmisel. Edastava riigi p~idev asutus

teatab teise lepingupoole ptdevale asutusele oma kavatsusest salastatuse taset muuta vbi

tihistada kuus nAdalat ette.

ARTIKKEL 6

SALASTATUD TEABE EDASTAMINE

1. 01djuhul saadetakse salastatud teave iihest riigist teise diplomaatilise vSi

s6javiekulleriga. Padevad asutused kinnitavad teabe vastuv3tmist ja edastavad teabe

adressaadile, jargides salastatud teabe kaitset reguleerivaid siseriiklikke aigusakte.

2. Pddevad asutused v6ivad tlipselt kindlaks m~Aratud projekti korral kas illdiselt v6i

piiranguid seades kokku leppida, et 16ikes 3 nimetatud tingimustel voib salastatud teavet

saata ka m6nel muul viisil kui diplomaatilise voi s6javAekuIleriga, kui sellise kulleri

kasutamine v6ib liigselt raskendada transportimist voi lepingu taitmist.

3. Selle artikli 16ikes 2 nimetatudjuhtudel:

0 vedajal peab olema iigus juurde p&iseda asjakohase salastatuse tasemega teabele;
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* edastavasse asutusse jb saadetud teabe loetelu; loetelu koopia antakse

adressaadile padevale asutusele edastamiseks;

* salastatud teabekandja pakitakse teabe riigisisese saatmise noudeid jargides;

* salastatud teabe kohta koostatakse uleande- ja vastuv6tuakt;

* vedaja kannab endaga kaasas edastava v6i vastuv~tva lepingupoole eest vastutava

julgeolekuasutuse valjaantud kulleritunnistust.

4. Suures koguses salastatud teabe saatmisel m~rab padev asutus edasitoirnetamisel

kasutatavad veovahendid, marsruudi ja saatva julgestusmeeskonna igal juhul eraldi.

ARTIKKEL 7

VISIIDID

1. UChe lepingupoole territooriumilt saabuv isik v~ib salastatud teabele ja teise lepingupoole

territooriumil t66tavale asutusele juurde pdseda ainult killastatava lepingupoole padeva

asutuse celneval loal. Luba viiljastatakse tiksnes isikule, kellele on noutava

julgeolekukontrolli j5trel antud oigus salastatud teabele juurde pdaseda.

2. Kuilastaja teatab kiflastatava lepingupoole pidevale asutusele oma visiidist ette

kfilastatava riigi territooriumil kehtiva korra kohaselt. Kummagi poole padevad asutused

teavitavad tiksteist visiitidest, etteteatamise ilksikasjadest ja tagavad isikuandmete kaitse.

ARTIKKEL 8

SALASTATUD TEABE KAITSE NOUETE RIKKUMINE

1. Kui salastatud teabe eeskirju rikkuvat keelatud avalikustamist ei saa vAlistada, seda

oletatakse v~i see on kindlaks tehtud, siis tuleb sellest viivitamatult teatada teisele

lepingupoolele.

2. Salastatud teabe kaitse nouete rikkumist uurivad selle lepingupoole padevad asutused ja

kohtud, kelle kompetentsi juhturn kuulub, ning uurimine toimub selle lepingupoole
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siseriiklike Oigusaktide alusel. 10he lepingupoole n6udmisel peab teine lepingupool tegema

uurimisel koost66d ja teda ruleb uurirnise tulemustest teavitada.

ARTIKKEL 9

KAITSEABINOUDE RAKENDAMISE KULUD

Lepingupool ei havita teise lepingupoole asutustele kaitseabinaude rakendamise kulusid.

ARTIKKEL 10

PADEVAD ASUTUSED

Kokkuleppe rakendamiseks teatavad lepingupooled tiksteisele diplomaatiliste kanalite

kaudu oma pddevad asutused.

ARTIKKEL 11

KONSULTATSIOONID JA MUUTMINE

1. Lepingupoolte padevad ametkonnad teavitavad iksteist oma territooriumil kehtivatest

salastatud teabe kaitset reguleerivatest 6igusaktidest.

2. Tagamaks tihedat koostb6d kokkuleppe elluviimiseks konsulteerivad padevad asutused

iiksteisega kumna tahes lepingupoole n~udel.

3. Lepingupool lubab teise lepingupoole julgeolekuasutusel v6i m6nel teisel vastastikusel

n6usolekul nimetatud asutusel killastada oma territooriumi, et koos oma

julgeolekuasutustega tApsustada teise lepingupoole talle edastatud salastatud teabe kaitse

korda ja abin6usid. Lepingupool aitab neid asutusi, tagades teabele, mille teine lepingupool

on talle usaldanud, asjaomase kaitse. Uksikasjad mtaravad kindlaks padevad asutused.

4. Lepingupool v6ib igal ajal n6uda kokkuleppe muutmist. Kui Uks lepingupool esitab

selleks kirjaliku taotluse, alustavad lepingupooled labir1akimisi kokkuleppe muutmiseks.
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ARTIKKEL 12

JOUSTUMINE JA LOPETAMINE

1. Kokkulepe s~imitakse piiramata ajaks. Lepingupooled teatavad teineteisele kiijalikult

lepingu joustuniseks vajalike siseriiklike protseduuride taitmisest. Kokkulepe j6ustub

viimase teate saamise paeval.

2. Lepingupool v~ib kokkuleppe 16petada, teatades sellest kirjalikult kuus kuud ette.

Lpetamise j*rel kaitstakse kokkuleppe alusel edastatud v6i salastatud lepingu t~itmisel

toodetud teavet artikli I 1ike 2 kohaselt kuni salastamist~htaja 16ppemiseni.

Koostatud 26. mail 2000 Tartus kahes eksemplaris eesti, lIti ja inglise keeles.

Tdgendamisvaidluste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Liti V abigi valitsuse nimel
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[ LATVIAN TEXT TEXTE LETTON ]

IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPFEJU KLASIFICRTAS

INFORMACIJAS AlZSARDZIBU

lgaunijas Republikas valdiba un Latvijas Republikas valdiba (turpmak tekstA - Puses),

vienojugds noturdt sarunas par politikas un drogTbas jautajumiem un paplaginat un stiprinat

politisko, militdro un ekonomisko sadarbibu;

apzinoties, ka sadarbibas rezultAta var rasties nepiecie~am-ha apmairaties ar klasificto

informiciju starp Pusfm;

valoties garantat drog-bu klasificatajai informcijai, kuru marl jusi vienas Puses kompetenta

iestAde vai kas marlata vienas Puses kompetenti iest, E, ja inform~cija tiek nodota otrai

Pusei ar ipai pilnvarotu institiciju vai agentfiru starpniecibu, lai nodrogindtu valsts pdrvaldes

vajadzibas, vai ja informdcija tiek nodota starp valstu publisko vai privato tiesibu institcijm

noslgto vieno~anos vai ligumu ietvaros;

v~loties izveidot noteikumu kopumu, kas regula savstarp~jo klasificatas informicijas

aizsardzibu, kas attiektos uz nosl&dzamajiem sadarbibas ligumiem un ligumiem, kuru

noslegganas rezultdt5 bfitu nepieciearna klasific~tds infoncijas apmaipa,

ir vienojugds par sekojo~o:
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1. pants

Definlcijas un ekvivalenti

(1) aj5 Iigum5 termins "klasific~ta informicija" nozimE:

a) Igaunijas Republik5

valsts noslpums; jebkura veida informacija, neatkarigi no tds fiksganas veida, kurai

valsts dro§ias nodro~ini~anas interests nepiecielama aizsardz-ba no izpauanas un

kura ir Igaunijas Republikas jurisdikcijA eso~s Ipauma objekts vai kuru radijusi

Igaunijas Republika vai kura radita Igaunijas Republikai, ja informacija ir klasificeta

ki valsts noslapums un marieta saskap5 ar likuna noteiktu procedfiru;

b) Latvijas Republika

informicija. kas satur valsts noslpumu, proti, militdru, politisku, ekonomisku,

zinitnisku, tehnisku vai jebkuru citu informrnciju, kas ieklauta saraksti, ko apstiprindjis

Ministru kabinets un kuras nozaud~ana vai nesankcion~ta izpautana var apdraudat

nacionalo drogibu, ekonomiskis vai politiskis intereses;

(2) Saskaiii ar augst5k minato, Puses vienojas, ka sekojo~ds klasifikacijas pakdpes ir

ekvivalentas un atbilst klasifikdcijas pakip~m, kas paredz~tas katras Puses valsts tiestbu

aktos:

Igaunijas Republika Latvijas Republika

TAIESTI SALAJANE SEVII SLEPENI TOP SECRET

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL
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2. pants

Nacionilie pasikumi

(1) Puses saskapfi ar savas valsts tiesuibu aktiem isteno visus pasakumus, lai aizsargdtu saskapa

ar go Ligumu nododamo vai klasific~td liguma izpildes gait5 radito klasificato informciju.

Sadai klasificftajai informacijai nodro~inima tdda pati aizsardz-ha k nacionilajai

klasific&tajai informdcijai ar atiecigu klasifikacijas pakdpi.

(2) Puses nepielauj, ka klasific&itd inform~cija ir pieejama treajarn personam bez iepriekkjas

go informdciju mar, jugis institficijas piekri~anas. To Puses ipaAi gem vard, piemi~rojot

registrfganas un izpauganas noteikumus. Klasific tA informacija lietojama tikai iepriek§

noteiktiem marliem.

(3) Pieeja klasificEtajai informacijai, kuru var iegat saskapa ar go Ligumu, tiek atlauta tikai

tAm personam, kur-Im darba vai oficidlo funkciju izpildes laik5 ir nepiecie~amiba to zinat un

kuras ir ieguvu. as atlauju pc nepieciegams drog-bas parbaudes izturaganas, kurai jibt

vismaz tikpat stingrai, ki tai, ko veic, lai pie§tirtu pieeju klasificatajai inforrnmcijai ar

atbilsto~o klasifikicijas pak.pi.

(4) Puses nodrogina un ir atbildigas par nepiecie~amo drogibas uzraudzibu savu valstu

teritorijas robe~ds un par klasificatis informacijas aizsardzibu regul6jogo tiesuibu aktu

iev~rotanu.

(5) Ja citA Pugu nosbegtajd ligum paredz~ti stingraki noteikumi attiecibi uz klasificatds

informicijas apmaiiu vai aizsardz-hu, tiek piemfroti gie stingrakie noteikumi.

3. pants

Klasificeto ligumu sagatavogana

Ja viena Puse ir nolrnusi slagt ligumu, kura izpildei nepiecie~ama pieeja klasificatajai

informacijai vai klasificEtAs inform~cijas (klasificato ligumu) izmantoana, ar personu, kas

atrodas otras Puses jurisdikcija, tad Puse pirms liguma slIgtanas vgras pie otras Puses

kompetents institflcijas, lai iegItu apstiprindjumu, ka noriditais piegddatijs ir izturajis



Volume 2143, 1-37391

droffbas p 'baudi atbilstogi klasifikfcijas limenim un veic nepieciegamos drot-has

pasikumus, lai nodrointu adekvAtu klasificftiis informAcijas aizsardzibu. Sniegtie

apstiprinijumi ietver atbildibas uz~iemanos nodro~int, ka drot-bas pasdkumi. ko veiktu

pirbaud-itais piegadatajs, it atbilstogi naciondlajiem noteikumiem par klasificatas informicijas

aizsardz-bu un ka to uzraudzis par piegiditdju atbildiga kompetenta institicija.

4. pants

Klasificto Iigumu izpilde

(1) Par pasfitftdju atbildigd institicija garantE to, ka klasific~tA informdcija, kas jdmogidd vai

jdsagatavo ligurna ietvaros, tiek marIdta ar noteiktu klasifikdcijas pakipi. Pec otras Puses

institficijas, kas atbildiga par liguma piegdatiju, ltiguma par pasititdju atbildigd institcfcija

iesniedz klasifikdcijas pakipju, ar kurain informdcija ir marlta, sarakstu (dro§Thas

klasifikdcijas un pdrbauiu saraksts). id gadijumd pasfitltdjs arT pazipo otras Puses

institficijai, kas atbildiga par liguma piegfidatju., ka pieg5.ditdjs, apstridijot tam uzticfto

klasificdto informdciju, ir uzsmies atbildibu pret pasitltdju izpildit naciondlis drot-has

noteikumus, kas aizsargS klasific~to informiciju, un, ja nepiecieams, sniegt paskaidrojumus

attiecigajai kompetentajai valsts institficijai (slepen-ibas nodroginanas raksts).

(2) Ja par piegidtiju atbildigi institflcija it pieprasijusi un saoimusi drotibas klasifikE.cijas

un p5rbau.u sarakstu no institficijas, kas atbildiga par pasfitit.ju, par piegdiitiju atbildigA

institficija rakstiski apstiprina saiemanas faktu un nosfita sarakstu piegaddtajam.

(3) Visos gadijumos par piegid.tiju atbildigd institticija garanta to, ka piegaddtijs apstrdi tdS

liguma dalas, kuru slepenibai saskai ar slepenibas nodro~inianas rakstu nepieciegama

aizsardziba, ka pret vipa valsts klasific~to informiciju, un atbilsto§i attiecigajai klasifikdcijas

pakdpei iesniegtajd dro§bas klasifikiZcijas un pirbau~u sarakst,.

(4) (1) un (3) punkti attiecas art uz gadijumiem, kad kompetenta institilcija atlauj slIgt

klasificftAs informdcijas papildus ligumus.
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(5) Puses nodrotina, lai klasificetais ligums tiek noslIgts vai darbs ar tarn ligurna dalarn,

kuram nepiecieana slepenibas aizsardz-ha, sdkas tikai tad, kad liguma piegaditijs ir veicis

vai savlaicigi sagatavojies veikt nepieciegamos pasakumus sleperubas aizsardz-bai.

5. pants

Marlgana

(1) Nositito klasificto informiciju marlZ institficija vai institicijd, kas atbildiga par

saimrmju, a atbilsto~u klasifikicijas pakipi, k, nordits .panta 2.punktd.

(2) Kopijas un tulkojumus marlis un apstrid, tdd pa d veidd kA originalus.

(3) Marka anas prasibas attiecas ad uz klasificato informaciju, kas sakarA ar klasificito

ligumu radusies saq mrjvalsti.

(4) Klasifikcijas pakdpes groza vai atcel par saiEmnju vai klasificdto informdciju atbildiga

institucija pac izcelsmes valsts kompetentis instirficijas igurna. Izcelsmes vaists kompetenti

institiicija pazipo otras Puses kompetentajai institicijai se§as nedelas iepriek§ par tas nodomu

grozit vai atcelt klasifikdcijas pakipi.

6. pants

Kiasificetfis inform~cijas nodoana

(1) Klasificato informiciju, k, likums, no vienas valsts uz otru nosilta ar diplom5tisko vai

militiro kujeru. Kompetentas institficijas apstiprina informicijas saemganas faktu un nodod

inforniciju adresdtam saskaga ar klasifictas informacijas aizsardz-bu reguljotajiem

nacionalajiem tiesibu aktiern.

(2) Kompetentds institiicijas drnkst vienoties, ka ipagi izstridita projekta gadijuma, kopumi

vai ar ierobelojumiem, ievarojot (3) punktA min~tos noteikumus, klasificfto informniciju var

nosfitit art citadi neka a diplom.tisko vai militAro kurjeru, ja gis kurjers nevajadzigi sare-itu

transportEanu vai liguma izpildi.
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(3) i panta (2) punkt noraditajos gadijumos:

- transport~tijam ir tiesibas pieklirt attieclgd klasifikacijas llmeia informicijai;

- izcelsmes agentfia saglab, satit s informacijas sarakstu; viena saraksta kopija tick nogadata

adresdtam nosOt-Ranai kompetentajai institaicijai;

- klasific~tR inform~cija tiek iesaipota saskaVA ar prasibim, kas attiecas uz valsts informacijas

nos~tihanu;

- klasific&t informcija tick nodota, preti saiaemot juridisku dokumentu nodoganas akta vai

kvtts veidl.;

- transport~tAjam ir kujera aplieciba, kuru izdevusi par izcelsmes vai saQEmjagentiiru

atbildiga drotibas institflcija.

(4) Nosfltot lielu klasificetds inform cijas apjomu, kompetenta institfcija katri konkrdta

gadijum5 norada transporta veidu, martrutu un pavado~o apsardzi.

7. pants

VizTtes

(1) Personai, kas ieradusies no vienas Puses valsts teritorijas, pieeja klasifictajai informacijai

un agentfirai, kas ar to strad, otras Puses teritorijd, tick garant~ta tikai ar iepriekju

apmekletis Puses kompetentAs instithicijas atlauju. Atlaujas tiek izsniegtas tikai personam,

kuras pac nepiecie~am.s droTbas pirbaudes iztur~anas ir ieguvutas ties-has pieklat

klasificatajai informnicijai.

(2) Apmekltdji par savu viziti iepriekt informE apmekljamis Puses kompetento institficiju

saska.V5 ar proceduiru, kas ir sp k apmeklIjamas valsts teritorijd. Abu Pugu kompetentas

institicijas inform viena otru par vizit~m, skakiin zikrn iepriekgj5 pazipiojuma un

nodrogina personas datu aizsardzibu.

8. pants

Klasificelts informicijas aizsardzibas prasibu pirkipgana

(1) Ja nesankcionata klasificatas informacijas atklIana pretfji noteikumiem nav novarsta, tick

nojausta vai ir apstiprinata, par to nekavdjoties tiek zi~ots otrai Pusei.



Volume 2143, 1-37391

(2) Klasificets informdcijas aizsardz-has prasibu parkapumus izmekla tas Puses kompetentis

institiicijas un tiesas, kuras kompetenc6 atrodas §is jautdjums, un izmeklJgana tiek veikta

saskao ar Puses ties-hu aktiem, Pac vienas Puses 1~guma otra Puse lidzdarbojas izmeklaana

un tiek informata par rezultatiem.

9. pants

Dro;Tbas pasfikumu Istenoganas gaitA radugies izdevumi

Viena Puse neatlidzina otras Puses institwcijdm izdevumus, kuri raduAies saist-ba ar drofTbas

pasdkumu izpildi.

10. pants

Kompetencts institlicijas

Puses ar diplomatisko kandlu starpniecibu informE viena otru par kompetentajfm institicij~m

Liguma izpildei.

11. pants

Konsulticijas un grozljumi

(1) Pu~u kompetentds institicijas inform viena otru par to valstu teritorija spaka eso~ajiem

ties-i~u aktiem, kas regula klasificis informacijas aizsardzibu.

(2) Lai nodro~indtu cietu sadarbibu Liguma izpilda, kompetentas institficijas sniedz

konsultcijas viena otrai pc vienas no tdin I uguma.

(3) Viena Puse at]auj otras Puses drogThas institficijan vai citai institfcijai, par kuru ir

savstarp~ja vieno~an5s, apmeklt savas valsts teritoriju, lai precizftu ar tis drogTbas

institficijim otras Puses uzticEtAs klasificdts informicijas aizsardzibas procedfiras un

paskumus. Katra Puse sniedz palidzA-bu im institfcijimn, nodroginot adekvdtu informacijas,

kuru tai uzticijusi otra Puse, aizsardz-ibu. ! darba specifiku nosaka kompetentas institficijas.
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(4) Katra Puse var jebkurd laika Iigt grozit Ligumu. Ja viena Puse ir rakstiski izteikusi gAdu

lfigumu, Puses uzsak sarunas par Lguma groztjumiem.

12. pants

Stilanis sp~kA un darbibas izbeigganAs

(1) ,is ligums ir noslfgts uz nenoteiktu laiku. Puses rakstiski inform viena otru par to, ka it

pabeigta nepiecieam5 iek1ajd juridiski procedfira, lai Iigums statos sp&. Ligums stdjas

sp&k5 daturn kad ir sai~emts paddjais pazipiojums.

(2) Katra Puse var izbeigt Liguma darb-hu, rakstiski par to pazipojot segus m~negus iepriek§.

Pc Liguma darbibas izbeig~anas visa klasific~tA informdcija, kas nosfitita vai ko sagatavojis

valsts liguma piegdtAjs saskaiA ar Ligumu, tiek aizsargata saskai, ar 2. panta (1) punktu tik

ilgi, cik to nos-ka mar4djums.

Noslagts ......... , ............ gada ............... divos eksemplaros igauqu,

latvielu un anglu valodas. At§ifigas interpretdcijas gadijuma noteicoais ix teksts anglu

valodd.

Igaunijas Republikas Latvij as Republikas

vald-has vard-A vrdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DESTONIE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS

CLASSIFIIES

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de
Lettonie (ddsignds ci-apr~s par les "Parties"),

S'6tant entendus pour engager des pourparlers sur les questions relatives A la politique
et A la s6curit6 et pour dlargir et renforcer la cooperation politique, militaire et 6conomique

Convaincus que ]a cooperation qui en rdsulte exige un 6change d'informations classi-
fi6es entre les Parties ;

Ayant lintention de garantir la sdcurit6 de toutes les informations classifides qui sont
classifi~es par les autoritds compdtentes de l'une des Parties contractantes et qui ont dt6
transmises A lautre Partie contractante par l'intenn~diaire d'autorit~s ou d'organes A ceux
express~ment habilit6s afin de satisfaire aux besoins de l'administration publique ou dans
le cadre de contrats publics conclus avec des organes publics ou priv6s des deux Etats ;

Afin d'arrfter un reglement concernant la protection mutuelle des informations classi-
fides qui s'applique A tous les accords A conclure entre les Parties contractantes en matidre
de coopdration et aux contrats futurs qui prdvoiront 1'6change d'informations classifi6es

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definition et cquivalence

1) Dans le cadre du present Accord, information classifide signifie

a) Pour la Rdpublique d'Estonie : Des secrets d'Etat ou toute information appartenant
A la Republique de Lettonie quelle que soit la forme qu'elle revt, qu'il est ndcessaire de te-
nir secrete afin de protdger la sdcurit6 de lEtat. Cette information est classifide secret d'Etat
conformment A la procedure prevue par la loi.

b) Pour la Rdpublique de Lettonie : Des informations contenant des secrets d'Etat, a
savoir des informations de caractbre militaire, politique, 6conomique, scientifique tech-
nique ou toute autre information qui est incluse dans une liste qui est approuvde par le Con-
seil des ministres et dont la perte ou la divulgation non autorisde peuvent nuire A la sdcurit6
nationale et aux intr&ts 6conomiques et politiques ;

2) Conformdment aux dispositions ant6rieures, les Parties acceptent que les niveaux
suivants de classification sont 6quivalents et correspondent aux niveaux de classification
prdvus dans les lgislations internes des parties respectives :
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REPUBLIQUE D "ESTONIE REPUBLIQUE DE LETTONIE

TA'ESTI SALAJANE SEVISKI SLEPENI ULTRA CONFI-

DENTIEL

SALAJANE SLEPENI SECRET

KONFIDENTSIAALNE KONDIDENCIALI CONFIDENTIEL

Article 2. Mesures de droit interne

1) Dans le cadre du droit interne, les Parties prennent toutes les mesures propres A pro-
t6ger qui sont remises ou obtenues conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord. Elles
accordent i ces informations classifi6es la meme protection que celle qu'elles accordent A
leurs propres informations classifi6es dans ]a meme cat6gorie.

2) Les Parties ne communiquent pas aux tiers les informations classifi6es sans avoir
obtenu auparavant lautorisation de la Partie contractante qui a effectu6 la classification.
Les Parties doivent tenir compte de cette disposition lors de ]a mise en oeuvre des regles
concernant l'archivage des informations et leur publication. Les informations classifi6es ne
sont utilis6es qu'aux fins indiqu6es.

3) L'accds aux informations classifies selon les termes du pr6sent Accord n'est permis
qu'aux personnes qui y sont habilit6es pour exercer leur emploi ou leurs fonctions offi-
cielles. Ces personnes sont soumises a un examen de s6curit6 correspondant au niveau de
classification de l'information.

4) Les Parties doivent assurer sur leur territoire les contr6les de s6curit6 n6cessaires
ainsi que le respect des reglements concernant ]a protection des informations classifi6es.

5) Si un autre accord conclu entre les Parties contient des reglements plus stricts con-
cernant l'6change ou la protection des informations classifi6es, ces reglements doivent tre
appliqu6s.

Article 3. Etablissement des contrats concernant les informations classifiies

La Partie contractante qui a lintention de conclure un contrat concernant des informa-
tions classifi6es avec un mandataire qui est sous lajuridiction de l'autre Partie contractante
doit obtenir auparavant de I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie lassurance que le man-
dataire pr6vu a fait lobjet d'un examen de s6curit6 jusqu'A la classification n6cessaire et
peut prendre des mesures de s6curit6 appropries pour garantir la protection n6cessaire des
informations classifi6es. Au titre de cette assurance, elle doit obtenir lengagement que les
mesures de protection du mandataire qui fait lobjet de l'examen de s6curit6 sont conformes
aux dispositions du droit interne relatives A la protection des informations classifi6es et sont
soumis A la surveillance des autorites competentes.
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Article 4. Ex&ution des contrats concernant les informations classifies

1) I1 incombe aux autorit6s comp6tentes d'un donneur d'ordre de s'assurer que sont
classifi6es au niveau de classification n~cessaire les informations remises ou obtenues dans
le cadre d'un contrat. A la demande des autorit6s comp6tentes de la partie destinataire, elles
sont tenues de communiquer celle-ci les mesures de classification prises sous forme de
liste (liste des mesures de classification). Dans ce cas, elle informe simultan6ment les au-
torit6s comp6tentes de la partie destinataire de ce que le mandataire s'est engag6 auprbs du
donneur d'ordre A traiter les informations classifi6es qui lui sont confi6es selon les memes
directives de s6curit6 nationale concemant les informations classifi6es et, le cas 6ch6ant, de
remettre une d6claration dans ce sens (clause de protection du secret).

2) Les autorit6s comp~tentes de la partie destinataire qui ont demand6 et re~u une liste
des mesures de classification accusent par 6crit r6ception de cette liste qu'elle remet au
mandataire.

3) Dans tous les cas, les autorit6s comp6tentes de la partie destinataire s'assurent que
le mandataire traite les informations classifi6es de l'autre Partie contractante comme s'il
s'agissait des informations classifi6es de son propre 6tat conform6ment au niveau de clas-
sification figurant dans les directives de classification et la liste des mesures de classifica-
tion fournie.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent lorsque les autorit6s com-
p6tentes autorisent la passation des contrats concernant les informations classifi6es.

5) Les Parties contractantes s'assurent que les contrats concerant les informations
classifi6es ne soient conclus et que le travail concernant les parties de ces contrats qui exi-
gent des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispo-
sitions n6cessaires en temps utile pour assurer leur secret.

Article 5. Marquage

1) Les informations classifi~es A transmettre sont marqu6es par les autorit6s com-
p6tentes pour le destinataire de lindication du niveau de classification conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de Particle 1 du pr6sent Accord.

2) Les copies et les traductions doivent tre marqu6es et trait6es de la mrnme fa~on que
les originaux.

3) L'obligation de marquage s'applique 6galement aux informations classifi6es pro-
duites sur le territoire de lEtat destinataire d loccasion d'un accord concernant ces informa-
tions.

4) Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim6 par les autorit6s comp6tentes
pour le destinataire des pi&ces classifi~es A la demande des autorit6s comp6tentes de lEtat
d'origine, les autorit6s comp6tentes de l'Etat d'origine communiquent aux autorit6s com-
p6tentes de l'autre Partie contractante leur intention de supprimer le degr6 de classification
avec un pr6avis de six semaines.
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Article 6. Transfert d'informations classijkes

I) Les informations classifi~es sont remises par l'une des Parties contractantes par

courrier diplomatique ou militaire. Les autorit~s comp6tentes accusent r6ception des infor-
mations classifies et les remettent au destinataire conform~ment A leur r6glementation na-
tionale relative A la protection des informations classifi~es.

2) Les autorit6s comp6tentes peuvent convenir dans certains cas, de mani&re g6n rale
ou dans certaines conditions, que les informations classifi6es peuvent tre transmises con-
fonn6ment aux dispositions du paragraphe 3 par des voies autres que les courriers diplo-
matiques ou militaires dans la mesure ou l'acheminement par ce moyens pourrait poser des
difficult6s excessives pour le transport.

3) Dans les cas vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article

Le transporteur doit tre habilit6 A avoir acc~s aux informations classifi6es dans une
cat6gorie de classification comparable ;

L'organe qui envoie les informations doit conserver une liste des informations trans-
mises et cette liste doit 6tre remise au destinataire afin qu'il la transmette aux autorit6s com-
p6tentes ;

Les informations classifi~es doivent tre emball6es conform6ment aux conditions pre-
scrites pour l'envoi des informations nationales ;

La remise des informations classifi6es se fait contre un accus6 de r6ception

Le transporteur doit tre muni d'une pi&ce d'identit6 de courrier 6tablie par l'autorit6 de
la s6curit6 comp~tente de lagence d'oi proviennent les informations ou qui les reqoivent

4) Pour le transport d'informations classifi~es dont le volume est important, les au-
torit6s comp6tentes d6terminent les conditions et l'itin6raire du transport ainsi que les
mesures de son protection pour son accompagnement.

Article 7. Visites

I) Les personnes provenant du territoire de l'une des Parties contractantes nont accbs
aux infonnations classifi6es ainsi qu'aux agences travaillant sur ces informations qu'avec
lautorisation pr6alable de l'autorit6 comp6tente de la Partie o6 doit avoir lieu la visite. Cette
autorisation n'est d6livr6e qu'aux personnes qui ont le droit d'avoir accbs aux informations
classifi6es apres des examens de securit6.

2) Les visites doivent tre notifi6es aux autorit6s comp6tentes de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elles ont lieu conform6ment aux dispositions applicables sur le territoire
de cette Partie. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent des renseigne-
ments d6taillks concemant la notification et garantissent la protection des informations con-
cernant les personnes.
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Article 8. Infraction aux reglements concernant la protection des informations classfi es

1) Si la divulgation non sanctionn6e d'informations classifi6es contrairement aux r&-
glements nest pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit 6tre signal6e imm&-
diatement A l'autre Partie contractante.

2) Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classifi6es
font lobjet d'enqutes des autorit6s competentes et des tribunaux de la Partie contractante
qui a competence en la matibre conform6ment A la 16gislation nationale de cette demire.
L'autre Partie apporte sa cooperation.

Article 9. Coats encourus dans la mise en oeuvre des mesures de sacurit

Les cofits encourus par lune des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours~s par I'autre Partie contractante.

Article 10. Autorit&s compdtentes

Chacune des Parties fait savoir a l'autre par voie diplomatique quelle est I'autorit6 qui
est comptente pour la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 11. Consultations et amendements

I) Les autorites compdtentes des Parties contractantes se communiquent la 16gislation
en vigueur dans leur pays respectif concernant la protection des informations classifides.

2) Enfin d'assurer une cooperation 6troite dans la mise en oeuvre de l'Accord, les Par-
ties entreprennent des consultations A la demande de l'une ou Iautre.

3) Chacune des Parties autorise les autoritds chargdes de la s6curit6 de lautre Partie ou
toute autre autorit6 d6signde d'un commun accord A effectuer des visites sur son territoire
afin de verifier avec les autorit6s de lautre Partie les proc6dures et les mesures pour pro-
tdger les informations classifi~es mises sa disposition. Chacune des Parties aide les au-
torit6s de I'autre Partie A assurer une protection adequate de linformation. Les autorit~s
comp6tentes 6tablissent les d6tails de cette protection.

4) Chacune des Parties peut demander A n'importe quel moment lamendement de lac-
cord. Si la demande est effectu6e par 6crit, les parties doivent engager les n6gociations en
vue d'amender l'Accord.

Article 12. Entrae en vigueur et danonciation

1) Le pr6sent Accord et conclu pour une p6riode ind~finie. Les parties doivent se no-
tifier par 6crit que les procedures 16gales ndcessaires pour I'entr~e en vigueur de l'Accord
ont 6t6 accomplies. L'Accord entre en vigueur d~s reception de la dernire notification.

2) Chacune des Parties peut dnoncer l'Accord par 6crit avec un pr6avis de six mois.
En cas de d~nonciation, les informations classifi6es remises ou envoy6es par le mandataire
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d'un contrat sur la base du pr6sent Accord continuent de s'appliquer conform~ment au para-
graphe I de l'article 2 aussi longtemps que stipuI6 par le marquage.

Fait d Tartu le 26 mai 2000 en deux textes originaux en estonien, letton et anglais ; en
cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prcvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie

[TOOMAS HENDRIK ILVES]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

[INDULIs BERZINS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-

TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

ON MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of

Lithuania (hereinafter referred to as the "Parties"),

Aiming to tight political, military, economical, juridical, scientific and technological

co-operation between the Parties;

Co-ordinating efforts towards NATO;

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information

between the Parties;

Willing to ensure the protection of all classified information;

Have agreed as follows:

Article 1. General Provisions

1. The following terms are defined in the interests of clarity:

Classified information" means any classified item, be it an oral or visual communica-

tion of classified contents or the electrical or electronic transmission of a classified mes-

sage, or be it material which must for the interest of national security be exempted from
disclosure and must enjoy protection against compromise.

Material" includes any item of machinery or equipment or weapons either manufac-

tured or in the process of manufacture or document.

Document" means any recording medium containing classified information, including

but not limited to any letter, note, minute, report, memorandum, signal/message, sketch,
photograph, film, map, chart, notebook, stencil, carbon, typewriter ribbon, diskette etc or

other form of recorded information (e.g. tape recording, magnetic recording, punched card,

tape etc.).

Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to under-

take contracts.

"Classified contract" means a contract, which contains or involves classified informa-
tion.

Competent Authority (CA)/ Designated Security Authority (DSA)" means the govern-

mental authority responsible for security of information in each country.

Originating Party" means the Party initiating the classified information as represented

by CA/DSA.

Recipient Party" means the Party to which the classified information is transmitted or

transferred as represented by CA/DSA.
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2. For the Republic of Lithuania, classified information is marked KONFIDENCIAL-
IAI (CONFIDENTIAL), SLAPTAI (SECRET), VISISKAI SLAPTAI (TOP SECRET).
For the Republic of Estonia, it is marked KONFIDENSIAALNE (CONFIDENTIAL),
SALAJANE (SECRET), TAIESTI SALAJANE (TOP SECRET).

3. The Republic of Estonia will protect Lithuanian classified information KONFI-
DENCIALIAI as Estonian KONFIDENSIAALNE, Lithuanian classified information
SLAPTAI as Estonian SALAJANE and Lithuanian classified information VISISKAI
SLAPTAI as Estonian TAIESTI SALAJANE.

4. The Republic of Lithuania will protect Estonian classified information KON-
FIDENSIAALNE as Lithuanian KONFIDENCIALIAI, Estonian classified information
SALAJANE as Lithuanian SLAPTAI and Estonian classified information TA1ESTI
SALAJANE as Lithuanian VISISKAI SLAPTAI.

5. The level of classification will be changed or revoked by the Recipient Party on re-
quest of the Originating Party. Change or revocation of classification level is to be notified
to the Recipient Party within six weeks from the date of change or revocation of classifica-
tion.

6. All classified information transmitted or transferred before this Agreement enters
into force is to be protected in compliance with its provisions.

Article 2. National Responsibilities

1. The Parties shall undertake within the national law all necessary steps to ensure the
protection of classified information which is to be transferred pursuant to this Agreement
or to which a contractor gains access under a contract involving classified information. On
occasion the Originating Party may ask the Recipient Party to afford protection at a higher
level than the classification indicated.

2. Only authorised individuals can be granted access to classified information. The au-
thorisation shall be granted only to individuals who have been appropriately security
cleared and who have been authorised by the authority of his parent nation to have access
to classified information. No individual is entitled solely by virtue of rank or appointment
or security clearance to have access to classified information. Access to it shall be granted
only to those individuals who require to be acquainted with the information in order to per-
form their duties.

3. The Parties will not release the received classified information to authorities or en-
tities of a third party without prior written approval of DSA , which has assigned a security
classification. Such classified information can be used only for the specified purpose.

Article 3. Classified contracts

1. Should the Party consider concluding a classified contract with a contractor residing
in the territory of the country of the other Party or with contractor of the other Party residing
in the territory of the country of the host Party, an assurance from CA shall be obtained in
advance that the proposed contractor has a security clearance corresponding to the required
classification level and has implemented appropriate security arrangements to ensure the
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protection of the classified information. This assurance also involves the obligation to en-

sure that the security arrangements of the security cleared contractor

correspond to national legislation on protection of classified information and that these

arrangements are supervised by CA.

2. DSA of the contractor is responsible for ensuring that each piece of classified infor-

mation, which has been either released to the contractor of the other Party or generated in

connection with a contract, has been assigned a security classification. By request of DSA

of the contractor, DSA of the other Party shall provide a security requirements list. DSA of

the other Party shall also provide DSA of the contractor with a notification stating that the

contractor has undertaken to observe national legislation on the protection of classified in-

formation. DSA of the other Party shall submit an appropriate notification of the contrac-

tor's obligation to protect classified information to DSA of the contractor.

3. DSA of the contractor shall confirm in writing the receipt of the requested security

requirements list and forward list to the contractor.

4. At all events, DSA of the contractor shall ensure that the contractor will handle the

parts of the contract, which require classification, in the same manner as classified infor-

mation of the country of the contractor in compliance with the classification level fixed in

the security requirements list.

5. Should DSA approve a classified subcontract the paragraphs 2 and 4 of this Article

shall apply accordingly.

6. The Parties will assure that a classified contract is concluded or, eventually, work

on classified parts begins only after the contractor has implemented security measures.

Article 4. Translation, Reproduction and Destruction

1. Documents containing "TOP SECRET" information shall be allowed for translation

and copying only on the written permission of DSA of the Originating Party.

2. All translations and reproductions of classified information shall be made by indi-

viduals with security clearance issued pursuant to Article 2 of this Agreement. Such trans-

lations and reproductions should bear appropriate security classification. The number of

copies of such translations and reproductions shall be limited to that required for official

purposes.

3. Classified documents shall be destroyed by burning, shredding or pulping so as to

prevent reconstruction of classified information contained therein.

4. Classified material shall be destroyed beyond recognition or modified so as to pre-
vent reconstruction of classified information in whole or in part.

5. The "TOP SECRET" documents and material usually shall not be destroyed -- they

shall be returned to the sender after they are recognised as no longer necessary or upon the
expiry of their validity.
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Article 5. Transmission and transfer

1. Classified information is to be transferred from one Party to the other usually by
means of diplomatic or military courier service or through military attach6s. The Receiving
Party shall confirm the receipt of classified information and forward the information to the
recipient in accordance with national legislation concerning the protection of classified in-
formation.

2. DSAs are entitled to approve -- in connection with a specific case, generally or with
some restrictions set up -- transfer of classified information by other means than diplomatic
or military courier channels, provided the use of these courier services would result in in-
adequate complications pertaining to transfer or completion of the contract.

3. In cases described in paragraph 2 of this Article the following requirements are to
be met:

The forwarder is to be authorised access to classified information of an appropriate
classification level;

The Originating Party shall retain a list of classified information being transferred and
a copy of this list shall be provided to the recipient who is to forward it to DSA;

The classified information shall be wrapped and sealed in compliance with regulations
concerning internal transfer;

The hand over of classified information is to be confirmed in writing.

4. If transfer of a large quantity of classified information is required, DSAs shall mu-
tually agree on and approve the means of transportation, the route and security escort for
each such case.

5. Electronic transmission of classified information shall be carried out entirely in en-
crypted form (using cryptographic means and devices).

Article 6. Visits

1. If authorisation for visits should be given to representatives of one Party to visit fa-
cilities and establishments of the other Party, where access to classified information is re-
quired, it shall be limited to official purposes. Authorisations to visit the facilities and
establishments shall be granted only by the respective CA/DSA. Prior to such visits an ap-
proval of CA/DSA of the host country will be required.

2. A visitor's request will include the following information:

Visitor's name and surname, date and place of birth and passport number;

Official status of the visitor together with the name of the establishment, company or
organisation which the visitor represents or to which the visitor belongs;

Certificate indicating the level of security clearance of a visitor;

Purpose of the visit and the assumed date of arrival and departure;

Name and address (if applicable) of the establishment, company or organisation to be
visited.
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Article 7. Breach and Compromise

1. If a violation of regulations on the protection of classified information, which could
result in loss or disclosure or possible loss or disclosure of such information released by the
other Party, cannot be ruled out, is presumed, occurs or if classified information is compro-
mised by any other way, the other Party shall be informed immediately.

2. Violations of regulations dealing with the protection of classified information shall
be detected and prosecution conducted in compliance with legal regulations of the Party
concerned. Results are to be reported to the other Party as soon as possible.

Article 8. Expenses

Costs of the implementation of this Agreement by one Party are not to be covered by
the other Party.

Article 9. Competent Authorities

1. For the purpose of this Agreement, competent authorities of the Parties are:

In the Republic of Estonia:

Bureau of National Security Co-ordinator

Lossi Plats I A

EE-15161 TALLINN

Republic of Estonia;

In the Republic of Lithuania:

Commission for Co-ordinating of Protection of Secrets

Vytenio g. 1, 2600 Vilnius

Republic of Lithuania.

Article 10. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the day of exchange of notes on complying
with national legal requirements necessary for this Agreement to come into effect.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

3. Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by negotiations between the Parties.

4. Amendments to this Agreement maybe made by mutual consent of the Parties.

5. Each of the Parties is entitled to terminate the Agreement in writing, observing the
six-month notice period. Despite of the termination of the Agreement, all classified infor-
mation communicated pursuant to this Agreement or generated by the contractor shall con-
tinue to be handled in accordance with the provisions set forth in this Agreement as long as
it is required by its classification allocation.
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6. CAs and/or DSAs may conclude supplemental agreements or arrangements under
this Agreement.

Done at Tartu on May 26, 2000 in two originals in Estonian, Lithuanian and English
language. In case of disputes the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

[TOOMAS HENRIK ILVES]

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ALGIRDAS SAUDARGAS]
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[ ESTONIAN TEXT TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE

SALASTATUD TEABE VASTASTIKUSE KAITSE

KOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsus ja Leedu Vabariigi valitsus (edaspidi "lepingupooled"),

eesmargiga tugevdada lepingupoolte vahel poliitilist, s6jalist, majandus-, 6igus-, teadus-
ja tehnoloogiakoostb6d;

ithitades NATOga hiiturniseks tehtavaid pingutusi;

m6istes, et tulemuslikuks koost6ks on vaja lepingupooltel vahetada salastatud teavet;

soovides kaitsta salastatud teavet,

leppisid kokku jrgmises.

ARTIKKEL I
CLDS.kTTED

1. Selguse huvides on defineeritud jargmised m6isted.

* "Salastatud teave" tihendab salastatud teavet, mis on edastatud kas suuliselt
v!5i n'ihtavana v~i elektrilisel v6i elektroonilisel tee], v6i materjali, mile
avalikustamist peab riikliku julgeoleku huvides vltima ja mida peab lekke
eest kaitsma.

" "Materjal" tWaendab masina, varustuse v6i relva valmis voi tootmisj~rgus
osist v~i dokumenti.

* "Dokumenf' thhendab judvustatud salastatud teavet, mis vi~ib esineda kirja,
noodi, protokolli, ettekande, memorandumi, leppemargi v6i teate, toodetava
eseme visandi, foto, filmi, kaardi, diagrammi, m~rkmiku, toodetava eseme
§ablooni, kopeerpaberi, kirjutusmasina lindi, disketi v6i muul kujul (nt
lindistus, magnetsalvestis, perfokaart, lint jms).

S"'Lepingupartner" tdhendab Mliusilist v6i juriidilist isikut, kellel on oigus

s6lmida lepingut.
" "Safastatud leping" tAhendab lepingut, mis sisaldab salastatud teavet v6i

mille sisu on sellega seotud.
* "Paidev asutus v6i mfiratud julgeolekuasutus (viimasena nimetatu edaspidi

"julgeolekuasutus") tAhendab valitsusasutust, kes asjaomases riigis vastutab
salastatud teabe kaitse eest.

" "Teavet edastav lepingupool" tAhendab padeva asutuse v6i
julgeolekuasutuse kaudu esindatavat lepingupoolt, kes salastatud teavet
edastab.

* "Teavet vastuv6ttev lepingupool" tdhendab pldeva asutuse v6i
julgeolekuasutuse kaudu esindatavat lepingupoolt, kellele salastatud teave

edastatakse.
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2. Leedu Vabariigi salastatud teabe kandjale tehakse marge "KONFIDENCIALIAI"
(KONFIDENTSIAALNE), "SLAPTAI" (SALAJANE) v~i "VISI KAI SLAPTAI"
(TIESTI SALAJANE). Eesti Vabariigi salastatud teabe kandjale tehakse marge
"KONFIDENTSIAALNE" (CONFIDENTIAL), "SALAJANE" (SECRET) v6i
"TATEST1 SALAJANE" (TOP SECRET).

3. Eesti Vabariik kaitseb Leedu salastatud teavet markega "KONFIDENCIALIA"
samnuti nagu Eesti salastatud teavet rnlikega "KONFIDENTSIAALNE", Leedu
salastatud teavet markega "SLAPTAI" samuti nagu Eesti salastatud teavet m&kega
"SALAJANE" ning Leedu salastatud teavet mrkega "VISISKAI SLAPTAI" samuti
nagu Eesti salastatud teavet mdrkega "T.IESTI SALAJANE".

4. Leedu Vabariik kaitseb Eesbi salastatud teavet mirkega "KONFIDENSLAALNE"
samuti nagu Leedu salastatud teavet m~rkega "KONFIDENCIAL1AI", Eesti
salastatud teavel markega "SALAJANE" sarnuti nagu Leedu salastatud teavet
mirkega "SLAPTA" ning Eesti salastatud teavet mrkega "TAIESTI SALAJANE"
samuti nagu Leedu salastatud teavet markega "VISI KAI SLAPTAI".

5. Teabe vastuv~tnud lepingupool muudab salastatuse taset voi tiihistab selle teabe
edastanud lepingupoole ndudmisel. Salastatuse taseme muutrnisest vai ttihistamisest
peab teabe vastuv~tnud lepingupoolele teatarna salastatuse taserne muutmise v~i
t(ahistarnise kuupaevast arvates kuue nadala jooksul.

6. Enne julgeolekukokkuleppe j~usturnist edastatud salastatud teavet kaitstakse
kokkuleppe n6uete kohaselt.

ARTIKKEL 2
RITKLIK VASTUTUS

1. Lepingupool tiendab oma siseriiklikku 6igust nii, et see kaitseks kokkuleppe alusel
vahetatud salastatud teavel ning teavet. millele lepingupartner pAseb juurde
salastatud teavel sisaldava lepingu a3usel. Vajaduse korral vbib teavet edastanud
lepingupool paluda teabe vastuvbtnud lepingupoolt, et ta kaitseks teabe edastanud
lepingupoole salastatud teavet rangemalt, kui seda eeldab teabekandjale tehtud
salastatuse taseme merge.

2. Juurdep&As salastatud teabe)e vimaJdatakse ainult riigisaladusele juurdepusu6igust
omavale isikule. Juurdepasu~igus antakse isikule, kes on labinud asjakohase
julgeolekukontrolli ja keda on tema asukohamaa volitanud salastatud teabele juurde
plAsema. Kellelegi ei tohi vaimaldada juurdepasu salastatud teabele ainult tema
auastme v6i ametikoha v6i juurdeplAsuloa alusel. Juurdepa, s salastatud teabele
vdimaldatakse ainult sellele isikule, kes vajab teavet oma t~bllesannete taitiniseks.
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3. Lepingupool ei tohi saadud salastatud teavet edastada kolmanda poole
ametivaimudele ega asutustele teabe salastanud julgeolekuasutuse ndusolekuta.
Kolmas pool v6ib salastatud teavet kasutada ainult kindlaksm~.ratud eesmargil.

ARTIKKEL 3
SALASTATUD LEPINGUD

I. Lepingupool. kes soovib sdlmida salastatud lepingu teise lepingupoole riigi
territooriumil asuva lepingupartneriga v6i tema oma riigi territooriumil asuva teise
lepingupoole lepingupartneriga, peab saama pideva asutuse kinnituse selle kohta, et
soovitaval lepingupartneril on asjakohane julgeolekuluba ja ta on rakendanud
salastatud teabe kaitseks vajalikud abinbud. Selline kinnitus tihendab ka seda, et
julgeolekukontrolli labinud lepingupartner on v6tnud endale kohustuse rakendada
abin6ud, mis vastavad siseriiklikele salastatud teabe kaitset reguleerivatele
6igusaktidele ja on pddeva asutuse jirelevalve all.

2. Lepingupartneri julgeolekuasutus vastutab selle eest, et salastatud teabe iga seline
osa, mille teine lepingupool on lepingupartnerile andnud v6i mis on loodud seoses
salastatud lepinguga, kannaks kindiaksmiratud salastatuse taseme matrget.
Lepingupartneri julgeolekuasutuse taotluse korral esitab teise lepingupoole
julgeolekuasutus julgeolekunouete loetelu. Samuti edastab teise lepingupoole
julgeolekuasutus lepingupartneri julgeolekuasutusele teatise selle kohta, et
lepingupartner on kohustatud jfrgima siseriiklikke salastatud teabe kaitset
reguleerivaid 6igusakte. Teise lepingupoole julgeolekuasutus esitab lepingupartneri
julgeolekuasutusele asjakohase teatise selle kohta, et lepingupartner on kohustatud
salastatud teavet kaitsma.

3. Lepingupartneri julgeolekuasutus kinnitab taotletud julgeolekun6uete loetelu
kdttesaarmist kirjalikult ja edastab loetelu lepingupartnerile.

4. Lepingupartneri julgeolekuasutus tagab, et lepingupartner kaitseb lepingu salastatust
eeldavaid osi samavgArselt selle riigi, mille kodanik v6i juriidiline isik lepingupartner
on, salastatud teabega ning vastavalt julgeolekun6uete ]oetelus kindlaksmaratud
salastatuse tasemele.

5. Julgeolekuasutuse kinnitatud salajase all-lepingu suhtes kohaldatakse kiesoleva
artikli paragrahve 2 ja 4.

6. Lepingupool tagab, et salastatud leping s6lmitakse ja lepingu salastatud osi hakatakse
rakendama pgrast seda, kui lepingupartner on v6tnud kasutusele julgeolekumeetmed.
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ARTIKKEL 4
TOLKIMINE, PALJUNDAMINE JA HAVITAMINE

I. Dokumenti, mis sisaldab teavet mArkega "TAdESTI SALAJANE", tohib tW1kida ja
paijundada ainult teabe edastanud lepingupoole julgeolekuasutuse kirjalikul loal.

2. Salastatud teavet tohib tdlkidaja paijundada isik, kellel on selle kokkuleppe artiklis 2
kirjeldatud juurdepiasuluba. Sellisele tOlkele v6i koopiale tehakse merge salastatuse
taseme kohta. Koopia v~i t6lke eksemplaride arv madxratakse kindlaks, li.htudes
tWol1esarnete tAitmiseks vajalikust kogusest.

3. Salastatud dokumente hdvitatakse p6letamise, purustarnise v~i paberimassiks
muutmise teel sel viisil, et selles sisalduvat salastatud teavet ei oleks v6imalik
taastada.

4. Salastatud materjale hivitatakse tundmatuseni v6i muudetakse sel viisil, et salastatud
teavet ei oleks v~imalik tiielikult v6i osaliseit taasada.

5. Dokumenti v6i materjali m.rkega "TVIESTI SALAJANE" tavaliselt ci havitata. Kui
selline dokument v~i mateial ei ole enam vajalik v3i kui selle salastamistihtaeg on
m66dunud, tagastatakse see saatjale

ARTIKKEL 5
EDASTAMINE

1. Salastatud teavet edastatakse Qhelt lepingupoolelt teisele tavaliselt diplomaatilise v6i
sojalise kullerteenistuse v~i s~javaeata§ee kaudu. Teavet vastuv~ttev lepingupool
peab kirmnitama salastatud teabe kdttesaamist ja saatma teabe selle adressaadile
siseriiklike salastatud teabe kaitset reguleerivate &igusaktide kohaselt.

2. Eeldusel, et diplornaatilise v)i sdjalise kullerteenistuse kasutamine v~ib p6hjustada
teabe edastarnisel voi lepingu taitmisel asjakohatuid takistusi, on julgeolekuasutusel
erijuhul 6igus kas piiranguid seades v6i tavalises korras kokku leppida salastatud
teabe edastamises nimetatud kullerteenuse kanaleid kasutamata.

3. Kaesoleva artikli paragrahvis 2 nimetatud juhul tuleb taita jargmisi n~udeid:
" teabe khittetoimetajal peab olema vahemalt asjakohase salastatuse tasemega

teabele juurdepSAsu 6igus;
" salastatud teabe edastanud lepingupool sfiitab edastatud teabe Joetelu ning esitab

selle koopia teabe vastuv~tjale, kes toimetab selle edasi teabe vastuv6tnud
lepingupoole julgeolekuasutusele;

" salastatud teave pakitakse ja pitseeritakse nimetatud teabe riigisisest edastamist
reguleerivate 6igusaktide kohaselt;

" salastatud teabe tWleandmist kinnitatakse kirjalikult;
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" suure hulga salastatud teabe edastarnise korral lepivad julgeolekuasutused
kasutatava s~iduvahendi, marsruudi ja julgeoleku saatemeeskonna suhtes iga
juhtuni puhul eraldi kokku;

" elektroonilisel tee) edastatakse salastatud teavet t/ielikult krtipteeritud vormis,
kasuiades kraipteerimisvahendeid ja -varustust.

ARTIKKEL 6
VISIIT

1. Teise lepingupoole esindajal lubatakse kWlastada lepingupoole ehitisi ja asutusi, kus
on vaja salastatud teabele juurdep&Mu6igust, ainult ametiilesannete taitmiseks.
Ehitise vbi asutuse visiidiloa annab ainult vastuv6tva riigi padev asutus voi
julgeolekuasutus. Sellise visiidi tegemiseks on vaja saada vastuv6tva riigi p~deva
asutuse vdi julgeolekuasutuse n6usolek.

2. Visiiditaotlus peab sisaldarna:
" killastaja perekonna- ja eesnime, stnnikohtaja -kuupgteva ing passinumbrit;
" kilastaja arnetikohta ning selle asutuse, ettev6tte vii orgaisatsioori niime, mida

kfnlastaja esindab v6i kuhu ta kuulub;
" kinnitust kilastaja juurdep Asuloa taserne kohta;
• visiidi eesmgrgi selgitust rling oletatavat saabumis- ja lahkumisaega;
" kalastatava asutuse. ettevtte v~i organisatsiooni rime fing aadressi selle

olemasolu korral.

ARTIKKEL 7
JULGEOLEKUNOUETE RIKKUMINE JA TEABELEKE

I. Kui ei ole vilfistatud salastatud teabe kaitse niuete rikkumine, mille tagajlijel voib
teiselt lepingupoolelt saadud teave kaduda v6i tulla avalikuks v6i tekib selleks
v~iimalus; kui nimetatud n~udeid on juba rikutud vii kui salastatud teave on Iekkinud
monel muul viisil, siis teavitatakse teist lepingupoolt juhtunust viivitamatult.

2. Salastatud teabe kaitse n6uete rikkumise asjaolud selgitatakse vAlja ning sofidlascd
v6etakse asjaomase lepingupoole oigusaktide kohaselt vastutusele.
Uurimistulemustest teavitatakse teist lepingupoolt esimesel v6imalusel.

ARTIKKEL 8
KULUTUSED

Lepingupool ei kata neid kulusid, mida teine lepingupool on teinud selle kokkuleppe
rakendamiseks.
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ARTIKKEL 9
PADEVAD ASUTUSED

1. Selles kokkuleppes on lepingupoole pidevad asutused:

Eesti Vabariigis:
Koordinatsioonidirektori bilroo
Lossi plats I A
EE-15161 TALLINN
Eesti Vabariik

Leedu Vabariigis:
Saladuste kaitse koordineerimise komisjon
Vytenio g. 1, 2600 Vilnius
Leedu Vabariik.

ARTIKKEL 10
LOPPSATITED

1. Kokkulepe jbustub pieval, mil vahetatakse selle kokkuleppe j5ustumiseks vajalike
siseriiklike 6igusprotseduuride tAitmist kinnitavad noodid.

2. Kokkulepe j3b kehtima piiramata ajaks.
3. Kokkuleppe rakendamise voi tOlgendamisega seotud erimeelsused lahendatakse

lepingupooltevaheliste libirdffkimiste teel.
4. Kokkulepet v¢ib muuta lepingupoolte vastastikusel kokkuleppel.
5. Lepingupool v6ib kokkuleppe I6petada, teatades sellest kirjalikult kuus kuud ette.

Olenemata kokkuleppe 16ppemisest kaitstakse kokkuleppe kehtimise ajal edastatud
vai loodud salastatud teavet kokkuleppe n6uete kohaselt selle teabe salastamistAhtaja
16ppemiseni.

6. Pidevad asunised v~i julgeolekuasutused v6ivad selle kokkuleppe alusel sblmida
lisakokkuleppeid.

Koostatud 26. mail 2000 Tartus kahes v6rdv.arses eksemplaris eesti-, leedu- ja inglise
keeles. Erimeelsuste korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi valitsuse nimel Leedu Vabariigi valitsuse nimel
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

ESTIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIS

IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBILS

SUTARTIS

DIL ABIPUStS ISLAPTINTOS INFORMACIJOS APSAUGOS

Estijos Respublikos Vyriausybe ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau

vadinamos kalimis),

siekdamos stiprinti aliu, politini., karini_, ekonomin., juridini, mokslinj ir

technologinj bendradarbiavim4;

koordinuodamos savo pastangas siekiant narystes NATO;

suprasdamos, kad toks bendradarbiavimas gali pareikalauti abipusio keitimosi

islaptinta informacija;

noredarnos u-tikrinti islaptintos informacijos apsauga,

s u s it a r
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1 straipsnis

Bendrosios nuostatos

1. Del aigkumo pateikiami terminq apibreimai:

Islaptinta informacija - visa islaptinta mediaga, nesvarbu, ar ji iodinE, vizuali,

perduodama elekctrinemis ar elektroninemis informacijos perdavimo priemonemis, arba

materiali med~iaga. kuri del nacionaliniq saugumo interes4 negali bfiti atskleista ir turi

bfiti patikimai saugoma.

Terminas ,.Mediaga" apima bet kokiq pagamintq ax garnybos procese esantia

technika6 iranga ar ginklus bei dokumentus.

Dokumentas - bet kokiomis priemonemis ulfiksuota informacija, turinti slaptos

informacijos, iskaitant, tatiau nesiribojant vien tik laigkais, ub-daais, protokolais,

ataskaitomis, memorandumais, signaliniais pranegimais. eskizais, nuotraukornis,

fotojuostomis. 2emelapiais, schemomis, urati4 knygelemis, trafaretais, kalkemis,

ra-orntti, maineili4 juostelenmis, kompiuteritj laikmenomis ir pan. ar kita forma ira~yta

informacija (pvz.. magnelofoniniai, magnetiniai jratai, perforacines korteles, juostos ir t.t.)

Sutarties dalyvis - fizinis ar juridinis asmuo, turintis teisq sudaryti sutartis.

Islaptinta sutartis - sutartis, kurioje yra islaptintos informacijos, arba sutartis,

susijusi su tokia informacija.

Kompetentinga institucija (KI)/Paskirtoji saugumo institucija (PSI) -

vyriausybes institucija, atsakinga ul savo galies islaptintos informacijos apsauga,

lnformacijq parengusi galis - KI/PSI atstovaujamna, jslaptintq informacija

parengusi alis.

Informacijq gaunanti galis - KI/PSI atstovaujama galis, kuriai siuniiama arba

perduodama jslaptinta informacija.

2. Lietuvos Respublikoje islaptinta informacija 2ymima: KONFIDENCIALIAI

(CONFIDENTIAL), SLAPTAI (SECRET), VISISKAI SLAPTAI (TOP SECRET).

Estijos Respublikoje islaptinta informacija nymima: KONFIDENSIAALNE

(CONFIDENTIAL), SALAJANE (SECRET), TAIESTI SALAJANE (TOP SECRET).

3. Estijos Respublika Lietuvos Respublikos islaptintq informacija, pa~ymesa

KONFIDENCIALIAI, saugos kaip Estijos Respublikos islaptint4 informacijak ,ymim

KONFIDENSIAALNE, Lietuvos Respublikos islaptint, informacija, pa~ymetq SLAPTAI,

- kaip Estijos Respublikos islaptintq informacij., 2ymimq SALAJANE, ir Lietuvos
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Respublikos islaptint4 informacijz, pa~ymet, VISI KAI SLAPTAI, - kaip Estijos

Respublikos islaptintq informacia 2ymim, TAIESTI SALAJANE.

4. Lietuvos Respublika Estijos Respublikos islaptintq informacija pa2yrnet,

KONFIDENSIAALNE, saugos kaip Lietuvos Respublikos islaptintq informacija,, -ymima,

KONFIDENCIALIAI, Estijos Respublikos islaptintq informacija, pa.ymetq SALAJANE,

- kaip Lietuvos Respublikos islaptintq informacija, ymirn SLAPTAI, ir Estijos

Respublikos islaptint4 informacijo, pa~ymetq TAIESTI SALAJANE, - kaip Lietuvos

Respublikos islaptinta informacija, ymima, VISISKAI SLAPTAI.

5. Islaptint4 informacij4 parengusios Salies praymu islaptint informacija gaunanti

Salis pakeis ar panaikins informacijos klasifikacinq kategorij,. Apie islaptinimo

Idasifikacijos kategorijos pakeitima, ar panaikinim, informacija, gaunan~iai Saliai

prane§ana per ge~ias savaites nuo islaptinimo klasifikacines kategorijos pakeitimo ar

panaikmimo datos.

6. Iki isigalios i Sutartis, visa siuniama ar perduodama islaptinta informacija

saugoma laikantis ios Sutarties nuostatq.

2 straipsnis

galiq nacionaliniai isipareigojimai

1. Vadovaudamnosi nacionaline teise, alys isipareigoja imtis visq reikiamu,

veiksmq, kad bA apsaugota pagal §ia, Sutartj perduodama islaptinta iriformacija arba su

kuria susipa2inti teis gauna Sutarties dalyvis remiantis sutartimi, susijusia su islaptinta

informacija. Prireikus islaptinta informacij, parengusi alis gali pragyti jslaptinta

informacijaL gaunantia alj suteikti gautai informacijai aukttesnq nei nurodyta islaptinimo

klasifikacinq kategorija.

2. Susipa~inti su islaptinta informacija gali tik toki leidim, turintys asmenys.

Leidimas susipalinti su islaptinta informacija iduodamas tik tiems asmenims, kuriq

patikimurno statusq nustatyta tvarka yra patikrinusios ir kurierns leidimq susipalinti su

islaptinta informacija yra i~davusios tikrinamo asmens Wa/ies kompetentingos institucijos.

Ne vienam asmeniui teise naudotis islaptinta informacija nesuteikiama del jo rango,

einamq pareigq ar turimo patikimumo statuso. Teise naudotis islaptinta informacija gali

b~ti suteikta tik tiems asmenims, kuriems ji reikalinga jt pareigoms atlikti.
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3. alys neperduos gautos islaptintos informacijos tretiosios §alies institucijoms ar

subjektams be iankstinio PSI, kuri suteike informacijos slaptumo klasifikacinq kategorija,

ra~ti~ko sutikimo. Tokia islaptinta informacija gali bati naudojama tik nurodytam tikslui.

3 straipsnis

Islaptintos sutartys

1. Jeigu alis rengiasi sudaryti su islaptinta informacija susijusi, sutartj su sutarties

dalyviu, reziduojaniu kitos alies valstybes teritorijoje, arba su kitos talies sutarties

dalyviu, reziduojandiu priimandiosios ;alies valstybes teritorijoje, prieg tai ji turi gauti tos

kitos galies KI garantijz, kad basimas sutarties dalyvis turi saugumo tarnybos i§duotq

patikimnumo statusE, atitinkanti reikalaujamq informacijos islaptinimo klasifikacinq

kategorija, ir kad jis yra jvykdqs atitinkamus saugumo susitarimus dl islaptintos

informacijos apsaugos utikrinimo. Pateikiamoje garantijoje, be kita ko, turi bflti

laiduojama, kad saugumo tarnybos patikrinto sutarties dalyvio susitarimai del apsaugos

atitinka valstybcs nacionalinius istatymus. reglamentuojandius islaptintos informacijos

apsaug, ir kad giuos susitarimus kontroliuoja KI.

2. PSI, atsakinga ul sutarties dalyvj, turi utikrinti, kad visai islaptintai

informacijai, perduotai kitos alies sutarties dalyviui arba parengtai vykdant sutarti bantt

suteikta klasifikacine kategorija. PSI, atsakingos u sutarties dalyvt pragymu kitos alies

PSI pateikia pastarajai islaptintos informacijos saugumo reikalavinq sqraka Kitos Salies

PSI taip pat pateikia PSI, atsakingai ul sutarties dalyvi, pranedima, kuriame teigiama, kad

sutarties dalyvis isipareigoja laikytis nacionaliniq istatymi, reglamentuojan ,ii islaptintos

informacijos apsauga. Kitos alies PSI pateikia atitinkama, prane~imq sutarties dalyvio PSI

apie jo isipareigojima. saugoti islaptinta informacij,.

3. Sutarties dalyvio PSI ragti~kai patvirtina apie pragytq saugumo reikalavimq

sqao gavimq ir 9i sgrak siunia sutarties dalyviui.

4. Sutarties dalyvio PSI turi visais atvejais garantuoti, kad sutarties dalyvis su

slaptai saugotina sutarties med.iagos dalimi elgsis taip kaip su jo valstybes islaptinta

informacija, vadovaudamasis kvalifikacine kategorija, nustatyta saugumo reikalavimn

sqaa.e.

5. Tuo atveju, jei PSI patvirtintt islaptint2, subrangos sutartj, atitinkamai taikomos

io straipsoio 2 ir 4 dalys.
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6. alys urtikrins, kad jslaptinta sutatis bus sudaryta arba kad darbas, numatytas

islaptintose sutarties dalyse, bus pradetas tik po to. kai sutarties dalyvis igyvendins

saugurno priemones.

4 straipsnis

Dokumentq vertimas, kopijavimas ir naikinimas

1. Dokumentus, kuriuose yra infomiacijos, pa2yrnetos ,,VISIKAI SLAPTAI",

leidfiama versti ir kopijuoti tik gavus informacijo, parengusios Salies PSI ragtitka leidimaL.

2. Visa islaptintg infornacijq ver ia ir dokumentus kopijuoja asmenys, kuriq

patikimumo statusas atitinka ios Sutarties 2 straipsnio reikalavimus. Sie vertimai ir

dokumentil kopijos ±ymimi atitinkamomis slaptumo klasifikacinemis kategorijomis.

Vertimq ir dokumenm kopijq daroma tiek, kiek jq reikia oficialiems tikslams.

3. tslaptinti dokumentai naikinami juos sudeginant, supjaustant ar susmulkinami

taip, kad atkurti juose buvusios islaptintos informiacijos bfrq neimanoma.

4. Islaptinta medliaga sunaikinama neatpalistamai arba modifikuojama taip, kad

nebFjt4 galima rekonstruoti nei jos visos, nei atskinjjos daliq.

5. Paprastai dokumentai ir medliaga, pa2ymcti ,,VISISKAI SLAPTAI",

nenaikinami, bet grk±inatni siuntejui po to, kai pripa~istama, kad jie nereikalingi arba

pasibaigqsji galiojimo laikas.

5 straipsnis

Islaptintos informacijos siuntimas ir perdavimas

1. Paprastai islaptinta informacija i§ vienos Salies i ktj perduodama per

diplomatines ar karines kurjerit tarnybas arba per gynybos atak. Islaptintg informacija

gaunanti Salis patvirtina islaptintos informacijos gavimo fakt, ir, laikydanasi nacionalinit

islaptintos inforinacijos apsaugos istatymi,, perduoda j, gavejui.

2. Paskirtosios saugumo institucijos turi teisq konkrediu atveju, bendrai ar su

nustatytais apribojimais igduoti leidimq islaptintq informacija perduoti kitu bfidu, ne

diplomatiniq ar kariniq kurjeritq kanalais, jeigu §i,4 kujeriq naudojimas sukels nepagristti

problemb susijusiq su sutarties perdavimu ar ivykdymu.
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3. io straipsnio 2 dalyje nurodytais atvejais bftina laikytis gi4 reikalavimt.:

1) informacijos siuntejui suteikiama ieise naudotis atitinkamos klasifikacines

kategorijos islaptinta informacija;

2) informacija parengusi alis turi savo istaigoje pasilikti itsiuntiamos islaptintos

informacijos saa o viena §io srao egzemplioriq iteikti gavejui. kad is Ji perduotq

PSI;

3) islaptinta informacija supakuojama bei uantspauduojarna pagal reikalavimus

perduoti §alies viduje;

4) islaptintos informacijos iteikirnas patvirtinamas ratu.

4. Jeigu reikia perduoti dideli islaptintos informacijos kieki, kiekvienu konkreiu

atveju Paskirtosios saugumo institucijos turi abipusiai suderinti bei patvirtinti transporto

priemones, gabenimo margrutus ir apsaugos palydq.

5. Islaptinta informacija elektroninemis priernontmis perduodama tik lisi~kai

u~gifruota (naudojant tarn kriptografijos pniemones ir itaisus).

6 straipsnis

Vizitai

1. Jeigu vienos alies atstovams reikent suteikti teis; lankytis kitos Salies istaigose

ar saugyklose, kai jq apsilankymas yra susijqs su galimybe gauti islaptintq informacija,

tokia teise turf bati suteikta tik oficialiais tikslais. Teisq apsilankyti giose istaigose ir

saugykiose gali suteikti tik atitinkamos KI/PSI. ie vizitai gali vykti gavus ,alies, i kurios

teritorija vykstama, KI/PSI sutikim,.

2. Lankytojo prayme nurodoma §i informacija:

1) lankytojo vardas, pavarde, gimimo data ir vieta, paso numeris;

2) lankytojo oficialus statusas, kartu nurodomas saugyklos, imones ar

organizacijos, kuriai lankytojas atstovauja ar priklauso, pavadinimas;

3) pa±myejimas, kuriame nurodytas lankytojo patikimurno statusas;

4) vizito tikslas ir nurnatoma atvyklimo bei i vykimo data;

5) saugyklos, jniones ar organizacijos, kurioje bus lankomasi, pavadinimas ir

adresas aei reikia).
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7 straipsnis

Paieidimas ir kompromisas

1. Jeigu islaptintos informacijos apsaugos taisykliq pateidimas, kuris gali lemti

kitos alies perduotos islaptintos informacijos praradimq ar atskleidimE, arba galim jos

praradimq ar atskleidimE, yra neitvengiamas, esant prielaidai, kad ji gali bati ar yra

atskleista arba praradus islaptintq informacija, vienu ar kitu bfidu, apie tai b~tina nedelsiant
pranefti kitai , aliai,

2. tslaptintos informacijos apsaugos taisyklitq pateidimq nustatymq ir tyrima,

atlieka vadovaudanasi nacionaliniais teises aktais su tuo susijusi Salis. Tyrimo rezultatai

kaip galima greitiau turi bati pranea mi kitai aliai.

8 straipsnis

Mllaidos

Vienos alies itlaidx, susijusiq su -ios Sutarties igyvendinimu, kita Salis neturi

kompensuoti.

9 straipsnis

Kompetentingos institucijos

ios Sutarties tikslais ali kompetentingos institucijos yra gios:

1) Estijos Respublikoje:

Nacionalinio saugumo koordinatoriaus biuras

(Bureau of National Security Co-ordinator)

Lossi Plats IA

EE-15161 Tallinn

Estijos Respublika;

2) Lietuvos Respublikoje:

Lietuvos Respublikos paslaptiq apsaugos koordinavimo komisija

(Commission for Secrets Protection Co-ordination)

Vytenio g. 1

LT-2600 Vilnius

Lietuvos Respublika.
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10 straipsnis

Baigiamosios nuostatos

1. i Sutartis isigalioja tq diena, kai Salys pasikei~ia nolomis apie vidaus teises

reikalavimq, bfitinub kad §i Sutartis jsigaliotq, jvykdym,.

2. Si Sutartis sudaroma neapibrettam laikotarpiui.

3. Visus nesutarimus del §ios Sutarties aigkinimo ar vykdymo Salys sprencltia

derybomis.

4. Sios Sutarties pakeitimai gali bfiti daromi alit abipusiu sutikimu.

5. Kiekviena it ;alixl turi teisq nutraukti ki2 Sutarti apie tai prie- tetis m~nesius

pranetdama ra~tu. Nepaisant gios Sutarties nutraukimo, visa pagal §iq Sutarti perduota arba

sutarties dalyvio parengta islaptinta informacija, vadovaujantis ios Sutarties nuostatomis,

laikoma islaptinta tol, kol to reikalauja jai suteikta jslaptinimo klasifikacine kategorija.

6. KI ir (ar) PSI gali sudaryti papildom,4 sutar:iq ar susitarimq remiantis gia

Sutartimi.

SUDARYTA ......................................................... dviem egzemplioriais est4,

lietuvix, ir anghl kalbomis, kuriq kiekvienas turi vienoda teisine, galias. Itkilus nesutarim4,

pirmenybe teikiama tekstui anglq kalba.

ESTIJOS RESPUBLIKOS LIETUVOS RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBCS VARDU VYRIAUSYBtS VARDU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELAT-
IF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS CLASSI-
FIEES

Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de
Lituanie (ci-aprbs d6nomms les "Parties"),

Souhaitant renforcer la coopdration politique, militaire, 6conomique, juridique, scien-
tifique et technologique entre les Parties ;

Coordonnant les efforts en direction de I'OTAN

Prenant note que la coopdration peut exiger l'change d'infornations classifides entre
les Parties ;

Voulant assurer la protection des informations classifies

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dispositions gen~rales

1. Aux fins du present Accord les expressions :

Infonation classifi~e" signifie toute piece classifi~e, qu'elle soit orale ou visuelle,
qu'elle ait &6 transmise par des moyens 6lectriques ou 6lectroniques qui ne peut tre di-
vulgude dans 1'intr t de la s6curit6 nationale et qui b6ndficie d'une protection contre com-
promis.

Matibre classifi~e" s'entend de tout objet, machinerie ou 6quipement ou annes manu-
facturds ou en cours de fabrication ou document.

Document classifi6" s'entend de tout support dans lequel figurent des informations
classifi6es y coinpris mais non excIusivement des lettres, des notes, des minutes, des rap-
ports, des memoranda, des signaux. des messages, des croquis, des photos, des films, des
cartes, des tableaux, des carnets, des stencils, des carbones, des nibans de machine A 6crire,
des disquettes etc. ou toute autre fone d'infonnation enregistre.

Contractant" s'entend d'une personne physique ou morale ayant la capacit6 l6gale ou
juridique de signer des contrats.

Contrat classifi6" ddsigne tout contrat qui prdvoit des dispositions pour lutilisation
d'informations classifides.

Autorit6 comp6tente" (CA), Autorit6 ddsignde pour la sdcurit6 (DSA) signifie toute au-
torit6 gouvemementale responsable de la sdcurit6 de linformation dans chacun des pays.

Partie d'origine" s'entend de la Partie doOi provient linformation classifi6e (telle que
repr6sentde par CA/DSA).

Partie qui rei:oit" signifie Partie A laquelle l'information classifide est transmise ou
transfrde (telle que reprdsentde par CA/DSA).
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2. Pour la R~publique de Lituanie, linformation classifi6e est d6sign6e par KONFI-
DENCIALIAI (CONFIDENTIEL), SLAPTAI (SECRET), VISISKAI SLAPTAI (ULTRA
CONFIDENTIEL). Pour la Rpublique d'Estonie, l'information classifi~e est d~sign~e par
KONFIDENSIAALNE (CONFIDENTIEL), SALAJANE (SECRET), TAIESTI SALA-
JANE (ULTRA CONFIDENTIEL).

3. La R6publique d'Estonie prot~gera linformation lituanienne classifi~e KONFIDEN-
CIALIAI comme linformation estonienne KONFIDENSIAALNE, linformation lituani-
enne classifi6e SLAPTAI comme

linformation estonienne SALAJANE et l'information lituanienne classifi~e VISISKAI
SLAPTAI comme linformation estonienne TAIESTI SALAJANE.

4. La R~publique de Lituanie prot~gera linformation classifi~e estonienne KON-
FIDENSIAALNE comme l'information lituanienne KONFIDENCIALIAI, linformation
estonienne SALAJANE telle que l'information lituanienne SLAPTAI et linformation es-
tonienne classifi~e TAIESTI SLAJANE telle que linformation lituanienne VISISKAI
SLAPTAI.

5. Le niveau de classification sera modifi6 ou r~voqu6 par la Partie qui reqoit d la de-
mande de la partie d'origine. La modification ou la revocation de la classification doit tre
notifi~e At la Partie qui reqoit dans un d~lai de six semaine a partir de la date de la modifi-
cation ou de la revocation de la classification.

6. Toutes les informations classifi~es transmises ou transferees avant le present Accord
n'entre en vigueur seront protegees conform~ment i ses dispositions.

Article 2. Les responsabilit~s nationales

1. Les Parties doivent prendre dans le cadre de leur 16gislation nationale toutes les
mesures ncessaires pour assurer la protection des informations classifi~es qui doit &tre
transmise, conformment au present Accord et i laquelle un mandataire a accbs selon les
termes d'un contrat portant sur des informations classifi~es. Dans certaines occasions, la
Partie d'origine peut demander a la Partie qui reqoit d'accorder i l'information un niveau de
protection plus 6lev6 que celui indiqu6.

2. Seules les personnes autoris~es peuvent avoir accbs aux informations classifi~es.
L'autorisation n'est accord~e qu'aux personnes ayant subi un examen de scurit6 et qui a &6
autoris~e par les autorit~s de son pays i avoir acces t des informations classifi~es. L'accbs
nest accord6 qu'aux personnes qui ont besoin de ces informations pour executer leurs tfich-
es officielles.

3. Les Parties ne peuvent pas communiquer les informations classifides aux autorit~s
ou i des organisations d'une tierce partie sans l'approbation 6crite du DSA qui a fix6 une
classification de s6curit6. De telles informations classifi6es ne peuvent &tre utilis~es que
pour des buts sp~cifiques.

Article 3. Contrats class i~fs

1. La Partie qui a l'intention de conclure un contrat relatif i des informations classifi~es
avec un mandataire qui reside sur le territoire de lautre Partie contractante ou avec un man-
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dataire de l'autre Partie qui r6side sur le territoire doit obtenir du CA la garantie que le man-
dataire proposd r~pond aux crit~res de s~curit: correspondant au niveau de classification et
a mis en oeuvre les mesures de scurit6 appropri~es pour assurer la protection de linforma-
tion classifi6e. Cette garantie comporte l'obligation de s'assurer que les mesures de s~curit6
concernant le mandataire correspondent A la legislation nationale relative A la protection de
linformation classifi~e et que ces mesures sont supervisdes par le CA.

2. II incombe aux autorit~s d~sign~es pour la s6curit6 (DSA) du mandataire de s'assurer
que toutes les pieces classifi~es qui ont 6t6 remises au mandataire de I'autre Partie dans le
cadre dun contrat sont classifi~es du point de vue de la sgcurit6. A la demande de I'autorit6
(DSA) du mandataire, I'autorit6 de I'autre Partie doit fournir une liste des mesures de scu-
rit6. L'autorit6 de lautre Partie doit informer l'autorit6 du mandataire que ce dernier s'en-
gage A observer les dispositions de la Ikgislation nationale sur la protection des
infornations classifi6es. L'autorit6 de l'autre Partie doit transmettre une notification appro-
pride de l'obligation du mandataire de prot~ger l'information classifie de l'autorite du man-
dataire

3. Les autorit~s comptentes de la Partie destinataire accusent par 6crit rception de
cette liste qu'elle remet au destinataire.

4. Les autorit~s comp6tentes de la Partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pi&ces classifi~es de l'autre Partie contractante comme s'il s'agissait de pieces classifi~es
de son propre 6tat confonnment A leur classification et confonnment au niveau de clas-
sification fix6 sur la liste.

5. Si le DSA approuve un contrat classifi6, les paragraphes 2 et 4 du present article
s'appliquent en consequence.

6. Les Parties contractantes s'assurent que les contrats concernant les informations
classifi&s ne soient conclus et que le travail concernant les Parties de ces contrats qui exi-
gent des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispo-
sitions n~cessaires en temps utile pour assurer leur secret.

Article 4. Traduction, reproduction et destruction

1. Les documents portant la mention "ULTRA CONFIDENTIEL" ne peuvent tre tra-
duits ou copies qu'avec la permission 6crite du DSA de la Partie d'origine.

2. Les traductions et les reproductions des informations classifi~es ne peuvent &tre ef-
fectu~es que par les personnes qui ont obtenu des garanties de s~curit6 confonrnment lar-
ticle 2 du present Accord. Les traductions et les reproductions doivent &tre revtues de la
classification de scurit6 appropri~e. Le nombre de copies de ces traductions et de ces re-
productions doit etre limit6 au nombre officiel requis.

3. Les documents classifies doivent tre d~truits par incineration, broyage ou mis au
pilon afin de pr~venir la reconstitution des informations classifi~es qui y figurent.

4. Le materiel classifi6 doit 6tre d~truit totalement afin de pr6venir la reconstitution en
totalit6 ou en partie des informations qui y figurent.
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5. Les documents "ULTRA CONFIDENTIELS" ne doivent pas 6tre detruits mais tre
retourns A ceux qui lont expedies s'ils ne sont plus necessaires ou l'expiration de leur va-
lidit6.

Article 5. Transfert d'informations classij&s

1) Les informations classifiees sont remises par l'une des Parties contractantes par
courrier diplomatique ou militaire. Les autorites comp6tentes accusent reception des infor-
mations classifides et les remettent au destinataire conformdment A leur reglementation na-
tionale relative A la protection des informations classifides.

2) Les autorites competentes peuvent convenir dans certains cas, de mani~re gen~rale
ou dans certaines conditions, que les infonnations classifi6es peuvent tre transmises con-
fonnement aux dispositions du paragraphe 3 par des voies autres que les courriers diplo-
matiques ou militaires dans la mesure ou l'acheminement par ce moyens pourrait poser des
difficultes excessives pour le transport.

3) Dans les cas vises au paragraphe 2 du present article
Le transporteur doit tre habilit6 avoir acces aux informations classifiees dans une

cat~gorie de classification comparable ;
L'organe qui envoie les infonnations doit conserver une liste des informations trans-

mises et cette liste doit tre remise au destinataire afin qu'il la transmette aux autorites com-
pdtentes;

Les informations classifiees doivent tre emballkes conformment aux conditions pre-
scrites pour l'envoi des informations nationales ;

La remise des informations classifiees se fait contre un accuse de reception

Le transporteur doit tre muni dune piece d'identit de courrier 6tablie par I'autorit6 de
la securit6 compdtente de Iagence d'o6 proviennent les informations ou qui les regoivent.

4) Pour le transport d'informations classifiees dont le volume est important, les au-
torites competentes determinent les conditions et l'itineraire du transport ainsi que les
mesures de protection pour son accompagnement.

5. La transmission 6lectronique des informations classifiees doit tre entierement
codde (par lutilisation d'une machine A coder).

Article 6. Visites

1) L'autorisation de visites ne peut tre accordde qu'aux representants d'une Partie qui
doivent avoir acc~s pour des raisons officielles A des informations classifi6es stockees dans
des 6tablissements et les installations de lautre Partie. L'autorisation de visiter ces installa-
tions ne peuvent tre accordees que par les CA/DSA respectifs des deux Parties. Avant la
visite, l'approbation du CA/DSA du pays h6te est necessaire.

2) La demande de visite doit inclure les informations suivantes

Le nom du visiteur, son prenom, le lieu et sa date de naissance et le numero de son
passeport ;



Volume 2143, 1-37392

Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'6tablissement, la compagnie et lorgan-
isation que le visiteur repr6sente ;

Certificat indiquant le niveau de garantie de s(curit6 du visiteur;

But de la visite et date de l'arriv6e et du d6part ;

Nom et adresse de l'6tablissement, compagnie et organisation A visiter.

Article 7. lnfraction atlx r?,glementsconcernant laprotection
des in/brmations classifites

1) Si la divulgation non sanctionn6e d'informations classifi6es contrairement aux re-
glements nest pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit tre signal6e imm6-
diatement A l'autre Partie contractante.

2) Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classifi6es
font l'objet d'enqu&tes conform6ment A la 16gislation nationale de la Partie concern6e. Les
r6sultats doivent tre communiqu6s I l'autre Partie le plus t6t possible.

Article 8. Cofits

Les coots encourus par l'une des Parties contractantes pour appliquer les mesures de
scurit6 ne sont pas rernbours6s par lautre Partie contractante.

Article 9. Les autorits compktentes

1. Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes sont:

Pour la R~publique d'Estonie :

Bureau du coordonnateur pour la scurit6

Lossi Plats IA

EE-15161 Tallinn

Republique d'Estonie

Pour la R6publique de Lituanie

Commission pour la coordination de la protection des secrets

Vytenio g., 1,2600 Vilnius

R6publique de Lituanie

Article 10. Dispositions finales

1) Le present Accord entre en vigueur A la date de '6change de notes indiquant que les
proc6dures 16gales n6cessaires A cette fin ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord et conclu pour une p~riode ind6finie.

3) Tout diffrrend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord est
r6solu A l'amiable apr~s consultations entre les Parties.
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4) Les amendements au present Accord sont effectu6s avec le consentement mutuel
des Parties ;

5) Chacune des Parties peut d~noncer l'accord par 6crit avec un pr~avis de six mois. En
cas de d~nonciation, les informations classifi~es remises ou envoy~es par le mandataire
d'un contrat sur la base du pr6sent Accord continuent de s'appliquer conformment au para-
graphe I de l'article 2 aussi longtemps que stipul par le marquage.

6) Les autorit~s comp~tentes peuvent conclure des accords supplkmentaires ou effec-
tuer des arrangements conformes au present Accord.

Fait d Tartu le 26 mai 2000 en deux textes originaux en estonien, lituanien et anglais;
en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie

[TOOMAS HENRIK ILVES]

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie:

[ALGIRDAS SAUDARGAS]



No. 37393

International Development Association
and

Angola

Development Credit Agreement (Second Social Action Fund Project (FAS II))
between the Republic of Angola and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 17 July 2000

Entry into force: 16 October 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 April 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Angola

Accord de credit de dveloppement (Deuxieme Projet de fonds d'action sociale (FAS
I!)) entre la Republique d'Angola et I'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend&es au 6
octobre 1999). Washington, 17 juillet 2000

Entree en vigueur: 16 octobre 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dkveloppement, 3 avril 2001

Non publi ici conformment au paragraphe 2 del 'article 12 du r~glement de I 'AssembMe

g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37394

International Development Association
and
Mali

Development Credit Agreement (Improving Learning in Primary Schools Project)
between the Republic of Mali and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 26 April 2000

Entry into force: 5 October 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 3 April 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assenblv regulations
to give efect to Article 102 oJfthe Charter a/the United Nations, as amended.

Association internationale de dveloppement
et

Mali

Accord de credit de d~veloppement (Projet d'amlioration de I'enseignement dans les
6coles primaires) entre la Rpublique du Mali et I'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2
d6cembre 1997). Washington, 26 avril 2000

Entr6e en vigueur : 5 octobre 2000par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 3 avril 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 diu r~glement de 1 'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application I Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 37395

France
and

Cameroon

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Cameroon on the transboundary transfer of hazardous wastes.
Paris, 25 April 2000

Entry into force: 25 April 2000 by signature, in accordance with article 9

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 11 April 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

France
et

Cameroun

Accord entre le Gouvernement de la Republique fran~aise et le Gouvernement de la
R6publique du Cameroun sur le transfert transfrontiire de d6chets dangereux.
Paris, 25 avril 2000

Entree en vigueur : 25 avril 2000 par signature, con/brm~ment 6 l'article 9

Texte authentique :firan !ais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : France, 11 avril 2001

Non publie ici conJbrmment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
genrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37396

France
and

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Framework Arrangement between the Government of the French Republic and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for
the development of scientific observers in accordance with the provisions of the
Convention on the conservation of Antarctic marine living resources Scheme of
International Scientific Observation. London, 11 May 2000

Entry into force: 11 May 2000 by signature, in accordance with paragraph V

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 11 April 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give e//ect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

France
et

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Arrangement-cadre entre le Gouvernement de ia Republique fran~aise et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
vue de I'emploi d'observateurs scientifiques conform~ment aux dispositions du
Systme international d'observation scientifique de la Convention pour la
conservation de la faune et de la fore marines de I'Antarctique. Londres, 11 mai
2000

Entree en vigueur : 1] mai 2000 par signature, conformment au paragraphe V

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : France, 11 avril 2001

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 37397

France
and

Tunisia

Convention on the equivalence of studies between the Government of the French
Republic and the Government of the Republic of Tunisia (with annex). Tunis, 26
July 2000

Entry into force: 26 July 2000 by signature, in accordance with article 5

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 11 April 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

France
et

Tunisie

Convention entre le Gouvernement de [a Rpublique fran~aise et le Gouvernement de
la R6publique tunisienne relative A 1'6quivalence des niveaux d'6tudes (avec
annexe). Tunis, 26 juillet 2000

Entree en vigueur: 26juillet 2000 par signature, conform~ment P 1'article 5

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : France, 11 avril 2001

Non publi ici conformoment au paragraphe 2 de l 'article 12 dii r'glement de I 'Assemblde
gdnerale destin, 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37398

France
and

Lebanon

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Lebanese Republic on cooperation concerning certain family matters. Paris,
12 July 1999

Entry into force: I March 2000, in accordance with article 12

Authentic texts: Arabic and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 11 April 2001

France
et

Liban

Accord entre le Gouvernement de la Rpublique franqaise et le Gouvernement de la
Republique libanaise concernant la cooperation en certaines matieres familiales.
Paris, 12 juillet 1999

Entree en vigueur : ler mars 2000, confiormment i 'article 12

Textes authentiques : arabe etfan2ais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : France, 11 avril 2001
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(cAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANI A1SE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE CONCER-
NANT LA COOPERATION EN CERTAINES MATIERES FAMILIALES

Le gouvernement de la R6publique fran~aise et le gouvernement de la R6publique li-
banaise,

Desireux de promouvoir ]a coop6ration entre les deux Etats,

Consid6rant les dispositions de la Convention des Nations-Unies relative aux droits de
'enfant, sign6e A New-York en 1989, et en particulier les dispositions de I'article I I selon

lequel les Etats parties doivent prendre les mesures n6cessaires pour lutter contre les d6-
placements illicites d'enfants A l'6tranger et les non-retours illicites de ces enfants et, cette
fin, favoriser la conclusion d'accords bilat6raux ou multilat6raux A cet 6gard,

Consid6rant les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations consulaires,
sign6e A Vienne en 1963 et notamment les dispositions des alin~as 5e) et h), en vertu
desquels les fonctions consulaires consistent entre autres A pr&er secours aux ressortissants
de 'Etat d'envoi et A sauvegarder, dans les limites fix6es par les lois et rbglements de l'Etat
de r6sidence, les intr ts des enfants mineurs qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi,

Reconnaissant que les questions portant sur le statut personnel, en particulier celles
concemant la garde des enfants, peuvent fr~quemment pr6senter des aspects douloureux
justifiant la recherche, au niveau bilat6ral, d'une solution 6quitable et humaine,

Soucieux du respect des lois et des d6cisions des tribunaux de chacun des deux Etats,

D6sireux de promouvoir et de favoriser la coop6ration en ces rnatibres entre les deux
Etats pour r6gler ces questions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Est institu6e une Commission mixte consultative, formde pour chacune des deux
Parties de repr6sentants des ministbres de la Justice, des Affaires 6trangbres et de l'Intdrieur.

2. Chacune des deux Parties peut adjoindre A sa ddl6gation d'autres experts en fonction
de la spdcificit6 des affaires pr~sentes A la Commission.

3. Chaque Partie ddsignera en outre un coordinateur afin d'assurer le suivi des travaux
de la Commission et la liaison avec lautre Patie.

Article 2

La Commission est une instance de concertation, de coordination et de consultation
pour les autorit6s comp6tentes de chacune des deux Parties.
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Article 3

La Commission examine les dossiers concernant des ressortissants de lune ou lautre

des deux Parties relatifs A l'exercice des droits de garde et de visite et A la protection des

droits de lenfant, en vue d'en faciliter le rbglement, y compris par la recherche de solutions
amiables.

Article 4

A ces fins, la Commission:

a) Prend toutes dispositions n~cessaires pour aider A la conciliation entre les Parties en

presence, en vue notamment de faciliter le retour de lenfant d~plac6 illicitement ou l'exer-

cice du droit de visite du parent qui nen a pas la garde,

b) Assure linformation des parents sur la localisation, la situation materielle et morale
des enfants ainsi que sur l'tat des procedures en cours,

c) Facilite la circulation des enfants et des parents entre les territoires des deux Parties
en vue d'assurer l'exercice effectif du droit de tout enfant d'avoir des relations personnelles

directes et r~guli~res avec chacun de ses parents s~par~s, sauf circonstances exception-
nelles mettant directement en danger la sant6 physique ou morale de l'enfant,

d) Entreprend les d~marches n~cessaires pour faciliter l'obtention de visas et, le cas

chant, de permis de sortie de lenfant ou du parent qui n'en a pas la garde,

e) Veille A promouvoir une coop6ration 6troite entre les autorit~s comp~tentes des deux

Parties, et la communication A ces demi~res des renseignements et documents relatifs aux
dossiers qui lui sont soumis.

Article 5

L'activit6 de la Commission ne pr6judicie en aucune manikre les autres modes de com-

munication et d'examen des dossiers entre les deux Parties non plus que leur r~glement par

les autorit~s comp~tentes.

Article 6

Les dossiers soumis A la Commission sont transmis par la voie diplomatique.

Article 7

La Commission se r~unit 6 la demande de lune ou lautre Partie chaque fois que nces-
saire, une date convenue d'un commun accord.

Article 8

La Commission peut entendre toute personne susceptible de l'clairer.
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Article 9

La Commission 6tablit un rapport de ses reunions et consigne ses conclusions par dcrit
elle garantit la confidentialit6 des renseignements qui portent sur les dossiers 6tudi~s.

Article 10

Les Parties se consulteront pour r6soudre les probl mes touchant A l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord.

Article II

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut restreindre ou affecter les droits et ob-
ligations de chaque Partie qui d6coulent d'autres conventions internationales.

Article 12

Chacune des Parties notifiera A rautre l'accomplissement des proc6dures requises pour
la mise en vigueur du pr6sent Accord.

Cet Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de la
demi~re notification.

Article 13

Le pr6sent Accord s'applique A tout dossier pr6sent6 par l'une ou l'autre Partie mme si
les faits sur lesquels il repose sont ant~rieurs A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e.

Chaque Partie peut d6noncer le pr6sent Accord A n'importe quel moment en donnant
un pr~avis 6crit A l'autre Partie A cet effet. La d~nonciation prend effet six mois apr~s la r6-
ception du pr6avis.

En foi de quoi les repr6sentants des deux Parties, dfment autoris6s a cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Paris ce 126 jour de juillet 1999 dans les langues
frangaise et arabe, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement de la R6publique franqaise:

[ELISABETH GUIGOU]

Pour le gouvemement de la R6publique libanaise:

[JOSEPH CHAOUL]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC ON CO-

OPERATION IN CERTAIN FAMILY MATTERS

The Government of the French Republic and the Government of the Lebanese Repub-
lic,

Desiring to promote cooperation between the two States,

Considering the provisions of the United Nations Convention on the Rights of the
Child, signed at New York in 1989, and especially the provisions of article 11, under which
States parties are required to take measures to combat the illicit transfer and non-return of
children abroad and, to this end, to promote the conclusion of bilateral or multilateral agree-
ments on this question,

Bearing in mind the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations,
signed at Vienna in 1963, and especially article 5, subparagraphs (e) and (h), which state
respectively that consular functions consist in helping and assisting nationals, of the send-
ing State, and in safeguarding, within the limits imposed by the laws and regulations of the
receiving State, the interests of minors who are nationals of the sending State,

Recognizing that questions involving personal status, particularly child custody, may
frequently present distressing aspects that justify the search at the bilateral level for an eq-
uitable and humane solution,

Being anxious to ensure respect for the laws and decisions of the courts of each of the
two States,

Desiring to promote and facilitate cooperation between the two States so as to regulate
these questions,

Have agreed as follows:

Article 1

1. A Joint Advisory Commission is hereby established, composed of representatives
of the Ministries of Justice, Foreign Affairs and the Interior of each of the two Parties.

2. Each of the Parties may supplement its delegation with other experts having com-
petence in the matters referred to the Commission.

3. Each Party shall in addition designate a coordinator to ensure follow-up of the

work of the Commission and liaison with the other Party.

Article 2

The Commission shall foster dialogue, coordination and consultation between the
competent authorities of each of the two Parties.
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Article 3

The Commission shall examine cases concerning nationals of either Party that involve
the exercise of custody rights and visitation rights and protection of the rights of the child,
with a view to facilitating a settlement, including through the search for amicable solutions.

Article 4

To that end, the Commission shall:

(a) Take all the necessary measures to promote conciliation between the parties con-
cerned, especially with the view to facilitating the return of the child illicitly removed or
the exercise of visitation rights by the parent who does not have custody;

(b) Ensure that the parents are informed of the location, the physical and emotional
state of the children and the current state of proceedings;

(c) Facilitate the transit of the children and parents between the territories of the two
Parties with a view to ensuring the effective exercise of the right of each child to direct and
regular personal relations with each of the separated parents, unless there are exceptional
circumstances that directly endanger the physical health or moral welfare of the child;

(d) Take the necessary steps to facilitate the acquisition of visas and, where neces-
sary, exit permits for the child or for the parent who does not have custody;

(e) Seek to promote close cooperation between the competent authorities of the two
Parties and communication to the latter of infornation and documents relating to the cases
referred to it.

Article 5

The work of the Commission shall not in any way prejudice other means of communi-
cation and examination of the cases between the two Parties or their settlement by the com-
petent authorities.

Article 6

The cases referred to the Commission shall be transmitted through the diplomatic
channel.

Article 7

The Commission shall meet at the request of either Party whenever necessary, at a date
agreed on by mutual consent.

Article 8

The Commission may hear any person capable of providing clarification.
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Article 9

The Commission shall draw up a record of its meetings and state its conclusions in
writing; and it shall guarantee the confidentiality of information relating to the cases exam-
ined.

Article 10

The Parties shall consult each other with a view to resolving problems affecting the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 11

No provision of this Agreement may restrict or affect the rights and obligations of each
Party flowing from other international conventions.

Article 12

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required for the
entry into force of this Agreement.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the last such notification.

Article 13

This Agreement shall apply to all cases submitted by either Party even if the facts on
which they rest predate the entry into force of this Agreement.

Article 14

This Agreement is concluded for an indefinite period.

Either Party may terminate the Agreement at any time by giving prior written notice to
the other Party to that end. Termination shall take effect six months after receipt of the no-

tice.

In witness whereof the representatives of the two Parties, duly authorized for that pur-
pose by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Paris on 12 July 1999 in duplicate in the French and Arabic languages, both
versions being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[ELISABETH GUIGOU]

For the Government of the Lebanese Republic:

[JOSEPH CHAOUL]



No. 37399

Mexico
and

United States of America

Treaty on maritime boundaries between the United Mexican States and the United
States of America. Mexico City, 4 May 1978

Entry into force: 13 November 1997 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article Ill

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Mexico, 12 April 2001

Mexique

et
Etats-Unis d'Am6rique

Trait6 relatif aux frontikres maritimes entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-
Unis d'Am6rique. Mexico, 4 mai 1978

Entree en vigueur : 13 novembre 1997 par change des instruments de ratification,

conformment i Particle II

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Mexique, 12 avril 2001
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON MARITIME BOUNDARIES BETWEEN THE UNITED MEXI-

CAN STATES AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United Mexican States and the Government of the United
States of America:

Considering that the maritime boundaries between the two countries were determined
for a distance of twelve nautical miles seaward by the Treaty to Resolve Pending Boundary
Differences and Maintain the Rio Grande and Colorado River as the International Bound-
ary Between the United Mexican States and the United States of America, signed on No-
vember 23, 1970;

Taking note of the Decree adding to Article 27 of the Political Constitution of the Unit-
ed Mexican States to establish an Exclusive Economic Zone of Mexico outside the Terri-
torial Sea, and of the Fishery Conservation and Management Act of 1976 establishing a
fishery conservation zone off the coast of the United States;

Bearing in mind that. by an exchange of notes dated November 24, 1976, they provi-
sionally recognized maritime boundaries between the two countries between twelve and
two hundred nautical miles seaward in the Gulf of Mexico and the Pacific Ocean;

Recognizing that the lines accepted by the exchange of notes dated November 24,
1976, are practical and equitable, and

Desirous of avoiding the uncertainties and problems that might arise from the provi-
sional character of the present maritime boundaries between twelve and two hundred nau-
tical miles seaward,

Have agreed as follows:

Article I

The United Mexican States and the United States of America agree to establish and
recognize as their maritime boundaries in the Gulf of Mexico and in the Pacific Ocean, in
addition to those established by the Treaty of November 23, 1970, the geodetic lines con-
necting the points whose coordinates are:

IV THE WESTERN GULF OF MEXICO

GM.W-I 25o58'30.57" Lat.N 96o 5'27.37" Long.W

GM.W-2 26o00'3 1.00" Lat.N 96o48'29.00" Long.W

GM.W-3 26o00'30.00" Lat.N 95o39'26.00" Long.W

GM.W- 4 25o59'48.28" Lat.N 93o26'42.19" Long.W
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IN THE EASTERN GULF OF MEXICO

GM.E-I

GM.E-2

GM.E-3

25o42'13.05"
Lat.N

25o46'52.00"
Lat.N

25o4 1'56.52"
Lat.N

IN THE PACIFIC OCEAN

OP-I

OP-2

OP-3

OP-4

32o35'22.1 I" Lat.N

32o37'37.00" Lat.N

31 o07'58.00" Lat.N

30o32'31.20" Lat.N

91o 5'24.08" Long.W

90o29'41.00" Long.W

88o23'05.54" Long.W

I 17o 27'49.42" Long.W

117o49'3 1.00" Long.W

1]8o36'18.00" Long.W

121o51'58.37" Long.W

The coordinates of the geodetic points referred to above were determined with refer-
ence to the 1927 North American Datum.

Article II

North of the maritime boundaries established by Article I, the United Mexican States
shall not, and south of said boundaries, the United States of America shall not, claim or ex-
ercise for any purpose sovereign rights orjurisdiction over the waters or seabed and subsoil.

A rticle III

The sole purpose of this Treaty is to establish the location of the maritime boundaries
between the United Mexican States and the United States of America.

The maritime boundaries established by this Treaty shall not affect or prejudice in any
manner the positions of either Party with respect to the extent of internal waters, of the ter-
ritorial sea, of the high seas or of sovereign rights or jurisdiction for any other purpose.

Article IV

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the instruments of ratification which shall take place in Washington, D. C. at the
earliest possible date.
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Done at Mexico, May 4, 1978, in the Spanish and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

[SANTIAGO ROEL]

For the Government of the United States of America:

[CYRUS VANCE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'FRATA[X) SOIBRIu ),IMITLS MAlUL'I MOS LNTRL
LOS ISI'ADOS IJtDUS MLXICANOS Y

LOS ESfAD(S UNLDOS l)I AN.11RICA

El Gobierno d los Lstados Uiiidos Mxicailos y el Gobierno

do los LeStados UliIdos do Ain4rica;

Coilsiderando qUo los ilfiites 11)l1ftimluS entre los dos parses

itasra U distancia do doco millas lticas mar adentro fucron doter

0itnados Ixr ul TratLtdo pari IRosolver las Difcruticias Fronterizas Pen

diCUies y para Muntener a los Rios Bravo y Colorado conto la Fron-

tera International entre los Istados Unidos Muxicanos y los Estados

UotdOs do Amierica, firojado el 23 do ooviemb-e de 1970;

"I'oltiandO nora dl )c-ct por el quu so adiciona el ArtfcuLo

27 de la Constituci6n Poltica du los il-Sados Unidos Mexicanos para

ostablccor Una Zona Econ6mica Ixclusiva do Mexico situada fuera del

olaf1 twrritorial y de la Ley de Conosrvaci6n y Administraci6n do Pes-

cljuafas do 1976 rx)r la quo so establece una Zona de Conscrvacion de

Pcs(iuorts f1'clltC Lo la costa de los lstados Utiudos;

'foCniolndo pf(scnLc quo -for canjo de loLas del 24 de noviom -

bic do 1976 rcconocioron, con caracter provisional, los iltmitos imarf

tilo8 0Ilr1 lOS dos plsos, edUre las doc y las doscientas millas

altictas alr adentro, on cl Golfo do Mexico v el Ocoiano l'acffico;

Rccollocicudo qlue las Ilneas IUe accptaron nodiante el canje

do notLs do 24 de novieonbre do 1973 son practicas y equitativas, y
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Deseosos de evitar las incetuidumbres y los probtemas que

pudiera originar el carIactor provisional quc actualmence tienen Los If-

miLes marItilos entre Las doce y las doscientus milias n'uticas mar

adcnro.

IHal conveici do In siguientc:

AIRTICUIO I

Los Lstados Unidos MexicancOs y Los Estados Unidos de Am6ri

CU CtSM de acuerdo en cstoaiecer y i-econoccr coimo sus Ifinites marF

tiiios en el Colfo de M,1xico y el el Ocano P'acffico, adeiuls de los

establoidos por ei rratado d 23 de noviembic de 1970, las I(neas

gcod6sicus quo conecten Los phntos cuyas coordenadas son:

I,'n el Golfo tie Ml&× ico, al Poniente:

GM.W-1 25'58 ' 30.57" L.,t. N.
GM. W-2 26' 00' 31.00" Lat. N.
CM. W-3 26°00' 30.00" Lat. N.
GM.W-4 25059' 48.28" Lat. N.

1-n el Golfo de Mexico, al Oriente:

GM. E-I 25'-12' 13.05" Lat. N.
GM. 1-2 25'46 ' 

52.00" Lat. N.
GM. E--3 25'41' 56.52" Lat. N.

I'll el Occano Pacffico:

01'-1 32035 ' 
22.11" Lot. N.

OP-2 32037 ' 
"7.00" Lat. N.

OP-3 31'07' 
58.00" Lat. N.

OP-4 30' 32' 31.20" Lat. N.

96' 55'
960 48'
95' 39'
93' 26'

27. 37"
29. 00"
26. 00"
42.19"

Long. W.
Long. W.
Long. W.
Lon g. W.

91005 ' 
24.89" Long. W.

90029 ' 41.00" Long.W.
88"23' 05.54" Long. W.

117" 27'
117"49'
118' 36'
121051

'

49. 42"
31.00"
18.001"
58. 37"

L.ong. W.
[Long. W.
Long. W.
Long. W.

Las coordenudas tie los puntos gcodsicos anteriores fueron de

terminadas con refercncia al Datum de No1 tearn)6rica tie 1927.
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A RTICUL.O 11

Los Estados Unidos vlcexicanos a] norte de los Ilmites marf-

timoS establucidos en el Ardfculo I, y los Lstados Unidos de America

al sur dO diChUs limitCs, no rtclamar m ni ejerccrAn para ningfin pro

p6sito durechos de soberania o julrisdicci6n sobre las aguas, o el la-

cho y subsuelo marltimos.

ARILCUIO III

lHI Cnico proplSiLO del presonte Tratado es el du establecer

]a domiarcaci6n do los Imites m;trftimos entre los Estados Unidos

Mcxicanos y los Estados Unidos de Amirica.

Los IllitUs Ia-ILtimos establecidos por esto Tratado no afec

tarAn ni perjudicaran, de manora alIguna, las Iusiciones do cualquie-

ra du lts dos Partes respocLo a la extensi(n do las aguas interiorus,

dul mar territorial, do la alta mar, o de los derochos de soberanfa

o de Ia jurisdicciOn para CtlIdquilCr otro proplsito.

ARTICU!LO IV

El presente Tratado estt sujcto a ratificaci6n y entrar5 en vi

gor el did del canjo de los instruinontos de ratificacin6n, el cual so efec
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ruara en la Ciudad de Washingtoii (an pronto conio sea posible.

Ilecho cn Ja Cjodad d, M6xico el dfa cuDrro do mayo de ]978,

en espaFIol e ingles, siendo am bos teXtos ig aL ente a ut os.

Po r 1 Obi raio c os Nr G obierno de los
Estados Un xilanos Lstdos Uiidos de America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITI RELATIF AUX FRONTIERES MARITIMES ENTRE LES ETATS

UNIS DU MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de Etats Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique:

Considrant que les frontibres maritimes entre les deux pays pour une distance s'6tab-
lissant A 12 milles marins 6taient fixdes par le Trait6 sign6 le 23 novembre 1970 pour r6-
soudre les diffrrences frontalibres pendantes et maintenir le Rio Grande et le Colorado
River comme frontiere internationale entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis

d'Amdrique ;

Prenant note du ddcret portant additif A l'article 27 de la Constitution politique des

Etats-Unis du Mexique aux fins d'6tablir une zone 6conomique exclusive du Mexique au-
delf de la mer territoriale, ainsi qu'f la loi sur la conservation et la gestion des pcheries de
1976 par laquelle est institude une zone de conservation des pecheries au large des c6tes

des Etats-Unis d'Amrique.

Etant donn6 que par un 6change de notes en date du 24 novembre 1976, ils ont reconnu
provisoirement que les fronti&res maritimes entre les deux pays sont fixdes entre 12 et 200
milles marins au large des c6tes de l'ocdan Pacifique et du golfe du Mexique ;

Reconnaissant que les lignes acceptdes par l'6change de notes dat6 du 24 novembre
1976 sont pratiques et 6quitables, et

Ddsireux d'6viter les incertitudes et les problbmes.que des frontibres maritimes se situ-

ant entre 12 et 200 milles marins peuvent amener du fait de leur caractere provisoire

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amrique conviennent d'6tablir et de re-
connaitre comme leurs frontibres maritimes dans le Golfe du Mexique et dans l'ocdan Pac-
ifique, en plus de celles 6tablies par le Trait6 du 23 novembre 1970 les lignes gdoddsiques
qui relient les points dont les coordonnees sont les suivantes

Dans le Golfe du Mexique d l'ouest

GM.W-I 25o58'30.57" Lat.N 96o 5'27.37" Long.W

GM.W-2 26o00'3 1.00" Lat.N 96o48'29.00" Long.W

GM.W-3 26o00'30.00" Lat.N 95o39'26.00" Long.W

GM.W- 4 25o59'48.28" Lat.N 93o26'42.19" Long.W
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Dans le Golfe du Mexique A l'est

GM.E-l

GM.E-2

GM.E-3

25o42'13.05" Lat.N

25o46'52.00" Lat.N

25o41'56.52" Lat.N

Une ligne gdoddsique allant de 25o58',57" de latitude nord par 96o 55' 27. 37" de lon-
gitude ouest A 26o 00' 31.00" de latitude nord A 96o 48' 29.00" de longitude ouest A 26o 00'
30.00" par latitude nord A 95o39' 26.00" de longitude ouest A 25o 59' 48.28" de latitude nord
A 93o 26' 42.19" de longitude ouest;

Dans l'ocdan Pacifique

32o35'22.1 I" Lat.N

32o37'37.00" Lat.N

3lo07'58.00" Lat.N

30o32'3 1.20" Lat.N

117o 27'49.42" Long.W

11 7o49'3 1.00" Long.W

I 18o36'18.00" Long.W

121o51'58.37" Long.W

Les coordonndes des points gdoddsiques ci-dessus ont &6 d~termindes par r~f~rence
aux donndes nord-amdricaines de 1927.

Article II

Les Etats-Unis du Mexique, au nord des limites maritimes 6tablies A larticle I et les
Etats-Unis au sud de ces limites ne revendiqueront ni n'exerceront A aucune fin des droits
de souverainet6 ou dejuridiction sur les eaux ou sur les fonds marins et leur sous-sol.

Article III

Le seul but du present traite est d'6tablir la ligne de demarcation des frontibres mari-
times entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Amdrique.

Les frontibres maritimes 6tablies par le present trait6 n'inflkchiront ni ne prejugeront
d'aucune fa~on les positions d'aucun des deux gouvernements en cc qui concene l'6tendue

91o 5'24.08"
Long.W

90o29'41.00"
Long.W

88o23'05.54"
Long.W

OP-I

OP-2

OP-3

OP-4
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des eaux int(rieures, de la mer territoriale, de la haute mer ou des droits souverains ou de
lajuridiction A quelque autre fin que ce soit.

Article IV

Le pr6sent trait6 doit tre ratifi6 et entrera en vigueur A la date de I'change des instru-
ments de ratification qui aura lieu A Washington, D.C. le plus t6t possible.

Fait A Mexico le 4 mai 1978 en espagnol et en anglais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernernent des Etats-Unis du Mexique:

[SANTIAGO ROEL]

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique:

[CYRUS VANCE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN

STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA ON THE DELIMITATION OF THE CONTINENTAL SHELF IN

THE WESTERN GULF OF MEXICO BEYOND 200 NAUTICAL MILES

The Government of the United Mexican States and the Government of the United

States of America (hereinafter "the Parties"),

Considering that the maritime boundaries between the Parties were determined on the

basis of equidistance for a distance between twelve and two hundred nautical miles seaward
from the baselines from which the breadth of the territorial sea is measured in the Gulf of

Mexico and the Pacific Ocean by the Treaty on Maritime Boundaries between the United

Mexican States and the United States of America, signed on May 4. 1978 (the "1978 Treaty

on Maritime Boundaries"),

Recalling that the maritime boundaries between the Parties were determined on the ba-

sis of equidistance for a distance of twelve nautical miles seaward from the baselines from

which the breadth of the territorial sea is measured by the Treaty to Resolve Pending

Boundary Differences and Maintain the Rio Grande and Colorado River as the Internation-

al Boundary between the United Mexican States and the United States of America, signed

on November 23, 1970,

Desiring to establish, in accordance with international law, the continental shelf

boundary between the United Mexican States and the United States of America in the West-

ern Gulf of Mexico beyond 200 nautical miles from the baselines from which the breadth

of the territorial sea is measured,

Taking into account the possibility that there could exist petroleum or natural gas res-

ervoirs that extend across that continental shelf boundary, and the need for cooperation and
periodic consultation between the Parties in protecting their respective interests in such cir-

cumstances; and

Considering that the practice of good neighborliness has strengthened the friendly and

cooperative relations between the Parties:

Have agreed as follows:

Article I

The continental shelf boundary between the United Mexican States and the United

States of America in the Western Gulf of Mexico beyond 200 nautical miles from the base-

lines from which the breadth of the territorial sea is measured shall be determined by geo-

detic lines connecting the following coordinates:

1. 25x 42'14.1" N. 91x05'25.0" W.

2. 25x39'43.1" N. 91 x20'31.2" W.

3. 25x36'46.2" N. 91x39'29.4" W.
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4. 25x37'01.2" N. 91x44'19.1" W.

5. 25x 37'50.7" N. 92x00'35.5" W.

6. 25x38' 13.4" N. 92x07'59.3" W.

7. 25x39'22.3" N. 92x31'40.4" W.

8. 25x39'23.8" N. 92x32'13.7" W.

9.25x 40'03.2" N. 92x46'44.8" W.

10. 25x40'27.3" N. 92x55'56.0" W.

11. 25x42'37.2" N. 92x57'16.0" W.

12. 25x46'33.9" N. 92x59'41.5" W.

13.25x 48'45.2" N. 93x03'58.9" W.

14.25x51'51.0" N. 93x10'03.0" W.

15. 25x54'27.4" N. 93x 15'09.9" W.

16. 25x59'49.3" N. 93x26'42.5" W.

Article 11

1. The geodetic and computational bases used to determine the boundary set

forth in Article I are the 1983 North American Datum ("NAD83") and the International
Earth Rotation Service's Terrestrial Reference Frame ("ITRF92").

2. For purposes of Article I:

(a) NAD83 and ITRF92 shall be considered to be identical; and

(b) Boundary points numbers I and 16 are, respectively, boundary points GM.E-1
(25x42' 13.05" N., 91 x05' 24.89" W.) and GM.W- 4 (25x59' 48.28" N., 93x 26' 42.19" W.)
of the 1978 Treaty on Maritime Boundaries. These points, which were originally deter-
mined with reference to the 1927 North American Datum-NAD27, have been transformed
to the NAD83 and ITRF92 datums.

3. For the purpose of illustration only, the boundary line in Article I is drawn on the
map that appears as Annex 1 to this Treaty.

Article III

North of the continental shelf boundary set forth in Article I, the United Mexican States
shall not, and south of said boundary, the United States of America shall not, claim or ex-
ercise for any purpose sovereign rights or jurisdiction over the seabed and subsoil.

Article IV

1. Due to the possible existence of petroleum or natural gas reservoirs that may extend
across the boundary set forth in Article I (hereinafter referred to as "transboundary reser-
voirs"), the Parties, during a period that will end ten (10) years following the entry into
force of this Treaty, shall not authorize or permit petroleum or natural gas drilling or ex-
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ploitation of the continental shelf within one and four-tenths (1.4) nautical miles of the
boundary set forth in Article I.

(This two and eight-tenths (2.8) nautical mile area hereinafter shall be referred to as
"the Area".)

2. For the purpose of illustration only, the Area set forth in paragraph I is drawn on the
map that appears as Annex 2 to this Treaty.

3. The Parties, by mutual agreement through an exchange of diplomatic notes, may
modify the period set forth in paragraph 1.

4. From the date of entry into force of this Treaty, with respect to the Area on its side
of the boundary set forth in Article 1, each Party, in accordance with its national laws and
regulations, shall facilitate requests from the other Party to authorize geological and geo-
physical studies to help determine the possible presence and distribution of transboundary
reservoirs.

5. From the date of entry into force of this Treaty, with respect to the Area in its entire-
ty, each Party, in accordance with its national laws and regulations, shall share geological
and geophysical information in its possession in order to determine the possible existence
and location of transboundary reservoirs.

6. From the date of entry into force of this Treaty, if a Party has knowledge of the ex-
istence or possible existence of a transboundary reservoir, it shall notify the other Party.

Article V

1. With respect to the Area in its entirety, during the period set forth in paragraph I of
Article IV:

(a) As geological and geophysical information is generated that facilitates the Parties'
knowledge about the possible existence of transboundary reservoirs, including notifica-
tions by Parties in accordance with paragraph 5 of Article IV, the Parties shall meet peri-
odically for the purpose of identifying, locating and determining the geological and
geophysical characteristics of such reservoirs;

(b) The Parties shall seek to reach agreement for the efficient and equitable exploita-
tion of such transboundary reservoirs; and

(c) The Parties shall, within sixty days of receipt of a written request by a Party through
diplomatic channels, consult to discuss matters related to possible transboundary reser-
voirs.

2. With respect to the Area in its entirety, following the expiry of the period set forth
in paragraph 1 of Article IV:

(a) A Party shall inform the other Party of its decisions to lease, license, grant conces-
sions, or otherwise make available, portions of the Area for petroleum or natural gas explo-

ration or development and shall also inform the other Party when petroleum or natural gas
resources are to commence production; and

(b) A Party shall ensure that entities it authorizes to undertake activities within the
Area shall observe the terms of the Treaty.
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Article VI

Upon written request by a Party through diplomatic channels, the Parties shall consult
to discuss any issue regarding the interpretation or implementation of this Treaty.

Article VII

The continental shelf boundary established by this Treaty shall not affect or prejudice

in any manner the positions of either Party with respect to the extent of internal waters, of

the territorial sea, of the high seas or of sovereign rights or jurisdiction for any other pur-
pose.

Article VIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Treaty shall be re-

solved by negotiation or other peaceful means as may be agreed upon by the Parties.

Article IX

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of the

exchange of instruments of ratification.

In witness whereof, the undersigned, having been duly authorized by their respective

Governments, have signed this Treaty.

Done at Washington, D.C., this ninth day of June, 2000, in duplicate, in the Spanish

and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Secretary of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

MADELEINE K. ALBRIGHT

Secretary of State
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Annex I
United States - Mexico Continental Shelf Boundary

Gulf of Mexico "Western Gap"
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Annex 2

United States Mexico Continental
Shelf Boundary "Area"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA SOBRE LA DELIMITACION DE LA PLATAFORMA
CONTINENTAL EN LA REGION OCCIDENTAL. DEL GOLFO DE

MEXICO MAS ALLA DE LAS 200 MILLAS NAUTICAS

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de America (en adelante "las Partes"),

Considerando que los limites maritimos entre las Partes se dcterminaron.
sobre la base de equidistancia, para una distancia entre doce y doscientas millas
nauticas mar adentro, contadas desde las lineas de base a partir de las cuales se
mide la anchura del mar territorial en el Golfo de Mexico y el Oc~ano Pacifico,
conforme al Tratado sobre Limites Maritimos entre los Estados Unidos Mexicanos y
los Estados Unidos de Amdrica. suscrito el 4 de mayo de 1978 (El "Tratado sobre
Limites Maritimos de 1978"),

Recordando que los limites maritimos entre las Partes se determinaron,
sobre la base de equidistancia. para una distancia de doce millas n~uticas mar
adentro, contadas desde las lineas de base a partir de las cuales se mide la

anchura del mar territorial conforme al Tratado para Resolver las Diferencias
Fronterizas Pendientes y para Mantener a los Rios Bravo y Colorado como la

Fiontera Internacional entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de
AmLrica, suscrito el 23 de noviembre de 1970,

Deseando establecer, conforme al derecho internacional, el limite de la
plataforma continental entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de
America. en la regi6n occidental del Golfo de Mexico m~s alli de las 200 millas
niuticas contadas desde Las lineas de base a partir de las cuales se mide Ia
anchura del mar territorial,

Tomando en cuenta la posibilidad de que podrian existir yacimientos de
petr6leo o de gas natural que se extiendan a traves del limite de la plataforma
continental. y que en tales circunstancias, es necesaria la cooperaci6n y las
consultas peri6dicas entre las Partes con el fin de proteger sus respectivos
intereses, y

Considerando que la prictica de la buena vecindad ha fortalecido las
relaciones amistosas y de cooperaci6n entre las Partes,

Han acordado lo siguiente:
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Articulo I

El limite de la plataforma continental entre los Estados Unidos Mexicanos y
los Estados Unidos de Am6rica, en la regi6n occidental del Golfo de M6xico, m~s
ali6 de las 200 millas niuticas contadas desde las lineas de base a partir de las
cuales se mide la anchura del mar territorial, estari determinado mediante lineas
geod~sicas que conectan las siguientes coordenadas:

250 42' 14.1" N.

250 39' 43.1" N.

250 36' 46.2" N.

250 37' 01.2" N.

250 37' 50.7" N.

25' 38' 13.4" N.

250 39' 22.3" N.

250 39' 23.8" N.

250 40'03.2" N.

250 40' 27.3" N.

250 42' 37.2" N.

250 46' 33.9" N.

250 48'45.2" N.

250 51'51.0" N.

250 54' 27.4" N,

250 59' 49.3" N.

910 05' 25.0" W.

910 20' 31.2" W.

910 39' 29.4" W.

91044' 19.1" W.

920 00' 35.5" W.

920 07' 59.3" W.

920 31'40.4" W.

920 32' 13.7" W.

920 46' 44.8" W.

920 55' 56.0" W.

920 57' 16.0" W.

920 59'41.5" W.

930 03' 58.9" W.

930 10' 03.0" W.

930 15' 09.9" W.

930 26' 42.5" W.

Articulo II

1. En la determinaci6n del limite establecido en el Articulo I se utilizaron las
bases geod~sicas y de c~lculo del Datum de Norteamrrica de 1983
("NAD83") y el Marco de Referencia Terrestre del Servicio Internacional de la
Rotaci6n de la Tierra ("ITRF92").

2. Para los fines del Articulo h
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(a) El NAD83 y el ITRF92 se considerar~n identicos; y

(b) Los puntos limitrofes ncmeros 1 y 16 son, respectivamente. los puntos
limitrofes GM.E-1 (250 42' 13.05" N., 91 ° 05' 24.89" W.) y GM.W-4,
(25- 59' 48.28" N., 930 26'42.19" W.) del Tratado sobre Limites
Maritimos de 1978- Estos puntos, que fueron originalmente
determinados con referencia al Datum de Norteamerica de 1927-
NAD27 han sido transformados a los datums NAD83 e ITRF92.

3. S61o para fines de ilustraci6n, el limite mencionado en el Articulo I, se ha
trazado en el mapa que aparece en el Anexo I de este Tratado.

Articulo III

Los Estados Unidos Mexicanos, al norte del limite de fa plataforma
continental establecido en el Artlculo I, y los Estados Unidos de America. al sur de
dicho limite, no reclamar~n ni ejercerln para ningtn prop6sito derechos de
soberania o jurisdicci6n sobre el fondo marino y el subsuelo.

Articulo IV

1 . En virtud de la posible existencia de yacimientos de petr6leo o gas natural
que pueden extenderse a traves del limite establecido en el Articulo I (en
adelante denominados "yacimientos transfronterizos"), las Partes, durante un
periodo que terminarA 10 aflos despubs de la entrada en vigor de este
Tratado, no autorizar;n ni permitirin la perforaci6n o la explotaci6n petrolera
o de gas natural en la plataforma continental dentro de una milla niutica,
cuatro decimas (1.4) del limite establecido en el Articulo I. (Esta Area de dos
millas nAuticas. ocho d6cimas (2.8) se denominar6 en adelante "El Area").

2. S61o para fines de ilustraci6n, el Area establecida en el p~rrafo 1, se ha
trazado en el mapa que aparece como Anexo II de este Tratado.

3. Las Partes, por mutuo acuerdo a travis de un canje de notas diplombticas,
podrin modificar el periodo establecido en el pNrrafo 1.

4. A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Tratado, cada Parte,
conforme a sus leyes nacionales y reglamentos, con respecto a su lado
limitrofe dentro del Area establecida en el Articulo I, facilitari las solicitudes
de la otra Parte para autorizar estudios geol6gicos y geofisicos que ayuden a
determinar la posible presencia y distribuci6n de los yacimientos
tranfronterizos.

5. Con respecto al Area en su totalidad, a partir de la fecha de entrada en vigor
del presente Tratado, cada Parte, conforme a sus leyes nacionales y
reglamentos, compartir~n la informaci6n geol6gica y geofisica con que
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cuente, a fin de determinar la posible existencia y ubicaci6n de los
yacimientos transfronterizos

6. A partir de la entrada en vigor de este Tratado. si una Parte tiene
conocimiento de la existencia o de (a posible existencia de un yacimiento
transfronterizo, lo notificar;5 a la otra Parte.

Articulo V

Durante el periodo establecido en el p~rrafo 1 del Articulo IV, con respecto al
Area en su totalidad:

(a) A medida que se vaya generando Ia informaci6n geol6gica y geofisica
que permita facilitar el conocimiento de las Partes sobre la posible

existencia de yacimientos transfronterizos, incluyendo las
notificaciones de ]as Partes de acuerdo con el p~rrafo 5 del Articulo IV.
las Partes se reunir;,n peri6dicamente con el fin de identificar, localizar
y determinar las caracteristicas geol6gicas y geofisicas de dichos
yacimientos:

(b) Las Partes buscar~n Ilegar a un acuerdo para la eficiente y equitativa
explotaci6n de dichos yacimientos transfronterizos y

(c) Las Partes, dentro de los sesenta dias de recepci6n de la solicitud por
escrito de una Parte a travis de los canales diplomiticos, se
consultarin para tratar los asuntos relacionados con los posibles
yacimientos transfronterizos.

2. A la terminaci6n del periodo establecido en el pdrrafo 1 del Articulo IV, con
respecto al Area en su totalidad:

(a) Una Parte informar6 a la otra Parte de sus decisiones para alquilar,
otorgar licencias, dar concesiones o, en cualquier otra forma, poner a
disposici6n partes del Area para la exploraci6n o explotaci6n de

petr6leo o de gas natural: asimismo, informar; a la otra Parte cuando
vaya a comenzar la producci6n de recursos petroleros o de gas
natural: y

(b) Cada Parte se asegurari de que las entidades que autorice para Ilevar
a cabo actividades dentro del Area observen los t~rminos del Tratado.

Articulo VI

Previa solicitud por escrito por una de las Partes, a travs de los canales

diplomdticos, las Partes Ilevardn a cabo consultas para tratar sobre cualquier tema
relacionado con la interpretaci6n o ejecuci6n de este Tratado-
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Articulo VII

El limite de la plataforma continental establecido por el presente Tratado, no
afectarA ni perjudicar§ de ninguna manera las posiciones de cada Parte, respecto a
(a extensi6n de las aguas interiores, del mar territorial, del afta mar o de los
derechos de soberania o jurisdicci6n. para cualquier otro prop6sito.

Articulo VIII

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Tratado se
resolver6 por negociaci6n o por otros medios pacificos que las Partes acuerden.

Articulo IX

Este Tratado estA sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor en la fecha del canje
de los instrumentos de ratificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus Gobiernos
respectivos, firman este Tratado.

HECHO en la ciudad de Washington, D.C., el nueve de junio de dos mil, en
duplicado, en los idiomas espafhol e ingles, siendo ambos textos igualmente validos.

POR EL GOBIERN /E LOS
ESTADOS UNIDOS EXICANOS:

Secretaria de las Rolacione Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Madeleine K. Albright
Secretaria de Estado
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Anexo 1
Limite de la plataforma continental entre Mexico y Estados Unidos.

"Poligono Occidental" del Golfo de Mexico
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Anexo 2
'Area de la plataforma continental
entre Mexico y Estados Unidos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF , LA
DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL DANS LA REtGION
OCCIDENTALE DU GOLFE DU MEXIQUE AU-DEL. DE 200 MILLES
MARINS

Le Gouvernement de ttats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties "),

Consid~rant que les fronti~res maritimes entre les Parties ont 6t6 d6termin6es, sur la
base de l'6quidistance, sur une distance entre douze et 200 milles marins, mesur6e depuis
les lignes de base par r6f6rence auxquelles est d~termin~e la largeur de la mer territoriale
dans le Golfe du Mexique et dans l'oc~an Pacifique, en conformit6 avec le Trait6 relatif aux
fronti~res maritimes entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6
le 4 mai 1978 ( " le Trait6 de 1978 sur les fronti~res maritimes " );

Rappelant que les fronti~res maritimes entre les Parties ont 6t6 dermin6es, sur la base
de l'6quidistance, sur une distance entre douze et 200 milles marins, mesur6e depuis les
lignes de base par r&6frence auxquelles est d6termin(e la largeur de la mer territoriale, en
conformit6 avec le Trait6 pour r6soudre les diff6rences frontali~res pendantes et maintenir
le Rio Grande et le Colorado River comme fronti&re internationale entre les Etats-Unis du
Mexique et les ttats-Unis d'Am6rique, sign6 le 23 novembre 1970;

Dsireux de delimiter, conform6ment au droit international, la fronti~re du plateau
continental entre les Etats-Unis du Mexique et les ltats-Unis d'Am~rique dans la r6gion oc-
cidentale du Golfe du Mexique au-deld de 200 milles marins, mesur6es depuis les lignes de
base par r&6frence auxquelles est d6termin6e la largeur de la mer territoriale;

Tenant compte de la pr6sence 6ventuelle de gisements de p6trole ou de gaz naturel
s'6tendant de part et d'autre de la fronti~re du plateau continental, qui exigerait une coopera-
tion et des consultations p6riodiques entre les Parties aux fins de prot6ger leurs intr ts re-
spectifs;

Consid6rant que la pratique du bon voisinage a renforc6 les rapports d'amiti6 et de
cooperation entre les Parties;

Conviennent comme suit:

Article premier

La frontibre du plateau continental entre les ttats-Unis du Mexique et les Etats-Unis
d'Am6rique dans la r6gion occidentale du Golfe du Mexique au-delA de 200 milles marins,
mesur6es depuis les lignes de base par r6f6rence auxquelles est d6termin~e la largeur de la
mer territoriale, est d6termin6e par les lignes g6od6siques qui relient les points dont les co-
ordonn6es sont les suivantes :
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1. 25o 42' 14,1" N. 91o 05' 25,0" W.

2. 25o 39' 43,1" N. 91o 20' 31,2" W.

3. 25o 36' 46,2" N. 91o 39' 29,4" W.

4.25o 37'01,2"N. 91o44' 19,1" W.

5. 25o 37' 50,7" N. 92o 00' 35,5" W.

6. 25o 38' 13,4" N. 92o 07' 59,3" W.

7. 25o 39' 22,3" N. 92o 31' 40,4" W.

8.25 o 39' 23,8" N. 92 o 32' 13,7" W.

9.25o 40' 03,2" N. 92 46' 44,8" W.

10.25o 40' 27,3" N. 92 o 55' 56,0" W.

11. 25o 42' 37,2" N. 92 o 57' 16,0" W.

12. 25o 46' 33,9" N. 92 59' 41,5" W.

13. 25o 48' 45,2" N. 93o 03' 58,9" W.

14.25o 51' 5 1,0" N. 93o 10' 03,0" W.

15.25o 54' 27,4" N. 93o 15' 09,9" W.

16. 25o 59' 49,3" N. 93o 26' 42,5" W.

Article 11

1. La fronti~re d~limit6e A Iarticle premier se fonde sur les bases g6od6siques et de cal-
cul du systbme de r6f6rence nord-am6ricain de 1983 ( " NAD83 ") et sur le repbre interna-
tional de r6f6rence terrestre de lInternational Earth Rotation Service ( ITRF92 ").

2. Aux fins de larticle premier :

a) Le NAD 83 et I'ITRF92 sont consid6r(s comme identiques; et

b) Les points limitrophes I et 16 sont, respectivement, les points limitrophes GM.E-1
(25o 42' 13,05" N., 91 o 05'24,89" W.) et GM.W-4 (25o 59'48,28" N., 93o 26' 42,19" W.)
du Trait6 de 1978 sur les frontires maritimes. Ces points, d6termin6s l'origine par
r6f6rence au syst~me de r6f6rence nord-am6ricain de 1927 (NAD27) ont 6t6 rapport6s aux
syst~mes de r6f6rence NAD83 et ITRF92.

3. Le trac6 de la frontibre d6terminde A l'article premier apparait, uniquement A des fins
d'illustration, sur la carte reproduite A lannexe I au pr6sent Trait6.

Article III

Les Etats-Unis du Mexique, au nord de la frontibre du plateau continental d6termin6e
A larticle premier, et les Etats-Unis d'Am6rique, au sud de ladite frontibre, ne revendiquent
ni nexercent A aucune fin des droits de souverainet6 ou de juridiction sur les eaux ou sur le
fonds de la mer et son sous-sol.
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Article IV

1. En raison de la pr6sence 6ventuelle de gisements de p6trole ou de gaz naturel s'6ten-

dant de part et d'autre de la fronti~re d6termin6e A larticle premier (ci-apres denomm~s "

gisements transfronti~res "), les Parties ne peuvent autoriser ni permettre, pendant une p6ri-

ode prenant fin 10 ans apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6, aucun forage ni aucune

exploitation de p6trole ou de gaz naturel sur le plateau continental A moins de 1,4 mille

matin de la frontire d~termin6e A larticle premier (cette bande de 2,8 milles matins est

d6nomm6e ci-apr~s " la Bande ").

2. Le trac6 de la Bande d6finie au paragraphe I apparait, uniquement A des fins d'illus-

tration, sur la carte reproduite A l'annexe 2 au pr6sent Trait6.

3. Les Parties peuvent modifier d'un commun accord, par 6change de notes diploma-

tiques, la p(riode d6finie au paragraphe 1.

4. A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, chacune des Parties, agis-

sant en conformit6 avec ses lois et r~glements nationaux en ce qui concerne la Bande situ e

de son c6t6 de la frontiere d6termin6e A larticle premier, facilite les demandes d'autorisa-

tions 6manant de lautre Partie aux fins d'6tudes g(ologiques et g6ophysiques qui contri-

buent A d6terminer la pr6sence 6ventuelle et la situation des gisements transfrontires.

5. S'agissant de la Bande tout enti~re, A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6, chacune des Parties, agissant en conformit6 avec ses lois et r~glements nationaux,

communique A lautre les informations g6ologiques et g6ophysiques dont elle dispose, afin

de d6terminer ]a pr6sence 6ventuelle et la situation des gisements transfronti res.

6. A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, toute Partie doit notifier A

l'autre l'existence effective ou 6ventuelle d'un gisement transfrontibre dont la premiere Par-

tie peut avoir connaissance.

Article V

1. Pendant la p6riode d6finie au paragraphe 1 de I'article IV, s'agissant de la Bande tout

entibre :

a) A mesure que sont rassemblees les informations g6ologiques et g6ophysiques per-

mettant de mieux renseigner les Parties quant A l'existence 6ventuelle de gisements trans-

frontibres, y compris les communications des Parties en confonnit6 avec le paragraphe 5 de

larticle IV, les Parties se r6unissent p6riodiquement afin d'identifier, de situer et de d6ter-
miner les caract6ristiques g6ologiques et g6ophysiques desdits gisements;

b) Les Parties s'efforcent de parvenir A un accord pour l'exploitation efficace et 6quita-

ble desdits gisements transfronti~res;

c) Les Parties se consultent, dans les 60 jours qui suivent la reception d'une demande

6crite transmise par lune des Parties par la voie diplomatique, pour 6tudier les questions

relatives aux 6ventuels gisements transfrontires.

2. A l'expiration de la p riode d6finie au paragraphe I de larticle IV, s'agissant de la

Bande tout entibre :
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a) Une Partie informe l'autre Partie de toute decision d'accorder des baux de location,
licences, concessions ou autres droits de disposition sur toute partie de la Bande aux fins de
la prospection ou de l'exploitation de p~trole ou de gaz naturel; de mme, elle informe l'au-
tre Partie de la prochaine mise en production de ressources p~troli&res ou de gaz naturel; et

b) Chaque Partie s'assure que les entit~s qu'elle autorise A mener des activit~s dans la
Bande respectent les termes du Trait6.

Article VI

Lorsqu'une Partie en fait ]a demande par la voie diplomatique, les Parties proc~dent A
des consultations portant sur toute question en rapport avec l'interpr~tation ou l'ex~cution
du present Trait6.

Article VII

La fronti&e du plateau continental d~finie par le present Trait6 ne porte nullement at-
teinte ou prejudice aux positions de chacune des Parties quant A N'tendue des eaux in-
t~rieures, de la mer territoriale et de la haute mer, ni quant A leurs droits de souverainet6 et
A leur competence a quelque autre fin que cc soit.

Article VIII

Tout diff~rend relatif i l'interpr~tation ou d lapplication du present Trait6 doit 6tre
r~gl par voie de n~gociation ou par d'autres moyens pacifiques dont peuvent convenir les
Parties.

Article IX

Le present Trait6, sujet d ratification, entrera en vigueur A la date de I'change des in-
struments de ratification.

En foi de quoi, les soussign&s, A ce dfiment habilit~s par leur Gouvemement, signent le
present Trait&

Fait A Washington le 9 juin 2000 en double exemplaire, en espagnol et en anglais, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

La Secr~taire aux relations ext6rieures,

ROSARIO GREEN

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
La Secr~taire d'tat,

MADELEINE K. ALBRIGHT
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Annexe I
Fronti~re du plateau continental entre les tats-Unis du Mexique et les
itats-Unis d'Amfrique. "Polygone occidental" du Golfe du Mexique.
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE REPUBLIC OF ESTONIA

Preamble

The Republic of Slovenia and the Republic of Estonia, hereinafter called the Parties,

Reaffirming their firm commitment to democracy based on the rule of law, human
rights and fundamental freedoms,

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their
preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Reaffirming their firm commitment to the principles of a market economy, which con-
stitutes the basis for their relations,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Co- operation in Europe, the Paris Charter, and, in particular, the principles contained in
the final document of the Bonn Conference on Economic Cooperation in Europe,

Having regard to the Declaration of Intent on the conclusion of the Free Trade Agree-
ment between the Parties signed on May 27, 1994 in Ljubljana,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994 and the Agreement establishing the World Trade Organization (WTO), Estonia
having objective to become a Member of the WTO,
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Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually bene-
ficial trade relations between them and contribute to the process of integration in Europe,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the
Parties from their obligations under other international agreements and organizations, es-
pecially the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement establishing
the World Trade Organization,

Determined to implement this Free Trade Agreement with the objective to preserve
and protect the environment and to ensure an optimal use of natural resources in accordance
with the of sustainable growth,

Hereby agreed as follows:

Article 1. Objectives

I. The Parties shall gradually establish a free trade area on substantially all their bilat-
eral trade in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with Ar-
ticle XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the
Understanding on the Interpretation of Article XXIV of the Agreement establishing the
World Trade Organization,

2. The objectives of this Agreement are:

(a) to promote through the expansion of mutual trade the harmonious development of
the economic relations between the Parties and thus to foster the advance of economic ac-
tivity in the Parties, the improvement of living and employment conditions, and increased
productivity and financial stability,

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties,

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious de-
velopment and expansion of world trade.
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CHAPTER 1. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties. The term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the products
falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System

Article 3. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on imports and all charges having equivalent effect.

Article 4. Fiscal duties

The provisions of Article 3 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 5. Customs Duties on Evports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 6. Quantitative Restrictions on Imports and Measures Having Equivalent E/fect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement. Article

7. Quantitative Restrictions on Exports and Measures Having Equivalent Effect

1. No new quantitative restrictions on exports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on exports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement.
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Article 8. Information Procedure on Draft Technical Regulations

1. The Parties shall co-operate and exchange information in the field of standardisa-
tion, metrology, conformity assessment and accreditation with the aim of reducing techni-
cal barriers to trade.

2. To eliminate technical barriers and effectively implement this agreement, the Parties
can on the basis of this Article conclude an arrangement for mutual recognition of test re-
ports, certificates of conformity and other documents directly or indirectly related to con-
formity assessment of products which are the subject of the goods exchange between the
Parties on the basis of regulation in force in the importing state.

3. A specification of conditions and methods for conformity assessment shall be pre-
pared in mutual agreement by the competent national authorities for the carrying out of pro-
cedures of conformity assessment on the basis of the regulations in force in the exporting
state.

4. The Parties commit themselves to notify the technical regulations in accordance
with the provisions of the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade.

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 9. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the
Parties. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the prod-
ucts falling within Chapters I to 24 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System.

Article 10. Customs Duties on Imports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. Customs duties on imports shall be applied in accordance with the provisions of Pro-
tocol I to this Agreement.

3. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all charges having equivalent effect to customs duties on imports.

Article IL. Fiscal Duties

The provisions of Article 10 shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 12. Basic Duties

1. For each product the basic duty to which the successive reductions set out in this
Agreement are to be applied shall be the Most Favoured Nation rate of duty in force on I
July 1996.
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2. If, after entry into force of this Agreement, any tariff reduction is applied on an erga

omnes basis, such reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph I as
from that date when such reductions are applied.

3. The reduced duties calculated in accordance with paragraph 2 shall be applied
rounded to the first decimal place.

4. The Parties shall communicate to each other their respective national basic rates of

duties in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 13. Customs Duties on Exports and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

A rticle 14. Quantitative Restrictions on Imports and Measures Having
Equivalent Effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect

shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement.

Article 15. Concessions and Agricultural Policies

1. Without prejudice to the concessions granted under Protocol to this Agreement, the
provisions of this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective ag-
ricultural policies of the Parties or the taking of any measures under such policies, including

the implementation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within the
framework of the World Trade Organization.

2. The Parties shall notify each other of changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade between

them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

3. Takine into account the Estonian customs tariff structure on the date of entry into
force of this Agreement, where no customs duties are applied for agricultural products, in
the event that a new tariff regime for the imports of agricultural products is established, the
Republic of Estonia may. by way of derogation from the provisions of Article 10 of this
Agreement and pursuant to the implementation of its agricultural policy, introduce customs

duties on imports on a limited number of agricultural products originating in the Republic
of Slovenia.

4. Customs duties on imports may be introduced by the Republic of Estonia during the
first two years following the entry into force of this Agreement and after consultations in
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the Joint Committee. If necessary, the period of two years may be prolonged by one year
by the decision of the Joint Committee. These measures shall be applied for a period not
exceeding three years.

5. In all such cases the Republic of Estonia shall ensure a sizeable margin of preference
for products originating in the Republic of Slovenia granting them treatment not less
favourable, than granted by the Republic of Slovenia to the products originating in the Re-
public of Estonia.

Article 16. Special Safeguards

Notwithstanding other provisions of this Agreement and, in particular, Article 29, if,
given the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of products originating
in a Party, which are subject to concessions granted under this Agreement, cause serious
disturbance to the markets of the other Party, the Party concerned shall enter into consulta-
tions immediately to find the appropriate solution. Pending such solution, the Party con-
cerned may take the measures it deems necessary.

Article 17. Veterinary, Health and Phytosanitary Measures

1. Measures concerning veterinary and phytosanitary control will be harmonized with
the European Union legislation and between the Parties.

2. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex and other international con-
ventions in this field.

3. The Phytosanitary measures and the work of the plant protection service will be in
accordance with the International Plant Protection Convention and other international con-
ventions in this field.

4. The Parties shall apply their regulations in sanitary and phytosanitary matters in
nondiscriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the effect of
unduly obstructing trade.

CHAPTER Il1. GENERAL PROVISIONS

Article 18. Rules of Origin and Co-operation in Customs Administration

1. Protocol 2 to this Agreement lays down the rules of origin and related methods of
administrative co-operation.

2. The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint
Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of Protocol 2 to this Agreement and Articles 3 to 7, 10 to 14, 19 and 30 of this Agreement
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.
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3. The mutual assistance between administrative authorities in customs matters shall
take place in accordance with the provisions of Protocol 3 to this Agreement.

Article 19. Internal Taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on
them.

Article 20. General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on the grounds of public morality, public policy or public security;
the protection of human, animal or plant life or health; the protection of national treasures
possessing artistic, historic or archaeological value; the protection of intellectual property
or rules relating to gold or silver or to the conservation of exhaustible natural resources if
such measures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production
or consumption. Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 21. Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies;

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear weap-
ons or other nuclear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Article 22. State Monopolies

1. The Parties shall adjust progressively any State monopoly of commercial character
so as to ensure that by 1 January 2001 no discrimination regarding the conditions under
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which goods are procured and marketed exists between nationals of the Parties. The Parties
shall inform each other about the measures adopted to implement this objective.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly, supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by a Party to other bodies.

Article 23. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this Agreement, where
the creditor resides, shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits related to trade in goods
in which a resident of a Party participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformity with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of the Agreement of the International Monetary
Fund.

Article 24. Rules of Competition Concerning Undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted

practices between undertakings which have as their object or effect the prevention, re-
striction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph I shall apply to the activities of all undertakings includ-
ing public undertakings and undertakings to which the Parties grant special or exclusive
rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest
or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject to provisions of
paragraph I in so far as the application of these provisions does not obstruct the perfor-
mance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.

3. With regard to products referred to in Chapter I1 the provisions stipulated in para-
graph 1 (a) shall not apply to such agreements, decisions and practices which forn an inte-
gral part of a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraphs 1, 2 and 3
and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Par-
ty or material injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.
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Article 25. State Aid

1. Any aid granted by a State being a Party to this Agreement or through state resources
in any form whatever, which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade
between the Parties, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to products referred to in Chapter 11.

3. The Joint Committee shall, within three years from entry into force of this Agree-
ment,adopt the criteria on the basis of which the practices contrary to paragraph I shall be
assessed, as well as the rules for their implementation.

4. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, inter alia, by reporting
annually to the Joint Committee on the total amount and the distribution of the aid given
and by providing to the other Party, upon request, information on aid schemes and on par-
ticular individual cases of state aid.

5. If a Party considers that a particular practice:

- is incompatible with the terms of paragraph 1, and is not adequately dealt with under
the implementing rules referred to in paragraph 3, or

- in the absence of such rules referred to in paragraph 3 causes or threatens to cause
serious prejudice to the interest of that Party or material injury to its domestic industry, it
may take appropriate measures under the conditions of and in accordance with the provi-
sions of Article 33. Such appropriate measures may only be taken in conformity with the
procedures and under the conditions laid down by the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994 and by the Agreement establishing the World Trade Organization and any other
relevant instruments negotiated under their auspices which are applicable between the Par-
ties concerned.

Article 26. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party, on 1 January 1999 at the latest,
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement in Annex IV to
the Agreement establishing the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and full balance of rights
and obligations.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of international developments and regulations in this area, the pos-
sibility of extending the coverage and/or the degree of the market opening provided for in
paragraph 2.
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5. The Parties shall endeavour to accede to the relevant Agreements negotiated under

the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement es-
tablishing the World Trade Organization.

Article 27. Protection of Intellectual Property

1. The Parties shall grant and ensure the protection of intellectual property rights on a
non- discriminatory basis, including measures for granting and enforcing such rights. The
protection shall be gradually improved on a level corresponding to the substantive stan-
dards of the multilateral agreements which are specified in Annex I by I January 1999 at
the latest.

2. For the purposes of this Agreement "intellectual property protection " includes, in
particular, protection of copyright, comprising computer programs and databases, and
neighbouring rights, trademarks for goods and services, geographical indications including
appellation of origin, industrial designs, patents, topographies of integrated circuits, as well
as undisclosed information.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

4. The Parties may conclude further agreements exceeding the requirements of this
Agreement which are not contrary to TRIPS Agreement.

Article 28. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade relations governed by this Agree-
ment, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement on Implementa-
tion of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 29. General Safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which
could bring about serious deterioration in the economic situation of a region, the Party con-
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cerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the pro-
cedure laid down in Article 33.

Article 30. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 may be taken by any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference for products originating in the other Party. The total val-
ue of imports of the products which are subject to these measures may not exceed 15% of
total imports of industrial products from the other Party as defined in Chapter I during the
last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding three years, unless longer
duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply on 1 January 2001
at the latest.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than two years
have elapsed since the entry into force of this Agreement or elimination of all customs du-
ties and quantitative restrictions or charges or measures having an equivalent effect con-
cerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, upon request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior their introduc-
tion. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these customs duties starting at the latest one
year after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee may decide on a
different schedule.

Article 31. Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of Articles 5 and 7 leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for
the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereto of a product essential to the exporting Party;
and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major diffi-
culties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the condi-
tions and in accordance with the procedure laid down in Article 33.
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Article 32. Fulfilment of Obligations

I. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfill their obli-
gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained.

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfill an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 33.

Article 33. ProcedureJbr the Application oJSafeguard Measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavor to solve any differences
between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 29 to an administrative procedure having as its purpose the rapid
provision of infornation on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7, a Party which considers resorting to safeguard
measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant information.
Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a solution.

4. (a) With regard to Articles 28, 29 and 31. the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the difficulties notified
by the Party concerned. In the case of the absence of such decision within thirty days of the
matter being referred to the Joint Committee the Party concerned may adopt the measures
necessary in order to remedy the situation.

(b) With regard to Article 32, the Party concerned may take appropriate measures after
the consultations have been concluded or a period of three months has elapsed from the date
of the first notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 24 and 25, the Party concerned shall give the Joint Commit-
tee all the assistance required in order to examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party in question fails to put an end to the practice objected
to within the period fixed by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within thirty days of the matter being referred to it, the Party concerned may
adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting from the practice in
question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement.
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6. The safeguard measures taken shall be the subject of periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 28, 29 and 3 1, apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 34. Balance of PaYments Difficulties

1. The Parties shall endeavor to avoid the imposition of restrictive measures including
measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the relevant provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 adopt restrictive measures, including
measures related to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what
is necessary to remedy the balance of payments situation. The measures shall be progres-
sively relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated
when conditions no longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the
other Party forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a schedule for their
removal.

Article 35. Evolutiona-v Clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
them to fields not covered thereby, it shall submit a reasonable request to the other Party.
The Parties may instruct the Joint Committee to examine such a request and, where appro-
priate, to make recommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph I will be subject
to the ratification or the approval by the Parties in accordance with their own procedures.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36. The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established and shall consist of a representatives ap-
pointed by the Government of the Republic of Slovenia, on the one hand, and of a repre-
sentatives appointed by the Government of the Republic of Estonia, on the other hand.

2. The implementation of this Agreement shall be supervised and administered by the
Joint Committee.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, upon request of any Party, shall hold consultations within the
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Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further

removal of the obstacles to trade between the Parties.

4. The Joint Committee may take decisions in the cases provided for in this Agreement.

On other matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 37. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has, under the reservation, ac-
cepted a decision subject to the fulfilment of internal legal requirements, the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation

is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-

cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairnan and his/her term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups

as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 38. Customs Unions, Free Trade Areas and Frontier Trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively
affect the trade between the Parties and in particular the provisions concerning rules of or-
igin provided for by this Agreement.

Article 39. Services and Investments

1. The Parties recognize the growing importance of certain areas, such as services and
investments. In their efforts to gradually develop and broaden their cooperation, in partic-

ular in the context of the European integration, they will co-operate with the aim of achiev-
ing a progressive liberalization and mutual opening of markets for investments and trade in

services, taking into account relevant provisions of the General Agreement on Trade in Ser-
vices.

2. The Parties will discuss in the Joint Committee the possibilities to extend their trade

relations to the fields of foreign direct investment and trade in services.

Article 40. Annexes, Protocols and Amendments

I. Annexes and Protocols to this Agreement are an integral part of it.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols. In this case
the amendments shall enter into force on the date of a receipt of the latter diplomatic note
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confirming that their internal legal requirements for the entry into force of the amendments
have been fulfilled.

Article 41. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the date
of receipt of the latter diplomatic note confirming that their respective internal legal re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall be applied provisionally from 1 January 1997.

Article 42. Validit , and Termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-
ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement. Done at Tallinn this 26th day of November one thousand nine
hundred and ninety six, in two originals, each in the English language.

For the Republic of Estonia:

Riivo SINIJARV

For the Republic of Slovenia:

DAVORIN KRACUN
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

I. The Parties shall continue in their efforts with a view to achieve further liberalization

of trade in agricultural products within the framework of their respective agricultural poli-
cies and their international commitments.

2. In the second half of 1997 at the latest, the Parties shall examine the possibilities of
granting each other further concessions.

3. The prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties laid down in Ar-

ticle 15 of Protocol 2 to this Agreement shall be temporarily derogated until it will be ap-
plied in the framework of the diagonal cumulation between both Parties and the European
Union.
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ANNEX I

PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

(referred to in Article 127)

1. Paragraph I of Article 27 concerns the following multilateral conventions:

- International Convention for the Protection of Performers, Producers of Phonograms
and Broadcasting Organisations (Rome, 1961);

- Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services
for the purposes of the Registration of Marks (Geneva, 1977 and amended in 1979);

- Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration
of Marks (Madrid, 1989);

- Budapest Treaty of 28 April 1977 on the International Recognition of the Deposit of
Micro- organisms for the Purposes of Patent Procedure;

- International Convention for the Protection of new Varieties of Plants (UPOV)
(Geneva Act, 1991);

- TRIPS Agreement. The Joint Committee may decide that the paragraph I of Article
27 shall apply to other multilateral conventions.

2. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the
following multilateral conventions:

- Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris Act, 1971):

- Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967 and
amended in 1979);

- Patent Co-operation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and modified in
1984).
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PROTOCOL I

(referred to in paragraph 2 of Article 10)

APPLICATION OF CUSTOMS DUTIES AND EXCHANGE OF AGRICULTURAL CONCESSIONS

BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF SLOVENIA

ANNEX A TO PROTOCOL I

ANNEX B TO PROTOCOL I

1. Not printed
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PROTOCOL 2

(refered to in paragraph I of Article 18)

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF ORIGINATING PROD-
UCTS AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TITLE I .GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc.. used in the
manufacture of the product:

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products;

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-
ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade
(WTO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in Slovenia or in Estonia in whose undertaking the last working or processing is carried out,
provided the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes
which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-
originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in Slovenia or Estonia;

(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in
subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of
each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

(j) "chapters" and "headings" means the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System,

referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;
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(1) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-
porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice.

(m) "territories" includes territorial waters.

TITLE 11. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

1. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in Slovenia:

(a) products wholly obtained in Slovenia within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

(b) products obtained in Slovenia incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Slovenia within the meaning of Article 6 of this Protocol;

2. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in Estonia:

(a) products wholly obtained in Estonia within the meaning of Article 5 of this Proto-
col;

(b) products obtained in Estonia incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Estonia within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

1. Materials originating in Slovenia shall be considered as materials originating in Es-
tonia when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided that they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 7 (1) of this Protocol.

2. Materials originating in Estonia shall be considered as materials originating in Slo-
venia when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing, provided that they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 7 (1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in Poland,
Hungary, the Czech Republic, the Slovak Republic, Bulgaria, Romania, Latvia, Lithuania,
Iceland, Norway, Switzerland or the Community within the meaning of the Agreements be-
tween Slovenia and Estonia and each of these countries shall be considered as originating
in Slovenia or Estonia when incorporated into a product obtained there. It shall not be nec-
essary that such materials have undergone sufficient working or processing.
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2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph 1 shall only
continue to be considered as products originating in Slovenia or Estonia when the value
added there exceeds the value of the materials used originating in any one of the other coun-
tries referred to in paragraph 1. If this is not so, the products concerned shall be considered
as originating in the country referred to in paragraph I which accounts for the highest value
of originating materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of ma-
terials originating in the other countries referred to in paragraph I which have undergone
sufficient working or processing in Slovenia or Estonia.

3. The cumulation provided for in this Article may only be applied where the materials
used have acquired the status of originating products by an application of rules of origin
identical to the rules in this Protocol. Slovenia and Estonia shall provide each other with
details of agreements and their corresponding rules of origin which have been concluded
with the other countries referred to in paragraph 1.

4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article the cumulation provided for in this Ar-
ticle shall enter into force in respect of Slovenia or Estonia and any one of the other coun-
tries referred to in paragraph I as from the date of the respective communication.

Article 5. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in Slovenia or Estonia:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of Slovenia or Estonia by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in

subparagraph (f);

(h) used Articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used types fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters pro-
vided that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to (j).

2. The terms "their vessels and "their factory ships" in subparagraphs 1 (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in Slovenia or Estonia;

(b) which sail under the flag of Slovenia or of Estonia;
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(c) which are owned to an extent of at least 50% by nationals of Slovenia or of Estonia,
or by a company with its head office in one of these States, of which the manager or man-
agers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of
the members of such boards are nationals of Slovenia or of Estonia and of which, in addi-
tion, in the case of partnerships or limited companies, at least half the capital belongs to
those States or to public bodies or nationals of the said States;

(d) of which the master and officers are nationals of Slovenia or of Estonia; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of Slovenia or of Estonia.

Article 6. Suff iciently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex I of
this Protocol are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) their total value does not exceed 10% of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

3. This paragraph shall not apply to products falling within chapters 50 to 63 of the
Harmonized System.

4. Paragraphs I and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operations

I. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying. chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up:

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages,
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(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in Slovenia or Estonia;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in either Slovenia or Estonia on a given product shall
be considered together when determining whether the working or processing undergone by
that product is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the

terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, are regarded as one with the piece of equipment, ma-
chine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed

of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
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nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex- works price of the set.

Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture

a) energy and fuel;

b) plant and equipment;

c) machines and tools;

d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final compo-
sition of the product.

TITLE IlI . TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title 11 relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in Slovenia or Estonia, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from Slovenia or Estonia to another country are re-
turned, except in so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-origi-
nating, unless it can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
Slovenia and Estonia or through the territories of the other countries referred to in Article
4. However, products constituting one single consignment may be transported through oth-
er territories with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in
such territories, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities
in the country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unload-
ing, reloading or any operation designed to preserve them in good condition. Originating
products may be transported by pipeline across territory other than that of Slovenia or Es-
tonia.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:
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(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to in
Article 4 and sold after the exhibition for importation in Slovenia or Estonia shall benefit

on importation from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfac-
tion of the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these products from Slovenia or Estonia to the country
in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in Slovenia or Estonia;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been ex-
hibited may be required.

3. Paragraph I shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

Title IV. Drawback or Exemption

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in Slov-
enia or in Estonia or in one of the other countries referred to in Article 4 for which a proof
of origin is issued or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be sub-
ject in Slovenia or Estonia to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever
kind.

2. The prohibition in paragraph I shall apply to any arrangement for refund, remission
or non- payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in Slovenia or Estonia to materials used in the manufacture, where such re-
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fund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained
from the said materials are exported and not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving

that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraph I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Arti-
cle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-orig-
inating.

5. The provisions of paragraphs to I to 4 shall only apply in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the

application of an export refund system for agricultural products applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, Slovenia or Estonia may apply arrangements for
drawback of, or exemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, ap-
plicable to materials used in the manufacture of originating products, subject to the follow-
ing provisions:

a) a 5 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized System, or such lower rate as is
in force in Slovenia or Estonia;

b) a 10 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System, or such lower rate as is in force in Slo-
venia or Estonia.

The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 1998 and may be re-
viewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN ARTICLE

Article 16. General requirements

1. Products originating in Slovenia shall, on importation into Estonia and products
originating in Estonia shall, on importation into Slovenia, benefit from this Agreement
upon submission of either:

(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 21(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration ").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.
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Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

I. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. I and the application form, specimens of which appear in An-
nex 1II. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up, or in French or German and in accordance with the provisions of the domestic
law of the exporting country. If they are handwritten, they shall be completed in ink in
printed characters. The description of the products must be given in the box reserved for
this purpose without leaving any blank lines. Where the box is not completely filled, a hor-
izontal line must be drawn below the last line of the description, the empty space being
crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
try where the movement certificate EUR. I is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of Slove-
nia or Estonia if the products concerned can be considered as products originating in Slov-
enia, Estonia or in one of the other countries referred to in Article 4 and fulfill the other
requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular. they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. I shall be indicated in Box II
of the certificate.

7. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. I issued retrospectivelv

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. I may exceptionally
be issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or
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(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. I was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in this application
the place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. I
relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively
only after verify that the information supplied in the exporter's application agrees with that
in the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. I issued retrospectively must be endorsed with one of
the following phrases:

"ISSUED RETROSPECTIVELY",

"IZDANO NAKNADNO",

"TAGANTJARELE VALJAANTUD".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. I, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLICATE", "DVOJNIK", "DUPLIKAAT",

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks' box
of the duplicate movement certificate FUR. I.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certificate
EUR. I shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. I on the basis of a proof of origin issued or
made out previous/v

When originating products are placed under the control of a customs office in Slovenia
or Estonia, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more move-
ment certificates EUR. I for the purpose of sending all or some of these products elsewhere
within Slovenia or Estonia. The replacement movement certificate(s) EUR. I shall be issued
by the customs office under whose control the products are placed.

Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 22, or
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(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing

originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered

as products originating in Slovenia or Estonia or in one of the other countries referred to in

Article 4 and fulfil the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any

time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate doc-

uments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of

the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or

printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,

the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.

If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.

However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to

sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-

try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which

it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing

country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 22. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-

tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-

risation must offer to the satisfaction of the customs authorities evidence of the originating
status of the products as well as the fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any

conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorisation
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do

so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use
of the authorization.
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Article 23. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing country. and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country. 2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the
importing country after the final date for presentation specified in paragraph I may be ac-
cepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these
documents by the final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing coun-
try may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said
final date.

Article 24. Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country
in accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may re-
quire a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be
accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the con-
ditions required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and
XVII or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instal-
ments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs author-
ities upon importation of the first instalment.

Article 26. Exemptionsfrom proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such declaration. In the case of products sent by post,
this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper an-
nexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products must not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers personal
luggage.
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Article 2 7. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 2 1(3) used for the purpose of proving

that products covered by a movement certificate EUR. I or an invoice declaration can be

considered as products originating in Slovenia or Estonia or in one of the other countries

referred to in Article 4 and fulfil the other requirements of this Protocol may consist inter
alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in

Slovenia or Estonia where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) documents proving the working or processing of materials in Slovenia or Estonia,

issued or made out in Slovenia or Estonia. where these documents are used in accordance
with domestic law;

(d) movement certificates EUR. I or invoice declarations proving the originating status

of materials used, issued or made out in Slovenia or Estonia in accordance with this Proto-

col, or in one of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of or-

igin which are identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a

copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate

EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. I and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of

origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.
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Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECUs shall be fixed by the exporting country and communicated to the im-
porting country.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing coun-
try, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
country. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in

Article 4, the importing country shall recognize the amount notified by the country con-
cerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECUs as at the first working day in October
1995.

4. The amounts expressed in ECUs and their equivalents in the national currencies of

Slovenia and Estonia shall be reviewed by the Joint Committee at the request of Slovenia
or Estonia. When carrying out this review, the Joint Committee shall ensure that there will
be no decrease in the amounts to be used in any national currency and shall furthermore
consider the desirability of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For

this purpose, it may decide to modify the amounts expressed in ECUs.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1. The customs authorities of Slovenia and of Estonia shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement
certificates FUR. I and with the addresses of the customs authorities responsible for issuing
movement certificates EUR. I and for verifying those certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, Slovenia and Estonia shall
assist each other, through the competent customs administrations, in checking the authen-
ticity of the movement certificates EUR. I or the invoice declarations and the correctness of
the information given in these documents.

Article 32. Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the au-
thenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs author-
ities of the importing country shall return the movement certificate EUR. 1 and the invoice,
if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the cus-
toms authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the en-
quiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on
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the movement certificate EUR. I or the invoice declaration is incorrect shall be forwarded
in support of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporters accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in Slovenia, Estonia or in one of the other countries referred to in Article 4 and
fulfil the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee. In all cas-
es the settlement of disputes between the importer and the customs authorities of the im-
porting country shall be under the legislation of the said country.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1. Slovenia and Estonia shall take all necessary steps to ensure that products traded un-
der cover of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in
their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other than
normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in Slovenia or Estonia are imported into a free zone under cover of a proof
of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new
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EUR. I certificate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in
conformity with the provisions of this Protocol.

TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Goods in transit and storage

Goods which conform to the provisions of Title II and which on the date of entry into
force of the Agreement are either being transported or are being held in Slovenia or in Es-
tonia in temporary storage, in bonded warehouses or in free zones, may be accepted as orig-
inating products, subject to the submission, within four months from that date, to the
customs authorities of the importing country of proof of origin, drawn up retrospectively,
and of any documents that provide supporting evidence of the conditions of transport.

Article 37. Sub-Committee on customs and origin matters

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the Joint Com-
mittee to assist it in carrying out its duties and to ensure a continuous information and con-
sultations process between experts.

It shall be composed of experts from Slovenia and Estonia responsible for questions
related to customs and origin matters.

Article 38. Amendments to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.
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ANNEX I'

Introductory Notes to the List in Annex I

ANNEX IL'

List of working or processing required to be carried out on non originating materials
in order that the product manufactured can obtain originating status

ANNEX 111O

Movement certificate EUR. 1 and application for a movement certificate EUR. I

ANNEX IV'

Invoice declaration

1. Not printed
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PROTOCOL 3

(referred to paragraph 3 of Article 18)

MUTUAL ASSISTANCE AND CO-OPERATION IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "customs legislation" shall mean provisions applicable in the Customs territories of
the Parties governing the import, export, transit of goods and their placing under any other
customs procedure, including measures of prohibition. restriction and control;

b) "customs duties" shall mean all duties, taxes, fees or/and other charges which are
levied and collected in the territories of the Parties, in application of customs legislation,
but not including fees and charges which are limited in amount to the approximate costs of
services rendered;

c) "applicant authority" shall mean a Customs authority which makes a request for as-
sistance in customs matters;

d) "requested authority" shall mean a Customs authority which receives a request for
assistance in customs matters;

e) "contravention" shall mean any violation of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation;

f) "customs authority shall mean in the Republic of Slovenia, the Ministry of Finance
-- the Customs Administration of the Republic of Slovenia ( Ministrstvo za finance -- Car-
inska uprava Republike Slovenije) and in the Republic of Estonia, Estonian National Cus-
toms Board (Riigi Tolliamet).

g) "personal data" shall mean all information relating to an identified or identifiable
individual.

Article 2. Scope

1. The Customs authority of the Parties shall assist each other within their competen-
cies, in the manner and under the conditions laid down in this Protocol, in ensuring that cus-
toms legislation is correctly applied, in particular by the prevention, detection and
investigation of contraventions of this legislation.

2. Assistance and co-operation in customs matters, as provided for in this Protocol, ap-
plies to customs authorities of the Parties which are competent for the application of this
Protocol. It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters.
Nor shall it cover information obtained under powers exercised at the request of the judicial
authority, unless those authorities so agree.
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Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish such
assistance with all relevant information to enable it to ensure that customs legislation is cor-
rectly applied, including information regarding operations noted or planned which contra-
vene or would contravene such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the Customs territory of one of the Parties have been properly
imported into the Customs territory of the other Party, specifying, where appropriate, the

customs procedure applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that a surveillance is kept on:

a) natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that they
are contravening or have contravened customs legislation;

b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they
are intended to supply operations contrary to customs legislation;

c) movement of goods notified as possibly giving rise to substantial contraventions of
customs legislation;

d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the contravening of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

Without prior request the Customs authority shall within their competencies provide

each other with assistance if they consider that to be necessary for the correct application
of customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

- operations which have contravened, contravene or would contravene such legislation

and which may be of interest to the other Party;

- new means or methods employed in realizing such operations;

- goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation;

- persons known or suspected of committing or having committed offences against the

customs legislation in force in the Customs territory of the other Party;

- means of transport and containers, for which knowledge or suspicions exist that they
were, are or could be used in committing offences against the customs legislation in force
in the Customs territory of the other Party.

Article 5. Delivery /Notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures in order:

- to deliver all documents,
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- to notify all decisions falling within the scope of this Protocol to an addressee, resid-
ing or established in its Customs territory. In such a case Article 6 (3) is applicable.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to the present Protocol shall be made in writing. Documents nec-
essary for the execution of such requests shall accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed
in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the applicant authority making the request;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, rules and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f summary of the relevant facts, except in cases provided for in Article 5.

3. Request shall be submitted in an official language of the requested authority, in En-
glish or in other language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary measures may, however, take place.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority or, when the
latter cannot act on its own account, the administrative department to which the request has
been addressed by this authority, shall proceed. within its competence and available re-
sources, as though it were acting on its own account or at the request of the other authorities
of that same Party, by supplying information already possessed. by carrying out appropriate
enquiries or by arranging for them to be carried out.

2. Requests for assistance will be executed in accordance with the laws, rules and other
legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of one of the Parties may, with the agreement of the other
Party involved and within the conditions laid down by latter, obtain from the offices of the
requested authority or other authority for which the requested authority is responsible, in-
formation relating to the contravention of customs legislation which the applicant authority
needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of one of the Parties may, with the agreement of the other Party, be present
at enquiries carried out in the latter territory.
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Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph I of this Article may be replaced by com-
puterized information produced in any form for the same purpose. All relevant information
for the interpretation or the utilization of the information shall be supplied at the same time.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. The requested authority may refuse to provide assistance as provided for in this Pro-
tocol, provide it partly or provide it subject to certain conditions or requirements, where to
do would:

a) be likely to prejudice the sovereignty of the requested Party; or

b) be likely to prejudice public policy, security or other essential interests of the re-
quested Party; or

c) involve currency or tax regulations other than regulations concerning customs du-
ties; or

d) involve violation of an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority requests assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance with such
a request shall be within the discretion of the requested authority.

3. If a request for assistance cannot be complied with or is withheld, the applicant au-
thority shall be notified without delay and shall be informed at the reasons for the refusal
to provide assistance, providing it partly or providing it subject to certain conditions or re-
quirements or of the reasons of withholding assistance.

Article 10. Obligation to observe confidentiality

1. Any information communicated in whatever form pursuant to this Protocol shall be
of a confidential nature. It shall be covered by the obligation of official secrecy and shall
enjoy the protection extended under the relevant legislation applicable in the Customs ter-
ritory of the Party which received it.

2. Personal data may only be transmitted if the level of protection of personal data af-
forded by the legislation of the applicant Party is equivalent. The Parties shall ensure at
least a level of protection based on the principles laid down in the Annex of this Protocol.

Article 11. Use of information

1. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol and may
be used within the Customs territory of each Party for other purposes only with the prior
written consent of the customs authority which furnished the information and shall be sub-
ject to any restrictions laid down by that authority. These provisions are not applicable to
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information concerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances.
Such information may be communicated to other authorities directly involved in the com-
bating of illicit traffic of narcotic and psychotropic substances, within the limits of Article
2.

2. Paragraph I shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation.

3. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

4. Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient according to the legislation of the applicant Party. Originals which
have been transmitted shall be returned without delay as soon as the reason for which they
had been provided to the other Party ceased to exist.

Article 12. Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limitations
of the authorisation granted, as expert or witness in judicial or administrative proceedings
regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other Party, and pro-
duce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be needed for the pro-
ceedings. The request for an appearance must indicate specifically on what matter and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 13. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts and witness-
es and to interpreters and translators who are not public service employees.

Article 14. Implementation

1. The management of this Protocol shall be entrusted to the customs authorities of the
Parties. They shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its ap-
plication, taking into consideration rules in the field of data protection.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Protocol.

3. The customs authorities of the Parties may arrange for their investigation services
to be in direct communication with each other.
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ANNEX TO THE PROTOCOL 3

BASIC PRINCIPLES OF PROTECTION OF PERSONAL DATA

Personal data undergoing automatic processing shall be:

a) obtained and processed fairly and lawfully;

b) stored for specified and legitimate purposes and not used in a way incompatible with
those purposes;

c) adequate, relevant and not excessive in relation to the purposes for which they are
stored;

d) accurate and, where necessary, kept up to date;

e) preserved in a form which permits identification of the data subjects for no longer
than is required for the purpose for which those data are stored.

2. Personal data revealing racial origin, political opinions or religious or other beliefs,
as well as personal data concerning health or sexual life, may not be processed automati-
cally unless domestic legislation of the Party provides appropriate safeguards. The same
shall apply to personal data relating to criminal convictions.

3. Appropriate security measures shall be taken for the protection of personal data
stored in automated data files against unauthorized destruction or accidental loss as well as
against unauthorized access, alteration or dissemination.

4. Any person shall be enabled:

a) to establish the existence of an automated personal data file, its main purposes, as
well as the identity and habitual residence or principal place of business of the controller of
the file;

b) to obtain at reasonable intervals and without excessive delay or expense confirma-
tion of whether personal data relating to him are stored in the automated data file as well as
communication to him of such data in an intelligible form;

c) to obtain, as the case may be, rectification or erasure of such data if they have been
processed contrary to the provisions of domestic legislation of the Party giving effect to the
basic principles set out in principles I and 2 of this Annex;

d) to have remedy if a request for communication or, as the case may be. communica-
tion, rectification or erasure as referred to in paragraphs b and c of this principle is not com-
plied with.

5. No exception to the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed except within the limits defined in said principles.

6. Derogation from the provisions under principles 1, 2 and 4 of this Annex shall be
allowed when such derogation is provided for by the law of the Party and constitutes a nec-
essary measure in a democratic society in the interest of:

a) protecting State security, public safety, the monetary interests of the State or the sup-
pression of criminal offences;
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b) protecting the data subject or the rights and freedoms of others.

7. Restrictions on the exercise of the rights specified in principle 4, paragraphs b, c and
d of this Annex, may be provided by legislation of the Party with respect to automated per-
sonal data files used for statistics or for scientific research purposes where there is obvious-
ly no risk of an infringement of the privacy of the data subjects.

8. None of the provisions of this Annex shall be interpreted as limiting or otherwise
affecting the possibility for the Parties to grant data subjects a wider measure of protection
than that stipulated in this Annex.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REtPUBLIQUE D' ESTONIE ET

LA RtPUBLIQUE DE SLOVENIE

Prambule

La R6publique de Slov6nie et la R6publique d'Estonie, ci-apres d6nomm~es les Parties,
R6affirmant leur ferme attachement A la d6mocratie fond6e sur la primaut6 du droit, les
droits de lhomme et les libert6s fondamentales;

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int6gration
6conomique qui constitue une dimension importante de la stabilit6 sur le continent eu-
rop6en, et se d6clarant dispos6es A chercher ensemble des moyens propres A renforcer ce
processus;

R6affirmant leur ferme adh6sion aux principes de l'6conomie de march6, qui constitue
la base de leurs relations;

Rappelant leur ferme adh6sion A l'Acte final de la Conf6rence sur ]a s6curit6 et la
coop6ration en Europe, la Charte de Paris et, en particulier, aux principes 6nonc6s dans le
document final de la Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe;

Eu 6gard A la D6claration d'intention sur la conclusion d'un accord de Libre-6change

entre les Parties, sign6 le 27 mai 1994 A Ljubljana;

R6solues, dans cette optique, A 61iminer progressivement les obstacles A leurs relations
commerciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conform6ment aux disposi-
tions de lAccord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et de l'Accord in-
stituant l'Organisation mondiale du commerce (OMC), lEstonie ayant lintention de
devenir membre de 'OMC;

Fermement convaincues que le pr6sent Accord favorisera l'intensification de relations
commerciales mutuellement avantageuses entre les Parties, et contribuera au processus
d'int6gration en Europe;

Notant qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait tre interpr~t~e comme rel-
evant les Parties des obligations qui leur incombent au titre d'autres accords internationaux
ou du fait de leur appartenance A des organisations internationales, en particulier l'Accord
gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et l'Accord instituant 'Organisation
mondiale du commerce;

D6termin6es A mettre en oeuvre 'Accord de libre-6change en vue de preserver et de
prot6ger lenvironnement et d'assurer lutilisation optimale des ressources naturelles con-
form6ment au principe du d6veloppement durable;

Sont convenues de ce qui suit:
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Article premier. Objectif

1. Les Parties 6tablissent progressivement une zone de libre-6change pour la presque
totalit6 de leur commerce bilat6ral conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, A
'article XXIV de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et au M&

morandum d'accord sur l'interprdtation de larticle XXIV de l'Accord instituant l'Organisa-
tion mondiale du commerce.

2. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Promouvoir, grace A l'expansion des 6changes commerciaux, le d6veloppement har-
monieux des relations 6conomiques entre les Parties, et favoriser ainsi l'essor de I'activit6

6conomique des Parties, ainsi que I'amrlioration des conditions de vie et d'emploi, de la
productivit6 et de la stabilit6 financibre;

b) Asseoir le commerce entre les Parties sur des conditions de concurrence 6quitable;

c) Contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d6veloppement harmonieux et A l'expansion du commerce mondial.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Port~e

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits industriels originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits industriels" s'entend, aux fins du pr6sent Accord,
des produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst&me harmonis6 de d6signation et de cod-
ification des marchandises.

Article 3. Droits de douane a l'importation et taxes deffet quivalent

1. I1 nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A limportation et aucune autre taxe d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A l'6gard l'une de lautre, A dater de lentr~e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane A l'importation et toutes les taxes d'effet 6quiva-
lent.

Article 4. Droitsfiscaux

Les dispositions de l'article 3 s'appliquent aussi aux droits de douane de nature fiscale.

Article 5. Droits de douane ?6 lexportation et taxes deffet quivalent

1. II nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane A l'exportation et aucune autre taxe d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent A 1'6gard lune de lautre, a dater de 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, tous les droits de douane A 'exportation et toutes les taxes d'effet quiva-

lent.



Volume 2143, 1-37412

Article 6. Restrictions quantitatives i l'importation et mesures d'effet quivalent

1. II nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A limportation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. A dater de 'entr~e en vigueur du present Accord, toutes les restrictions quantitatives
A limportation et toutes les mesures d'effet 6quivalent concernant les produits originaires
du territoire des Parties sont abolies, sous reserve des dispositions du present Accord.

Article 7. Restrictions quantitatives 6i l'exportation et mesures d'effet quivalent

1. 11 nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative l'exportation et aucune autre mesure d'effet equivalent.

2. A dater de rentr6e en vigueur du pr6sent Accord, toutes les restrictions quantitatives
d lexportation et toutes les mesures d'effet equivalent concernant les produits originaires
du territoire des Parties sont abolies sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

Article 8. Proc~dure d'information concernant les projets

1. Les Parties cooperent et 6changent des renseignements dans le domaine de la nor-
malisation, de la m6trologie, de l'valuation de la conformit6 et de I'accr6ditation dans le
but de r6duire les obstacles techniques au commerce.

2. Afin d'1iminer les obstacles techniques et d'appliquer efficacement le pr6sent Ac-
cord, les Parties peuvent conclure, sur la base du present article, un accord de reconnais-
sance mutuelle des rapports sur les essais, les certificats de conformit6 et autres documents
i~s directement ou indirectement A rNvaluation de la conformit6 des produits qui font lob-

jet de '6change de produits entre les Parties sur la base de la r6glementation en vigueur de
lEtat dimportation.

3. Des sp6cifications sur les conditions et les m6thodes d'6valuation de la conformit6
seront pr6par6es d'un commun accord par les autorit6s nationaux comp6tentes s'agissant de
l'ex~cution des proc6dures d'6valuation de la confonnit6 sur la base de la r6glementation en
vigueur de l'Etat d'exportation.

4. Les Parties s'engagent A se notifier mutuellement les r~glements techniques con-
form6ment aux dispositions de 'Accord de I'OMC sur les obstacles techniques au com-
merce.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 9. Porte

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires du
territoire des Parties. Le terme "produits agricoles" s'entend, aux fins du pr6sent Accord,
des produits relevant des chapitres I A 24 du Systbme harmonis6 de designation et de cod-
ification des marchandises.
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Article 10. Droits de douane c 1importation et taxes d'effet quivalent

1. 1 nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucun nouveau

droit de douane A l'importation et aucune autre taxe d'effet equivalent.

2. Les droits de douane A l'importation sont imposes conformment aux dispositions
du Protocole I au present Accord.

3. Les Parties abolissent A 1'6gard lune de I'autre, dater de F'entr~e en vigueur du
present Accord, toutes les taxes ayant un effet 6quivalent A celui des droits de douane A a
Iinportation.

Article 11. Droits fiscaux

Les dispositions de l'article 10 s'appliquent aussi aux droits de douane d nature fiscale.

Article 12. Droits de base

1. Pour chaque produit, le droit de base qui doit faire l'objet des reductions successives
pr vues dans le present Accord est le taux en vigueur A I'gard de la nation la plus favoris~e

au I erjuillet 1996.

2. Si, apr~s 'entr~e en vigueur du present Accord, les tarifs douaniers font lobjet d'une
reduction g~nrale, les droits ainsi r~duits remplacent les droits de base visas au paragraphe
I A partir de la date d'entr~e en vigueur de ladite r~duction.

3. Les droits r6duits calculs conform~ment au paragraphe 2 sont arrondis A la
prernibre dcirnal.

4. Les Parties se communiquent mutuellement leurs taux de base nationaux, conforrn&
ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 13. Droits de douanes 6 l'exportation et taxes d'e/fet equivalent

1. II nest instaur6, dans les 6changes cornmerciaux entre les Parties, aucun nouveau
droit de douane a l'exportation et aucune autre taxe d'effet 6quivalent.

2. Les Parties abolissent Ai INgard lune de l'autre, r dater de l'entr~e en vigueur du
present Accord, tous les droits de douane A lexportation et toutes les taxes d'effet 6quiva-
lent.

Article 14. Restrictions quantitatives ch limportation ou mesures d'effet quivalent

1. 1 nest instaur6, dans les 6changes commerciaux entre les Parties, aucune nouvelle
restriction quantitative A l'importation et aucune autre mesure d'effet 6quivalent.

2. Toutes les restrictions quantitatives A l'importation et toutes les mesures d'effet
6quivalent concernant les produits originaires du territoire des Parties sont abolies A dater
de l'entr6e en vigueur du present Accord.



Volume 2143, 1-3 7412

Article 15. Concessions et politiques agricoles

1. Sans prejudice des concessions accord~es en application du Protocole I au present
Accord, les dispositions du present chapitre ne limitent en aucune fa on l'ex~cution des
politiques agricoles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des mesures en appli-
cation de ces politiques, y compris pour la mise en uvre des dispositions pertinentes de
lAccord sur lagriculture conclu dans le cadre de rOrganisation mondiale du commerce.

2. Les Parties s'informent mutuellement des changements qu'elles introduisent dans
leurs politiques agricoles respectives ou dans les mesures qu'elles appliquent et qui sont
susceptibles d'avoir un effet sur les conditions du commerce des produits agricoles telles
qu'elles sont d~finies dans le present Accord. Si une Partie en fait la demande, il est
promptement proc6d6 A des consultations afin d'examiner la situation.

3. Compte tenu du regime des droits de douane en vigueur en Estonie A la date d'entr~e
en vigueur du present Accord, selon lequel les produits agricoles ne sont soumis A aucun
droit de douane, si elle adopte un nouveau r6gime de droits d rimportation pour les produits
agricoles, la R~publique d'Estonie pourra, en derogation aux dispositions de larticle 10 du
present Accord et conformn6ment A sa politique agricole, soumettre a des droits de douane

l'importation certains produits agricoles originaires de la Rpublique de Slovenie.

4. La Republique d'Estonie pourra introduire des droits de douane A rimportation au
cours des deux ann~es suivant I'entr~e en vigueur du present Accord et A l'issue de consul-
tations au sein de la Commission mixte. Si n~cessaire, celle-ci pourra decider de prolonger
d'un an la periode de deux ans. La dur~e d'application de ces mesures ne d~passera pas trois
ans.

5. En pareil cas, la R~publique d'Estonie accordera des conditions nettement pr~fren-
tielles aux produits originaires de la R~publique de Slov~nie; les conditions que ]a R~pub-
lique d'Estonie appliquera l'6gard des produits originaires de la R~publique de Slov~nie
seront pas moins favorables que celles que la Republique de Slov~nie applique a l'gard
des produits originaires de la R~publique d'Estonie.

Article 16. Sauvegardes particuliers

Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, en particulier celles de rarticle
29, si, 6tant donn6 le caract&re particulibrement sensible des marches agricoles, les impor-
tations de produits agricoles originaires du territoire de lune des Parties auxquels s'appli-
quent les concessions accord~es au titre du present Accord perturbent gravement les
marches de rautre Partie, celle-ci engage imm~diatement des consultations pour parvenir a
une solution appropriee. En attendant, elle peut prendre les mesures qu'elle juge nces-
saires.

Article 17. Mesures vt&rinaires, sanitaires et phytosanitaires

Les mesures relatives au contr6le v~trinaire et phytosanitaire sont harmonis~es avec
la 16gislation de lUnion europ~enne et entre les Parties.
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2. Les mesures vdt6rinaires et sanitaires et les activit6s des services vdt~rinaires sont
conformes au Codex de l'Office international des 6pizooties et aux autres conventions in-
ternationales pertinentes.

3. Les mesures phytosanitaires et les activit6s des services de protection des v~g6taux
sont conformes d la Convention internationale pour la protection des v~g~taux et aux autres
conventions internationales pertinentes.

4. Les Parties appliquent leur r~glementation sanitaire et phytosanitaire de mani~re non
discriminatoire et n'adoptent aucune nouvelle mesure ayant pour effet d'entraver inutile-
ment les 6changes commerciaux.

CHAPITRE Ill. DISPOSITIONS GENERALES

Article 18. R~gles dorigine et coop~ration en mati~re d'administration douani~re

1. Le Protocole 2 au present Accord ddfinit les r~gles d'origine et les modalit6s de la
cooperation administrative s'y rapportant.

2. Les Parties prennent toutes les mesures approprides, y compris des examens
reguliers par la Commission mixte et la mise en place de m6canismes de coop6ration ad-
ministrative, pour veiller A ce que les dispositions du Protocole 2 au present Accord et des
articles 3 a 7, 10 A 14, 19 et 30 du present Accord soient mises en oeuvre de fa on efficace
et harmonis~e pour r~duire autant que possible les formalit~s relatives aux 6changes com-
merciaux et pour r~gler de fagon mutuellement satisfaisante les difficults que pourrait sus-
citer l'application des dispositions susmentionn~es.

3. Les autorit~s administratives se prtent mutuellement assistance en matibre
douani~re conform~ment aux dispositions du Protocole 3 au present Accord.

Article 19. Impositions int~rieures

1. Les Parties s'interdisent toute mesure ou pratique fiscale instaurant directement ou
indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires respec-
tifs.

2. Les produits export~s A destination du territoire de l'une des Parties ne peuvent b~n6-
ficier d'un remboursement de taxes int6rieures d'un montant sup6rieur a celui des taxes di-
rectes ou indirectes auquel ils sont soumis.
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Article 20. Exceptions g~nrales

Le pr6sent Accord ninterdit pas les prohibitions ou restrictions applicables a limpor-
tation, A lexportation ou au transit de marchandises institutes pour les raisons ci-apr~s :
moralit6, ordre public ou s~curit6 publique. protection de la sant6 ou de la vie des per-
sonnes, des animaux ou des v~g~taux, protection du patrimoine artistique, historique ou
arch~ologique national, protection de la propri~t6 intellectuelle et application de la r~gle-
mentation relative A For ou A largent ou A la protection des ressources naturelles non re-
nouvelables, pourvu que ces mesures aillent de pair avec des restrictions portant sur la
production ou la consommation nationales. Toutefois, ces prohibitions ou restrictions ne
doivent en aucun cas servir a instituer une discrimination arbitraire ou un obstacle d~guis6
aux 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 21. Exceptions pour raisons de s&curit

Aucune disposition du present Accord ninterdit aux Parties de prendre les mesures
qu'ellesjugent n6cessaires aux fins suivantes:

a) Empcher la divulgation de renseignements mettant en peril leurs int&rts fonda-
mentaux en mati~re de s~curit6;

b) Prot~ger leurs int&ts fondamentaux en matire de scurit6, s'acquitter des obliga-
tions internationales ou mettre en uvre des politiques nationales;

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, a condition
que le jeu de la concurrence ne soit pas perturb6 pour ce qui est des produits non destines
A des usages spcifiquement militaires, et touchant au commerce d'autres biens, matriaux
et services ayant directement ou indirectement pour fin l'approvisionnement d'6tablisse-
ments militaires; ou

ii) Touchant A la non-proliferation des armes biologiques et chimiques, des annes nu-
cl~aires et d'autres engins explosifs nuclkaires; ou

iii) Adopt~es en temps de guerre ou dans le contexte de tensions internationales graves.

Article 22. Monopoles d'Etat

1. Les Parties am~nagent progressivement tout monopole d'Etat a caractbre commer-
cial de sorte qu'au I er janvier 2001 il ne subsiste aucune discrimination entre les ressortis-
sants des Parties en ce qui concerne les conditions de la passation des marches et de la
commercialisation des marchandises. Les Parties s'informent mutuellement des mesures
adopt~es en vue d'atteindre cet objectif

2. Les dispositions du present article s'appliquent A tout organisme par l'entremise du-
quel les autorits comp~tentes des Parties supervisent, r~gissent ou influencent sensible-
ment, directement ou indirectement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou
d'exportation entre les Parties. Elles s'appliquent aussi aux monopoles concedes a d'autres
organismes.
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Article 23. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effectu6s au titre des 6changes de marchan-
discs entre les Parties et les transferts de fonds correspondants A destination du territoire de
la Partie o6i rdside le crdancier ne font l'objet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'interdisent d'imposer une restriction, sur le plan des changes ou au
niveau administratif pour ce qui est de l'octroi, du remboursement ou de l'acceptation de
crddits i court ou moyen tenne au titre d'6changes de marchandises auxquels participe un
rdsident d'une Partie.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concernant des paiements
courants lids A des mouvements de marchandises doit rdpondre aux conditions dnoncdes a
l'article VIII des Statuts du Fonds mondtaire international.

Article 24. Rgles applicables aux entreprises en matidre de concurrence

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du prdsent Accord, dans la mesure
o6 ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les ddcision prises par des as-
sociations d'entreprises et toutes les pratiques concertdes entre des entreprises ayant pour
objet ou pour effet d'ernpcher, de restreindre ou de fausser la concurrence

b) Tout abus, par une ou plusieurs entreprises, d'une position dominante occupde sur
l'ensemble ou sur une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux activitds de toutes les entreprises,
y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties concedent des
droits spdciaux ou exclusifs. Les entreprises chargdes d'assurer des services d'intrdt
gdndral ou ayant le caractdre de monopole a activitds productrices de recettes tombent sous
le coup des dispositions du paragraphe I dans la mesure oi l'application de ces dispositions
ne compromet pas l'exdcution, en droit ou en fait, de la mission d'intrdt public qui leur est
assignde.

3. S'agissant des produits visds au chapitre II les dispositions de lalinda a) du para-
graphe I ne s'appliquent pas aux accords, ddcisions et pratiques qui sont indissociables de
lorganisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 et si cette pratique nuit ou menace de nuire gravement A ses in-
tdrdts, ou cause ou menace de causer des dommages matdriels / son industrie domestique,
elle peut prendre les mesures appropriees dans les conditions et selon la procddure dnon-
cees ? l'article 33.

Article 25. Aides d'Etat

1. Toute aide accordde par l'Etat d'une Partie au prdsent Accord ou au moyen de res-
sources de l'Etat, sous quelque fonne que ce soit, qui fausse ou risque de fausser le jeu de
la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines entreprises
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est, dans la mesure obi elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incompatible
avec le bon fonctionnement du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux produits vis6s au chapitre
II.

3. Dans les trois ans qui suivent l'entr6e en vigueur du present Accord, la Commission
mixte arrte les crit~res scion lesquels les pratiques contraires aux dispositions du para-
graphe I sont 6valu~s, ainsi que les rbgles d'application de ces crit~res.

4. Les Parties veillent A assurer la transparence en cc qui concerne laide d'Etat, nota-
mment en pr~sentant a la Commission mixte des rapports annuels sur le montant total et ]a
repartition de raide accord~e et en se foumissant, sur demande, des renseignements sur les
programmes d'aide et sur certains cas particuliers d'aide.

5. Si une Partie estime qu'une pratique donnee:

Est incompatible avec les dispositions du paragraphe I et n'est pas traitee de fa~on sat-
isfaisante dans les r~gles d'application vis~es au paragraphe 3, ou

En l'absence de telles rbgles vis~es au paragraphe 3, si la pratique en question nuit ou
risque de nuire gravement ses int&ts, ou cause ou risque de causer des dommages mat&
riels A son industrie domestique, elle peut prendre les mesures appropri~es dans les condi-
tions 6nonc~es A Particle 33 et confonnment aux dispositions de cet article. Ces mesures
ne sont prises que conform~ment aux procedures et dans les conditions arrt6es par l'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et par lAccord instituant l'Or-
ganisation mondiale du commerce et tous autres instruments pertinents n~goci~s sous leurs
auspices qui sont applicables aux Parties concern~es.

Article 26. Marchs publics

1. Les Parties consid~rent la lib~ralisation de leurs march~s publics respectifs comme
un objectifdu present Accord.

2. Les Parties mettent progressivement au point leurs r~glementations respectives en
mati~re de marches publics en vue de donner aux foumisseurs de lautre Partie, au plus tard
le I er janvier 1999, acc~s aux procedures d'adjudication de leurs marches publics respec-
tifs, conform~ment aux dispositions de lAccord relatifaux marches publics de l'annexe IV
de l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce.

3. La Commission mixte examine les progr~s accomplis dans la r~alisation des objec-
tifs du present article et peut recommander des modalit~s pratiques d'application des dispo-
sitions du paragraphe 2 propres a assurer le libre accbs aux marches publics, la transparence
des procedures et le plein 6quilibre entre droits et obligations.

4. Dans le cadre de l'examen vis6 au paragraphe 3, la Commission mixte peut envisag-
er, au vu en particulier de l'6volution et de la r~glementation internationales dans cc do-
maine, la possibilite d'accroitre le degr6 d'ouverture des marches pr~vue au paragraphe 2,
ou la porte de cette ouverture.

5. Les Parties s'efforcent d'acc6der aux accords pertinents n6goci~s sous les auspices
de lOrganisation mondiale du commerce.
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Article 27. Protection de la proprit intellectuelle

1. Les Parties accordent et garantissent la protection des droits de propri~t6 intellectu-
elle sur une base non discriminatoire, notamment en prenant des mesures pour assurer Fat-
tribution et le respect de ces droits. Cette protection est graduellement renforce pour 8tre
mise en conformit6, avant le l er janvier 1999, avec les normes de fond des accords multi-
latraux vis6s A lannexe 1.

2. Aux fins du present Accord, le terme "protection de la propri6t6 intellectuelle " s'en-
tend, en particulier, de la protection des droits d'auteur, notamment sur les programmes in-
formatiques et les bases de donn~es et des droits voisins, ainsi que des marques de fabrique
pour des produits et services, des indications g6ographiques, y compris appellation d'orig-
ine, dessins ou modbles industriels, brevets, architectures de circuits int~gr~s et des infor-
mations non divulgu~es.

3. Les Parties coopbrent sur les questions de propri~t6 intellectuel. A la demande de
l'une d'elles, elles proc~dent A des consultations d'experts sur ces questions, en particulier
sur les activit~s lies aux conventions internationales existantes ou futures concernant lhar-
monisation, l'administration et le respect de la propridt6 intellectuelle et sur les activit~s des
organisations internationales, telles que lOrganisation mondiale du commerce et l'Organi-
sation mondiale de la propri~t6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties avec
d'autres pays dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle.

4. Les Parties peuvent conclure d'autres accords dont les termes vont au-del de ceux
du present Accord qui ne sont pas contraires A l'Accord ADPIC.

Article 28. Dumping

Si lune des Parties constate que le dumping, au sens de l'article VI de lAccord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, est pratiqu6 dans le cadre des relations com-
merciales r~gies par le present Accord, elle peut prendre les mesures appropri~es pour lutter
contre cette pratique conform~ment a larticle VI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994 et A l'Accord relatif la mise en oeuvre de larticle VI de lAccord
g~nral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, dans les conditions et selon la
procedure arr~t~es A larticle 33.

Article 29. Sauvegardes gendrales

Lorsque les importations d'un produit augmentent dans des quantit~s et dans des con-
ditions qui causent ou risquent de causer:

a) Un prejudice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans un secteur connexe de 'dconomie ou des difficultds
qui pourraient entrainer une degradation grave de la situation 6conomique d'une region, la
Partie concerne peut prendre les mesures appropriees, dans les conditions et selon la
procedure arrt6es A l'article 33.
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Article 30. Ajustement structurel

1. Les Parties peuvent prendre des mesures exceptionnelles de dur~e limit~e d&ogeant
aux dispositions de Particle 3 sous la forme d'une augmentation des droits de douane.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des branches industrielles naissantes ou
certains secteurs en voie de restructuration ou confront6s de graves difficult~s, en parti-
culier lorsque ces difficult6s donnent lieu i d'importants probl~me sociaux.

3. Les droits de douane A limportation applicable sur le territoire de ]a Partie con-

cem~e, en vertu de ces mesures, A des produits originaires de lautre Partie, ne peuvent d6-
passer 25 % ad valorem et demeurent pr~f&entiels. La valeur totale des importations de
produits assujettis A ces mesures ne peut d6passer 15 % de la valeur de lensemble des im-
portations de produits industriels en provenance de l'autre Partie, tels qu'ils sont ddfinis au
chapitre premier, pour l'ann6e la plus rdcente pour laquelle des statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures s'appliquent pendant une priode ne ddpassant pas trois ans A moins
que la Commission mixte n'autorise une prolongation. Elles cessent de s'appliquer le ler
janvier 2001 au plus tard.

5. Aucune mesure de ce genre ne peut 6tre instaur~e concemant un produit si plus de
deux ans se sont 6coul~s depuis l'entrde en vigueur du present Accord ou de la suppression,
a l'gard de ce produit, de tous les droits de douane, restrictions quantitatives et taxes et

mesures d'effet 6quivalent.

6. La Partie concernde informe lautre Partie de toutes mesures exceptionnelles qu'elle
compte prendre et, si l'autre Partie en fait la demande, il est proc~d avant leur introduction,
au sein de la Commission mixte, A des consultations sur les mesures en question et sur les
secteurs auxquels elles s'appliquent. Lorsqu'elle prend de telles mesures, la Partie con-
cerne remet A la Commission mixte un calendrier pour la suppression des droits de douane
instituds en vertu du present article. Ce calendrier pr~voit l'limination progressive des

droits de douane, laquelle doit commencer un an au plus tard apr~s leur introduction, a des
taux annuels 6gaux. La Commission mixte peut decider d'un calendrier difffrent.

Article 31. R~exportation et pdnurie grave

Si 'application des dispositions des articles 5 et 7 conduit a:

a) La r~exportation A destination d'un pays tiers A l'gard duquel la Partie exportatrice

applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives i lexporta-
tion, des droits A l'exportation ou des mesures ou taxes d'effet 6quivalent, ou

b) Une p~nurie grave ou une menace de pdnurie grave d'un produit indispensable A la
Partie exportatrice, et si les situations susmentionndes causent ou risquent de causer de
graves difficult~s / la Partie exportatrice, celle-ci peut prendre les mesures appropriees
dans les conditions et selon la procedure arrtdes larticle 33.
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Article 32. Ex&ution des obligations

1. Les Parties prennent toutes les mesures g6n6rales ou particulires n~cessaires pour
acquitter les obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord. Elles veillent A ce
que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints.

2. Si une Partie consid~re que lautre Partie ne s'est pas acquitt6e d'une obligation qui
lui incombe au titre du pr6sent Accord, elle peut prendre les mesures appropri~es dans les
conditions et selon la procedure arr~t~es 'article 33.

Article 33. ProcZdue d'application de mesures de sauvegarde

1. Avant d'entamer la proc6dure d'application de mesures de sauvegarde d6crite dans
les paragraphes suivants du present article, les Parties s'efforcent de r6gler tout diff6rend
qui pourrait surgir entre elles par la voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les irnportations de produits risquant de don-
ner lieu A la situation vise article 29, une procedure administrative visant A obtenir des
renseignements sur l'6volution des flux commerciaux, elle en informe lautre Partie.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7, la Partie qui envisage de recourir A
des mesures de sauvegarde en avise lautre Partie dans les meilleurs d6lais et lui fournit
toutes les informations pertinentes. Les Parties procdent imm6diatement des consulta-
tions dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une solution.

4. a) S'agissant des articles 28, 29 et 31, la Commission mixte examine le cas ou la sit-

uation et peut prendre toute d6cision n6cessaire pour mettre fin aux difficult6s signal6es par
la Partie concern6e. Si une telle d6cision nest pas prise dans les 30 jours suivant la s6ance
de la Commission mixte, la Partie concem6e peut adopter les mesures n6cessaires pour
rem6dier A, la situation;

b) S'agissant de l'article 32, la Partie concem6e peut prendre les mesures appropri6es

une fois les consultations temin6es ou A l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter
de la date de la premi&re notification i l'autre Partie;

c) S'agissant des articles 24 et 25, la Partie concem6e apporte i la Commission mixte
toute 'assistance n6cessaire pour que celle-ci puisse examiner le cas et, le cas 6ch6ant,
mettre fin A ]a pratique contest6e. Si lautre Partie ne met pas fin la pratique conteste
dans le delai fixe par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas a un
accord dans les 30 jours suivant la saisine, la Partie concern~e peut adopter les mesures ap-
propri6es pour faire face aux difficult~s occasionnees par la pratique en question.

5. La Partie qui prend des mesures de sauvegarde en avertit imm~diatement lautre Par-
tie. Ces mesures sont limit~es, dans leur port~e et dans leur dur~e, A cc qui est strictement
n~cessaire pour rem~dier a la situation qui a donn6 lieu A leur application, et elles ne vont
pas au-deli du dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 est donn6 pri-
orit6 aux mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du present Accord.

6. Les mesures de sauvegarde adopt~es font l'objet de consultations p~riodiques dans

le cadre de La Commission mixte de faqon a tre assouplies dos que possible et supprimees
d&s que les circonstances cessent de justifier leur maintien.
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7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action immediate rendent
impossible un examen prealable, la Partie concerne peut, dans le cas des articles 28, 29 et
31, appliquer imm~diatement les mesures provisoires rigoureusement n~cessaires pour
rem~dier A la situation. Elle en informe lautre Partie sans retard et il est proc~d6 d~s que
possible A des consultations au sein de la Commission mixte.

Article 34. Problames de balance des paiements

1. Les Parties s'efforcent d'6viter d'adopter des mesures restrictives, notamment en ce
qui concerne les importations, pour des raisons lies A la balance des paiements.

2. Si 'une des Parties fait face A de graves problemes de balance des paiements, ou A
la menace imminente de tels probl~mes, elle peut, conform~ment aux dispositions perti-
nentes de lAccord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, adopter des
mesures restrictives, y compris des mesures portant sur les importations, d'une dur~e lim-
it~e et nallant pas au-delA de ce qui est n6cessaire pour rem~dier aux problkmes de balance
des paiements. Ces mesures sont progressivement assouplies au fur et a mesure de
lam~lioration de la balance des paiements et sont supprim~es lorsque les circonstances ces-
sent dejustifier leur maintien. La Partie concerne informe imm6diatement l'autre Partie de
ladoption de telles mesures et, dans la mesure du possible, du calendrier de leur suppres-
sion.

Article 35. Clause d' volution

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans I 'int&rt 6conomique des Parties, de d~vel-
opper et de renforcer les relations instaur~es par le present Accord en les 6tendant A des
domaines auxquels celui-ci ne s'applique pas, elle soumet A lautre Partie une demande mo-
tiv~e. Les Parties peuvent inviter la Commission mixte A examiner cette demande et, si be-
soin est, A formuler des recommandations, en particulier en vue d'entamer des n~gociations.

2. Les accords conclus selon la procedure dcrite au paragraphe 1 sont soumis A la rat-
ification ou A l'approbation des Parties conformment a leurs propres procedures.

Chapitre IV. Dispositions institutionnelles etfinales

Article 36. La Commission mixte

1. II est institu6 une Commission mixte composee d'un repr~sentant nomm6 par le
Gouvernement de la R~publique de Slov~nie, d'une part, et d'un repr~sentant nomm6 par le
Gouvernement de la R~publique d'Estonie, d'autre part.

2. La mise en oeuvre du present Accord est supervis6e et administr6e par la Commis-
sion mixte.

3. Aux fins de la bonne execution du present Accord, les Parties 6changent des infor-
mations et, si lune d'elles en fait la demande, tiennent des consultations dans le cadre de la
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Commission mixte. La Commission mixte continue d'6tudier la possibilit de continuer i

61iminer les obstacles aux 6changes commerciaux entre les Parties.

4. La Commission mixte prend des dcisions dans les cas pr6vus par le pr6sent Accord.
Elle peut faire des recommandations sur d'autres questions.

Article 37. Rfglement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, la Commission mixte se r6unit
chaque fois que n6cessaire, au moins une fois par an. Chacune des Parties peut demander
la convocation d'une r6union.

2. La Commission mixte prend ses d6cisions d'un commun accord.

3. Si le repr6sentant d'une des Parties au sein de la Commission mixte a accept6 avec
une reserve une d6cision sujette A l'accomplissement de formalit6s juridiques internes, la
d6cision en question entre en vigueur A la date de la notification de la lev6e de ]a r6serve,
A moins qu'une date ult6rieure n'ait 6 pr6vue.

4. Aux fins du pr6sent Accord, la Commission mixte adopte son r~glement int~rieur,

qui comprend notamment des dispositions concernant la convocation de ses reunions, ainsi
que la d6signation de sa pr6sidente ou de son pr6sident et la dur6e du mandat de celle-ci ou
de celui-ci.

5. La Commission mixte peut d6cider de cr6er des sous-commissions et groupes de tra-
vail propres A l'aider i s'acquitter de sa mission.

Article 38. Unions douanires, zone de libre-&hange et commerce frontalier

Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle au maintien ou A la constitution d'unions
douanibres ou de zones de libre-6change, ni aux arrangements relatifs au commerce fron-
talier, pour autant que ceux-ci ne portent pas atteinte au r6gime des relations commerciales
entre les Parties et, en particulier, aux dispositions du pr6sent Accord qui concernent les r&-
gles d'origine.

Article 39. Services et investissements

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent I 'importance croissante de certains sec-
teurs, tels que ceux des services et des investissements. Dans le cadre de leurs efforts visant
A d6velopper et A 61argir progressivement leur coop6ration, en particulier dans le contexte
de I'int6gration europ6enne, elles cooprent dans le but de lib6raliser progressivement leurs
march6s en cc qui concerne les investissements et le commerce des services et de se les ou-
vrir davantage 'une A lautre, compte tenu des dispositions pertinentes de l'Accord g6n6ral

sur le commerce des services.

2. Les Parties examinent, au sein de la Commission mixte, la possibilit6 d'6tendre leurs
relations commerciales aux secteurs de linvestissement 6tranger direct et du commerce des
services.
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Article 40. Annexes, protocoles et amendements

1. Les annexes et les Protocoles au present Accord font partie int~grante du present Ac-
cord.

2. La Commission mixte peut decider de modifier les annexes et protocoles. En pareil
cas, les amendements entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de lautre une
note diplomatique confinnant que son gouvernement les a approuv6es et que les formalit~s
juridiques internes respectives pour 1'entr~e en vigueur des amendements ont &6 remplies.

Article 41. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du mois suivant ]a date a a laque-
lie chacune des Parties a requ de l'autre une note diplomatique confirmant que les formalit6s
juridiques internes relatives d 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord s'applique provisoirement A compter du I erjanvier 1997.

Article 42. Validit et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

2. Chaque Partie peut mettre fin au present Accord moyennant notification 6crite
adress~e A lautre Partie. Cette decision prend effet le premierjour du septibme mois suivant
la date A laquelle la notification a 6 revue par I'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dciment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait a Tallinn le 26ejour de novembre 1996, en deux exemplaires originaux, tous deux
en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Estonie:

[RIIVO SINIJARV]

Pour la R6publique de Slov6nie:

[DAVORIN KRACUN]
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PROCLS-VERBAL DENTENTE

1. Les Parties poursuivent leurs efforts en vue de lib6raliser encore davantage le com-

merce des produits agricoles dans le cadre de leurs politiques agricoles respectives et de

leurs engagements internationaux.

2. Dans la seconde moiti6 de 1997 au plus tard, les Parties examinent la possibilit6 de

s'accorder mutuellement de nouvelles concessions en vue de parvenir A une lib~ralisation

complkte de leurs 6changes de produits agricoles.

3. II est temporairement d~rog A l'interdiction des ristoumes ou des exonerations de

droits de douane pr~vue A larticle 15 du Protocole 2 au present Accord jusqu'A ce que cette

interdiction s'applique dans le cadre du cumul diagonal entre les deux Parties et I'Union eu-

rop6enne.
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ANNEXE I

PROTECTION DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

(vis~e d Farticle 27)

1. Le paragraphe I de 'article 27 concerne les conventions multilat~rales suivantes:

- Convention internationale sur la protection des artistes, interpr~tes ou ex~cutants, des
producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961);

- Arrangement de Nice concernant ]a classification internationale des produits et des
services aux fins de l'enregistrement des marques du 15 juin 1957 (Genbve, 1977 et r~vis6
en 1979);

- Protocole relatifA l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international
des marques (Madrid, 1989);

- Trait6 de Budapest du 28 avril 1977 sur ]a reconnaissance internationale du d~p6t des
micro- organismes aux fins de la procedure en mati&re de brevets;

- Union internationale pour la protection des obtentions v~g~tales (UPOV) (Acte de
Genbve, 1991);

- Accord ADPIC.

La Commission conjointe peut decider que le paragraphe I de larticle 27 s'applique

aux autres conventions multilat~rales.

2. Les Parties confirment l'importance de leur attachement aux obligations relevant des
conventions multilat~rales suivantes:

- Convention internationale de Berne pour Ia protection des oeuvres litt~raires et artis-
tiques (Acte de Paris, 1971);

- Convention de Paris pour la protection de Ia propri~t6 industrielle (Acte de Stock-
holm, 1967 et amend~e en 1979);

- Trait6 sur la coop6ration en mati&re de brevets (Washington, 1970, amend6 en 1979

et modifi6 en 1984).
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PROTOCOLE I'

(vis6 au paragraphe 2 de 'article 10)

APPLICATION DES DROITS DE DOUANE ET ECHANGE DE CONCESSIONS AGRICOLES EN-

TRE LA RE1PUBLIQUE DE SLOVENIE ET LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

ANNEXE A AU PROTOCOLE I

ANNEXE B AU PROTOCOLE I

1. Non publi6



Volume 2143. 1-37412

PROTOCOLE 2

(vis6 au paragraphe I de 'article 18)

Concemant la definition du concept de "produits originaires" et les modalit~s de la
cooperation administrative

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole:

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les operation spcifiques;

b) Le terme "matire" s'entend de tous les ingredients, mati~re premieres, composants

ou pieces, etc., utilis6s dans la fabrication d'un produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit fabrique, meme s'il doit entrer par la suite

dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend d la fois des matires et des produits;

e) Le terme "valeur en douane" s'entend de la valeur d6termin6e conform~ment lAc-

cord de 1994 relatif d la mise en oeuvre de Particle VII de 'Accord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de 'OMC sur l'6valuation en douane);

f) Le terme "prix depart usine" s'entend du prix pay6 pour le produit depart usine en

Slov~nie ou en Estonie au fabricant dans lentreprise duquel a 6 effectuee la dernire ou-
vraison ou transformation, d condition que ce prix englobe la valeur de toutes les mati~res

utilis~es, deduction faite du montant des taxes int~rieures rembours~es ou remboursables
l'exportation du produit obtenu;

g) Le terme "valeur des matiares" s'entend de la valeur en douane, au moment de lim-

portation, des matibres non originaires utilisees ou, si cette valeur n'est pas connue et ne

peut tre d~termin~e, du premier prix connu pour ces matibres en Slovenie ou en Estonie;

h) Le terme "valeur des matibre originaires" s'entend de la valeur des matiares origi-

naires, telle qu'elle est d~finie A I'alin~a g) appliqu6 mutatis mutandis;

i) Le terme "valeur ajoutae" s'entend du prix depart usine, d~duction faite de la valeur
en douane de chacun des produits incorpor~s non originaires du pays o6i le produit con-

sid6r6 a &t6 obtenu;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques (code
d_ quatre chiffres) de la nomenclature du Systeme harmonis6 de designation et de codifica-

tion des marchandises (d~nomme dans le present Protocole le "Systame hanonis6"
ou "SH ").
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k) Le terme "class6" fait r&f rence A la classification d'un produit ou d'une matibre sous
une position donn~e;

1) Le terme "expedition" s'entend de produits qui sont soit envoy~s simultan~ment par
un exportateur a un destinataire, soit consign~s dans un document de transport unique cou-
vrant leur envoi par l'exportateur au destinataire ou, i d~faut de ce document, dans une fac-
ture unique;

m) Le terme "territoire " couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE 11. DEFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~n~rales

1. Aux fins de l'application du present Accord, les produits ci-dessous sont reputes
originaires de Slovenie:

a) Les produits enti&ement obtenus en Slov6nie, au sens de 'article 5 du present Pro-
tocole;

b) Les produits obtenus en Slov~nie et dans la fabrication desquels entrent des mati~res
qui nont pas &6 int~gralement obtenues sur cc territoire. pourvu qu'elles y aient subi une
ouvraison ou une transformation suffisante en Slov~nie au sens de 'article 6 du present Pro-
tocole.

2. Aux fins de l'application du present Accord, les produits ci-dessous sont r~put(s
originaires d'Estonie:

a) Les produits enti&rement obtenus en Estonie, au sens de 'article 5 du present Proto-
cole;

b) Les produits obtenus en Estonie et dans la fabrication desquels entrent des mati~re
qui nWont pas &6 int~gralement obtenues sur ce territoire, pourvu qu'le y aient subi une ou-
vraison ou une transfonnation suffisante en Estonie au sens de larticle 6 du present Proto-
cole.

Article 3. Cumul bilateral d'origine

1. Les matibres originaires de la Slov~nie sont consid~r~es comme des rnatibres origi-
naires de l'Estonie si elles entrent dans la fabrication d'un produit obtenu dans cc pays. I1
nest pas ncessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante, A
condition que l'ouvraison ou la transformation op~r~e aille au-dela des operations
6numres au paragraphe I de 'article 7 du present Protocole.

2. Les mati&res originaires de I'Estonie sont consid~r~es comme des mati~res origi-
naires de la Slovenie si elle entrent dans la fabrication d'un produit obtenu dans ce pays. II
nest pas n~cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante, A
condition que l'ouvraison ou la transformation op~r6e aille au-delAi des opdration 6num6r~es
au paragraphe I de larticle 7 du present Protocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

1. Sous r~serv6 des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati&res originaires de la

Bulgarie, de la Hongrie, de l'Islande, de la Lettonie, de la Lituanie, de la Norvbge, de la Po-
logne, de la R~publique slovaque, de la R~publique tchbque, de la Roumanie, de la Suisse
ou de I'Union europ~enne, au sens de laccord conclu entre la Slov~nie et l'Estonie et chacun

de ces pays, sont considr~es comme originaires de la Slov~nie ou de I'Estonie si elles en-
trent dans la fabrication d'un produit obtenu dans l'un ou l'autre de ces pays. II nest pas
n~cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transformation suffisante.

2. Les produits qui ont acquis le statut de produits originaires en vertu du paragraphe
I ne demeurent consid~r~s comme originaires de la Slov6nie ou de I'Estonie que si ]a
valeur ajout6e sur ce territoire excede la valeur des matibres utilis~es originaires d'un des

autres pays cites au paragraphe 1. Si tel nest pas le cas, les produits en cause sont con-
sidr~s comme originaires du pays cit6 au paragraphe 1 qui compte pour la plus grande
valeur des mati~res originaires utilis~es. Dans l'attribution de I'origine, il nest pas tenu
compte des mati~res originaires des autres pays cites au paragraphe I qui ont subi une ou-

vraison ou une transformation suffisante en Slov~nie ou en Estonie.

3. Les rbgles de cumul 6nonc~es dans le present article ne sont applicables que si les
matires utilis~es ont acquis le statut de produits originaires en application des r~gles

d'origine identiques A celles qu'6nonce le present Protocole. La Slov~nie et l'Estonie se
communiquent des renseignements d~taills sur les accords conclus avec les autres pays
cites au paragraphe 1, ainsi que les rbgles d'origine qu'ils pr~voient.

Article 5. Produits int~gralement obtenus

1. Sont r6put6s avoir &6 int~gralement obtenus en Slov~nie ou en Estonie:

a) Les min~raux extraits de leur sol ou de leurs fonds marins;

b) Les vg6taux rcolt~s sur leur territoire;

c) Les animaux vivants n~s et 6lev~s sur leur territoire;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 6lev~s sur leur territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu~e sur leur territoire;

f) Les produits de la pche en mer et les autres produits de la mer captures en dehors

des eaux territoriales de la Slov~nie ou de l'Estonie par leurs navires;

g) Les produits fabriqu~s A bord de leurs navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits vis~s A l'alin~a f);

h) Les articles usagds r~cup~r~s sur leur territoire et ne pouvant servir qu'A la r~cup6ra-
tion de mati~res premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant tre utilis~s que
pour le rechapage ou comme dchets.

i) Les d~chets et rebuts r~sultant d'op~rations manufacturires effectu~es sur leur ter-
ritoire;
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j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors de leurs eaux
territoriales, A condition qu'elles aient le droit exclusif exploiter les fonds marins et le sous-
sol en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur leur territoire exclusivement A partir de produits
vis~s aux alin~as a) A j).

2. Les termes "leurs navires" et "leurs navires-usines" utilis~s aux alin~as f) et g) du
paragraphe I s'entendent exclusivement des navires et navires-usines:

a) Qui sont immatriculks ou enregistr~s en Slov~nie ou en Estonie;

b) Qui battent pavillon de la Slovnie ou de l'Estonie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, d des ressortissants de la Slov6nie ou de
l'Estonie, ou A une entreprise dont le si ge est situ6 dans l'un de ces Etats, pourvu que leurs
directeurs, le pr6sident de leur conseil d'administration ou de leur conseil de surveillance et
la majorit6 des membres de ce conseil soient des ressortissants de la Slov~nie ou de l'Es-
tonie et que la moitid au moins de leur capital, s'il s'agit d'un partenariat ou d'une soci~t6 A
responsabilit6 limit6e, appartienne A ces Etats ou A des organismes publics ou A des res-
sortissants desdits Etats;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de la Slov~nie ou de l'Es-
tonie; et

e) Dont l'6quipage est compos6 A 75 % au moins de ressortissants de la Slov~nie ou de
l'Estonie.

Article 6. Produits avant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de larticle 2, les produits qui ne sont pas int~gralement obtenus sont r~put~s
avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions 6nonc~es
A lannexe It du present Protocole sont remplies. Les conditions susmentionn~es d~finis-
sent, pour tous les produits vis6s par le present Accord, louvraison ou la transformation que
doivent subir les mati~res non originaires utilis~es pour la fabrication desdits produits et ne
concernent que ces matibres. Par consequent, si un produit qui a acquis le statut originaire
du fait qu'il remplit les conditions 6nonc~es dans la liste est utilis6 dans la fabrication d'un
autre produit, les prescriptions applicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont
pas applicables, et il nest pas tenu compte des mati&res non originaires qui ont pu entrer
dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe I les matibres non originaires qui, d'apr~s les prescriptions
de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit, peuvent tre utilis~es
condition que:

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10% du prix depart usine du produit;

b) L'application du pr6sent paragraphe ne conduise pas au d6passement d'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des matires non originaires.

Le present paragraphe ne s'applique pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Syst~me
harmonise.

3. Les paragraphes I et 2 s'appliquent sous r~serv6 des dispositions de l'article 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operation ci-dessous sont con-

sid~r~es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour confrer le statut
de produit originaire, qu'il soit ou non satisfait aux prescriptions de 'article 6:

a) Les operations visant i assurer la bonne conservation des produits lors du transport

et de lentreposage (ventilation, 6parpillement, schage, refroidissement, salaison, mise en
solution a base d'anhydride sulfureux ou placement dans d'autres solutions aqueuses, 6lim-
ination des parties endommag~es et operations similaires);

b) Les op&ations simples consistant A d~poussi~rer, tamiser, cribler, trier, classer, ap-
parier (y compris constituer des assortiments d'articles), laver, peindre ou d~couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et l'assemblage de colis;

ii) La simple mise en bouteille. en flacon, en sac, en caisse ou en boite, la fixation sur
les cartes ou des panneaux, etc., ainsi que toutes les autres operations d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur les
produits ou leur emballage;

e) Le simple melange de produits, qu'ils soient ou non de types diffrents, Iorsqu'un ou

plusieurs composants ne r6pondent pas aux prescriptions 6nonces dans le prdsent Proto-
cole pour pouvoir 6tre r6put6s originaires de Slovdnie ou d'Estonie;

f) Le simple assemblage de pieces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs op6rations mentionn6es aux alindas a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les opdrations dont un produit a fait lobjet en Slov~nie ou en Estonie sont

prises en consideration en bloc pour determiner si l'ouvraison ou la transformation subie

par ledit produit doit &tre consid~r~e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unite qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de lapplication des dispositions du pr6sent Protocole est

le produit particulier consid&r6 comme lunit6 de base pour determiner la classification sui-
vant la nomenclature du Syst~me harmonis& II s'ensuit donc que:

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est classe sous une

seule position du Systbme harmonis6, c'est lensemble qui constitue lunit6 qualificative;

b) Si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une mme po-

sition du Syst~me harmonis6, chacun de ces produits doit tre pris en consideration s6par&-
ment aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Protocole.

2. Si, au titre de la rbgle g~n6ral 5 du Syst&me harmonis6, l'emballage est compris dans
le produit aux fins de classification, il lest 6galement aux fins de la determination de lorig-

ine.
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Article 9. Accessoires, pisces de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils qui sont exp~dids avec du materiel, une
machine, un appareil ou un v~hicule, qui font partie de son 6quipement normal et sont
comptabilis~s dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment sont r~put~s former un tout
avec le materiel, la machine, l'appareil ou le v6hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la rbgle g~n6rale 3 du Systbme harmonis6, sont r~put~s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N~anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose ii la fois de produits originaires et de produits non originaires, il est,
dans son ensemble, r6put6 originaire si la valeur des produits non originaires ne d6pass6 pas
15 % de son prix depart usine.

Article 1/. ElMments neutres

Afin de determiner si un produit est originaire, il n'est pas n6cessaire d'6tablir lorigine
des 616ments suivants 6ventuellement utilises dans sa fabrication:

a) Energie et combustibles:

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui nentrent pas ou ne sont pas destinies entrer dans la composition
finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de /a territorialit

1. Les conditions 6nonc6es au titre 1I concernant I'acquisition du statut originaire
doivent tre remplies sans interruption en Slov~nie ou en Estonie, sous r~serv6 des dispo-
sitions de larticle 4.

2. Si des marchandises originaires export6es de la Slov~nie ou de lEstonie vers celui
d'un autre Etat sont retoum~es, sous r6serv6 des dispositions de larticle 4, elles sont con-
sid& es comme non originaires A moins qu'il puisse &tre d~montr6 A la satisfaction des au-
torit~s douanieres :

a) Que les marchandises retoum~es sont les m~mes que celles qui ont 6t6 export~es;

b) Que lesdites marchandises n'ont fait I'objet d'aucune op6ration outre celles qui
taient n~cessaires pour les conserver en bon 6tat pendant leur sjour dans P'autre Etat ou

pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr~f~rentiel pr~vu par 'Accord n'est applicable qu'aux produits r~pon-
dant aux prescriptions 6nonc6es dans le present Protocole qui sont transport6s directement
entre la Slov6nie et l'Estonie ou A travers le territoire des autres pays cites A l'article 4.
Toutefois, des produits group~s en une expedition unique peuvent transiter par d'autres ter-
ritoires et 6tre, le cas 6ch~ant, transbord~s ou temporairement entrepos~s sur ces territoires,

i condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit~s douanibres du pays de transit ou
d'entreposage et ne fassent pas 'objet d'op6rations autres que leur d6chargement, leur re-
chargement ou les operations ncessaires pour les conserver en bon 6tat. Des produits orig-
inaires peuvent 6tre transport~s par pipeline A travers un territoire autre que celui de la
Slov~nie ou de l'Estonie.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc~es au paragraphe I ont 6t6 remplies, il con-
vient de presenter aux autorit~s douani~res du pays importateur:

a) Un document de transport unique couvrant l'acheminement des produits depuis le
pays exportateur et A travers le pays de transit; ou

b) Un certificat d~livr par les autorit~s douani&es du pays de transit:

i) Contenant une description exacte des produits;

ii) Indiquant les dates de d6chargement et de rechargement des produits et, le cas

6ch~ant, le nom des navires utilis6s ou la designation des autres moyens de transport em-
ploy~s; et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits ont s~joum dans le pays de
transit; ou c) A d~faut, toute autre piece justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui sont exp6di6s pour 6tre exposes dans un pays autre que
ceux qui sont cites a larticle 4 et vendus aprbs l'exposition en vue de leur importation en
Slov~nie ou en Estonie b~n~ficient, au moment de leur importation, des dispositions de
l'Accord, A condition qu'fl soit prouv6, la satisfaction des autorit~s douani~res:

a) Qu'un exportateur a exp~di6 ces produits A a partir de la Slov~nie ou de l'Estonie vers
le pays o6 doit se tenir l'exposition et les a exposes dans ce pays;

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou autrement c~d~s par l'exportateur A un tiers 6tabli
en Slov~nie ou en Estonie;

c) Que les produits ont t6 r~exp~di~s pendant l'exposition ou imm~diatement apr~s,
dans l'6tat o6 ils 6taient quand ils ont 6t6 envoy6s A l'exposition; et

d) Que les produits nont pas 6t6 utilis~s depuis leur expedition A l'exposition, sinon A
des fins de demonstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine, d~livr~e ou 6tablie conform~ment aux dispositions du titre V,
est prsent~e aux autorit~s douani~res du pays importateur de ]a manire habituelle. Elle
mentionne le nom et l'adresse de l'exposition. Au besoin, des documents suppimentaires
attestant les conditions dans lesquelles les produits ont &6 exposes peuvent tre exiges.
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3. Le paragraphe I s'applique d toute exposition, foire ou manifestation publique sim-
ilaire d vocation commerciale, industrielle ou artisanale qui n'a pas 6 organis6e des fins
priv6es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue de la vente de
produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concern6s sont rest6s sous contr6le
douanier.

Titre IV. Ristournes ou exonrations

Article 15. Interdiction des ristournes et exonerations de droits de douane

1. Les matibres non originaires utilis6es dans la fabrication de produits originaires, au
sens du pr6sent Protocole, du territoire de la Slov6nie ou de l'Estonie ou de celui d'un des
autres pays cit6s au paragraphe 4, et pour lesquels une preuve d'origine a 6t6 d61ivr6e ou
6tablie conform6ment aux dispositions du titre V, ne peuvent faire lobjet, sur le territoire
de la Slov6nie ou de l'Estonie, de ristournes ou d'exon6rations de droits de douane de
quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6nonc6e au paragraphe I vise toute disposition pr6voyant le rem-
boursement, la remise ou le non-paiement partiel ou total des droits de douanes ou taxes
d'effet 6quivalent applicables sur le territoire de la Slov6nie ou de l'Estonie aux matibres
utilis6es dans la fabrication de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement
en question est express6ment ou en fait applicable lorsque les produits obtenus A partir des-
dites matibres sont export6s, mais non quand ils sont conserv6s sur ledit territoire pour y
&te utilis6s.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine doit etre prt A tout mo-
ment a pr6senter, sur demande des autorit6s douanibres, tous documents appropries prou-
vant qu'aucune ristourne na 6t6 accord6e au titre des matieres non originaires utilis6es dans
la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de douane
ou taxes d'effet 6quivalent applicables A ces matibres.

4. Les dispositions des paragraphes I A 3 s'appliquent 6galement A lemballage au sens
du paragraphe 2 de larticle 8, aux accessoires, pi&ces de rechange et outils au sens de Par-
ticle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de larticle 10, lorsque les ar-
ticles en question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes I A 4 ne s'appliquent qu'aux mati~res des categories
vis6es par l'Accord. En outre, elles n'emp~chent pas que les produits agricoles b6n6ficient
d'un r6gime de remboursement A lexportation, applicable au moment de l'exportation con-
form6ment aux dispositions de lAccord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. la Slov6nie ou l'Estonie peut appliquer
des dispositions pr6voyant des ristournes ou exon(rations de droits de douane ou de taxes
d'effet 6quivalent grevant des matibres entrant dans la fabrication de produits originaires,
sous reserve des dispositions suivantes:

a) Les produits relevant des chapitres 25 A 49 et 64 A 97 du Syst&me harmonis6 con-
tinuent de faire l'objet d'une taxe douanire de 5% ou d'un taux inf6rieur en vigueur en
Slov~nie ou en Estonie;
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b) Les produits relevant des chapitres 50 A 63 du Systme harmonis6 continuent de
faire lobjet d'une taxe douani~re de 10% ou d'un taux inf6rieur en vigueur en Slov6nie ou
en Estonie. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquentjusqu'au 31 d6cembre 1998
et peuvent tre r~vis6es d'un commun accord.

Titre V. Preuve d'origine

Article 16. Prescriptions g~nrales

1. Les produits originaires de la Slov6nie, au moment de leur importation en Estonie,
et les produits originaires de l'Estonie au moment de leur importation en Slov6nie, b~n~fi-
cient du present Accord sur pr6sentation d'un des documents suivants:

a) Un certificat de mouvement EUR. I conforme au modble reproduit a l'annexe Il1; ou

b) Dans les cas visas au paragraphe I de I 'article 21, la d6claration dont le texte figure
A lannexe IV (ci-apr~s d6nomm6e "d6claration sur facture "), port6e par l'exportateur sur la
facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial d6crivant les produits
en question avec suffisamment de d6tails pour en permettre lidentification.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits originaires au sens du
pr6sent Protocole b~n6ficient des dispositions de lAccord dans les cas pr6vus A l'article 26,

sans qu'il soit n~cessaire de produire Fun des documents susmentionn6s.

Article 17. Formalit~s pour la dMlivrance d'un certificat de mouvement EUR. I

1. Les autorit~s douani~res du pays exportateur d6livrent un certificat de mouvement
EUR. I A la demande 6crite de 'exportateur ou, sous sa responsabilit6, A celle de son
repr~sentant autoris6.

2. A cette fin, l'exportateur ou son repr~sentant autoris6 remplit le certificat de mouve-
ment EUR. 1 et la formule de demande dont les modbles figurent A lannexe Il. Ces for-
mules sont remplies dans une des langues de l'Accord ou en franqais ou en allemand et
conform~ment aux dispositions de la 16gislation interne du pays exportateur. Si elles sont
remplies A la main, elles le sont A lencre, en lettres d'imprimerie. Les produits sont dcrits
dans la case pr~vue A cet effet et aucune ligne nest laiss~e en blanc. Si la case nest pas
totalement remplie, un trait horizontal est tir au-dessous de la derni~re ligne de la descrip-
tion et lespace non utilis6 est barr6 d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicite la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR.I doit
tre prt A tout moment A pr6senter, sur demande des autorit~s douani~res du pays expor-

tateur sur le territoire duquel le certificat de mouvement EUR I est d6livr6, tous les docu-
ments appropri6s prouvant le statut originaire des produits concemrs et attestant qu'il a &6
satisfait aux autres prescriptions 6nonc6es dans le pr6sent Protocole.

4. Un certificat de mouvement EUR. I est d61ivr6 par les autorit6s douani~res de la
Slov6nie ou de lEstonie si les produits concern6s peuvent tre consid~r~s comme des pro-

duits originaires de la Slov6nie, de l'Estonie ou d'un des autres pays cites A larticle 4 et s'ils
satisfont aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.
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5. Les autorit~s douanires appeles A d~livrer le certificat prennent toutes les mesures

n6cessaires pour verifier le statut originaire des produits concerns et s'assurer qu'il a &6

satisfait aux autres prescriptions du present Protocole. A cette fin, elles ont le droit de de-
mander la production de toute piece justificative et de proc(der A la verification de la

comptabilit6 de 'exportateur ou A tout autre contr6le qu'elles jugent appropri6. Lesdites au-
torit6s douanibres s'assurent 6galement que les formules visees au paragraphe 2 sont di-

ment remplies. En particulier, elles verifient si la case r~serv6e A la description des produits
a 6t6 remplie de manibre A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d~livrance du certificat de mouvement EUR. I est indiqu6e dans la case
I I du certificat. Le certificat de mouvement EUR. I est d6livr6 par les autorit~s douani~res
et mis d la disposition de l'exportateur dbs que les op6rations effectives d'exportation ont
&6t effectu6es ou confirm6es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. I dMlivrs a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de larticle 17, un certificat de mouvement EUR. I peut

exceptionnellement 6tre d61ivr6 aprbs l'exportation des produits qui ont fait l'objet:

a) S'il ne la pas 6t6 au moment de l'exportation A cause d'erreurs, d'omissions involon-
taires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, d la satisfaction des autorit6s douanibres, qu'un certificat de mou-
vement EUR. I a 6t6 d61ivr6, mais qu'il na pas 6 accept6 A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, l'exportateur indique dans sa demande le
lieu et la date d'exportation des produits faisant lobjet du certificat de mouvement EUR. I

et pr6cise les raisons de sa d6narche.

3. Les autorit6s douanibres ne d61ivrent un certificat de mouvement EUR. I a posteriori
qu'aprbs avoir v6rifi6 que les indications portes sur la demande pr6sent6e par l'exportateur
sont conformes d celles qui figurent dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR.I d61ivr6s a posteriori portent une des mentions

suivantes:

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

"DtLIVRI A POSTERIORI"

"IZDANO NAKNADNO "

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

5. Les mentions indiqu6es au paragraphe 4 doivent figurer dans la case r6serv6e aux
observations du certificat de mouvement EUR. I

Article 19. Delivrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

I. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EURl, I'expor-

tateur peut demander aux autorit6s douanibres qui l'ont dlivr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.
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2. Le duplicata ainsi d6livr6 porte une des mentions suivantes:

"DUPLICATE", "DUPLICATA", "DVOJNIK ", "DUPLIKAAT

3. Les mentions indiqu~es au paragraphe 2 doivent figurer dans la case reservee aux
observations du duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui porte la date de dlivrance du certificat de mouvement EUR. 1 orig-
inal, est valable d partir de cette date.

Article 20. Delivrance de certificats de mouvement EUR. I sur la base d'une preuve
d'origine dlivre ou tablie antrieurement

Si des produits originaires sont places sous la surveillance d'un bureau de douane en
Slov~nie ou en Estonie, il est possible de remplacer la preuve d'origine originale par un ou
plusieurs certificats du mouvement EUR I en vue d'exp6dier lensemble ou une partie de
ces produits vers d'autres destinations en Slov~nie ou en Estonie. Le ou les certificats de
mouvement EUR. I de remplacement sont d6livr~s par le bureau de douane sous la surveil-
lance duquel les produits sont places.

Article 21. Conditions requises pour I'Otablissement d'une d~claration surfacture

1. La dclaration sur facture vis~e au paragraphe I b) de I 'article 16 peut tre 6tablie:

a) Par tout exportateur agr.6 au sens de larticle 22; ou

b) Par tout exportateur pour toute expedition comportant un ou plusieurs colis conte-
nant des produits originaires d'une valeur n'exc~dant pas 6 000 ECU.

2. Une d~claration sur facture peut &tre 6tablie si les produits concern~s peuvent tre
consid~r~s comme des produits originaires de Slov~nie ou d'Estonie ou d'un autre pays cit6
d larticle 4 et s'ils r~pondent aux autres prescriptions du present Protocole.

3. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture doit tre prt A tout moment A
presenter sur demande des autorit~s douanieres du pays exportateur, tous les documents ap-
propri~s prouvant le statut originaire des produits concems et attestant qu'il a 6t6 satisfait
aux autres prescriptions du pr&.ent Protocole.

4. L'exportateur 6tablit la dclaration sur facture en portant sur la facture, le bordereau
de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une machine a 6crire, d'un tam-
pon ou d'une imprimante la d~claration dont le texte figure a l'annexe IV, dans une des ver-
sions linguistiques reproduites A ladite annexe et conform6ment A la legislation interne du
pays exportateur. Si la declaration est 6crite a la main, elle lest A lencre et en caract~res
d'imprimerie.

5. La dclaration sur facture porte la signature originale de l'exportateur, appos~e A la
main. Toutefois, l'exportateur agr6 au sens de larticle 22 n'est pas tenu de signer chaque
d~claration s'il remet aux autorit~s douani~res du pays exportateur une dclaration 6crite in-
diquant qu'il accepte la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture faite A son nom
comme s'il lavait sign~e de sa main.

6. Une declaration sur facture peut etre 6tablie par lexportateur au moment ou les pro-
duits qui en font I'objet sont export6s, ou A une date ult~rieure, pourvu qu'elle soit pr~sent~e
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dans le pays importateur deux ans au plus tard apr~s l'importation des produits auxquels elle

se rapporte.

Article 22. Exportateur agr A

1. Les autoritds douani~res du pays exportateur peuvent autoriser tout exportateur qui

expddie frdquemment des produits visas par le present Accord A 6tablir des declarations

sur facture ind~pendamment de la valeur des produits concerns. Tout exportateur ddsireux
d'obtenir cette autorisation dolt offrir, a la satisfaction des autorit~s douanibres, toutes les

garanties n~cessaires en ce qui concerne la vrification du statut originaire des produits et

le respect des autres prescriptions du present Protocole.

2. Les autoritds douani&es peuvent accorder le statut d'exportateur agr6 aux condi-
tions qu'elles jugent approprides.

3. Les autorit~s douani&res attribuent a lexportateur agr66 un numdro d'autorisation

douani~re qui est reproduit sur la declaration sur facture.

4. Les autoritds douanires contr6lent I'utilisation de l'autorisation par lexportateur

agr66.

5. Les autorit~s douanibres peuvent A tout montent retirer leur autorisation. Elles le

font notamment lorsque lexportateur agr6 n'offre plus les garanties visdes au paragraphe
1, s'il ne respecte pas les prescriptions 6noncdes au paragraphe 2 ou s'il fait, de toute autre
faqon, un usage irrdgulier de son autorisation.

Article 23. Validit de la preuve dorigine

1. Toute preuve d'origine a une validit6 de quatre mois i compter de la date de sa
ddlivrance sur le territoire du pays exportateur et doit &tre prdsent~e, pendant cette p~riode,

aux autorit~s douani&res du pays importateur.

2. Les preuves d'origine prdsentees aux autorit~s douani~res du pays importateur apr~s

l'expiration du d~lai spdcifie au paragraphe I peuvent tre acceptdes aux fins de lapplica-
tion du traitement pr~frentiel si leur non-presentation avant lexpiration du d6lai fix6 est

attribuable i des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autorit~s douanibres du pays impor-
tateur peuvent accepter les preuves d'origine si les produits leur ont 6t6 prdsent~s avant 'ex-

piration du ddlai susmentionn&

Article 24. Production de la preuve dorigine

Les preuves d'origine sont pr~sentdes aux autoritds douani~res du pays importateur

confonnment A la procedure applicable sur le territoire de ce pays. Lesdites autoritds peu-
vent demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger que la ddclaration d'importa-
tion soit accompagnde d'une attestation de limportateur garantissant que les produits
rdpondent aux conditions requises pour l'application du present Accord.
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Article 25. Importation par lots

Lorsque, A la demande de l'importateur et dans les conditions fix(es par les autorit6s
douanieres du pays importateur, des produits d6mont6s ou non assembl6s, tels qu'ils sont
d6finis dans la rbgle g~n6rale 2 a) du Syst~me harmonis6, qui relkvent des sections XVI et
XVII ou des positions Nos 7308 et 9406 du Systbme sont import6s par lots, il nest pr6sent6
qu'une seule preuve d'origine aux autorit6s douani&res, au moment de l'importation du pre-
mier lot.

Article 26. Exoneration de l'obligation de produire une preuve dorigine

1. Les produits exp6di6s en petits colis de particulier a particulier ou faisant partie des
bagages personnels de voyageurs sont admis comme produits originaires sans qu'il soit
n6cessaire de produire une preuve d'origine s'ils ne sont pas import6s commercialement,
s'ils ont 6t6 d6clar~s comme satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Protocole et s'il n'y a
pas de doute quant i la v~racit6 de cette d6claration. Dans le cas des colis envoy6s par ]a
poste, cette d6claration peut tre faite sur la formule de d6claration en douane C2/CP3 ou
sur une feuille de papierjointe A cc document.

2. Les importations occasionnelles consistant uniquement de produits destin6s A 'us-
age personnel des destinataires ou des voyageurs ou de leur famille ne sont pas consid6r6es
comme 6tant effectu6es i des fins commerciales s'il est 6vident d'aprbs ]a nature et la quan-
tit6 des produits qu'ils ne sont pas destin6s i un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale des produits ne doit pas exc6der 500 ECU dans le cas des
petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Picesjustificatives

Les documents vis6s au paragraphe 3 de larticle 17 et au paragraphe 3 de larticle 21
servant d prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR.1 ou une
d6claration sur facture peuvent tre consid6r6s comme originaires de Slov6nie ou d'Estonie
ou d'un des autres pays cit6s au paragraphe 4 et satisfont aux autres prescriptions du pr6sent
Protocole sont notamment les suivants:

a) Une documentation constituant Ia preuve directe des operation effectu6es par lex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concemes., provenant par exem-
pie de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des matire utilis6es, d61ivr6s ou 6tablis
en Slov6nie ou en Estonie oii ils sont utilis~s conformment A la lgislation interne;

c) Des documents prouvant l'ouvraison ou la transformation des mati~res utilis~es en
Slov~nie ou en Estonie, d6livr6s ou 6tablis en Slovenie ou en Estonie ou ils sont utilis6s
confon-n6ment / la 16gislation interne;

d) Des certificat de mouvement EUR. I ou des dclarations sur facture prouvant le stat-
ut originaire des matibres utilis6es, ces documents ayant 6t6 d6livr6s ou 6tablis en Slov6nie
ou en Estonie conform6ment au pr6sent Protocole ou dans l'un des autres pays cit6s au para-
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graphe 4 conform6ment i des rbgles d'origine identiques A celles qu'dnonce le present Pro-
tocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des pi~cesjustificatives

1. L'exportateur qui demande la ddlivrance d'un certificat de mouvement EUR. I con-
serve au mois pendant trois ans les documents visas au paragraphe 3 de larticle 17.

2. L'exportateur qui 6tablit une d6clamation sur facture conserve au moins pendant
trois ans une copie de ladite ddclaration et les documents vises au paragraphe 3 de larticle
21.

3. Les autorites douanieres du pays exportateur qui ddlivrent un certificat de mouve-
ment EUR. I conservent au moins pendant trois ans le formulaire de demande vis6 au para-
graphe 2 de Particle 17.

4. Les autorit6s douani&res du pays importateur conservent au moins pendant trois ans
les certificats de mouvement EUR.I et les ddclarations sur facture qui leur sont remis.

Article 29. Divergences et erreurs formelles

I. La ddcouverte de lg~res divergences entre les indications transcrites sur une preuve
d'origine et celles qui figurent dans les documents soumis aux bureaux de douane aux fins
de laccomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rend pas systdmatique-
ment ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en cause con-
cerne bien les produits prdsentds.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
nentrainent pas le rejet du document si les erreurs relevdes ne sont pas de nature a faire
naitre des doutes quant A l'exactitude des informations contenues dans les ddclarations fig-
urant dans le document en cause.

Article 30. Equivalents en ECU

1. Les 6quivalents en monnaie nationale du pays exportateur des montants exprimes en
ECU sont fix6s par le pays exportateur et communiqu6s au pays importateur.

2. Si ces montants excbdent les montants fixds par le pays importateur, celui-ci les ac-
cepte si les produits sont factur6s dans la monnaie du pays exportateur. Si les produits sont
factur6s dans la monnaie d'un pays cit6 A I'article 4, le pays importateur accepte le montant
notifi6 par ce pays.

3. Les montants libell6s en une monnaie nationale sont '6quivalent en cette monnaie
des montants exprimds en ECU le premierjour ouvrable d'octobre 1995.

4. Les montants exprimds en ECU et leurs 6quivalents dans la monnaie nationale de la
Slovenie et de 'Estonie sont revus par la Commission mixte At la demande de la Slovdnie
ou de lEstonie. Lorsqu'elle procede A cette op6ration, la Commission mixte veille i cc que
les montants libells dans une monnaie nationale ne diminuent pas et examine en outre s'il
est souhaitable de maintenir les incidences de ces limites en termes rdels. Elle peut decider
de modifier les montants exprims en ECU.
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TITRE V1. MODALITES DE LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douani&res de la Slov~nie et de IEstonie se communiquent des
modales imprim6s des cachets utilis6s par leurs bureaux de douane en vue de la d61ivrance
des certificats de mouvement EUR. 1, ainsi que les adresses des autorit6s douani~res
charges d'6mettre les certificats de mouvement EUR. I et de v6rifier ces certificats et les
d6clarations sur facture.

2. Afin d'assurer la bonne application du pr6sent Protocole, la Slov6nie et lEstonie se
pr6tend mutuellement assistance, par 'entremise de leurs administrations douanieres com-
p6tentes, aux fins de la v6rification de l'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. I et
des d6clarations sur facture, ainsi que de l'exactitude des renseignements qui y figurent.

Article 32. V&ifications des preuves dorigine

1. Des verifications ult6rieures des preuves d'origine sont op6r6es de faqon al6atoire ou
chaque fois que les autorit6s douanires du pays importateur ont des motifs raisonnables de
douter du statut originaire des produits concems ou du respect des autres prescriptions
6nonc6es dans le present Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douanibres
du pays importateur renvoient le certificat de mouvement EUR. I et la facture, si elle a 6t6
remise, ou la d6claration sur facture, ou encore une copie de ces documents, aux autorit6s
douani~res du pays exportateur, en indiquant, le cas 6ch6ant, les raisons qui justifient une
enqufte. A l'appui de leur demande de v6rification, ils transmettent tout document et toute
information dont ils disposent qui donnent A penser que les renseignements figurant sur le
certificat de mouvement EUR. I ou la facture de ddclamation sont inexacts.

3. La v6rifications est opdr6e par les autorit6s douanires du pays exportateur. A cette
fin, celles- ci peuvent exiger la production de tout 6ement de preuve n6cessaire A leurs yeux
et proc6der A tout examen de la comptabilit6 de lexportateur ou A tout autre contr6le
qu'elles jugent appropri6s.

4. Si les autorit6s douanieres du pays importateur ddcident de suspendre l'application
du traitement prdf6rentiel aux produits concern6s dans lattente des r6sultats de la v6rifica-
tion, elles proposent de remettre les produits A l'importateur, sous r6serv6 de toute mesure
conservatoire qu' ellesjugent n6cessaire.

5. Les autorit6s douani~res qui ont demand6 la v6rifications sont inform6es ds que
possible des r6sultats de 'enqute. Ces r6sultats indiquent clairement si les documents sont
authentiques, si les produits concern6s peuvent 6tre considdr6s comme originaires de la
Slovdnie, de I'Estonie ou de tout autre pays cite au paragraphe 4 et s'ils satisfont aux autres
prescriptions du present Protocole.

6. Si une demande d'enqute fondde sur des doutes raisonnables n'est pas suivie d'une
r6ponse dans les dix mois qui suivent la date d laquelle elle a 6t6 formul6e ou si la r6ponse
ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6terminer l'authenticit6 du docu-
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ment en cause ou l'origine r~elle des produits, les autorit~s douani~res demandeuses re-

fusent, saufcirconstances exceptionnelles, d'accorder le b~ndfice du r6gime pr6f~rentiel.

Article 33. Rfglement des diffrends

Si des diff~rends surgissent au sujet des procedures de verification arrtes 'article

32 et ne peuvent ftre r~gl~s entre les autorit~s douanires qui ont demand6 une enqu~te et

celles qui en ont la responsabilit6, ou s'ils soulkvent une question quant A I'interpr~tation
du pr6sent Protocole, ils sont soumis A la Commission mixte. Dans tous les cas, le rbgle-

ment des diff6rends entre limportateur et les autorit6s douanibres du pays importateur est

r~gi par la legislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions sont prises contre quiconque a 6tabli ou fait tablir un document conte-

nant des renseignements inexacts en vue d'obtenir un traitement pr~f~rentiel pour des pro-
duits.

Article 35. Zones franches

1. La Slov6nie et lEstonie prennent toutes mesures necessaires pour veiller A cc que

les produits n~goci6s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de trans-

port, une zone franche situ6e sur leurs territoires, ne soient pas remplac~s par d'autres
marchandises et ne

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires de la

Slov~nie ou de I'Estonie sont import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve

d'origine et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit6s concernes

d~livrent un nouveau certificat EUR.1, A la demande de l'exportateur, si I 'ouvraison ou la
transformation subie est conforme aux dispositions du present Protocole

TITRE V1I. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les marchandises conformes aux dispositions du titre premier et qui, la date d'entr~e

en vigueur de P'Accord, sont soit en cours de transport soit en attente en Slov~nie ou en Es-
tonie, en stockage temporaire, en entrep6t sous douanes ou dans une zone franche, pourront

tre accept~es en tant que produits originaires sous r~serv6 du d6p6t aupr~s des autorit6s
douanires du pays importateur, dans les quatre mois A compter de cette date, d'une preuve

de leur origine 6tablie r6trospectivement et d'un ou plusieurs documents apportant la preuve

des conditions de transport.
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Article 37. Sous-Commission charg~e des questions douani~res et des
questions d'origine

II est cr6, dans le cadre de la Commission mixte, une sous-Commission charg~e des
questions douanibres et des questions d'origine; la Sous-Commission aide la Commission
A s'acquitter de ses tdiches et veille a la continuit6 des processus d'information et de con-
sultation entre experts. La Sous-Commission est composde d'experts de la Slov~nie et de
l'Estonie responsables des questions douani&res et des questions d'origine.

Article 38. Modifications du Protocole

La Commission mixte peut decider de modifier les dispositions du present Protocole.
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ANNEXE II

Notes introductives la liste de lannexe II

ANNEXE II'

Liste des ouvraisons ou transformations des mati~res non originaires n6cessaires pour que
le produit fabriqu6 puisse obtenir le statut de produit originaire

ANNEXE I1I

Certificat de mouvement EUR. 1I et demande de certificat de mouvement EUR. I

ANNEXE IV'

D6claration sur facture

I. Non public
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PROTOCOLE 3

(vis6 au paragraphe 3 de Particle 18)

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DOUANIERE

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole:

a) Le terme "l6gislation douani&re" s'entend des dispositions applicables sur le terri-
toire des Parties qui r~gissent l'importation, l'exportation et le transit de marchandises, ainsi
que l'application d'autres procedures douanibres, notamment les mesures de prohibition, de
restriction et de contr6le adopt6es par lesdites Parties;

b) Le terme "droits de douane" s'entend de tous les droits, taxes, redevances et autres
pr~levements imposes et perqus sur le territoire des Parties en application de la legislation
douani~re, 1 'exclusion des taxes et prdl~vements dont le montant est limite au cocit approx-
imatif de services rendus;

c) Le terme "autorit6 demandeuse" s'entend d'une autorit douani~re comp~tente qui
fait une demande d'assistance en mati~re douani~re;

d) Le terme "autorit6 sollicit~e" s'entend d'une autorite douani~re comp~tente qui
reqoit une demande d'assistance en mati~re douani~re;

e) Le terme "contravention" s'entend de toute violation de ]a Idgislation douanidre, ain-
si que de toute tentative de violation de cette Idgislation;

Le terme "autoritds douanidres" s'entend en Republique de Slovdnie, de l'Administra-
tion des douanes du Ministdre des finances de la Rdpublique de Slovdnie (Ministrstvo za
finance -- Carinska uprava Republike Slovenije) et en Rdpublique d'Estonie, du Comit6 na-
tional estonien des douanes (Riigi Tolliamet);

g) Le terme "donndes A caractere personnel " s'entend de toute information concemant
une personne physique identifide ou identifiable.

Article 2. Porte

1. Les autoritds douanidres des Parties se prdtend mutuelle assistance, dans le cadre de
leurs compdtences, selon les modalitds et dans les conditions fix6es par le prdsent Proto-
cole, pour veiller A ce que la Idgislation douanidre soit dfiment appliqude, en particulier
grdce A la prdvention et A la ddtection des contraventions, et des enqudtes sur ces contra-
ventions.

2. L'assistance et la coopdration en matidre douani&re pr6vues dans le prdsent Proto-
cole sont appliquees A l'autorit6 douani~re d'une Partie qui a compdtence pour lapplication
du prdsent Protocole. Cette assistance et cette coopdration sont sans prdjudice des rdgles
rdgissant lassistance mutuelle en mati~re pdnale, et elles ne s'6tendent pas aux renseigne-
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ments obtenus au titre de pouvoirs exerc(s A la demande des autorit6s judiciaires, a moins
que celles-ci n'y consentent.

Article 3. Assistance fournie sur demande

1. L'autorit6 sollicit~e fournit A l'autorit6 demandeuse, A la requite de celle-ci, toute

lassistance concernant les renseignements pertinents propres A lui permettre de veiller A

ce que la 16gislation douani~re soit dfment appliqu~e, y compris les renseignements relatifs

A a des opdrations men6es ou prevues qui contreviennent ou contreviendraient A cette 16g-
islation.

2. L'autorit6 sollicit6e indique a l'autorit6 demandeuse, A la requfte de celle-ci, si des

marchandises export6es A partir du territoire douanier de l'une des Parties ont bien 6 im-

port~es sur le territoire douanier de l'autre Partie et prdcise, le cas 6ch6ant, la proc6dure

douaniere appliqu6e.

3. A la requite de l'autorit6 demandeuse, I'autorit6 sollicitde prend les mesures n6ces-

saires pour qu'une surveillance soit exerc6e A l'6gard :.

a) De personnes physiques ou morales dont il existe des motifs raisonnables de penser

qu'elles contreviennent ou ont contrevenu A la 16gislation douanibre;

b) De lieux o6 des marchandises sont entrepos~es et pour lesquelles il existe des motifs

raisonnables de penser qu'elles sont destin6es A des operations qui contreviennent A la lkg-

islation douani~re;

c) De mouvements de marchandises signal6s comme risquant de donner lieu A de

sdrieuses contraventions A la 16gislation douanibre

d) De moyens de transports dont il existe des motifs raisonnables de penser qu'ils ont

et6 ou sont utilis6s A des fins qui contreviennent A la 16gislation douani&re.

Article 4. Assistance spontan~e

Sans demande pr~alable, dans les limites de leurs compdtentes, les autorit6s douanibres
se pr~tent mutuellement assistance si elles estirnent cette assistance n6cessaire A la bonne

application de la 16gislation douani~re, en particulier lorsqu'elles obtiennent des informa-

tions concernant:

- Des operations qui ont contrevenu, contreviennent ou contreviendraient A la l6gisla-

tion douaniere et sont susceptibles d'int6resser lautre Partie;

- De nouvelles mdthodes utilisdes dans le cadre de telles operations;

- Des marchandises dont il est su qu'elles donnent lieu A de sdrieuses contraventions A

la l6gislation douani&re lors de limportation, de l'exportation, du transit ou d'autres proce-

dures douani{res;

- Des personnes dont il est su ou soupgonn6 qu'elles commettent ou ont commis des

infractions A la l6gislation douani&re en vigueur sur le territoire de lautre Partie ;

- Des moyens de transport et conteneurs dont il est su ou soupgonn6 qu'ils ont t6, sont

ou pourraient tre utilisds aux fins de commettre des infractions A la l6gislation douani~re
en vigueur sur le territoire de lautre Partie.
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Article 5. Remise de documents et notification

A la requite de l'autorit6 demandeuse, l'autorit6 sollicit6e prend toutes les mesures
n6cessaires, conform6ment a sa legislation, pour

- Remettre tous les documents et

- Notifier toutes les d6cisions relevant du champ d'application du pr6sent Protocole A
un destinataire r6sidant ou 6tabli sur son territoire douanier. Dans ce cas, le paragraphe 3
de larticle 6 s'applique.

Article 6. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes faite en vertu du pr6sent Protocole sont pr6sent6es par 6crit. Elles sont
accompagn6es des documents n6cessaires. En cas d'urgence, les demandes orales sont re-
cevables, mais les doivent tre confirm6es par 6crit.

2. Les demandes vis6es au paragraphe I du pr6sent article comprennent les renseigne-
ments suivants:

a) L'autorit6 demandeuse dont provient la requete;

b) La mesure demand6e;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les lois, ragles et autres 16iments juridiques entrant en ligne de compte;

e) Des indications aussi exactes et compltes que possible concernant les personnes
physiques ou morales devant faire l'objet d'une enquate;

f) Un r6sum6 des faits pertinents, saufdans les cas pr6vus a l'article 5.

3. Les demandes sont pr6sent6es dans une langue officielle de l'autorit6 sollicit6e, en
anglais ou dans une autre langue qui lui est acceptable.

4. Si une demande nest pas pr6sent6e dans les formes, il peut tre exig6 qu'elle soit cor-
rig6e ou compl6t6e; toutefois, des mesures conservatoires peuvent tre prescrites.

Article 7. Suite 6 donner aux demandes

1. Lorsqu'elle donne suite a une demande, I'autorit6 sollicit6e ou, si celle-ci ne peut
agir pour son propre compte, I 'entit6 administrative A laquelle elle a transmis la dernande
agit. dans les limites de ses comp6tences et de ses ressources, comme si elle agissait pour
son propre compte ou la demande d'autres autorit6s de la Partie dont elle relve, en four-
nissant les renseignements dont elle dispose et en menant les enquetes n6cessaires ou en les
faisant mener.

2. II est donn6 suite aux demandes d'assistance conform~ment A la I6gislation, i la
r~glementation et aux autres instruments juridiques de la Partie sollicit~e.

3. Les repr~sentants autoriss de lune des Parties peuvent, avec 'accord de lautre Par-
tie conceme et dans les conditions arrt6es par cette derire, obtenir des bureaux de 'au-
torit6 sollicit~e et de toute autre autorit6 dont lautorit6 sollicit~e est responsable les
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renseignements relatifs A des contraventions A la legislation douanire dont I'autorit6 de-

mandeuse a besoin aux fins de l'application du pr6sent Protocole.

4. Des repr6sentants de l'une des Parties peuvent, avec laccord de lautre Partie, assister

aux enqutes effectu6es sur le territoire de cette derni~re.

Article 8. Forme sous laquelle les renseignements sont communiques

1. L'autorit6 sollicit6e communique les r6sultats de ses recherches A l"autorit6 deman-

deuse sous la forme de documents, de copies certifi6es conformes de documents, de rap-
ports, etc.

2. Les documents vis6s au paragraphe I du pr6sent article peuvent tre remplac6s par

des fichiers informatiques cr66s A cette fin sous quelque forme que ce soit. Tous les

renseignements pertinents concernant 1interpr6tation ou lutilisation de l'information

doivent tre fournis en m6me temps.

Article 9. Exceptions 6 l'obligation deJburnir une assistance

1. L'autorit6 sollicit6e peut refuser de donner suite A la demande d'assistance vis6e au
pr6sent Protocole, y donner suite partiellement ou y donner suite sous r6serve de certaines

conditions ou exigences si elle estime que lassistance demand6e:

a) Porterait atteinte A la souverainet6 de la partie sollicit6e; ou

b) Porterait atteinte A l'ordre public, A la s6curit6 ou A d'autres intr ts fondamentaux

de la Partie sollicit6e; ou

c) Entrainerait une r6glementation des changes ou des taxes autre que la r6glementa-
tion concernant les droits de douanes; ou

d) Entrainerait la divulgation de secrets industriels, commerciaux ou professionnels.

2. Si l'autorit6 demandeuse requiert une assistance qu'elle serait elle-mfme dans lim-

possibilit6 de fournir si on le lui demandait, elle lindique dans sa demnande. L'autorit6 sol-
licit6e d6cid6, A sa discr6tion, de donner suite ou non A une telle demande.

3. Si une demande d'assistance ne peut 6tre accord6e ou est refus~e, lautorit6 deman-

deuse en est infonm6es sans retard ainsi que des raisons du refus de donner suite A sa de-

mande d'assistance, du refus de fournir laide, de laccorder en partie ou sous r6serve de

certaines conditions ou exigences ou des raisons du refus de 'assistance.

Article 10. Obligation de respecter la confidentialitW

1. Toute information communiqu6e sous quelque forme que ce soit en vertu du pr6sent

Protocole est confidentielle. Elle est couverte par l'obligation de ne pas divulguer les infor-

mations officielles et jouit de la protection pr6vue par la 16gislation pertinente en vigueur

sur le territoire douanier de la Partie qui la revoit.

2. Les donn~es A caract~re personnel ne sont communiqu~es que si le niveau de pro-

tection des donn~es A caract&re personnel offert par la legislation de la Partie demandeuse
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est 6quivalent. Les Parties doivent garantir un niveau de protection au moins 6gal A celui
qui est pr~vu dans lannexe au present Protocole.

Article 11. Utilisation de 1information

1. Les renseignements obtenus ne sont utilis~s qu'aux fins du present Protocole; ils ne
peuvent tre utilis~s A d'autres fins, sur le territoire douanier de chacune des Parties,
qu'avec l'assentiment 6crit pr~alable des autoritds douanibres qui les ont fournis, sous
r~serv6 de toute restriction impos(e par ces autorit~s. Les pr6sentes dispositions ne s'appli-
quent pas aux renseignements concernant des infractions li~es aux stup~fiants et substances
psychotropes. Ceux-ci peuvent tre communiques A d'autres autorit~s participant directe-
ment A la lutte contre le trafic des stup~fiants et des substances psychotropes, dans les lim-
ites des dispositions de larticle.

2. Le paragraphe I ninterdit pas lutilisation de renseignements dans le cadre de proce-
dures judiciaires ou administratives entam~es ult~rieurement pour cause de non-respect de
la 16gislation douanibre.

3. Les Parties peuvent, dans leurs procbs-verbaux, rapports et t~moignages, ainsi que
dans le cadre de proc6dures et poursuites engages en justice, utiliser comme moyens de
preuve les renseignements obtenus et les documents consult~s conformment aux disposi-
tions du present Protocole.

4. Les fichiers et documents originaux ne sont r~clam6s que lorsque des copies certi-
fi6es conformes sont insuffisantes, sous r~serv6 que la l6gislation nationale I'autorise. Les
originaux transmis sont renvoy6s dans les meilleurs d6lais, d~s que cesse d'exister la raison
pour laquelle ils ont &6 mis A la disposition de lautre Partie.

Article 12. Experts et temoins

Un repr~sentant d'une autorit6 sollicit~e peut tre autorisd A comparaitre, dans les im-
ites de I'autorisation accord~e, en qualit6 d'expert ou de t6moin, dans I cadre de procedures
judiciaires ou administratives li~es a des questions touchant au pr6sent Protocole et rele-
vant de lajuridiction de l'autre Partie, et produire les objets, documents ou copies certifi~es
conformes de documents n~cessaires A ces procedures. La demande de comparution doit in-
diquer de fa on precise sur quelle question et A a quel titre ou en vertu de quelle qualit6 le
representant sera interroge.

Article 13. D~penses affrrentes 6 'assistance

Les Parties renoncent A toute demande de remboursement des d~penses engag6es en
vertu du present Protocole, exception faite, le cas 6ch~ant, des frais i~s aux experts et t6-
moins, ainsi qu'aux interprtes et traducteurs n'appartenant pas aux services publics.
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Article 14. Mise en oeuvre

1. Les autorit~s douani~res des Parties administrent le present Protocole. Elles d6cident
de toutes les mesures et dispositions n~cessaires A son application, compte tenu des r~gle-
mentations relatives la protection des donnees.

2. Les Parties se consultent et, par la suite, se communiquent des informations A pro-
pos des r~gles prcises de mise en oeuvre qui sont adopt~es conform~ment au present arti-
cle.

3. Les autorit~s douanibres des Parties peuvent prendre des dispositions pour que leurs
services d'enqu~te communiquent directement.
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ANNEXE AU PROTOCOLE 3

Principes de base relatifs A la protection des donndes A caract~re personnel

1. Les donn6es A caract&re personnel faisant l'objet d'un traitement automatis6 sont:

a) Obtenues et trait~es loyalement et licitement;

b) Enregistr6es pour des finalitds d~termin6es et 16gitimes et ne sont pas utilis~es de
mani~re incompatible avec ces finalitds;

c) Ad~quates, pertinentes et non excessives par rapport aux finalit~s pour lesquelles
elles sont enregistr6es;

d) Exactes et, si n6cessaire, mises A jour;

e) Conserv6es sous une forme permettant lidentification des personnes concemes
pendant une dur6e n'excddant pas celle nccessaire aux finalitds pour lesquelles elles sont
enregistr~es.

2. Les donn~es A caract&re personnel rdvdlant l'origine raciale, les opinions politiques,
les convictions religieuses ou autres convictions, ainsi que les donndes A caract~re person-
nel relatives A la sant6 ou A la vie sexuelle, ne peuvent tre trait~es automatiquement A
moins que le droit interne des Parties ne pr6voie des garanties approprides. II en est de
m~me des donndes A caract&re personnel concernant des condamnations p6nales.

3. Des mesures de s6curit approprides sont prises pour la protection des donndes A
caract~re personnel enregistr6es dans des fichiers automatisms contre ]a destruction acci-
dentelle ou non autoris~e, ou la perte accidentelle. ainsi que contre 'acc~s, la modification
ou la diffusion non autorisds.

4. Toute personne doit pouvoir:

a) Connaitre l'existence d'un fichier automatis6 de donndes A caractre personnel, ses
finalit~s principales, ainsi que lidentit6 et la rdsidence habituelle ou le principal 6tablisse-
ment du maitre du fichier;

b) Obtenir A des intervalles raisonnables et sans ddlais ou frais excessifs la confirma-
tion de l'existence on non dans le fichier automatis6, de donn6es A caract~re personnel la
concernant ainsi que la communication de ces donndes sous une forme intelligible;

c) Obtenir, le cas 6ch~ant, la rectification de ces donn6es on leur effacement lor-
squ'elles ont 6t6 traitdes en violation des dispositions du droit interne donnant effet aux
principes de base 6nonces dans les articles 5 et 6 de la pr~sente Convention;

d) Disposer d'un recours s'il nest pas donne suite A une demande de confirmation ou,
le cas 6ch6ant, de communication, de rectification ou d'effacement, visde aux paragraphes
b) et c) du pr6sent article.

5. Aucune exception aux dispositions des articles 1, 2 et 4 de la prdsente annexe nest
admise, saufdans les limites ddfinies an present article.
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6. 11 est possible de ddroger aux dispositions des articles 1, 2 et 4 de la pr6sente annexe
lorsqu'une telle derogation, pr6vue par la loi de ]a Partie, constitue une mesure n6cessaire
dans une soci~t6 dcmocratique:

a) A la protection de la s6curit6 de l'Etat, A la sfret6 publique, aux int~rets mon~taires

de l'Etat ou A la repression des infractions p~nales;

b) A la protection de la personne concem~e et des droits et libert~s d'autrui.

7. Des restrictions A l'exercice des droits vis~s aux paragraphes b), c) et d) du principe

4 de la pr~sente annexe peuvent tre pr~vues par la loi pour les fichiers automatis6s de don-
n6cs A caractbre personnel utilis~s des fins de statistiques ou de recherches scientifiques,
lorsqu'il nexiste manifesternent pas de risques d'atteinte i la vie priv~e des personnes con-

cernes.

8. Aucune des dispositions de la pr~sente annexe ne sera interpr~tee comme limitant

ou portant atteinte A la facult6 pour chaque Pattie d'accorder aux personnes concernies une
protection plus 6tendue que celle pr~vue par la pr~sente annexe.
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Viet Nam,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case ofViet Nam, the Civ-
il Aviation Administration ofViet Nam, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Socialist
Republic of Viet Nam means the territory under its sovereignty and territorial waters adja-
cent thereto;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions ofthe Chicago Convention Applicable to
International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.
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Article 3. Grants of Rights

(I)Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(I ) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3)(a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its nationals.

(b) The Government of the Socialist Republic of Viet Nam shall have the right to
refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
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that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations nonnally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the Socialist Republic of Viet Nam or its nationals;

(ii) In the case of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, in any case
where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of busi-
ness in the Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only af-
ter consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
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the carriage of passengers and cargo, including mail, between the areas of the Contracting
Parties.

(4) The total capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines
of the Contracting Parties shall be jointly determined in accordance with the above-men-
tioned principles by the authorised representatives of the Contracting Parties before com-
mencement of the operations.

Article 7. TariJj.f

(I) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and Viet Nam shall be
those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be es-
tablished at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and Viet Nam shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronauti-
cal authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph (I)
of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of
a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
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this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 17 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10)(a) The tariff to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between Viet Nam and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Viet Nam and, where appropriate, of the other
State. The tariffs to be charged by the designated airlines of Viet Nam for carriage between
the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than Viet Nam shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administra-
tive Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airlines of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.
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(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(I) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges, provided such regular equipment and such other items remain on
board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
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other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other

Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Operation of Leased Aircraft

(1) When a designated airline proposes to use an aircraft other than one owned by it on
the services provided hereunder, this will only be done on the following conditions:

(a) That such arrangements will not be equivalent to allowing a lessor airline of a third

party access to traffic rights not otherwise available to that airline;

(b) That the financial benefit to be obtained by the lessor airline will not be dependent
on the profit or loss of the operation of the designated airline concerned; and

(c) Responsibility for the continued airworthiness and the adequacy of operating and

maintenance standards of any leased aircraft operated by an airline designated by the aero-
nautical authorities of either Viet Nam or the Hong Kong Special Administrative Region
will be established to the satisfaction of both aeronautical authorities.

(2) A designated airline is not otherwise prohibited from providing services using

leased aircraft provided that any lease arrangement entered into satisfies the conditions list-
ed above.

(3) A designated airline will give 30 days written notification, or such shorter notice as
may be agreed between the Contracting Parties, to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party of any leasing of aircraft and will have to obtain prior approval of the said
aeronautical authorities before using any leased aircraft. When the applicant airline sub-
mits a notification, its aeronautical authorities will at the same time provide a written as-

surance that the lease arrangements are in conformity with the provisions of paragraph (I)
above.

(4) The receiving aeronautical authorities will give their reply within 21 days of receipt
of the information referred to in paragraph (3) above.

Article 10. Immigration

(1) The admission into the area of one Contracting Party of personnel of the designated

airlines of the other Contracting Party, and the conditions under which they may be admit-
ted may be determined by the immigration authorities of the first Contracting Party in ac-

cordance with local laws and regulations.

(2) In the event of permission to land in the area of one Contracting Party being refused
to any inadmissible persons who arrive in that area on an agreed service, including those
who transit through that area and are subsequently refused admission by a third party, the
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other Contracting Party shall forthwith accept such persons for examination on their return
to the area of that other Contracting Party.

Article 11. A vialion Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention of Offences and Certain Other Acts Com-
nitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 12. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
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ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

Each designated airline shall have the right to convert and remit to the area of the Con-
tracting Party which has designated it on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without restrictions at the rate of
exchange applicable to current transactions which is in effect at the time such revenues are
presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except
those normally made by banks for carrying out such conversion and remittance. Such
transfer shall be made in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party
concerned uniformly and reasonably applied.

Article 14. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
other currency in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party con-
cerned unifornly and reasonably applied.

Article 15. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.
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Article 16. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. lfthe President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure.

At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.
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(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The

other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-

ticle.

Article 18. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 19. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of the receipt of the notice) immediately before the first anniversary of
the date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 20. Registration with the International Civil A via/ion Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Ha Noi this 10th day of September 1999 in the English language.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYEN TIEN SAM
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region-- intermediate points -- points in Viet Nam
-- points beyond.

NOTES.

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the authorised representatives of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points in Viet Nam in any order, and points be-
yond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong
Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Viet Nam or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the authorised representatives of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or point
beyond.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Viet Nam:

Points in Viet Nam -- intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Re-
gion -- points beyond.

NOTES.

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the authorised representatives of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Viet Nam may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve points in Viet Nam in any order,
and intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin in Viet Nam.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
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from time to time be jointly determined by the authorised representatives of the Contracting
Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or point

beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA REtGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE

HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("Region administrative sp~ciale de Hong-Kong") et le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste du Viet Nam,

D~sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a~riens entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et le Viet Nam,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord, moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas de la Region administra-
tive spciale de Hong-Kong, le Directeur de l'aviation civile et, dans le cas du Viet Nam,
l'Administration de laviation civile du Viet Nam ou, dans les deux cas, toute personne ou
organisme habilit6 A, exercer toutes fonctions qui relkvent des autorit~s susmentionn~es ou
des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport a~rien design6e" s'entend d'une entreprise de
transport a~rien d~sign6e et autoris(e, conform~ment A l'article 4 du present Accord;

c) Le terme "zone", en cc qui concerne la Region administrative spciale de Hong-
Kong, d~signe l'ile de Hong-Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en cc qui con-
cerne la R~publique socialiste du Viet Nam, d~signe le territoire plac6 sous sa souverainet6
et ses eaux territoriales adjacentes;

d) Les expressions "service a~rien", "service arien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de la Con-
vention de Chicago;

e) L'expression "le pr6sent Accord" d6signe I'annexe au present Accord et tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'au present Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services
aeriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture i Chicago, le 7 d~cembre 1944, y compris A celles de ses annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes, et qui s'appliqueraient aux deux
Parties contractantes, dans la mesure ou ces dispositions sont applicables aux services
a6riens internationaux.
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Article 3. Octroi des droits

I. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-apr&s
concernant ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits ci-aprbs spcifi~s dans
le present Accord aux fins d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante de lannexe au present Accord. Lesdits services et les-
dites routes sont ci-aprbs appelks "les services convenus" et "les routes indiquies",
respectivement. Pour l'exploitation des services convenus sur une route indiqu6e, les entre-
prises de transport arien d~sign~es de chaque Partie contractante b~n~ficient, outre les
droits 6nonc~s au paragraphe 1 du present article, du droit de faire des escales dans la zone
de lautre Partie contractante en des points fixes pour ladite route, conformtment A l'annexe
au present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s~par~ment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article nest r~put~e confrer aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des Parties contractantes le droit d'embarqu-
er, en un point de la zone de lautre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin~s moyennant contrat de location ou r~munration, / destination d'un
autre point de la zone de lautre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v~nements politiques, ou encore de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise de transport a~rien d~sign~e
par lune des Parties contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son
itin~raire normal, lautre Partie contractante fait tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter
la poursuite de l'exploitation de ce service en r~amnageant temporairement les routes de
fa~on appropri~e.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d~signations.

2. Au recu d'une dsignation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans retard A lentreprise ou aux en-
treprises de transport arien d~sign~es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge ncessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e, des droits spcifi~s au paragraphe 2 de larticle 3 du present Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri~t6 et du contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet
Nam ou de ses ressortissants;
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b) Le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam a le droit de refuser d'ac-
corder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du present article ou d'impos-
er les conditions qu'il juge ncessaires d l'exercice, par une entreprise de transport a~rien
d~sign~e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article 3 du present Accord, dans tous les
cas o6 il nest pas certain que ladite entreprise de transport a~rien est bien immatriculke dans
la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit~s.

4. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport arien d~signe par I'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et rbglements que ses autorit~s ap-
pliquent nornalement et raisonnablement i l'exploitation des services a~riens internation-
aux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a&ien a &6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, i condition de se conformer aux dispositions
applicables du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'e~xpjloitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d~livr~e pour 'exercice des droits spcifi~s au paragraphe 2 de Particle 3 du
present Accord par une entreprise de transport arien d~signde par lautre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge ncessaires l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-
Kong, si ce dernier na pas la preuve qu'une partie importante de la proprit6 et du contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la Republique social-
iste du Viet Nam ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam, si celui-ci
n'a pas la preuve que cette entreprise de transport adrien a &6 constitudc et a son 6tablisse-
ment principal dans la Region administrative spciale de Hong-Kong;

b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et aux rbglements de la
Partie contractante qui a accorde ces droits;

c) Si cette entreprise de transport a~rien manque dune autre fa~on A confonner son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit immdiatement indispensable d'annuler ou de suspendre lau-
torisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du present article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans cc paragraphe afin d'emp&her la poursuite des infractions
aux lois ou reglements, ce droit nest exerce qu'aprbs consultation avec l'autre Partie con-
tractante.

Article 6. Principes regissant l'exploitation des services convenus

I. Les entreprises de transport a~rien d~signdes des deux Parties contractantes ont la
facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions
d'quite et d'6galite.
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2. Les entreprises de transport a~rien ddsign6es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~rfts des entre-
prises d~sign~es de lautre Partie de manire A ne pas porter indfiment prejudice aux services
que ces demires assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus, assures par les entreprises de transport aerien d~sign~es des
Parties contractantes, doivent tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matibre de
transport sur les routes indiqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, un coefficient de

charge normal, une capacit6 correspondant i la demande courante et normalement pr~visi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, entre les zones des
Parties contractantes.

4. La capacit6 totale devant &tre fournie sur les services convenus par les entreprises
de transport a~rien d~sign~es est d~termin~e conjointement conformment aux principes
mentionn~s ci-dessus par les repr~sentants autoris~s des Parties contractantes avant le d6but
des operations.

Article 7. Tarifs

1. Le terme "tarif' s'entend indiff~remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport aerien pour le transport de passag-
ers et de leurs bagages par des services a~riens r~guliers, ainsi que des frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A l'ex-
ception du courrier) par des services a~riens r~guliers;

c) Des conditions qui r~gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

d) De la commission vers~e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou sur
les lettres de transport a~rien etablies par lui pour le transport par des services a~riens
r~guliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport arien d~sign~es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong et le
Viet Nam sont ceux approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contracta-
ntes; ils sont fixes A des taux raisonnables, compte dfment tenu de tous les facteurs perti-
nents, y compris l'exploitation des services convenus, l'int~r~t des usagers, un b~n~fice
raisonnable et des tarifs des autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou par-
tie de la m~me route.

3. Les tarifs mentionnes au paragraphe 2 du present article peuvent &tre fixes d'un com-
mun accord par les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties contractantes
qui sollicitent l'agr~ment du tarif, aprbs consultation avec d'autres entreprises d~sign~es ex-
ploitant tout ou partie de la mrme route. Toutefois, on ne peut emp~cher une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de proposer, et les autorit~s aronautiques d'approuver, un tarif,
si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif l'accord des autres entreprises de transport
a~rien d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d~sign~e n'exploite la mme route.
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Aux fins du present paragraphe et du paragraphe precedent, les r6f6rences A la "mfme
route" visent la route exploit~e et non la route indiqu~e.

4. Le tarif propos6 pour le transport entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong et le Viet Nam doit 6tre d~pos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes par 'entreprise ou les entreprises de transport aerien d~sign~es sous la forme
que les autorit~s aronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire apparaitre les 616-
ments d'information pr~vus au paragraphe I du present article. 11 est d6pos6 60 jours au
moins (ou un d~lai plus court dont peuvent convenir les autoritds adronautiques des Parties
contractantes) avant la date propos~e pour son entree en vigueur. Le tarif propos6 est con-
sider6 comme ayant &6 d~pos6 aupres des autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante
A la date A laquelle il est requ par lesdites autorites a6ronautiques.

5. Tout tarif propose peut tre approuv6 par les autorit~s aeronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition qu'il air 6t6 d~pos6 conformment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du present article, il est consid~r6 comme ayant 6t6 approuv& par les
autoritds adronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
ddlai plus court dont peuvent convenir les autorit6s adronautiques des Parties contracta-
ntes), apr~s la date du d~p6t, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6
par 6crit leur disapprobation du tarifpropos6 aux autorit~s de lautre Partie contractante.

6. Si une notification de d6sapprobation est adressde, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 5 du present article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer conjointement le tarif. A cette fin, l'une des Parties contractantes peut, dans
les 30 jours de la notification de disapprobation, demander des consultations entre les au-
toritds adronautiques des Parties contractantes, qui doivent ddbuter dans les 30 jours A
compter de la date de reception d'une telle demande ecrite par l'autre Partie contractante.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorites a&onautiques conformi-nent au para-
graphe 5 du present article, et si les autorit6s aronautiques des Parties contractantes ne par-
viennent pas A fixer le tarif par accord mutuel, conform~ment au paragraphe 6 du present
article, le diffrend peut &tre r6gl conform6ment aux dispositions de l'article 17 du present
Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 9 du present article, un tarif fix6 conform~ment aux dis-
positions du present article reste en vigueurjusqu'd ce qu'un nouveau tarifait 6t6 fix6.

9. Sauf accord des autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes, et pour ]a
periode dont elles peuvent convenir, un tarif nest pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
present article :

a) Au-delA de 12 mois aprbs la date d'expiration, quand ce tarif comprend une telle
date;

b) Quand il nen comporte pas, au-delA de 12 mois aprbs la date du d~p6t d'un nouveau
tarif auprbs des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport a~rien dsigne de lune des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs appliques par les entreprises de transport arien d6sign6es de la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong pour le transport entre le Viet Nam et un autre Etat
doivent tre agr6s par les autorit~s a~ronautiques du Viet Nam et, le cas 6ch~ant, par celles
de l'autre tat. Les tarifs demand~s par les entreprises de transport aerien d~sign~es du Viet
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Nam pour le transport entre la Region administrative sp6ciale Hong-kong et un Etat autre
que le Viet Nam doivent tre agr6s par les autorites a&onautiques de la Region adminis-
trative sp~ciale de Hong-Kong et, le cas 6ch6ant, par celles de lautre tat;

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est d~pos6 par lentreprise de
transport a~rien d~sign~e de t'une des Parties contractantes qui en sollicite 'agrment au-
pros des autorit~s a~ronautiques de I'autre Partie contractante, dans la fonne exig~e par ces
autorit~s afin de divulguer les 6lements sp6cifi6s au paragraphe I du present article, 90
jours au moins (ou dans un d6lai plus court si lesdites autorit~s y consentent) avant la date
projet~e de son entree en vigueur. Le tarif propos6 est r~put6 d~pos6 la date A laquelle ces
autorit~s a&onautiques l'ont re~u;

c) Tout tarifainsi propos6 peut &tre agr6 tout moment par les autorit~s a~ronautiques
de la Partie contractante auprbs de laquelle il a &6 depos6 et il est r~put6 tel par ces au-
torit~s, A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d~p6t, elles ne fassent tenir A
lentreprise d~sign~e qui en sollicite lagr~ment une notification 6crite signifiant leur refus;

d) Les autorit~s a&onautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr~ment
A tout tarifde cette nature d~jA agr66 ou reput6 &tre agr6 par elles, moyennant lenvoi d'un
pr~avis de 90 jours A Fentreprise de transport a&ien d~sign~e qui applique ce tarif. Lentre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette periode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alin~a c) du paragraphe 10 du
present article, les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante ne rejettent pas un tarif
propos6 qui a t6 d~pos6 auprbs d'elles par une entreprise de transport a&ien d~sign~e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas n~cessairement l'itin~raire utilis6) au tarif applique par une en-
treprise de transport a~rien de cette Partie contractante pour l'exploitation de services
ariens comparables entre les mmes points ou qui est plus Olev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les a&onefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises de transport
a~rien de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifi-
ants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pi&ces de re-
change, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non
exclusivement les denr~es alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent a bord desdits
a~ronefs sont exempt~s par lautre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, de tous
droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires, non lis au cofit
d'une prestation de service i l'arriv~e, A condition que ces 6quipements normaux et appro-
visionnements demeurent i bord des aeronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immediate, les pi&ces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denr~es alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents A en-tate de lentreprise d~sign~e
de l'une des Parties contractantes et documents publicitaires usuels distribu~s gratuitement
par ladite entreprise), introduits dans la r6gion de tune des Parties contractantes par ou pour
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le compte d'une entreprise de transport adrien ddsignde de I'autre Partie contractante ou em-
barquds A bord d'a6ronefs exploitds par ladite entreprise de transport a6rien, sont exempt6s
par lautre Partie contractante, sur la base de la rdciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit d'une prestation de service
A l'arrivde, mme si ces approvisionnements doivent tre utilis6s ou consommds au cours
du survol de la region de lautre Partie contractante.

3. 11 peut &tre exig6 que les equipements et approvisionnements visas aux paragraphes
I et 2 du pr6sent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds
douanibres de lautre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments visds au paragraphe I du present article peuvent tre ddchargds dans la rcgion de l'au-
tre Partie contractante avec l'accord de ses autoritds douanibres. Dans cc cas, ils bdndficient,
sur la base de la rdciprocit6, des exemptions prdvues au paragraphe I du present article
jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectudes con-
formment aux r~glements douaniers. Les autoritds douanidres de cette Partie contractante
peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient plac6s sous
leur surveillance jusqu'a ce moment.

5. Les exemptions prdvues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport adrien dcsignde de lune des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport aerien des arrangements en vue du prt ou du
transfert, dans la region de lautre Partie contractante, de l'6quipement normal et des autres
6quipements et approvisionnements visas aux paragraphes I et 2 du present article, con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport adrien bendficient des mfmes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la zone d'une Partie contrac-
tante sont exondrds des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non lis au cofit
d'une prestation de service A l'arrivee.

Arlicle 9. Utilisation d'a~ronefs lozts

I. L'autorisation est accordde a une entreprise de services adriens designee qui propose
d'utiliser un adronefdont elle nest pas propridtaire pour assurer les services mentionnds ci-
dessous aux conditions suivantes uniquement :

a) Un tel accord ne confbre pas a lentreprise de services adriens de location d'une tierce
partie un accbs a des droits de trafic aerien auxquels ladite partie n'aurait normalement pas
droit;

b) Les recettes de l'entreprise de services adriens de location ne sont pas subordonndes

aux profits ou pertes des operations de lentreprise de transport adrien ddsignde concernde;

c) La responsabilit6 du maintien de la navigabilit6 et lefficacit6 des normes d'opdration
et d'entretien de tout adroneflou6, opdr6 par une entreprise de services adriens ddsignde par
les autoritds adronautiques du Viet Nam ou de la Region administrative spdciale de Hong-
Kong, sont 6tablies i la satisfaction desdites autoritds a6ronautiques.
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2. I1 nest nullement interdit A une entreprise de services a6riens d6sign~e de fournir des
services AX laide d'un a~ronef lou6 A condition que ledit contrat de location remplisse les
conditions 6num~r~es ci-dessus.

3. Lentreprise de services a6riens informera par une notification 6crite, dans les 30
jours, ou dans un d~lai plus court convenu entre les Parties contractantes, les autorit~s a~ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, de toute location d'a~ronef, et devra obtenir l'appro-
bation prealable desdites autorit~s a6ronautiques avant d'utiliser tout a~ronef lou&. Lorsque
lentreprise de services ariens qui fait la demande soumet une notification, ses autorit6s
aeronautiques fournissent, au mme moment, une assurance par 6crit que le contrat de lo-
cation est conforme aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

4. Les autorit~s a~ronautiques de residence donneront leur r~ponse 21 jours aprbs la r6-
ception de l'information stipul~e au paragraphe 3 ci-dessus.

Article 10. Immigration

1. L'entr~e dans la zone de lune des Parties contractantes des membres du personnel
des entreprises de services ariens d~sign~es de l'autre Partie contractante. et les conditions
auxquelles leur admission est soumise peuvent &tre d~termindes par les autorit~s d'immi-
gration de la premiere Partie contractante conformment aux lois et i la r~glementation lo-
cales.

2. Dans le cas o6 la permission d'atterrir dans la zone de lune des Parties contractantes
est refus~e toutes personnes non admissibles qui arrivent dans la zone en vertu d'un ser-
vice convenu, y compris celles qui transitent par ladite zone et dont l'admission a &6 refus~e
par une tierce partie, I'autre Partie contractante doit imm~diatement admettre ces personnes
et les interroger au moment de leur retour dans la zone de ladite autre Partie contractante.

Article 11. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a de prot~ger la sfiret6
de laviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform~ment aux dispositions sur la sfiret6
de laviation de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes survenant A
bord des a~ronefs, ouverte i la signature i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'aronefs, ouverte i la signature l La Haye le 16
d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de laviation civile, ouverte i la signature i Montreal le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre Partie contractante toute
lassistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les au-
tres actes illicites dirig~s contre la sfiret6 de ces aronefs, de leurs passagers et de leurs 6q-
uipages, des a6roports et des installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace pour la stret6 de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives Ai la stWret de laviation fixees par l'Organisation de laviation civile inter-
nationale et d~sign~es comme annexes i la Convention relative i l'aviation civile
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internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a(ronefs sont immatricul6s sur son propre registre, ou
qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur r~sidence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'aroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la sciret6
de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'a6ronefs peuvent 6tre
requis de se conformer aux dispositions sur la si~ret6 de l'aviation vis6es au paragraphe 3
du present article, et que l'autre Partie contractante prescrit pour l'entr~e dans sa zone, la
sortie de sa zone ou le sjour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs
et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et les
provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui adresse I'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sfiret6 raisonnables soient prises
pour faire face A une menace particulibre.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destin6es
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 12. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de lautre
Partie, sur leur demande, des relev~s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci ont
raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les services convenus par
les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la Partie contractante appel6e A foumir ces
statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements n6cessaires pour permettre de
d6terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises d6sign6es sur les services con-
venus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

Chaque entreprise de transport aerien d6sign6e a le droit de convertir et de transf6rer
la zone de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, sur simple demande, le solde des recettes
locales de ses ventes d6duction faite de ses d6penses locales. La conversion et le transfert
de ces recettes sont autoris6s sans restriction au taux de change applicable aux op6rations
courantes en vigueur au moment o6i ces recettes sont pr6sent6es pour conversion et trans-
fert, et ne sont frapp6s d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es par
les banques pour executer ces op6rations.

Article 14. Repr~sentation et ventes des entreprises de transport a~rien

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante concernant
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l'entr~e, le s6jour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Par-

tie contractante leur personnel de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploita-

tion et autre personnel sp~cialis6 ncessaires pour assurer les services de transport a~rien.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chacune des Parties contractantes

ont le droit de vendre des prestations de transport aerien dans la region de ladite Partie con-

tractante, soit directement, soit par l'intermdiaire de leurs agents. Les entreprises de trans-

port a~rien d~sign6es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute

personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre mon-

naie librement convertible.

Article 15. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demandes aux entreprises

de transport a~rien par les autorit~s a~ronautiques competentes, ou qu'elles permettent de

demander ces entreprises, pour lutilisation des terrains ou des installations d'a6roports ou

encore d'installations de navigation adrienne, y compris les prestations et facilit~s qui y sont

associ~es, par les a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport~s.

2. Une Partie contractante nimpose pas ou ne permet pas que soient impos~es aux en-

treprises de transport a~rien d~sign~es de lautre partie contractante des redevances d'usage

plus 6leves que celles impos~es ses pr.opres entreprises de transport a~rien exploitant des

services a~riens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-

tre ses autorit~s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-

port a6rien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit~s, concertation

qui a lieu dans ]a mesure du possible par 'entreprise des organisations representatives de

ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-

niqu~es aux usagers avec un pr~avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opin-
ion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage

en outre ses autorit~s comp6tentes en matibre de redevances et les usagers A 6changer tous
renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut tout moment demander des consultations

concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations, qui peuvent se d~rouler entre les autorit~s a~ronautiques des

Parties contractantes, d~butent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par lautre

Partie contractante de leur demande 6crite, A moins que les Parties contractantes en soient

convenues autrement.
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Article 17. Rfglement des difftrends

1. Si un diff6rend surgit entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r6gler par voie de n~gocia-
tion.

2. Si elles n'y parviennent pas, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre
le diff~rend A la d~cision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun
accord; sinon, le diffrend est, la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
soumis la decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes d~signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxibme ar-
bitre, les deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui peut tre consid~r6 comme neutre dans le diffrend et qui agit en qualit6 de
president du tribunal;

b) Si lune ou lautre des d~signations n'a pas 6t effectu6e dans les d6lais indiqu~s ci-
dessus, l'une ou lautre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de proc6der dans les 30 jours la designation n~ces-
saire. Si le President estime tre ressortissant d'un Etat qui ne saurait &tre consid6r6 comme
neutre dans le diff~rend, le Vice-President ayant le plus d'anciennet6, et qui ne peut 6tre r6-
cuse ce titre, proc~de A la d6signation.

3. Sous reserve des dispositions ci-aprbs du present article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal arbitral detennine l'6tendue de sa
competence et arrte lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de lune ou lautre des Parties contractantes, une conference est r~unie dans les 30 jours i
compter de la constitution du tribunal afin de determiner prcis~ment les questions i sou-
mettre A l'arbitrage et les proc6dures pr6cises i suivre.

4. A moins que les Parties en soient convenues autrement, ou que le tribunal ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante dpose un m~moire dans un d~lai de 45
jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir &6 d6-
posies 60 jours plus tard. A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes, ou de
sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date du dep6t
obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de laudience ou, en labsence d'audience, apr~s la date du d~p6t de la deuxibme r~plique.
La dcision du tribunal est prise i la majorit&

6. Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissement en ce qui
concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours At compter de la date de sa reception, et les
6claircissements seront fournis dans les 15 jours i compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d~sign6 par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis6es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d~pense encourue par le Pr6sident ou le Vice-Pr~sident du Conseil de l'Or-
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ganisation de l'aviation civile internationale pour 'ex6cution des ddmarches pr6vues A
l'alin6a b) du paragraphe 2 du present article.

Article 18. Amendement

Les amendements 6ventuels au present Accord entrent en vigueur une fois confirmds

par 6crit par les Parties contractantes.

Article 19. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie

contractante sa decision de d6noncer le present Accord, qui prend alors fin A minuit (heure

locale du lieu de rdception de ]a notification) immddiatement avant le premier anniversaire

de ]a date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que

cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai.

A rticle 20. Enregistrement aupr~s de 'Organisation

de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s sont enregistrds au-

prbs de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Hanoi. le 10 septembre 1999, en langue anglaise.

Pour Le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-Kong de la
Republique populaire de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvernement de la Republique socialiste du Viet Nam:

NGUYEN TIEN SAM
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

PREMIERE SECTION

Routes 5_ exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~signees de la
Region administrative spcciale de Hong-Kong :

Region administrative spcciale de Hong-Kong -- points intenndiaires -- points au
Viet Nam -- points au-deld.

NOTES

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus sont d6termines conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign(es de la R~gion adminis-
trative sp(ciale de Hong-Kong peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale a nimporte
quel point des routes indiqu~es ci-dessus et desservir dans nimporte quel ordre les points
intermcndiaires au Viet Nam et les points au-delAi, pourvu que les services convenus sur ces
routes aient la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne petit tre embarqu6 d un point intenn6diaire ou un point au-del et
d~barqu6 A_ des points au Viet Nam, ou vice versa, sauf sur d(cision que peuvent prendre
conjointement les Parties contractantes de temps a autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut &tre desservi comme point intermdiaire
ou comme point au-del .

SECTION 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es du
Viet Nam

Points au Viet Nam -- points interm~diaires -- Region administrative sp~ciale de Hong-
Kong -- points au-delA.

NOTES

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus sont determin~s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es du Viet Nam peuvent,
lors de tout vol, omettre de faire escale A nimporte quel point des routes indiqu~es ci-dessus
et desservir dans nimporte quel ordre les points au Viet Nam, les points interm~diaires et
les points au-deli, pourvu que les services convenus sur ces routes aient le Viet Nam com-
me point d'origine.
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3. Aucun trafic ne peut tre embarqud un point intermdiaire ou A un point au-deIA et
d6barqu6 des points dans la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong, ou vice versa,
sauf sur decision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A
autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut tre desservi comme point inten-ndiaire
ou comme point au-deli.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Kingdom of Cambodia,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the Kingdom of Cam-
bodia,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Kingdom of
Cambodia, State Secretariat of Civil Aviation -- the Office of the Council of Ministers, or,
in both cases, any person or body authorised to perform any functions at present exercisable
by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Kingdom
of Cambodia has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention

Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions

are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights

in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-

ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on

board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the

other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a

service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements

of routes.

Article 4. Designation of and A uthorisation ofA irlines

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-

tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the

specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the

provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall

have the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of
this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a

designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case

where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Government of the Kingdom of Cambodia or its nationals.
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(b) The Government of the Kingdom of Cambodia shall have the right to refuse to
grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that
airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisation

(I) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of the Kingdom of Cambodia or its nationals:

(ii) In the case of the Government of the Kingdom of Cambodia, in any case where it
is not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (I) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.
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(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-

sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking

account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to
time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariff

(1) The term "tariff' means one or more of the following

(a) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on

scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attaching to it; and

(d) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for

carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Kingdom of Cam-
bodia shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit
and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
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no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Kingdom of Cambodia shall be filed with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form
as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars referred to
in paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronauti-
cal authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronau-
tical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with

paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (8) of this Article:

(a) Where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) Where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between the Kingdom of Cambodia and another State
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Kingdom of Cambodia
and, where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the designated air-
lines of the Kingdom of Cambodia for carriage between the Hong Kong Special Adminis-
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trative Region and a State other than the Kingdom of Cambodia shall be subject to approval

by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative Region and,
where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one

Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end

of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (10)(c) of this Article, the

aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date

of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party. their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as

food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by

that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the

cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
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items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (I) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Arti-
cle, provided that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Securitv

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the Kingdom of Cambodia on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.
The designated airlines of the Kingdom of Cambodia shall have the right to convert and
remit to the Kingdom of Cambodia from the Hong Kong Special Administrative Region
on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(I) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a

Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-

siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the

dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-

tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure.

At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference

to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed

shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully

constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-

quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-

sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within

15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any

expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-

ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-

night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-

drawn by agreement before the end of this period.
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Article 18. Registration with the International

Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

The Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Phnom Penh this 17th day of January 2000 in the English and Kh-
mer languages, both texts being equally authoritative. In the case of divergence of inter-
pretation of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative

Region of the People Republic of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

H. E. POK SAM ELL
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ANNEX

Route Schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in the King-
dor of Cambodia -- points beyond.

NOTES

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points in the Kingdom of Cambodia in any or-
der, and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin
at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the Kingdom of Cambodia or vice versa, except as may from time
to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

SECTION 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of Cambo-
dia:

Points in the Kingdom of Cambodia -- intermediate points -- Hong Kong Special Ad-
ministrative Region -- points beyond.

NOTES

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Kingdom of Cambodia may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in the
Kingdom of Cambodia in any order, and intermediate points in any order, and points be-
yond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the
Kingdom of Cambodia.
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3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAMBODGE

Le Gouvernement de la Region administrative spdciale de Hong-Kong de la Rdpub-
lique populaire de Chine ("Region administrative sp~ciale de Hong-Kong") et le Gouverne-
ment du Royaume du Cambodge,

Ddsireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services a6riens entre la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong et le Royaume du
Cambodge,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) L'expression "autoritds adronautiques" ddsigne, dans le cas de ]a Region administra-
tive sp6ciale de Hong-Kong, le Directeur de laviation civile et, dans le cas du Royaume du
Cambodge, du Secr6tariat d'Etat de laviation civile -- le Bureau du Conseil des Ministres
ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilit A exercer toutes fonctions qui
relkvent des autorit~s susmentionndes ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise de transport adrien ddsignde" s'entend d'une entreprise de
transport aerien ddsignde et autorisde, conformdment A larticle 4 du present Accord;

c) Le terme "zone", en ce qui concerne la Region administrative spdciale de Hong-
Kong, ddsigne lile de Hong-Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en ce qui con-
ceme le Royaume du Cambodge, a la signification attribude au terme "territoire" dans lar-
ticle 2 de la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la signature A
Chicago le 7 ddcembre 1944;

d) Les expressions "service arien", "service a~rien international", "entreprise de trans-
port arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne larticle 96 de la Con-
vention de Chicago;

e) L'expression "le present Accord" ddsigne l'annexe au present Accord et tout amen-
dement qui y serait apport6 ainsi qu'au present Accord.

Article 2. Dispositions de /a Convention de Chicago applicables
aux services adriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago, le 7 ddcembre 1944, y compris A celles de ses annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes, et qui s'appliqueraient aux deux
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Parties contractantes, dans la mesure oi ces dispositions sont applicables aux services
a6riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Pattie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-apres
concernant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales dans sa zone 5 des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits ci-aprbs sp6cifi6s dans
le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes in-
diqu6es dans la partie correspondante de I'annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et les-
dites routes sont ci-apr~s appel6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es"
respectivement. Pour l'exploitation des services convenus sur une route indiqu6e, les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante b6n6ficient, outre les
droits 6nonc6s au paragraphe I du pr6sent article, du droit de faire des escales dans la zone
de l'autre Partie contractante en des points fix6s pour ladite route, conform6ment A I'annexe
au pr6sent Accord, aux fins d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s6par6ment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article nest r6put6e conf6rer aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit d'embarqu-
er, en un point de la zone de lautre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin6s moyennant contrat de location ou r6mun6ration, A destination d'un
autre point de la zone de I'autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6vcnements politiques, ou encore de
circonstances particulibres et exceptionnelles, une entreprise de transport a6rien d6sign6e
par lune des Parties contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son
itin6raire normal, lautre Partie contractante fait tout cc qui est en son pouvoir pour faciliter
la poursuite de l'exploitation de ce service en r6am6nageant temporairement les routes de
fa~on appropri6e.

Article 4. D~signation et autorisation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces d6signations.

2. Au regu d'une d6signation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans retard A lentreprise ou aux en-
treprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation voulues.

3. a) Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de

transport a6rien d6sign6e, des droits spcifi~s au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif de
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ladite entreprise sont entre les mains du Gouvernement du Royaume du Cambodge ou de
ses ressortissants;

b) Le Gouvernement du Royaume du Cambodge a le droit de refuser d'accorder les au-
torisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qu'il juge n~cessaires d l'exercice, par une entreprise de transport arien d~sign~e, des
droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de I'article 3 du present Accord, dans tous les cas o6i il nest
pas certain que ladite entreprise de transport a~rien est bien immatricul~e dans la Region
administrative sp~ciale de Hong-Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit~s.

4. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et rbglements que ses autorit~s ap-
pliquent normalement et raisonnablement a l'exploitation des services ariens internation-
aux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport aerien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, condition de se conformer aux dispositions
applicables du present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisalions d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d~livr~e pour l'exercice des droits spcifi~s au paragraphe 2 de larticle 3 du
present Accord par une entreprise de transport arien d~sign~e par lautre Partie contracta-
te, ou dimposer les conditions qu'elle juge ncessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Rcgion administrative spciale de Hong-
Kong, si ce dernier n'a pas la preuve qu'une patie importante de la proprit6 et du contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement du Royaume du Cam-
bodge ou de ses ressortissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement du Royaume du Cambodge, si celui-ci n'a pas la
preuve que cette entreprise de transport a~rien a 6t6 constitute et a son tablissement prin-
cipal dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong ou

b) Si rentreprise en question manque A se conformer aux lois et aux rbglements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise de transport a~rien manque d'une autre fa~on A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vis~e au paragraphe I du present article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin dempcher la poursuite des infractions
aux lois ou r~glements, ce droit nest exerc6 qu'apr~s consultation avec lautre Partie con-
tractante.
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Article 6. Principes r~gissant I'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport adrien d~signdes des deux Parties contractantes ont la

facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqudes dans des conditions
d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport aerien d~signdes de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entre-
prises d~signes de lautre Partie de mani&re A ne pas porter ind~ment prejudice aux services
que ces derni&res assurent sur tout ou partie des mrmes routes.

3. Les services convenus, assures par les entreprises de transport adrien ddsigndes des
Parties contractantes, doivent tre 6troiternent adapt6s aux besoins du public en matibre de
transport sur les routes indiqudes et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nornnalement prdvisi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de la zone de la Partie contractante qui a ddsign l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarquds et d6barquds en des
points des routes indiqudes autres que ceux situ6s dans la region de la Partie contractante
qui a d~sign6 lentreprise, il convient de respecter les principes gdndraux suivant lesquels
la capacit6 doit tre adaptde :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d~sign l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services assures par des entreprises de transport adrien des Etats de ]a r6-
gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. Les Parties contractantes d~tenninent conjointernent de temps A autre la capacit6 A
fournir sur les routes indiqudes.

Article 7. Tarifrs

1. Le tenne "tarif ' s'entend indiff~remment :

a) Du prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de passag-
ers et de leurs bagages par des services a~riens r~guliers, ainsi que des frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

b) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A lex-

ception du courrier) par des services adriens r~guliers;

c) Des conditions qui rdgissent la disponibilit6 ou I'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent; et

d) De la commission vers~e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou sur
les lettres de transport a~rien 6tablies par lui pour le transport par des services adriens

rdguliers.

2. Les tarifs que les entreprises de transport adrien dsign~es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la Region administrative spdciale de Hong-Kong et le
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Royaume du Cambodge sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Par-

ties contractantes; its sont fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les fac-
teurs pertinents, y compris l'exploitation des services convenus, l'int~r& des usagers, un
benefice raisonnable et des tarifs des autres entreprises de transport a6rien qui exploitent
tout ou partie de la mme route.

3. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 2 du present article peuvent tre fixes d'un com-
mun accord par les entreprises de transport arien d~signees des deux Parties contractantes
qui sollicitent l'agr~ment du tarif, apr~s consultation avec d'autres entreprises d~sign~es ex-
ploitant tout ou partie de ]a mme route. Toutefois, on ne peut emp~cher une entreprise de
transport aerien d~sign~e de proposer, et les autorit~s aronautiques d'approuver, un tarif,
si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif laccord des autres entreprises de transport
a~rien d~sign~es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la m~me route.
Aux fins du present paragraphe et du paragraphe precedent, les r~frences A la "meme
route" visent la route exploitee et non la route indiquee.

4. Le tarifpropos6 pour le transport entre la Region administrative sp~ciale de Hong-
Kong et le Royaume du Cambodge doit &tre d~pos6 auprbs des autorit~s aronautiques des
deux Parties contractantes par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien design~es
sous la forme que les autorit~s a~ronautiques peuvent s6par6ment exiger pour faire appa-
raitre les 6lements d'information pr~vus au paragraphe I du present article. II est d~pos6 60
jours au moins (ou un d~lai plus court dont peuvent convenir les autorit~s aronautiques des
Parties contractantes) avant la date propos~e pour son entree en vigueur. Le tarif propos6
est consid& comme ayant 6t6 d6pos6 aupr~s des autorit~s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante A la date A laquelle il est re~u par lesdites autorit~s a~ronautiques.

5. Tout tarif propos6 peut &tre approuv6 par les autorit6s a~ronautiques d'une Partie

contractante a tout moment et, A condition qu'il ait &6 d~pos6 conformment aux disposi-
tions du paragraphe 4 du present article, il est consid~r6 comme ayant &6 approuv6 par les
autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d&lai plus court dont peuvent convenir les autorit~s a6ronautiques des Parties contracta-
ntes), aprbs la date du d~p6t, les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante ont notifie
par 6crit leur d~sapprobation du tarifpropos6 aux autorit~s de l'autre Partie contractante.

6. Si une notification de d~sapprobation est adress~e, conformn6ment aux dispositions
du paragraphe 5 du present article, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes
peuvent fixer conjointement le tarif A cette fin, lune des Parties contractantes peut, dans
les 30 jours de la notification de d~sapprobation, demander des consultations entre les au-
torit~s aronautiques des Parties contractantes, qui doivent d~buter dans les 30 jours A
compter de la date de r6ception d'une telle demande 6crite par l'autre Partie contractante.

7. Si un tarif est rejet6 par l'une des autorit~s a~ronautiques conform~ment au para-
graphe 5 du present article, et si les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne par-
viennent pas A fixer le tarif par accord mutuel, conform~ment au paragraphe 6 du pr6sent
article, le diff~rend peut 6tre r~gl6 conformment aux dispositions de larticle 15 du present
Accord.

8. Sous reserve du paragraphe 9 du present article, un tariffix6 conformment aux dis-
positions du present article reste en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait &6 fix6.
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9. Sauf accord des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la
pdriode dont elles peuvent convenir, un tarif nest pas prorog6 en vertu du paragraphe 8 du
present article :

a) Au-delA de 12 mois apr&s la date d'expiration, quand cc tarif comprend une telle
date;

b) Quand il nen comporte pas, au-delA de 12 mois apr~s la date du d~p6t d'un nouveau
tarif auprbs des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes par une entreprise de
transport a6rien d6sign~e de l'une des Parties contractantes.

10. a) Les tarifs appliques par les entreprises de transport aerien d~sign~es de la R6gion
administrative sp~ciale de Hong-Kong pour le transport entre le Royaume du Cambodge et
un autre Etat doivent tre agr6s par les autorit6s a6ronautiques du Royaume du Cambodge
et, le cas 6ch~ant, par celles de lautre Etat. Les tarifs demand6s par les entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es du Royaume du Cambodge pour le transport entre la Region admin-
istrative spciale de Hong-Kong et un Etat autre que le Royaume du Cambodge doivent tre
agr6s par les autorit~s aronautiques de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong
et, le cas 6ch~ant, par celles de lautre Etat;

b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature est depos6 par l'entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties contractantes qui en sollicite l'agr~ment au-
pros des autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante, dans la forme exig~e par ces
autorit~s afin de divulguer les 6kments sp~cifi~s au paragraphe I du present article, 90
jours au moins (ou dans un d~lai plus court si lesdites autorits y consentent) avant la date
projetee de son entree en vigueur. Le tarifpropos6 est r~put6 d~pos a la date a laquelle ces
autorit~s a~ronautiques Font re~u;

c) Tout tarifainsi propos6 peut 6tre agr6 A, tout moment par les autorit(s a~ronautiques
de la Partie contractante auprbs de laquelle il a &6 d6pos6 et il est reput6 tel par ces au-
torit~s, moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d~p6t, elles ne fassent tenir A
l'entreprise d~sign~e qui en sollicite I'agr6ment une notification 6crite signifiant leur refus;

d) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agr~ment
A tout tarifde cette nature d~ji agr66 ou reput6 tre agr6 par elles, moyennant lenvoi d'un
pr~avis de 90 jours l'entreprise de transport a~rien d~sign~e qui applique ce tarif. Lentre-
prise en question cesse d'appliquer le tarif A la fin de cette periode.

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 5 et de l'alin~a c) du paragraphe 10 du
present article, les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante ne rejettent pas un tarif
propos6 qui a &6 depos6 auprbs d'elles par une entreprise de transport arien d6sign6e et
qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par sa
date d'expiration, mais pas n~cessairement l'itin(raire utilisd) au tarif appliqu6 par une en-
treprise de transport a~rien de cette Partie contractante pour l'exploitation de services
a~riens comparables entre les memes points ou qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions
plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1. Les a~ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises de transport
arien de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leurs carburants et lubrifi-
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ants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pikes de re-
change, y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris, mais non
exclusivement les denr~es alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A bord desdits
acronefs sont exemptes par l'autre Partie contractante, sur la base de la rciprocit6, de tous
droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires, non lies au coot
d'une prestation de service A l'arrivde, A condition que ces 6quipements normaux et appro-
visionnements demeurent A bord des aronefs.

2. Les 6quipements normaux, les combustibles, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immediate, les pieces de rechange, y compris les moteurs, et les
provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les denres alimentaires, boissons
et tabac), billets imprim6s, feuilles de route, documents A en-tate de lentreprise d~sign~e
de lune des Parties contractantes et documents publicitaires usuels distribu~s gratuitement
par ladite entreprise), introduits dans la region de l'une des Parties contractantes par ou pour
le compte d'une entreprise de transport arien d~sign~e de lautre Partie contractante ou em-
barques A bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise de transport a~rien, sont exempt~s
par lautre Partie contractante, sur ]a base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires non lies au coft d'une prestation de service
A l'arriv~e, mme si ces approvisionnements doivent tre utilis6s ou consommes au cours
du survol de la region de l'autre Partie contractante.

3. 11 peut tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements vis~s aux paragraphes
1 et 2 du present article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorites
douani&res de lautre Partie contractante.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments visds au paragraphe I du present article peuvent tre d~charg~s dans la r~gion de l'au-
tre Partie contractante avec l'accord de ses autorit~s douani~res. Dans ce cas, ils b~n~ficient,
sur la base de la r~ciprocit6, des exemptions pr~vues au paragraphe I du present article
jusqu'au moment de leur r~exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectues con-
form~ment aux rbglements douaniers. Les autorit~s douanieres de cette Partie contractante
peuvent cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient places sous
leur surveillance jusqu' ce moment.

5. Les exemptions prevues dans le present article s'appliquent 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a~rien d(sign~e de l'une des Parties contractantes a conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert, dans la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres
equipements et approvisionnements vis~s aux paragraphes I et 2 du present article, A con-
dition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a~rien b6n6ficient des memes
exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct dans la zone d'une Partie contrac-
tante sont exonr~s des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non lids au coft
d'une prestation de service A l'arrivee.
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Article 9. Sdcurite aCrienne

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que lobligation qu'elle a de protdger la sfiret6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord.
Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux dispositions sur ]a sfiret6
de laviation de la Convention relative aux infractions et d certains autres actes survenant A
bord des adronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte d la signature A La Haye le 16
d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la
sdcurit6 de laviation civile, ouverte A la signature A Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante accorde sur dernande A l'autre Partie contractante toute
lassistance n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a~ronefs civils et les au-

tres actes illicites dirigds contre la sbiret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6q-
uipages, des a6roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace pour la sfiret6 de laviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de laviation fixdes par lOrganisation de I'aviation civile inter-
nationale et d6sign6es comme annexes ii ]a Convention relative a l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les adronefs sont immatricul6s sur son propre registre, ou

qui ont leur lieu principal d'activitds ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'a6roports de sa zone, qu'ils se conforment d ces dispositions relatives A la sfiret6

de laviation.

4. Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'adronefs peuvent tre
requis de se conformer aux dispositions sur la sfiret de laviation visdes au paragraphe 3
du present article, et que lautre Partie contractante prescrit pour lentrde dans sa zone, la
sortie de sa zone ou le s6jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les adronefs
et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret et les
provisions de bord avant et pendant lembarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui adresse lautre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp6ciales de sciret6 raisonnables soient prises
pour faire face a une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace dincident de capture illicite d'a~ronef civil ou d'au-
tres actes illicites dirig~s contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des aeroports et installations de navigation adrienne, les Parties contractantes
s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destinies A
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace dincident.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de l'autre
Partie, sur leur demande. des relev6s statistiques pdriodiques ou autres dont celles-ci ont
raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les services convenus par



Volume 2143, 1-37419

les entreprises de transport a6rien d6signdes de la Partie contractante appelde A foumir ces
statistiques. Ces relev6s contiennent tous les renseignements ndcessaires pour permettre de
determiner le volume du trafic achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services con-
venus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport adrien ddsigndes de ]a R6gion administrative spdciale de
Hong-Kong ont le droit de convertir et de transfdrer, du Royaume du Cambodge vers la R-
gion administrative sp~ciale de Hong-Kong, sur simple demande, l'excddent de leurs rec-
ettes locales sur leurs ddpenses locales. Les entreprises de transport adrien d~signes du
Royaume du Cambodge ont le droit de convertir et de transfdrer, de la Region administra-
tive speciale de Hong-Kong vers le Royaume du Cambodge, sur simple demande, l'exc6-
dent de leurs recettes locales sur leurs depenses locales.

2. La conversion et le transfert de ces recettes sont autorisds sans restriction au taux de
change applicable aux transactions intemationales en vigueur au moment oti ces recettes
sont pr~sent~es pour conversion et transfert, et ne sont frappds d'aucune charge i l'excep-
tion de celles normalement demanddes par les banques pour excuter ces operations.

Article 12. Reprdsentation et ventes des entreprises de transport a~rien

1. Les entreprises de transport a~rien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conform~ment aux lois et rbglements de l'autre Partie contractante concernant
l'entrde, le sejour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de cette autre Par-
tie contractante leur personnel de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploita-
tion et autre personnel spcialis6 ndcessaires pour assurer les services de transport adrien.

2. Les entreprises de transport arien d6signdes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des prestations de transport adrien dans la region de ladite Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'intermdiaire de leurs agents. Les entreprises de trans-
port aerien ddsigndes de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre et toute
personne a la facult6 d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre mon-
naie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. L'expression "redevances d'usage" s'entend des paiements demand~s aux entreprises
de transport a6rien par les autoritds adronautiques comp~tentes, ou qu'elles permettent de
demander A ces entreprises, pour lutilisation des terrains ou des installations d'a~roports ou
encore d'installations de navigation a6rienne, y compris les prestations et facilitds qui y sont
assocides, par les a6ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transportds.

2. Une Partie contractante nimpose pas ou ne permet pas que soient imposdes aux en-
treprises de transport a~rien d6signdes de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus elevdes que celles imposdes A ses propres entreprises de transport aerien exploitant des
services adriens internationaux similaires.
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3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autorit~s responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port arrien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par 'entreprise des organisations representatives de
ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-
niqures aux usagers avec un prdavis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opin-
ion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage
en outre ses autoritrs comp6tentes en matibre de redevances et les usagers A 6changer tous
renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autoritrs arronautiques des
Parties contractantes drbutent dans les 60 jours suivant la date de la r6ception par l'autre
Partie contractante de leur demande 6crite, A moins que les Parties contractantes en soient
convenues autrement.

Article 15. Rglement des difflrends

1. Si un diffrrend surgit entre elles quant A l'interprrtation ou A l'application du present
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le rrgler par voie de n6gocia-
tion.

2. Si elles n'y parviennent pas, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre
le diffrrend A la d6cision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun
accord; sinon, le differend est, A la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis A la d6-
cision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes drsigne un arbitre. Dans les 60 jours suivant la drsignation du deuxibme ar-
bitre, les deux arbitres drsignent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un ttat qui peut tre considr comme neutre dans le diffrrend et qui agit en qualit6 de
president du tribunal;

b) Si lune ou l'autre des designations n'a pas 6 effectu~e dans les drlais indiqurs ci-
dessus, lune ou lautre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la designation nrces-
saire. Si le President estime 6tre ressortissant d'un Etat qui ne saurait tre consider6 comme
neutre dans le diffrrend, le Vice-Pr6sident ayant le plus d'anciennet6, et qui ne peut 6tre r6-
cus6 A cc titre, proc&de A la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal arbitral determine l'tendue de sa
comprtence et arrfte lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de lune ou l'autre des Parties contractantes, une conference est r~unie dans les 30 jours A
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compter de la constitution du tribunal afin de determiner pr6cisdment les questions d sou-

mettre A larbitrage et les proc6dures prdcises d suivre.

4. A moins que les Parties en soient convenues autrement, ou que le tribunal ordonne

qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6pose un m6moire dans un d6lai de 45

jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les rpliques devront avoir &6 d6-

posdes 60 jours plus tard. A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes, ou de

sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date du ddp6t

obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de laudience ou, en labsence d'audience, apr~s la date du d~p6t de la deuxi~me r~plique.

La decision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissement en ce qui

concerne la sentence dans un ddlai de 15 jours A compter de la date de sa rdception, et les

6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre ddsign6 par elle.
Les autres ddpenses du tribunal sont divisdes en parts 6gales entre les Parties contractantes,

y compris toute ddpense encourue par le President ou le Vice-President du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale pour l'exdcution des ddmarches prevues A
lalinda b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Amendement

Les amendements 6ventuels au present Accord entrent en vigueur une fois confirmds

par 6crit par les Parties contractantes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie

contractante sa dcision de ddnoncer le present Accord, qui prend alors fin A minuit (heure

locale du lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier anniversaire

de la date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que

cette notification ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai.

Article 18. Enregistrement aupris de l'Organisation de I'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apportds sont enregistres au-

pres de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 19. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi les soussignds, A ce diment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire d Phnom Penh, le 17 janvier 2000, en langues anglaise et
khmbre, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation du
present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de ]a Region administrative spciale de Hong-Kong de la
R~publique populaire de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvemement du Royaume du Cambodge:

POK SAM ELL
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ANNEXE

TABLEA U DES ROUTES

PREMIERE SECTION

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es de la

Region administrative sp~ciale de Hong-Kong :

R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong -- points intermdiaires -- points au

Cambodge -- points au-dela.

NOTES.

1. Les points i desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d~termines conjointe-

ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport arien d~sign~es de la Region adminis-

trative sp6ciale de Hong-Kong peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale A nimporte

quel point des routes indiqu~es ci-dessus et desservir dans nimporte quel ordre les points

intermdiaires au Cambodge et les points au-del,, pourvu que les services convenus sur ces

routes aient la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne petit tre embarqu6 un point intenndiaire ou A un point au-deI et

d~barqu6 i des points au Cambodge, on vice versa, sauf sur d~cision que peuvent prendre

conjointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut etre desservi comme point intennmdiaire

ou comme point au-delA.

SECTION 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien dsign~es du

Royaume du Cambodge

Points an Cambodge -- points interm6diaires -- R6gion administrative sp~ciale de

Hong-Kong -- points au-delA.

NOTES.

1. Les points A desservir sur les routes indiqu&es ci-dessus sont d~termines conjointe-

ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es du Cambodge peuvent,
lors de tout vol, omettre de faire escale A nimporte quel point des routes indiqu~es ci-dessus

et desservir dans nimporte quel ordre les points au Cambodge, les points interm~diaires et

les points au-delA, pourvu que les services convenus sur ces routes aient le Cambodge corn-
me point d'origine.
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3. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 A un point interm6diaire ou A un point au-delA et

d6barqu6 A des points dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong, ou vice versa,

sauf sur d6cision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A
autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut 6tre desservi comme point intenn6diaire

ou comme point au-deli.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-

CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

CONCERNING SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People Re-

public of China ( the Hong Kong Special Administrative Region) and the Government of

the Kingdom of Denmark,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for

scheduled air services between the Hong Kong Special Administrative Region and Den-

mark,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special

Administrative Region, the Secretary for Economic Services and the Director of Civil Avi-

ation, and in the case of Denmark, the Ministry of Transport, or, in both cases, any person

or body authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned

authorities;

(b) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-

thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) The term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-

cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Denmark has

the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-

fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said

Convention;

(e) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or

to this Agreement;

(f) The term "tariff" means the fare charged by an airline for the carriage of passengers

and their baggage on scheduled air services and the charges and conditions for services an-

cillary to such carriage;

the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on scheduled

air services;

the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate in-

cluding any benefits attached to it; and the rate of commission paid by an airline to an agent
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in respect of tickets sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled

air services.

Article2. Provisions ofthe Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at

Chicago on 7 December 1944, including the relevant Annexes and any relevant amend-
ments to the Convention or to these Annexes, insofar as these provisions are applicable to

international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services

(a) The right to fly across its area without landing;

(b) The right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services

and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each

Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination,
in an international air service.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

Article 4. Designation of and A uthorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline
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of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in Denmark or its
citizens.

(b) The Government of the Kingdom of Denmark shall have the right to refuse to grant
the authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement, including those relating to tariffs.

Article 5. Revocation or Suspension ofAuthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an authorisation
for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline des-
ignated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem neces-
sary on the exercise of those rights:

(a) (i) In the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in Denmark or its citizens;

(ii) in the case of the Government of the Kingdom of Denmark, in any case where it is
not satisfied that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong
Kong Special Administrative Region; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) If that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the agreed services which the latter provides.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties

shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area

of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the

specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-

ignated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking

account of other air services established by airlines of the states comprising that region; and

(c) The requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to

time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Approval of Schedules

(1) The schedules of the designated airlines of each Contracting Party shall be submit-

ted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(2) The schedules shall be communicated at least 30 days before the beginning of the
operations and shall include in particular the timetables, frequency of services and types

and configuration of aircraft to be operated.

(3) Any subsequent modification in an operational programme of the designated air-

lines of one Contracting Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities

of the other Contracting Party.

Article 8. Tariffs

(1) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for car-

riage to and from the area of the other Contracting Party shall be those approved by the

aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, the interests

of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part

of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
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other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route.

(3) Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage to
and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties by the designated airline seeking approval of the tariff in
such form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars
referred to in Article 1 (f). It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as
the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed ef-
fective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical
authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical
authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff. For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service
of the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contract-
ing Party receives such request in writing.

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such terminal dates as they consider appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force until the due terminal date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the terminal
date.

When a tariff has been approved without a terminal date and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall remain in force until the aeronautical authorities
of either Contracting Party give notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended terminal date of the tariff. The aeronautical authorities
of the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 30 days
from the date the other Contracting Party receives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with para-
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graphs (5) and (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 17 of this Agreement.

Article 9. Customs Duties

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either

Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants and

aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-

empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
area of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be relieved from the duties, fees and charges referred to in para-

graph (I) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service pro-
vided :

(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the area of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an inter-
national air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts including engines introduced into the area of a Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated airline
of the other Contracting Party- and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the area of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air service

of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be
used on a part of the journey performed over the area of the Contracting Party in which they
are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airlines of one Contracting Party have entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of

the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article provided such other airline or
airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 10. Avoidance of Double Taxation

(1) Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic by

an airline of one Contracting Party, including participation in a pool service, a joint air
transport operation or an international operating agency, which are subject to tax in the area
of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits tax and all other taxes

on income and profits imposed in the area of the other Contracting Party.
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(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from taxes on capital and assets imposed in
the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party, the income and profits of which according to paragraph (1) are taxable
only in the area of that Contracting Party, shall be exempt from any tax on gains imposed
in the area of the other Contracting Party.

(4) For the purposes of this Article:

(a) The term income and profits includes revenues and gross receipts from the opera-
tion of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise in inter-
national traffic including:

(i) The charter or rental of aircraft if such charter or rental is incidental to the operation
of aircraft in international traffic;

(ii) The sale of tickets or similar documents, and the provision of services connected
with such carriage, for the airline itself or for other airlines, but in the latter case only if such
sales or provisions of services are incidental to the operation of aircraft in international traf-
fic; and

(iii) Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic;

(b) The term international traffic means any carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) The term airline of one Contracting Party means,

(i) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline incorporat-
ed and having its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Re-
gion; and

(ii) In the case of Denmark, any airline which, under the laws of Denmark, is liable to
tax therein by reason of domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature, and includes the joint Danish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS), but only insofar as profits derived by SAS
Danmark A/S, the Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are in pro-
portion to its share in that consortium;

(d) The term competent authority means,

(i) In the case of the Hong Kong Special Administrative Region, the Commissioner of
Inland Revenue or his authorized representative, or any person or body authorised to per-
form any functions at present exercisable by the Commissioner or similar functions; and

(ii) In the case of Denmark, the Minister for Taxation or his authorised representative.

(5) The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation,
endeavour to resolve by mutual agreement any disputes regarding the interpretation or ap-
plication of this Article. Article 17 (Settlement of Disputes) shall not apply to any such dis-
pute.
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(6) Notwithstanding Article 21 (Entry into Force) each Contracting Party shall in writ-
ing notify the other of the completion of the relevant procedures required by its law to bring
this Article into force. The Article shall enter into force on the date of the receipt of the
latter of these notifications and shall thereupon have effect in respect of income, profits and
gains arising on or after the first day of January 1997 and on capital and assets held on or
after that date.

(7) Notwithstanding Article 19 (Termination) where notice of termination of this
Agreement is given under that Article, this Article shall cease to have effect, in relation to
income, profits and gains received as well as capital and assets held on or after the first day
of January in the calendar year next following the expiry of a period of six months after the
date when such notice is given.

(8) This Article shall cease to have effect in the event that an agreement for the avoid-
ance of double taxation with respect to taxes on income, providing for similar exemptions
to those in this Article, enters into force between the Contracting Parties.

Article 11. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 12. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall on
demand -- subject to the right of the other Contracting Party to exercise equitably and in
good faith and on a non-discriminatory basis, the powers conferred by its laws -- have the
right to convert and remit from Denmark local revenues in excess of sums locally dis-
bursed. The designated airlines of Denmark shall have the right to convert and remit from
the Hong Kong Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums
locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be effected at the rate of ex-
change applicable to current transaction which is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

Article 14. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The Contracting Parties shall not restrict the right of the designated airlines
of each Contracting Party to sell, and of any person to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible currency.
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Article 15. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties for the use of an airport or air navigation facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given
to such users to enable them to express their views before changes are made. Each Con-
tracting Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning such charges.

Article 16. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may -- if so agreed -- be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
shall begin within 90 days from the date the other Contracting Party receives such request
in writing, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.
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(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure.

At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Each Contracting Party shall bear its own costs and expenses.

Article 18. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall be made
in writing and shall enter into force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 19. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 20. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 14th day of March 2000 in the English language.

Forthe Government ofthe Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JENS P JENSEN
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ANNEX

Route Schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region -- intermediate points -- points in Denmark
-- points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Denmark or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Denmark

Points in Denmark -- intermediate points -- Hong Kong Special Administrative Region
-- points beyond.

Notes

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Denmark may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve intermediate points in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at
points in Denmark.
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3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS REGULIERS ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement de ]a R~gion administrative sp~ciale de Hong Kong de la Repub-
lique populaire de Chine (" Region administrative sp~ciale de Hong Kong ") et le Gouv-
ernement du Royaume du Danemark,

D~sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre de l'exploitation des
services ariens r~guliers entre ]a Region administrative spciale de Hong Kong et Dane-
mark,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) L'expression " autorites a~ronautiques " d~signe, dans le cas de la Region adminis-
trative spciale de Hong Kong le Secr~taire pour les Services 6conomiques et le Directeur
de l'Aviation civile et, dans le cas du Danemark, le Ministre des transports, ou dans les deux
cas, toute personne ou organisme habilit6 A exercer toutes fonctions qui relkvent des au-
torit~s susmentionn~es ;

b) L'expression " entreprises de transport a~rien d~sign~es" s'entend d'une entreprise
de transport a~rien d~sign~e et autoris~e, conformment A Particle 4 du present Accord ;

c) Le terme " zone ", en ce qui concerne la Region administrative spciale de Hong
Kong, d~signe 'ile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en ce qui con-
cerne le Danemark, a la signification attribute au terme "territoire " dans l'Article 2 de la
Convention relative A lAviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d~cembre 1944 ;

d) Les expressions "service a~rien ", "service aerien international"," entreprise de
transport a6rien " et " escale non commerciale " ont le sens que leur donne l'Article 96 de
ladite Convention ;

e) L'expression " le present Accord " d(signe 6galement l'Annexe au present Accord
et tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'au present Accord.

f) Le terme " tarif" s'entend indiff~remment :

Du prix demande par une entreprise de transport a~rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages par des services a~riens r~guliers, ainsi que des frais et conditions rela-
tifs aux prestations accessoires A cc transport ;

Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A l'ex-
ception du courrier) par des services ariens r6guliers ;
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Des conditions qui r~gissent la disponibilit6 ou l'applicabilit6 dudit prix ou dudit taux
de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent ; et

De la commission vers~e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou sur les
lettres de transport a~rien 6tablies par lui pour le transport par des services a~riens r6guliers.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services
ariens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture A Chicago le 7 dcembre 1944, y compris A celles de ses Annexes et de tout amende-
ment qui serait apport6 A la Convention ou A ses Annexes, et qui s'appliqueraient aux
services ariens internationaux.

Article 3. Octroi de droits

I.Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-aprbs
concernant ses services a&iens internationaux :

a) Le droit de survoler sa zone sans y atterrir

b) Le droit de faire des escales dans sa zone A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits ci-aprds spcifi~s dans

le present Accord aux fins d'exploiter des services ariens internationaux sur les routes in-
diqu~es dans la partie correspondante de l'Annexe au present Accord. Lesdits services et
lesdites routes sont ci-aprbs appelks " les services convenus" et les " routes indiqu~es " re-
spectivement. Pour l'exploitation des services convenus sur une route indiqu~e, les entre-
prises de transport arien dsign~es de chaque Partie contractante bn~ficient, outre les
droits 6nonc~s au paragraphe I du present article, du droit de faire des escales dans la zone
de l'autre Partie contractante en des points fixes pour ladite route, conformment A l'Annexe
au present Accord, aux fins d'embarquer ou de d~barquer des passagers et du fret, y compris
du courrier, s~par~ment ou conjointement pour des services a~riens internationaux.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present Article nest r~put~e conf~rer aux en-
treprises de transport a~rien d~sign~es de lune des Parties contractantes le droit d'embarqu-

er, en un point de la zone de lautre Partie contractante, des passagers et du fret, y compris
du courrier, achemin~s moyennant contrat de location ou r~munration, A destination d'un
autre point de la zone de lautre Partie contractante.

Article 4. Dsignation et autorisation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d~signer par 6crit A lautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport arien aux fins d'exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations.

2. Au requ d'une designation, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present Article, accorder sans retard A l'entreprise ou aux
entreprises de transport aerien d~signe(s) les autorisations d'exploitation voulues.
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3. a) Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent Ar-
ticle, ou d'imposer les conditions qu'il juge n~cessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport arien dsign~e, des droits spcifi6s au paragraphe 2 de Particle 3 du present Ac-
cord, s'il n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et du contr6le effectif de
ladite entreprise sont entre les mains du Gouvemement du Danemark, ou de ses ressortis-
sants.

b) Le Gouvernement du Royaume du Danemark a le droit de refuser d'accorder les au-
torisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les condi-
tions qu'il juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d~sign~e, des
droits specifies au paragraphe 2 de Particle 3 du present Accord, dans tous les cas o6 il nest
pas certain que ladite entreprise de transport a6rien est bien immatriculke dans la R6gion
administration sp6ciale de Hong Kong et qu'elle y a son lieu principal d'activit6s.

4. Les autorits a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise de transport aerien designee par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en
mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et rbglements que ses autorites ap-
pliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services aeriens internation-
aux.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions
applicables du present Accord, y compris en ce qui concerne les tarifs.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

1) Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d6livr6e pour lexercice des droits specifi6s au paragraphe 2 de l'Article 3 du
present Accord par une entreprise de transport aerien d~sign~e par l'autre Partie contracta-
nte, ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaire A lexercice de ces droits :

a.) i) Dans le cas du Gouvernement de la R6gion administrative speciale de Hong
Kong, si ce demier n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri~t6 et du contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement du Danemark ou de ses
ressortissants ;

ii) Dans le cas du Gouvernement du Royaume du Danemark si celui-ci n'a pas la
preuve que cette entreprise de transport aerien a 6t6 constituee et a son 6tablissement prin-
cipal dans la Region administrative sp6ciale de Hong Kong ; ou

b) Si rentreprise en question manque A se conformer aux lois et aux rbglements de la
Partie contractante qui a accord6 ces droits ; ou

c) Si cette entreprise de transport a6rien manque d'une autre fa~on A conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre l'au-
torisation d'exploitation vise au paragraphe I du pr6sent Article, ou d'imposer les condi-
tions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empcher la poursuite des infractions
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aux lois ou r~glements, ce droit nest exerc6 qu'apr~s consultations avec lautre Partie con-
tractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties contractantes ont la

facult6 d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions
d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport arien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,
dans l'exploitation des services convenus, prendre en consideration les int~rets des entre-
prises d~sign6es de l'autre Partie de mani&re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services
que ces demi~res assurent.

3. Les services convenus, assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes, doivent tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de

charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination de ]a zone de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu~s en des
points des routes indiqu6es autres que ceux situ6s dans la r6gion de la Partie contractante
qui a d(sign6 lentreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels
la capacit6 doit tre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la zone de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise ;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services assur6s par des entreprises de transport a6rien des Etats de la r6gion

et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. Les Parties contractantes d6tenninent conjointernent de temps A autre la capacit6 A
fournir sur les routes indiqu6es.

Article 7. Approbation des horaires

I) Les horaires des entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contrac-
tante seront pr6sent6s I l'approbation des autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contrac-
tante.

2). Les horaires seront communiqu6s 30 jours au moins avant le d6but des operations
et comporteront en particulier les horaires, la fr6quence des services ainsi que le type et la
configuration des appareils qui seront exploit6s.

3) Toute modification ult(rieure au programme op6rationnel des entreprises de trans-
port a6rien d~sign6es de lune des Parties contractantes sera soumise I l'approbation des au-
torit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante.
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Article 8. Tarifs

1) Les tarifs que les entreprises de transport a(rien d~sign6es des Parties contractantes
appliquent pour les transports entre la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong et le
Danemark sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contracta-
ntes ; ils sont fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu du coft de l'exploitation
des services convenus, de l'intrt des usagers, d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs des
autres entreprises de transport a6rien qui exploitent tout ou partie de la m~me route.

2) Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent Article peuvent tre fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes qui sollicitent l'agr6ment du tarif, aprbs consultation avec d'autres entreprises
d~sign6es exploitant tout ou partie de la mfme route. Toutefois, on ne peut empcher une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de proposer, et les autorit6s a6ronautiques d'approu-
ver, un tarif, si cette entreprise n'a pas obtenu pour ce tarif laccord des autres entreprises
de transport a6rien d6sign6es, ou parce qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la
mme route.

3) Le tarif propos6 par une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance de lautre Partie contractante doit &tre d~pos6
aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes par lentreprise de trans-
port a6rien d6sign6e demandant approbation du tarif sous ]a forme que les autorit~s aro-
nautiques peuvent s~par6ment exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information
pr6vus au paragraphe f) de l'Article premier. 11 est d6pos6 60 jours au moins (ou un d61ai
plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes)
avant la date propos6e pour son entr6e en vigueur. Le tarif propos6 est consid6r6 comme
ayant &6 dpos6 aupr~s des autorit~s aeronautiques d'une Partie contractante A la date A
laquelle il est re'u par lesdites autorit6s a6ronautiques.

4. Tout tarif propos6 peut tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition qu'il ait 6 d6pos6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent Article, il est consid6r6 comme ayant 6 approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante, sauf si dans les 30 jours (ou dans un
d6lai plus court dont peuvent convenir les autorit6s a6ronautiques des Parties contracta-
ntes), aprbs la date du d6p6t, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante ont notifi6
par 6crit leur refus du tarif propos6 aux autorit6s de lautre Partie contractante.

5. Si une notification du refus est adress6e, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 4 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes peuvent
fixer conjointement le tarif. A cette fin, 'une des Parties contractantes peut, dans les 30
jours de la notification de refus, demander des consultations entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, qui doivent d6buter dans les 30 jours A compter de la date
de r6ception d'une telle demande 6crite par lautre Partie contractante.

6. En approuvant les tarifs. les autorit6s d'une Partie contractante peuvent toutefois as-
sortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles considrent appropri6es. Lorsqu'un
tarif est accompagn6 d'une date d'expiration, il reste en vigueur jusqu'A la date fix~e, A
moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien concem6es
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ou i moins qu'un tarifde remplacement nait &6 d6pos6 et approuv6 avant la date d'expira-
tion.

Lorsqu'un tarif a 6 approuv6 sans date d'expiration ou qu'un nouveau tarif n'a pas 6
d6pos6 et approuv6, ledit tarif reste en vigueurjusqu'au moment o6i les autorit6s a(ronau-
tiques de la Partie contractante concern(e notifient A lentreprise de transport a6rien in-
t6ress6e l'expiration de ce tarif. Une telle notification doit &re donn6e quatre-vingt-dix (90)
jours au moins avant la date d'expiration pr6vue du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent demander, dans les 30 jours suivant la r6ception de la
notification, des consultations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
afin de fixer d'un commun accord un tarifde remplacement. Ces consultations seront tenues
dans les 30jours i conipter de la date A laquelle l'autre Partie contractante a requ la demande
faite par 6crit.

7. Si un tarif est rejet6 par lune des autorit6s a6ronautiques conform~ment au para-
graphe 4 du pr6sent Article, et si les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne
parviennent pas Ai fixer le tarif par accord mutuel, conformment aux paragraphes 5 et 6 du
pr6sent Article, le diff6rend peut 6tre r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'Article 17
du pr6sent Accord.

Article 9. Droits de douane

I. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante, de m6me que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes i leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A condition que lesdits 6quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
A bord de l'a6ronefjusqu'A ce qu'ils soient r6export~s.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au paragraphe
I du pr6sent Article, i lexception des redevances correspondant A une prestation de servic-
es:

a) Les provisions de bord introduites ou embarqu6es sur le territoire de 'une des Par-
ties contractantes et, dans des limites raisonnables, destin6es A 6tre utilis6es A bord d'a~ro-
nefs qui quittent le territoire en question et qui sont exploit6s en service a6rien international
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ;

b) Les pi&ces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es a l'entretien ou A la remise en 6tat d'a6ronefs exploit6s
en service a6rien international par une entreprise de transport a(rien d~sign6e de lautre Par-
tie contractante ; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate
introduits ou fournis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destines & tre util-
is6s a bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, meme si ces approvisionnements sont
destin6s A &tre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante o6 ils auront W em-
barqu6s.
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3) 11 peut 6tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements mentionn6s aux
paragraphes I et 2 du present Article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit~s comp~tentes.

4) Les exemptions que pr~voit le pr6sent Article s'appliquent 6galement au cas o6i les
entreprises de transport a~rien d~sign6es de rune des Parties contractantes ont conclu avec
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s aux paragraphes
1 et 2 du present Article, A condition que ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de trans-
port a~rien b~n6ficient des mmes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

5) Les bagages et les marchandises en transit direct dans la region d'une Partie contrac-
tante sont exonrs des droits de douane, droits d'accise et frais similaires non li~s au coit
d'une prestation de service A larrivee.

Article 10. Prvention de la double imposition

1) Les revenus, et b~n~fices lis a l'exploitation d'un a~ronef utilis6 pour des vols in-
ternationaux par une entreprise de transport a~rien de lune des Parties contractantes, y
compris sous forme de participation A un service group6, une operation commune de trans-
port arien ou une agence d'exploitation internationale qui sont soumis A un imp6t sur le
territoire de cette Partie contractante sont exon~r~s d'imp6t sur le revenu et d'imp6t sur les
b~n~fices, ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou les b~n~fices appliques sur le
territoire de lautre Partie contractante.

2) Le capital et les avoirs d'une entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante
lies d l'exploitation d'un aronef pour le trafic international sont exon6r~s de tous imp6ts sur
le capital et les avoirs, perqus dans la zone de lautre Partie contractante.

3) Les bn6fices d~coulant du transfert d'un a~ronefexploit6 pour le trafic international
et des biens meubles ayant trait A lexploitation dudit a~ronef qui sont enregistr~s par une
entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante dont le revenu et les b6n~fices con-
formment au paragraphe I ne sont assujettis 5 l'imp6t sur les b~n~fices que dans la zone
de ladite Partie contractante.

4) Aux fins du present Article:

a) L'expression "revenus et b6n~fices " englobe les revenus et les recettes brutes d6-
coulant de lexploitation d'un a6ronef pour le transport de personnes. de b6tail, de marchan-
dises, de courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris :

i) L'affr~tement ou la location d'un a~ronef s'il s'agit d'une occasion fortuite

ii) La vente de billets ou documents de meme nature, et la prestation de services lies
A cc transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport a~rien ou pour toute autre en-
treprise de transport a~rien, mais dans ce cas uniquement s'il s'agit de vente ou prestation
accessoire A l'exploitation de lappareil en trafic international ; et

iii) Les int6rets sur les fonds directement lies A l'exploitation de l'aronef pour le trafic
international ;
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b) L'expression " trafic international " d6signe tout transport par un aeronef sauf lor-
sque ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante ;

c) L'expression " entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante "d6signe,

i) Dans le cas de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport a6rien enregistr~e et ayant son principal centre d'activit6 dans la Region adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong ; et

ii) Dans le cas du Danemark, une entreprise de transport a6rien qui, en vertu de la 16g-
islation du Danemark, est imposable au Danemark au titre de domicile, r6sidence, 6tablisse-
ment de gestion ou tout autre crit&re de mme nature et inclut le Systbme scandinave des
entreprises de transport a6rien (SAS) coinpos6 des soci6t~s de transport a6rien du Dane-
mark, de la Norvbge et de la Suede, mais uniquement dans la mesure o6 les b6n6fices en-
registr~s par SAS Danemark A/S, le partenaire danois du SAS, sont proportionnels A sa
participation audit consortium ;

d) L'expression " autorit6 competente " d6signe,

i) Dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong, le Commissaire A
'administration fiscale ou son repr6sentant autoris6, ou toute personne ou organisme au-

toris6 A accomplir toute fonction incombant A Iheure actuelle au Commissaire ou des fonc-
tions semblables ; et

ii) Dans le cas du Danemark, le Ministre des lmp6ts ou son repr6sentant autoris6.

5. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'efforceront, dans le cadre de
consultations, de r6soudre par accord mutuel tout diff6rend concernant l'interpr~tation ou
l'application du pr6sent Article. L'Article 17 (Rbglement des diff6rends) ne s'applique pas
dans ce cas.

6. Nonobstant l'Article 2 1 (Entr6e en vigueur), chaque Partie contractante notifiera A
lautre que les procedures requises par sa 16gislation en ce qui concerne lentr~e en vigueur
du present Article ont 6t6 accomplies. Le present Article entrera en vigueur A la date de r6-
ception de la dernire de ces notifications et affectera les revenus, b~n~fices et gains per us
A partir du lerjanvier 1997 ainsi que le capital et les avoir d6tenus A partir de cette date.

7. Nonobstant l'Article 19 (D~nonciation) dans lequel la notification de la d6nonciation
du present Accord est donn~e, le present Article cessera d'tre en vigueur en ce qui con-
cerne les revenus, b~n~fices et gains re~us ainsi que le capital et les avoirs d~tenus A partir
du I er janvier de lann6e civile faisant suite A l'expiration d'une p~riode de six mois aprbs
la date A laquelle ladite notification est donn6e.

8. Le present Article cessera d'tre en vigueur dans le cas o6 un accord, visant la
prevention de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, indiquant
des exondrations semblables A celles mentionn6es dans le present Article, entre en vigueur
entre les Parties contractantes.

Article 1]. S&curit adrienne

I) Chaque Paftie contractante r~affirme que lobligation qu'elle a de prot~ger la sairet6
de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.
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Chaque Partie contractante agit en particulier, conform6ment aux dispositions sur la sfiret6

de l'aviation de ]a Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a~ronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs, ouverte A la signature A La Haye le 16

d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curit6 de laviation civile, ouverte A la signature A Montreal le 23 septembre 197 1.

2) Chaque Partie contractante accorde sur demande A l'autre Partie contractante toute

lassistance n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'aronefs civils et les au-
tres actes illicites dirig~s contre la saret6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6q-
uipages, des a~roports et des installations et services de navigation arienne, ainsi que toute
autre menace pour la stret6 de l'aviation civile.

3) Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la s~ret6 de laviation fix~es par lOrganisation de laviation civile inter-
nationale et d6sign6es comme Annexes A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 decembre 1944. Chaque Partie contrac-
tante exige des exploitants dont les a~ronefs sont immatriculks sur son propre registre, ou

qui ont leur lieu principal d'activit~s ou leur residence permanente dans sa zone, et des ex-
ploitants d'aroports de sa zone, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la saret6

de laviation.

4) Chaque Partie contractante convient que lesdits exploitants d'a~ronefs peuvent tre

requis de se conformer aux dispositions sur la sfiret6 de laviation vis~es au paragraphe 3

du present Article, et que lautre Partie contractante prescrit pour lentr~e dans sa zone, ]a
sortie de sa zone ou le s(jour dans sa zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des
mesures ad~quates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour prot6ger les a6ronefs

et inspecter les passagers, l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute, le fret, et les
provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-

tractante examine 6galement avec bienveillance toute demande que lui adresse lautre Partie

contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sfiret6 raisonnables soient prises
pour faire face A une menace particulire.

5) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'a6ronef civil ou d'au-

tres actes illicites dirig~s contre la s~curit6 de ces aronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et installations de navigation arienne, les Parties contractantes

s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es, destinies
mettre fin avec rapidit6 et sans danger A cet incident ou A cette menace d'incident.

Article 12. Fourniture de statistiques

Les autorit~s aeronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de lautre

Partie, sur leur demande, des relev~s statistiques priodiques ou autres dont celles-ci ont
raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur les services convenus par
les entreprises de transport a~rien d~sign~es de la Partie contractante appelke A fournir ces
statistiques. Ces relev~s contiennent tous les renseignements n6cessaires pour permettre de

dterminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises d~sign~es sur les services con-
venus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.
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Article 13. Conversion et transfert des recettes

1) Les entreprises de transport a6rien ddsigndes de la Rdgion administrative spdciale
de Hong Kong ont le droit de convertir et de transfdrer, du Danemark vers ]a Rdgion ad-
ministrative spdciale de Hong Kong, sur simple demande, I'excddent de leurs recettes lo-
cales sur leurs ddpenses locales, sous rdserve du droit de lautre Partie contractante
d'exercer de fa~on 6quitable, de bonne foi et sur la base de la non discrimination les pou-
voirs confdrds par sa l6gislation. Les entreprises de transport adrien ddsigndes du Danemark
ont le droit de convertir et de transferer, de la R6gion administrative spdciale de Hong
Kong, sur simple demande, l'excddent de leurs recettes locales sur leurs ddpenses locales.

2) La conversion et le transfert de ces recettes sont autorisds sans restriction au taux de
change applicable aux transactions internationales en vigueur au moment ob ces recettes
sont prdsentdes pour conversion et transfert, et ne sont frapp6s d'aucune charge A l'excep-
tion de celles normalement demanddes par les banques pour ex6cuter ces opdrations.

Article 14. Representation et ventes des entreprises de transport arien

I) Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit, conformdment aux lois et rdglements de l'autre Partie contractante concernant
l'entrde, le sdjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la rdgion de cette autre Par-
tie contractante leurs personnels de direction, leurs cadres techniques, les agents d'exploi-
tation et les autres personnels spdcialisds ndcessaires pour assurer les services de transport
adrien.

2) Les entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la rdgion de l'autre Partie con-
tractante, soit directement, soit par l'intermddiaire de leurs agents. Les Parties contractantes
ne limiteront pas le droit des entreprises de transport adrien ddsigndes de chacune des Par-
ties contractantes de vendre et le droit de toute personne d'acheter ces prestations en mon-
naie locale ou dans toute autre monnaie librement convertible.

Article 15. Redevances dusage

1) L'expression" redevances d'usage" s'entend des paiements demandds aux entrepris-
es de transport aerien par les autorites aeronautiques compdtentes pour lutilisation des ter-
rains ou des installations d'adroports ou encore d'installations de navigation adrienne par les
adronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transportds.

2) Une Partie contractante nimpose pas ou ne permet pas que soient imposdes aux en-
treprises de transport adrien ddsign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus dlevdes que celles imposdes i ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des
services adriens internationaux similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage la concertation sur les redevances d'usage en-
tre ses autoritds responsables de la perception de ces redevances et les entreprises de trans-
port adrien qui utilisent les services et installations fournis par ces autorit6s, concertation
qui a lieu dans la mesure du possible par rentremise des organisations reprdsentatives de
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ces entreprises. Toutes propositions de modification des redevances d'usage sont commu-
niqu~es aux usagers avec un pr~avis raisonnable pour leur permettre d'exprimer leur opin-
ion avant que les modifications entrent en vigueur. Chaque Partie contractante encourage
en outre ses autorit~s comp~tentes en mati&re de redevances et les usagers A 6changer tous
renseignements utiles sur les redevances d'usage.

Article 16. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
concernant la mise en oeuvre, linterpr~tation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations, qui peuvent, si les Parties en conviennent, se d~rouler entre les
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes, d~butent dans les 90 jours suivant la date
de la rception par l'autre Partie contractante de ladite demande 6crite, A moins que les Par-
ties contractantes en soient convenues autrement.

Article 17. R~glement des dijftrends

1) Si un diffrend surgit entre elles quant a l'interpr~tation ou a l'application du present
Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r~gler par voie de n~gocia-
tion.

2) Si elles n'y parviennent pas, les Parties contractantes peuvent convenir de soumettre
le diffrend A la decision d'une personne ou d'un organisme choisi par elles d'un commun
accord ; sinon, le diffrend est, A la demande de l'une ou lautre d'entre elles, soumis A la
decision d'un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani&re suivante :

a) Dans les 30jours suivant ]a reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes designe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxibme ar-
bitre, les deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui peut tre consid&r6 comme neutre dans le diffrend et qui agit en qualite de
president du tribunal ;

b) Si lune ou l'autre des d~signations n'a pas &6 effectu~e dans les d~lais indiques ci-
dessus, lune ou l'autre Partie contractante peut prier le President du Conseil de l'Organisa-
tion de laviation civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la designation n~ces-
saire. Si le President estime tre ressortissant d'un bat qui ne saurait tre consid&r6 comme
neutre dans le diff6rend, le Vice-Pr~sident ayant le plus d'anciennet6, et qui ne peut tre r6-

cus6 A ce titre, proc&de A la designation.

3) Sous r~serve des dispositions ci-apres du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal arbitral d~termine l'tendue de sa
compdtence et arrte lui-m~me sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande
de lune ou lautre des Parties contractantes, une conf~rence est r~unie dans les 30 jours A
compter de la constitution du tribunal afin de determiner pr~cis~ment les questions A sou-
mettre A larbitrage et les procedures prcises A suivre.

4) A moins que les Parties en soient convenues autrement, ou que le tribunal ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6pose un m6moire dans un d6lai de 45
jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront avoir 6t6 d6-



Volume 2143, 1-37420

posdes 60 jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou de
sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la date du ddp6t
obligatoire des r~pliques.

5) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl6ture
de I'audience ou, en l'absence d'audience, dans les 30jours suivant le d~p6t de la deuxi~me
r~plique. La decision du tribunal est prise A la majorit6.

6) Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissements en ce qui
concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours compter de la date de sa reception, et les
6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal a force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

8) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d~sign6 par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis~es en parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d~pense encourue par le President ou le Vice-President du Conseil de I'Or-
ganisation de laviation civile internationale pour 'ex~cution des dmarches pr~vues A
l'alin6a b) du paragraphe 2 du present Article.

Chaque Partie contractante assume ses propres coots et d~penses.

Article 18. Amendement

Tous amendements au present Accord agr6s par les Parties contractantes seront
pr~sent~s par 6crit et entreront en vigueur une fois confirms.

Article 19. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes peut tout moment notifier par 6crit A I'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le present Accord, qui prend alors fin A minuit (heure
locale du lieu de r6ception de la notification) imm~diatement avant le premier anniversaire
de la date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, A moins que
cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 20. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s sont enregistr~s au-
pros de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Entr~e en vigueur

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signs le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Hong Kong le 14 mars 2000 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale
de Hong Kong de la Rpublique de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

JENS P JENSEN
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ANNEXE

Tableau des routes

Premiere section

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) de
la Region administrative spciale de Hong Kong :

Region administrative sp~ciale de Hong Kong -- points intermdiaires -- points au
Danemark --

Point au-dehI

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus sont d~termin~s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6e(s) de la Region adminis-
trative sp~ciale de Hong Kong peut, lors de tout vol, omettre de faire escale A n'importe quel
point des routes indiqu~es ci-dessus et desservir dans nimporte quel ordre les points inter-
m~diaires et les points au-delA pourvu que les services convenus sur ces routes aient la R&
gion administrative de Hong Kong comme point d'origine.

3. Aucun trafic ne peut &tre embarqu6 d un point intermdiaire ou A un point au-delA et
d~barqu6 A des points au Danemark, ou vice-versa, sauf sur d6cision que peuvent prendre
conjointement les Parties contractantes de temps A autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut &tre desservi comme point interm~diaire
ou comme point au-delA.

Section 2

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) du
Danemark :

Points au Danemark -- points interm~diaires -- Region administrative spciale de
Hong Kong --

points au-dela.

Notes

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus sont d~termin~s conjointe-
ment par les Parties contractantes.

2. Lentreprise (ou les entreprises) de transport a~rien d~sign~e du Danemark peut, lors
de tout vol, omettre de faire escale A nimporte quel point des routes indiqu~es ci-dessus et



Volume 2143, 1-37420

desservir dans nimporte quel ordre les points interm6diaires et les points au-delA, pourvu
que les services convenus sur ces routes aient le Danemark comme points d'origine.

3. Aucun trafic ne peut tre embarque A un point interm~diaire ou A un point au-delA et
d~barqu6 A des points dans la Region administrative sp6ciale de Hong Kong, ou vice-versa,
sauf sur decision que peuvent prendre conjointement les Parties contractantes de temps A
autre.

4. Aucun point de Chine continentale ne peut &tre desservi comme point intermdiaire
ou comme point au-deIA.


